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EN ENThis document is intended for use by certified and licensed prosthetic clinicians only.  
For user approved operations, see the Icon Microprocessor Knee User Guide.
Federal Law restricts that the Icon Microprocessor Knee is to be purchased, configured, and fit only by a board-certified 
prosthetist, licensed by the state in which they practice. This device is intended for use in accordance with the information 
contained in this document. Instruct the patient on proper use of this device before transferring device to patient.
Thank you for purchasing the Icon Microprocessor Knee from College Park Industries. The following pages will cover 
everything you need to know about this system from setup to operation. If you have any questions, concerns, or comments, 
please contact our Technical Service team at 800 728 7950 (US/Canada), (+1) 586 294 7950 (International).

In the following document you will find information on everything from initial setup to maintenance and care of the Icon 
Microprocessor Knee. Read these instructions carefully and educate the end user on all functions of this product before 
final delivery.
The Icon Microprocessor Knee is fully assembled and undergoes electronic testing verification before it is shipped.

What’s in the box?
Hardware Instruction Manuals
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee Technical Instructions Icon Microprocessor Knee User Manual

Battery Charger w/ Adapter Icon Microprocessor Knee Quick Setup Guide Stride Studio App Instructions

These diagrams are to help familiarize you with the unique parts of the Icon Knee. These parts are referenced in the instructions 
and used when speaking with a technical service representative.
KEY COMPONENTS (FIGURE 1)
A. LED Indicator B. Pyramid (Proximal Attachment) C. Knee Pad

D. Pyramid (Distal Attachment) E. Drainage Port F. Upper Assembly

G. Serial Number H. Knee Frame I. Hydraulic Unit

J. Button Pad K. Charging Receptacle / Dust Cover
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The Icon Knee is a single-axis, hydraulically dampened microprocessor-controlled knee. A system of integrated sensors is used to determine 
when to make changes to flexion and extension resistances. Functions include:

FUNCTIONS
 ▪ Level ground walking
 ▪ Stumble recovery
 ▪ Stair and ramp ascent/descent
 ▪ Stability during standing
 ▪ Walking backwards
 ▪ Low/critical battery mode

FEATURES
 ▪ Default stance
 ▪ Waterproof in fresh water (IP68)
 ▪ Training mode

USER SELECTED MODES
 ▪ Bilateral Knee linking
 ▪ Normal walking
 ▪ Flexion lock / free swing
 ▪ Programmable custom modes
 ▪ Stance iQ Mode

PRODUCT DESCRIPTION
The Icon Knee is constructed with an integrated pyramid (proximal) and integrated pyramid (distal).

INTENDED USE
The Icon Knee, intended for transfemoral amputees, is a prosthetic device designed to restore some function of an anatomical knee joint. 
Note: The patient is the intended operator of the Icon knee.

  INDICATIONS: 
 ▪ Transfemoral prosthetic fittings.
 ▪ Patients must fulfill the physical and mental requirements for perceiving 

visual/acoustic signals and/or mechanical vibrations.

  CONTRAINDICATIONS:  
 ▪ Patients exceeding the 150 kg / 330 lbs weight limit.
 ▪ Patients who cannot achieve a full extension moment.
 ▪ Unusual activities, including extreme sports.
 ▪ Use in corrosive environments, including salt or chlorinated water.

TECHNICAL SPECIFICATIONSTECHNICAL SPECIFICATIONS
CLASSIFICATIONCLASSIFICATION
Equipment Class Equipment Class II and internally powered. Mode of Operation Continuous

STRUCTURAL SPECIFICATIONSSTRUCTURAL SPECIFICATIONS
Frame Material Aluminum Joint Type Single-Axis Flexion 130⁰

Build Height 1.7 cm (0.67 in) Assembly Weight 1,530 g Patient Weight Limit 150 kg (330 lbs)

Warranty 3 years
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EN ENDEVICE OPERATIONDEVICE OPERATION
Battery Lithium-Ion, 3.6 V, 3450 mAh Time to full charge approximately 6 hours (time to 50% 

charge = 2 hours)

Charging 5V, 2.5A DC External Power Supply Use only provided power supply to charge 
the Li-ion battery  
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0.3 A)

WIRELESSWIRELESS
Connection Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Maximum Speed 24 Mbps

Operating Frequency 2.402 - 2.480 GHz E!ective Radiated Power 12.00 dBm

ENVIRONMENTAL USE CONDITIONSENVIRONMENTAL USE CONDITIONS
Charging 32F to 113F (0C to +45C)

Operating 14F - 140F (-10C - 60C), Pressure: 70-106 kPa, Humidity: 0%-100% relative humidity

Storage & Transport -4F to 140F (-20C to +60C) *, Pressure: 70-106 kPa, Humidity: 0%-90% relative humidity

Note: If storing device above or below operating temperature, allow the device to return to within operating temperature range 
before use. The device must be brought up to the operating temperature, allow the device to sit for 15 minutes.

IP RATING
IP68 Dust tight and protected against freshwater at a maximum depth of 2 meters for 1 hour.

SAFETY
Only start up the product in accordance with the information contained in the supplied documents.
Failure to follow these technical instructions or use of this product outside the scope of its Limited Warranty may result in injury to the 
patient or damage to the product.
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados.
Para maiores informações, consulte o site da ANATEL - https://www.gov.br/anatel
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EN ENLEGEND OF SYMBOLS

Note: Possible technical damage.

Info: Basic information regarding this product.

CAUTION
Caution: Possible risk of accident or injury.

WARNING
Warning: Possible risk of severe accident or injury.

SAFETY INSTRUCTIONS
Info: Use on airplanes 
Airlines may not permit the use of this device on their aircraft. Check with the airline before travelling to ensure this device is 
allowed for use on the plane.

Info: Disposal 
These products may not be disposed of with household waste in some jurisdictions. Disposal that is not in accordance with the 
regulations of your country may have a detrimental impact on health and the environment. Please observe the information 
provided by the responsible authorities in your country regarding return and collection processes. The Icon knee is classified as 
electrical and electronic equipment. It must be exposed of as electronic waste in accordance with local legislation.

CAUTION

Caution: Improper adjustment 
Improper handling or adjustment of the device may cause the stance control to malfunction, which can increase the risk of fall.

CAUTION

Caution: Avoid contact with the socket
Avoid any impact to the socket, frame, adapter contact, or the interface panel on the back of the device. Damage to this panel or 
any of its components may cause the product to malfunction (Figure 8).
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CAUTION

Caution: Use on stairs and ramps
For maximum safety use a handrail when descending stairs and ramps. Particular caution is required when carrying children 
downstairs.

CAUTION

Caution: Risk of pinching where the knee joint bends
Ensure that fingers and other body parts are not in this area when bending the knee joint.

CAUTION

Caution: Unsupervised use
It is not recommended for children to operate this device without the supervision of an adult. Use extreme caution around small 
children and household pets.

CAUTION

Caution: Risk of accident while operating a vehicle
A lower extremity amputee’s ability to drive a vehicle is determined on a case-by-case basis. Factors include the type of fitting 
(amputation level, unilateral or bilateral, residual limb conditions, design of the prosthesis) and the amputee’s abilities. All persons 
are required to observe their country’s national and state driving laws when operating vehicles. For insurance purposes, drivers 
should have their driving ability examined and approved by an authorized test center.

CAUTION

Caution: Improper use
Any type of excessive strain, overload or improper use may lead to faulty control or malfunction of the Icon Knee, resulting in a 
risk of injury. The Icon Knee was developed for everyday use and must not be used for unusual activities. These unusual activities 
include, for example, sports with excessive strain and/or shocks, or extreme sports. Careful handling of the prosthesis and its 
components not only increases their service life but, above all, ensures your personal safety! Should the prosthesis be subjected to 
unusual stresses (such as a fall), immediately contact a certified prosthetist and have the prosthesis inspected for any damage.

CAUTION

Caution: Consequences of product deterioration
Wear and tear on system components can lead to malfunction of the Icon Knee, resulting in a risk of injury. Follow the specified 
service intervals. The service life of this device is 6 years (excluding battery). Patient concerns about the function should be 
reported to the prosthetist immediately, including but not limited to noise, sudden loss of function, etc.

CAUTION

Caution: Mechanical overloading
External mechanical influences or loads, such as impacts and vibration, can lead to faulty control or malfunction of the Icon Knee 
and result in a risk of injury. The Icon Knee should not be subjected to mechanical vibrations or impacts.



12 13

EN EN

CAUTION

Caution: Manipulation of system components
Independent changes and/or modifications to system components may lead to faulty control or malfunction of the Icon Knee, 
resulting in a risk of injury. No modifications of Icon Knee except those described in this information document are authorized. The 
Icon Knee and damaged components may only be opened or repaired by certified College Park technicians.

CAUTION

Caution: Battery damage
Damage can occur to the battery when dropping, knocking, crushing, vibrating, or puncturing. Avoid damaging lithium batteries 
and devices. Always inspect for signs of damage, such as hissing, leaking, cracking/ bulging, and smoking before use. If any of 
these signs are present, immediately place away from flammable materials. Remove the device from service and contact your 
prosthetist. Do not charge.

CAUTION

Caution: Penetration of dirt and moisture into charge port
The penetration of dirt or moisture into the charge port may lead to faulty control or malfunction of the Icon Knee and result in a 
risk of injury. Dirt/debris should be removed from the Icon charge port. Ensure it is dry before charging.

CAUTION

Caution: Water and humidity
The knee can be operated in freshwater but cannot be used in extreme situations such as diving or jumping into water. It is 
protected against freshwater at a maximum depth of 2 meters for 1 hour. The knee is not resistant to corrosion and should not 
come into contact with corrosive materials, saltwater, chlorinated water, or pH extremes.

 ▪ The knee should be switched into lock mode when using it in or near water.
 ▪ Use caution when walking on wet surfaces.
 ▪ After contact with water, ensure that the water has drained out of the system and that the drainage port has not become 

blocked (Figure 1-E).
 ▪ After the knee encounters moisture, wipe it dry using a lint-free cloth.
 ▪ Make sure that the charge port is clean and dry before charging.
 ▪ If the knee encounters salt or chlorinated water, it should be rinsed immediately and dried o".
 ▪ If the device malfunctions after exposure to water, contact College Park.

CAUTION

Caution: Thermal overloading
Extreme temperature conditions can lead to faulty control or malfunction of the Icon Knee and result in a risk of injury. Avoid areas 
outside the specified operating temperature range. The operating temperature range must be between -10 °C and 60 °C (14 °F 
and 140 °F).
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CAUTION

Caution: Device external temperature when operating or charging the product
There is a risk of high temperatures (> 41°C) to the external accessible components of the device during operation or charging. 
Elevated temperatures are normal during use and/or charging of the device. Only use the wall adapter and charging cable provided 
with the device. Ensure that the wall adapter is connected to a power supply that can provide 5V.

 ▪ Discontinue product use, including the charger and wall adapter if the device is hot to the touch and contact College Park. 
 ▪ Discontinue product use if the device indicates that the cylinder temperature is hot until it cools down and the alert clears. If 

the alert does not clear, contact College Park.

CAUTION

Caution: Overheating of the hydraulic unit due to uninterrupted, increased activity (i.e., extended walking downhill)
There is a risk of falling due to unexpected behavior when switching into overheating mode. There is also a burn risk due to 
touching overheated components.

 ▪ The risk of overheating alert will be issued via sound and vibration.
 ▪ When the alert begins, reduce activity level immediately so the hydraulic unit can cool down. Activities may resume once 

the alert stops.
 ▪ Failure to reduce the activity level can lead to hydraulic overheating and damage to the product.

CAUTION

Caution: Critically low battery status or loss of power
The knee will go into safety mode when in a critically low state. Safety mode means that the stance flexion resistance will enter 
its pre-set resistance and swing flexion will not be possible. This keeps the knee in high resistance, for safety, until it is charged again.
Make sure that the user can recognize the auditory and/or vibratory signal for power loss.

CAUTION

Caution: Magnetic interference
The Icon Knee and connected components can malfunction when near high-tension power lines, transmitters, transformers, or 
other sources of strong electromagnetic radiation (such as security systems for goods in department stores). This can result in 
a risk of injury.

CAUTION

Caution: Too close to HF communication devices (e.g. mobile phones, Bluetooth devices, WIFI devices)
The device may be susceptible to electromagnetic interference from portable and mobile RF communications devices such as mobile (cellular) 
telephones or other equipment, even if that other equipment complies with CISPR EMISSION requirements. Portable RF communications 
equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the 
Icon Knee, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
The Icon Knee is suitable for use in any environment except where immersion in fluids other than freshwater is possible, or where exposure to highly 
electrical and/or magnetic fields can occur (e.g. electrical transformers, high power radio/TV transmitters, RF surgical equipment, CT and MRI scanners).
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CAUTION

Caution: EM disturbances
Do not use the Icon Knee near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an EM SYSTEM for magnetic 
resonance imaging, where the intensity of EM DISTURBANCES is high. High levels of Electro Magnetic disturbances may cause 
system to stop functioning properly, either not responding to input signal(s) or no movement of the joints.

CAUTION

Caution: Operating the product near active implanted systems 
When operating the product, there is a risk of temporary influences of active implantable systems (e.g. pacemakers, defibrillators 
etc.) because of electromagnetic interference of the product.

 ▪ When operating the product in the immediate vicinity of active implantable systems, ensure that the minimum distances 
stipulated by the manufacturer of the implant are observed. 

 ▪ Make sure to observe any operating conditions and safety instructions stipulated by the manufacturer of the implant.

WARNING

Warning: Equipment position
Do not position the equipment so that it is di!cult to disconnect the power supply from the electrical network.

WARNING

Warning: Using with other equipment
Ensure that fingers and other body parts are not in this area when bending the knee joint.

WARNING

Warning: Use with adjacent equipment or stacked with other equipment during charging
Use with adjacent equipment or stacked with other equipment during charging should be avoided because it could result in improper 
operation. If such use is necessary, this equipment and other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

WARNING

Warning: Use only specified equipment
Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result 
in increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation. 

WARNING

Warning: Operation of equipment in hospitals
The Icon Knee was designed for use in residential environments (home, restaurants, etc.) not hospitals or industrial areas. If 
device is used in environments such as hospitals or industrial areas, user might have to relocate to operate device appropriate so 
that is away from other HF radio devices.  
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WARNING

Warning: Use in an oxygen rich environment
The device is not designed for use in presence of flammable gases or oxygen rich environments.

WARNING

Warning: Replacement of lithium-ion battery
Use only the College Park Industries manufactured Icon knee battery pack and the provided battery charger with the Icon knee 
system. Incorrect replacement of the lithium-ion battery can result in unacceptable risk. Always follow the manufacturer’s 
instructions for proper removal of and replacement of battery pack.

THE BATTERY 
The Icon Knee contains an internal lithium-ion battery. This battery supplies 3.6 V, 3450 mAh. It is advised to charge the battery daily. For 
most users, the battery will last up to 16 hours of continuous use, depending on the condition of the battery and the frequency of use.
The battery is shipped with a partial-charge (up to 30%). We recommend charging the battery to 100% before use.

POWER BUTTON
The power button is in the center position of the button pad on the back of the knee (Figure 3-B). To turn the device on or o", press and 
hold the power button for 3 seconds. When the device is powered on or o", a multi-colored light on the LED indicator will flash for 1 second.

FEATURE Description

POWER BUTTON
Turns knee on/o", initiates Bluetooth pairing.

KNEE LED INDICATIONS – POWER
COLOR INDICATOR STATUS

Multi-Color Blink Power ON or OFF

Blue Blinking Prompt to pair with Bluetooth.Flashes until pairing is complete.
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EN ENPOWER BUTTON
ON/OFF Press and hold the power button for 3 seconds.

PAIRING ICON KNEE TO MOBILE DEVICE
BLUETOOTH 
PAIRING

The knee must be paired to the Stride Studio app when it is used for the first time. Locate the serial number of the knee 
in the app and select it. The app will prompt you to press the pairing (power) button on the back of the knee. At this time, 
the LED turns blue. Press the power button for 1 second and the app will request to be paired with your device.

LED INDICATOR
The Icon Knee is equipped with a state-of-charge indicator. This indicator tells the user how much life is left in their current battery. The Icon 
Knee must be powered on to use this feature.
Press the power button for 1-second to activate the LED indicator light on the side of the knee (Figure 1-B). The number of blinks indicates 
the state of the charge. Charge level can also be checked via the Stride Studio app.

FEATURE Description

POWER BUTTON
Press and hold for 1 second to indicate the battery status.

KNEE LED INDICATIONS – BATTERY
COLOR INDICATOR BATTERY STATUS
Solid Green Fully charged, 91-100%
Green Blinking 20 - 90% 
Yellow Blinking Low Battery, < 20%
Solid Red Critical Battery, <5% Activates safety mode

POWER LED BLINK / CHARGING LED BLINK
When enabled, the the LED will blink continuously to indicate the knee is on and/or charging. Both the prosthetist and user can turn the 
blinking alerts o" using the app.

CRITICALLY LOW BATTERY STATUS
The knee will go into safety mode when in a critically low state. Safety mode means that the stance flexion resistance will enter its pre-set 
resistance and swing flexion will not be possible. This keeps the knee in high resistance, for safety, until it is charged again.
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EN ENBATTERY CHARGER
Icon Knees are supplied with a magnetic charger for the lithium-ion battery. The charger is recommended for daily use and will assure that 
the battery will receive a full charge and provide maximum running time. There are three power adapter options (US, UK, or European) to 
match the needs of di"erent regions. Use only the provided power supply to charge the Li-ion battery.

CHARGING THE ICON KNEE BATTERY
1. Only charge the knee on a flat, level surface and in a cool, dry location away from sources of heat and moisture. Plug the wall 

adapter into the main AC supply (Figure 2-B) and connect the wall adapter to the main AC supply (Figure 2-C).
2. To connect the magnetic connector to the back of the knee, open the dust cover and insert the magnetic connector. (Figure 2-A)
3. The LED (Figure 1-A) will indicate the state of the charge and the knee will automatically begin charging.

Recharge time from empty is approximately 6 hours.

LOCK/FREE SWING BUTTON
The lock/free swing button is in the top position of the button pad on the back of the knee (Figure 3-A). It is shaped like a caret to match the 
slider bar in the Stride Studio app.

FEATURE Description

LOCK/FREE  
SWING BUTTON

Switches between normal, lock, and free swing modes.

KNEE LED INDICATION - MODE
COLOR INDICATOR STATUS

Solid Purple Knee in lock mode

Solid Yellow Knee in free swing mode

LOCK MODE
Activate Press and hold the mode button for 3 seconds. Once in lock mode, solid state purple LED for duration of lock mode.

Deactivate Press and hold the mode button for 3 seconds returns to normal mode.

Sound/Vibration Alert Mode will be indicated with audible and vibratory alert. Both the prosthetist and user can turn the audible 
alert o" using the app.
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EN ENFREE SWING MODE
Activate Press and hold the mode button for 6 seconds. Once in free swing mode, solid state yellow LED for duration 

of free swing mode.
Requirements for free swing to activate: 

 ▪ Knee must be mostly extended (0-10 degrees) OR
 ▪ If the knee is flexed more than 10 degrees, the knee must extend a few degrees before activating free swing 

mode. This will prevent accidental switching when the user is kneeling. This only applies when using the 
buttons, not the app.

Deactivate Press and hold the mode button for 3 seconds returns to normal mode.

Sound/Vibration Alert Mode will be indicated with audible and vibratory alert. Both the prosthetist and user can turn the audible 
alert o" using the app.

Note: You cannot directly switch to free swing from lock mode or vice versa. 

Note: If the knee is in normal mode and the user holds the mode button down for 8 seconds or more, the knee will stay in normal mode

CUSTOM MODE BUTTON
FEATURE Description

CUSTOM MODE 
BUTTON

Custom modes are programmed and enabled using the Stride Studio App. When a custom mode is enabled, it can 
be activated or deactivated using the button.

KNEE LED INDICATION – CUSTOM MODES
COLOR INDICATOR STATUS

Solid Teal Knee in custom mode
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EN ENCUSTOM MODE BUTTON
ACTIVATE Press and hold the mode button for 3 seconds. Once in custom mode, solid state teal LED for duration of custom mode.

DEACTIVATE Press and hold the mode button for 3 seconds returns to normal mode. Or, if a timer is implemented, it will automatically 
exit to normal mode.

SOUND/
VIBRATION 
ALERT

Mode will be indicated with audible and vibratory alert. Both the prosthetist and user can turn the audible alert o" 
using the app.

RECOMMENDED ALIGNMENT
BUILD HEIGHT (FIGURE 4)
The proximal knee attachment is a pyramid (Figure 4-A). An additional low profile threaded connector is available to purchase (Figure 4-B).

BENCH ALIGNMENT (TKA) (FIGURE 5)
A. Determine the heel height
B. Determine the socket flexion
C. The alignment reference line bisects through knee center AND the distal pyramid

STATIC ALIGNMENT (FIGURE 6)
Alignment reference line should be 0-10mm ANTERIOR to knee center. This is to encourage extension bumper compression.
(A = bumper unloaded, B = bumper with load)
Perform anterior-posterior shift of foot until the load line is balanced between 1/3 heel and 2/3 toe lever.

KNEE ALIGNMENT
More Stable = slide the knee posterior More Dynamic = slide the knee anterior

Note: If the load line is too far anterior to knee center, it may become too di#cult to initiate knee flexion. If the load line is too far 
posterior to knee center, it may cause premature knee flexion.
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EN ENSTANCE TRIGGER RESISTANCE (FIGURE 7)
Factory setting = screw is at minimum resistance (easiest to trigger stance flexion) (Figure 10)
This sets the amount of toe load required to trigger release into flexion. If the knee goes into flexion too easily at higher walking speeds, this 
adjustment may need to be increased.

SYMPTOM DESIRED RESULT SCREW ADJUSTMENT
Swing flexion triggered prematurely Increase Trigger Resistance Turn T clockwise

Swing Flexion di#cult to trigger Decrease Trigger Resistance Turn T counterclockwise

SOCKET/ FRAME CONTACT POINTS
Care should be taken when configuring the socket / frame and adapters, so they DO NOT contact the knee. Damage to the interface panel 
or any of its components may cause the product to malfunction (Figure 8).

APP OVERVIEW

Info: For information on use with mobile devices, refer to the Stride Studio App Instructions.

DOWNLOAD STRIDE STUDIO APP

College Park’s Stride Studio App is available for both iOS & Android devices. Download Stride Studio from Apple App Store or Google Play Store.

OPERATING SYSTEMS SUPPORTED:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android 

Select Stride Studio icon on the device to launch the app.
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EN ENDASHBOARD SCREEN
SYMBOL NAME DESCRIPTION SYMBOL NAME DESCRIPTION

Setup Alignment recommendations. Battery 
Status Indicates battery charge level of Icon Knee.

Adjustments Adjustments to Icon Knee 
resistance and mode selection.

Device 
Warnings List of error codes.

Custom Allows prosthetist and user to 
set custom modes.

Alerts 
Settings

Turn non-critical alert sounds on/o". 
Enables/disables Training mode, Power 
LED, and Charging LED..

Activity Activity log: download and 
print reports. Link Knee Allows bilateral users to switch easily 

between left and right knees.

Information Technical instructions and 
online learning resources.

USER SELECTED MODES
 ▪ FREE SWING MODE:Knee will have no resistance until deactivated.
 ▪ NORMAL MODE: Enters the knee into normal resistance.
 ▪ LOCK MODE: Enters the knee into high flexion resistance until deactivated.
 ▪ CUSTOM MODES: Allows prosthetist and user to program additional activity-specific modes.
 ▪ STANCE IQ MODE: Stance iQ mode is a function where the knee detects that the user is standing still and enters high resistance.
 ▪ BILATERAL KNEE LINKING: Set up by the prosthetist, so that prosthetists and bilateral users can easily switch connection to the left 

or right knee during app use.
  If Stance iQ mode is enabled, the knee will lock in flexion for added support, after 2 seconds of standing still. Once the user begins walking 

again or extends the knee it will revert to normal function.

KNEE PAD AND BATTERY REPLACEMENT
KNEE PAD REPLACEMENT

1. Remove fastener on the top of the knee pad (Figure 9).
2. To reinstall, replace the knee pad and reinsert fastener(finger-tighten).
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EN ENBATTERY REPLACEMENT
The battery can be replaced by the clinician if it no longer holds a charge (Figure 10). 

1. Remove knee pad.
2. Use separation tool to separate the waterproof connector.
3. Remove two fasteners holding battery in place, then 

remove the battery.

4. To reinstall, replace battery and reinsert fasteners  
(finger-tighten).

5. Reconnect the waterproof connector.
6. Replace knee pad and reinsert fastener (finger-tighten).

TROUBLESHOOTING

CAUTION

Caution: The Icon Knee should never be serviced while connected to the end user. Ensure that the device is disconnected and 
powered o" before any service or maintenance is performed. This device should never be serviced while in use. Never let children 
use this handle this device unsupervised. Take caution when using this device around pets that may cause damage to the device.

The Icon Knee features a single, multi colored LED Indicator located on the top right-hand side of the knee. This LED is used to display 
things like mode detection, battery life, and system errors. The LED will change colors and stay illuminated if in lock mode or free swing/
unlock mode.
The chart below outlines what each of the di#erent LED patterns means. When the device is turned on the LED will blink briefly. Once the device is 
on, battery life can be checked by pressing the power button for 1 second.

ICON KNEE ALL LED INDICATIONS
COLOR INDICATOR STATUS
Solid Green Fully charged, 91-100%
Green Blinking 20 - 90% 
Yellow Blinking Low Battery, < 20%
Solid Red Critical Battery, <5%, Activates safety mode
Blue Blinking Prompt to pair with Bluetooth. Flashes until pairing complete
Solid Purple Knee in lock mode
Solid Yellow Knee in free swing mode
Solid Teal Knee in custom mode
Multi-Color Blink Power ON or OFF
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EN ENIf the Icon Knee is not functioning as expected, try the following
 ▪ Turn the system off, wait several seconds and power back on.
 ▪ Make sure the battery has sufficient charge. If the battery is too low, charge the battery.

WARRANTY INSPECTION AND MAINTENANCE&INFORMATION
CLEANING INSTRUCTIONS
The Icon knee should be inspected daily or as needed for the the e"ects of lint, dust, light (including sunlight), and pets.
Clean the Icon knee by wiping it with a soft, lint-free cloth. Never apply harsh chemicals. Keep equipment protected from sunlight.
USE IN WATER

 ▪ Use caution when walking on wet surfaces.
 ▪ The knee should be switched into lock mode when using it in or near wet surfaces.
 ▪ After contact with water, ensure that the water has drained out of the system and that the drainage port has not become blocked (Figure 1-E). 
 ▪ After the knee encounters moisture, wipe it dry using a lint-free cloth. 
 ▪ Make sure that the charge port is clean and dry before charging. 
 ▪ If the knee encounters salt or chlorinated water, it should be rinsed immediately and dried o".

COSMETIC FINISHING
College Park does not recommend cosmetically finishing the prosthesis if it will be exposed to moisture.College Park recommends that you 
schedule your patients for check-ups per the warranty inspection schedule below.
High patient weight or activity level may require more frequent inspections. We recommend you visually inspect the following applicable parts for 
excessive wear and fatigue at each warranty inspection.

 ▪ Knee Assembly, Knee Pad

WARRANTY INSPECTION SCHEDULE FOR THE ICON: SIX MONTHS, THEN ANNUALLY.

TECHNICAL ASSISTANCE / EMERGENCY SERVICE 24-7-365
College Park’s regular o#ce hours are Monday through Friday, 8:30 am – 5:30 pm (EST). After hours, an emergency Technical Service 
number is available to contact a College Park representative.
The operator should contact their prosthetist for assistance, if needed, in using or maintaining the equipment. The prosthetist should contact 
the manufacturer or the manufacturer’s representative for assistance, if needed, in setting up, using or maintaining the equipment.
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EN ENLIABILITY
The manufacturer is not liable for damage caused by component combinations that were not authorized by the manufacturer     

  CAUTION  
College Park products and components are designed and tested according to the applicable o#cial standards or an in-house defined standard 
when no o#cial standard applies. Compatibility and compliance with these standards are achieved only when College Park products are used 
with other recommended College Park components. This product has been designed and tested based on single patient usage. This device 
should NOT be used by multiple patients. 

  CAUTION  
If any problems occur with the use of this product, immediately contact your medical professional. The prosthetist and/or patient should 
report any serious incident* that has occurred in relation to the device to College Park Industries, Inc. and the competent authority of the 
Member State in which the prosthetist and/or patient is established.
*‘Serious incident’ is defined as any incident that directly or indirectly led, may have led, or might lead to any of the following; (a) the death 
of a patient, user, or other person, (b) the temporary or permanent serious deterioration of a patient’s, user’s, or other person’s state of 
health, (c) a serious public health threat.

COMPLIANCE
This device has been tested according to ISO 10328 standard to three million load cycles. The expected life duration under normal usage is 6 
million steps. Depending on the amputee’s activity this corresponds 
to a duration of use of four to six years.

ISO 10328 - LABEL
WEIGHT LIMIT (KG) LABEL TEXT
150 ISO 10328-P7-150 kg

SYMBOLS

ISO 10328 - “P” - “m”kg*) 
*) Body mass limit not to be exceeded!
For specific conditions and limitations of use, see intended use 
section of manufacturer’s written instructions.

FEATURE DESCRIPTION

 Direct current

 Caution

 
See operating instructions/consult instructions 
for use

FEATURE DESCRIPTION

Type BF Applied Part

 Refer to instruction manual/booklet

IP68 Dust tight and protected against freshwater at a 
maximum depth of 2 meters for 1 hour.
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EN ENFEATURE DESCRIPTION

 Keep away from water/keep dry

 Temperature limitation

 Medical device manufacturer

 Lot number

 Serial number

Humidity Rating

Pressure Rating

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID of BT Module

IC:  
12208A-10 IC ID of BT Module

FCC Mark 
21 CFR Part 15

Non-ionizing radiation

 CE Mark

FEATURE DESCRIPTION

Device contains electronic components and/
or batteries that should not be disposed of in 
regular waste

On/O"

 Mode Selector

Custom Modes

 Recyclable Lithium Ion Battery

 Medical Device

 
Complies with Australia Radio communications 
requirements

 Note: Possible technical damage

Info: Basic information regarding this product

CAUTION
Caution: Possible risk of accident or injury

WARNING
Warning: Possible risk of severe accident or injury
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EN ENCOMPLIANCE
STANDARD EDITION DESCRIPTION

ISO 10328 Structural testing of lower-limb prostheses-requirements and test methods 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Medical Electrical Equipment - Part 1: General Requirements for Basic Safety and 

Essential Performance
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Medical electrical equipment - Part 1-2: General requirements for basic safety 
and essential performance - Collateral Standard: Electromagnetic disturbances - 
Requirements and tests

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Medical Electrical Equipment – Part 1-6: General Requirements for Basic Safety 
and Essential Performance – Collateral Standard: Usability

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medical Devices - Part 1: Application of Usability Engineering to Medical Devices IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medical Electrical Equipment – Part 1-11: General Requirements for Basic 
Safety and Essential Performance - Collateral Standard: Requirements for 
Medical Electrical Equipment and Medical Electrical Systems Used in the Home 
Healthcare Environment

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Medical Device Software - Software Life Cycle Processes IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Part 15 Radio Frequency

IEC 62133 Secondary Cells And Batteries Containing Alkaline Or Other Non-Acid 
Electrolytes - Safety Requirements For Portable Sealed Secondary Lithium Cells, 
And For Batteries Made From Them, For Use In Portable Applications - Part 2: 
Lithium Systems

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Degrees of Protection Provided by Enclosures (IP Code) 2013 Ed.2.2
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EN ENEMC COMPLIANCE – SPECIFIC MITIGATIONS
The Icon Knee was tested to the listed standards at the appropriate levels for Home Health Care Equipment below to ensure safety of the 
product regarding immunity and emissions. All devices maintained their performance during and after the tests were completed.
This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions. (1) This device may not cause 
harmful interference. (2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two conditions: (1) this 
device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

PHENOMENON & 
STANDARD

TEST LEVEL REMARKS

Radiated Emissions
CISPR11 ed5.0 (with A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Group 1, Class B The Icon Knee uses RF energy only for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronic equipment.

Electro-Static Discharge Immunity 
Test 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contact ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

The Icon Knee is attached to the patients socket which is 
design by a certified prosthetist.

Radiated, Radio-Frequency, 
Electromagnetic Immunity 
IEC 61000-4-3 ed3.0 (with 
A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM at 1 kHz

Portable and mobile RF communications equipment should be 
used no closer to any part of the Icon Knee, including cables, 
than the recommended in the technical manual. Device does 
not need to be operated in a shielded environment.

Power Frequency Magnetic Field 
Immunity Test
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz or 60 Hz The Icon Knee should not be operated closer than 15 cm of 
sources of power frequency magnetic field.
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EN ENTEST SPECIFICATIONS FOR ENCLOSURE PORT IMMUNITY TO  
RF WIRELESS COMMUNICATIONS EQUIPMENT

TEST FREQUENCY 
(MHZ) BAND (MHZ) SERVICE MODULATION MAXIMUM 

POWER (W)
DISTANCE 

(M)
IMMUNITY TEST 

LEVEL (V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulse modulation  
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
± 5 kHz deviation  

1 kHz sine
2 0,3 28

710

704-787 LTE Band 13, 17 Pulse modulation  
217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800-960
GSM 800/900, 

TETRA 800, iDEN 
820, CDMA 850, 

LTE Band 5

Pulse modulation  
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE Band 1. 3.  
4, 25; UMTS

Pulse modulation  
217 Hz 2 0,3 28

1845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE Band 7

Pulse modulation 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulse modulation 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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EN ENTEST SPECIFICATIONS FOR ENCLOSURE PORT  
IMMUNITY TO PROXIMITY MAGNETIC FIELDS

TEST FREQUENCY MODULATION IMMUNITY TEST LEVEL (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulse modulation 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulse modulation 50 kHz 7, 5
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�ρϘϓ�ϥيλΧرϣالϭ�ϥيΩϣΗعϣية�الϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�˯Ύبρ΃�ϝبϗ˶�ϥϣ�ϡاΩΧΗγϼل�ιλΧϣ�ΩϧΗγϣا�الΫϫ
.Icon�Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛر�ϡΩΧΗγϣ�ϝليΩ�ϊΟرا�ˬϡΩΧΗγϣال�ϥϣ�ΓΩϣΗعϣال�ΕΎيϠϣعϠبة�لγϧلΎب

�αϠΟϣال�ϥϣ�ΩϣΗعϣية�ϋΎϧρλا�ϑراρ΃�ϲλΎλΗΧا�Ωي�ϰϠϋ�ϻ·�ϪيبϛرΗ�ϭ΃�ϪΗ΋يϬΗ�ϭ΃ Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛرا˯�رη�ϲرالΩيϔال�ϥϭϧΎϘر�الυΣي
�ϡاΩΧΗγϼل�νريϣال�ϪΟ͋ϭ��ΩϧΗγϣا�الΫϫ�ϲϓ�ΓΩارϭال�ΕΎϣϭϠعϣϠل�ΎϘ˱ϓϭ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγا�ΏΟي��ϪϠϣϋ�ΎϬيϓ�αرΎϣي�ϲΗية�الϻϭال�ϥϣ�ιيΧرΗ�ϰϠϋ�ϝλΎΣϭ

�νريϣال�ϰل·�ίΎϬΟال�ϝϘϧ�ϝبϗ�ίΎϬΟا�الΫϬل�΢يΣλال

�ϪΗϓعرϣ�ϰل·�ΝΎΗΣΗ�Ύϣ�ϝϛلية�ΎΗال�ΕΎΣϔλال�ϝϭΎϧΗΗγ .College Park Industries ةϛرη�ϥϣ Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛر�ϡΎυϧ�ϙ΋راηل�ϙر˱ا�لϛη
  800 728 ϑΗΎϫ�ϰϠϋ�ΎϧيΩل�ϲϧϔال�ϡϋΩال�ϕريϔب�ϝΎλΗϻا�ϰΟيرϓ�ˬΕΎϘيϠعΗ�ϭ΃�ϑϭΎΧϣ�ϭ΃ة�Ϡ΋γ΃�ϱ΃�ϙيΩل�ϥΎϛا�Ϋ·��ϝيϐηΗال�ϰل·�ΩاΩϋϹا�ϥϣ�ϡΎυϧا�الΫϫ�ϥϋ

.(ϲلϭΩ)  (+1) 586 294 7950 ˬ�اΩϧϛ�ΓΩΣΗϣال�ΕΎيϻϭ7950 �ال

�ιرΣب�ΕΎϣيϠعΗال�ϩΫϫ�΃رϗا .Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛية�برΎϧالعϭة�ϧΎيλال�ϰل·�ϊيϧλΗال�ϥϣ�˯ϲη�ϝϛ�ιϭλΧب�ΕΎϣϭϠعϣ�ΩΟΗγ�ˬϲلΎΗال�ΩϧΗγϣال�ϲϓ
�ϲ΋ΎϬϧال�ϡيϠγΗال�ϝبϗ�ΞΗϧϣا�الΫϫ�ϑ΋Ύυϭ�ϊيϣΟ�ιϭλΧب�ϲ΋ΎϬϧال�ϡΩΧΗγϣال�ϪΟ͋ϭϭ

يتم تجميع ركبة وحدة المعالجة الصغيرة Icon بالكامل وتخضع لعملية تحقق عن طريق الفحص الإلكتروني قبل شحنها.

ˮϕϭΩϧλال�ϲϓا�ΫΎϣ
ΕΎϣيϠعΗلة�الΩ΃ �ίΎϬΟال

Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛلر�ϡΩΧΗγϣال�ϝليΩ Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛية�لرϧϔال�ΕΎϣيϠعΗال  Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛر

Stride Studio ϕبيρΗ�ΕΎϣيϠعΗ Icon Γيرϐλة�الΟلΎعϣال�ΓΩΣϭبة�ϛلر�ϊريγال�ΩاΩϋϹا�ϝليΩ ΊيΎϬϣ�ϥϭΩب�ϊϣرية�Ύρب�ϥΣΎη

�ΎϬϣاΩΧΗγاϭ�ΕΎϣيϠعΗال�ϲϓ�˯اίΟϷا�ϩΫϫ�ϰل·�ωϭΟالر�ϡΗي .Icon بةϛر�ϲϓ�ΓΩريϔا˯�الίΟϷا�ϰϠϋ�ϑعرΗال�ϲϓ�ϙΗΩϋΎγϣ�ϰية�·لρيρΧΗال�ϡϭγالر�ϩΫϫ�ϑΩϬΗ
�ϲϧϔال�ϡϋΩال�ΏϭΩϧϣ�ϊϣ�ΙΩΣΗال�Ωϧϋ

(FIGURE 1) المكونات الرئيسية
بϧΎρة�الرϛبة .C Ϡλϭة�ϫرϣية��Ϡλϭة�ϗريبة� .B LED رη΅ϣ .A

الϋϭϣΟϣة�العϭϠية .F ϑريλΗال�Ϋϔϧϣ .E �ΓΩة�بعيϠλϭ�ية�ϣرϫة�Ϡλϭ .D

ϫ�ΓΩΣϭيΩرϭليϛية .I ·Ύρر�الرϛبة .H ϲϠγϠγΗال�ϡϗالر .G

Ϙϣب�αالΎρϏ���ϥΣη˯�الϐبΎر .K بϧΎρة�اίϷرار .J
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الوظيفة

رϛبة ϋ IconبΎر�ϥϋ�Γرϛبة�ΫاϭΣϣ�Εر�ϭاϣϭ�ˬΩΣبϠϠة�ϫيΩرϭليϛي˱ϭ�Ύي�ϡΗالϓ�ϡϛΣΗي�ΎϬبϣ�ΓΩΣϭعΎلΟة�ϐλير��Γي�ϡΗاΩΧΗγا�ϥϣ�ϡΎυϧ�ϡالηΗγϣعرا�ΕالΟϣΩϣة�لΩΣΗي�ϰΗϣ�ΩيΟ·�ϡΗرا˯�
�ϲϠي�Ύϣ�ϑ΋Ύυϭال�ϥϣοΗΗ��ΩΩϣΗالϭ�˯ΎϧΛϧϻة�اϣϭΎϘϣ�ϰϠϋ�ΕييراϐΗ

الأوضاع المحددة من قِبل المستخدم
▪�ϱΩΎالع�ϲηϣال
▪�ΓرΣة�الϛرΣال���˯ΎϧΛϧϻا�ϝϔϗ
ا�ωΎοϭϷالλλΧϣة�الΎϘبϠة�لϠبرΟϣة�▪
▪�Stance iQ�ϊοϭ
رب�ρالرϛبΗيϥ (لρϸرا�ϑاϋΎϧρλϻية�ال΋ΎϧΛية)�▪

الميزات
الϔϗϭة�اΗϓϻراοية�▪
�ϣϭΎϘϣة�ل�ϲϓ�˯ΎϣϠالϣي�ϩΎالعΫبة��ϣϭΎϘϣة��▪

�IP68�˯Ύϣال
▪�ΏريΩΗال�ϊοϭ

الوظائف
ال΃�ϰϠϋ�ϲηϣرϭΗγϣ�νية�▪
ال�ϥϣ�ϑϭϗϭالΗعΛر�▪
▪�ΕراΩΣϧϣالϭ�ϡلϼγال�ϝϭίϧ�Ωϭعλ
▪�ϑϭϗϭال�˯ΎϧΛ΃�ΕΎبΛال
▪�ϑϠΧϠير�لγال
��ϊοϭالبΎρرية�الοϔΧϧϣة�الοϔΧϧϣة�لΎϐϠية�▪

وصف المنتج
��Ωبعي��ΞϣΩϣ�ϡرϫϭ��Ώريϗ��ΞϣΩϣ�ϡرϬب�ΓΩϭίϣ�ϥϭϛΗ�ΙيΣب Icon بةϛر�Εϣϣλ˵

الاستخدام المقصود
�ϲبيعρبة�الϛالر�ϝλϔϣة�ϔيυϭ�ΓΩΎعΗγϻ�ϡϣλϣ�ϲϋΎϧρλا�ϑرρ�ίΎϬΟ�ϲϫ�ˬبةϛالر�ϕϭϓ�ϥϣ�ϲϠϔγال�ϑرρال�ϱرϭΗبϣ�ϑΩϬΗγΗ�ϲΗال�ˬIcon بةϛر

.Icon بةϛلر�ΩϭλϘϣال�ϝϐηϣال�ϭϫ�νريϣملحوظة: ال

 موانع الاستعمال:
▪��˱ϼρ330 ر / ϡΟϛ 150 ώلΎالب�ϥίϭال�ΩΣ�ϡϬϧίϭ�ίϭΎΟΗي�ϥيΫال�ϰοرϣال
الϣر�ϰοالΫي�ϻ�ϥيρΗγيع�ϥϭالΩϣΗي�Ωال�ϝϣΎϛل�ΓΩϣلυΣة��▪
اρηϧϷة�Ϗير�الϣعΓΩΎΗˬ�بΫ�ϲϓ�Ύϣل�ϙالري�ΕΎοΎالρΎΧϣ�ϰϠϋ�ϱϭρϧΗ�ϲΗر��▪
�اΩΧΗγϻا�ϲϓ�ϡالبي�ΕΎ΋الγϣببة�لϝϛ΂ΗϠˬ�بΫ�ϲϓ�Ύϣل�ϙالΎϣ˯�الΎϣل�ϭ΃�΢الΎϣ˯�الϣعΎل�ΞبΎلϭϠϛر��▪

 دواعي الاستعمال: 
Ηرϛيب�ΕΎاρϷرا�ϑاϋΎϧρλϻية��ϕϭϓ�ϥϣالرϛبة��▪
�ي�ϰϠϋ�ΏΟالϣرϠΗ�ϰοبية�الϠρΗϣب�ΕΎالΩγΟية�ϭالعϠϘية�ΩϹرا�ϙاΎηϹرا�Εالبλرية��▪

الΗϭλية��ϭ΃�ϭاίΗϫϻاίا�ΕالϣيϧΎϛيϛية�

المواصفات الفنيةالمواصفات الفنية
التصنيف

ϣΗγϣر وضع التشغيل ΋ϓة�ا�ΓίϬΟϷالϧΎΛية�Ηϭع�ϝϣبΎلϗΎρة�الΩاϠΧية� فئة الأجهزة

المواصفات الهيكليةالمواصفات الهيكلية
Ω 130رΟة الانثناء ΩΣاϭر�ϭΣϣ نوع المفصل ϡϭيϧϣϭل΃ مادة الإطار
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 330) ϡΟϛ 150

�ϼ˱ρر
حد وزن المريض ϡراΟ 1,530 وزن التجميع ϡγ 1.7 (0.67 بλϭة� ارتفاع التصميم

Εاϭϧγ 3 الضمان

تشغيل الجهازتشغيل الجهاز
ϘΗ�ΕΎϋΎγ 6ريب˱�Ύ�ال�ΕϗϭالϐΗγϣر�ϕل�ϥΣηϠبγϧبة 

�ϥيΗϋΎγ = %50
الوقت المستغرق للشحن 

الكامل
 3450�ˬΕلϭϓ 3.6 ΓرΩϘب�ˬϥϭي΃�ϡϭيΛلي�

ϣ΃�ϝϣبير�ϋΎγة
البطارية

�ϥΣηل�ϕϓرϣة�الϗΎρر�الΩλϣ�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻ
ϥϭي΃�ϡϭيΛيϠرية�الΎρب

(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0.3 A)

مصدر الطاقة الخارجي ϭϓ 5لϣ΃ 2.5 ˬΕبير�ΗيΎر�ϣΗγϣر جارٍ الشحن

اللاسلكياللاسلكي
ϣ 24يΎΟب�ϲϓ�ΕالϧΎΛية أقصى سرعة (BLE)ة�ϗΎρال�νϔΧϧϣ�ΙϭΗϭϠ5.0/ب ΙϭΗϭϠب الاتصال

ρاϭ�ϲϠϠϣ�ϝيبγيΩ 12.00 الطاقة المشعة الفعالة ίΗرϫ�ΎΟيΟ 2.480 – 2.402 تردد التشغيل

شروط الاستخدام البيئيةشروط الاستخدام البيئية
Ϭϓ 32 ϥϣرΎϬϧي�Ε·لϬϓ 113 ϰرΎϬϧيϭ΋ϣ 0 ϥϣ��Εية�·لϭ΋ϣ 45+ ϰية� جارٍ الشحن

 ϥϣبية�γϧبة�الϭρالر����ϥϣ 70 ·لϛ 106 ϰي�ϭϠبϝΎϛγΎˬ�الرϭρبةρϐοˬ�ال�يةϭ΋ϣ 60 ϰية�·لϭ΋ϣ 10- ϥϣ��ΕيΎϬϧرϬϓ 140 ϰل·�ΕيΎϬϧرϬϓ 14 ϥϣ
%100 ϰ0% ·ل

التشغيل

��70�ϥϣ ·لϛ 106 ϰي�ϭϠبϝΎϛγΎˬ�الرϭρبة��الرϭρبة�الγϧبية�ρϐοال�ˬ
Ϭϓ 4- ϥϣرΎϬϧي�Ε·لϬϓ 140 ϰرΎϬϧيϭ΋ϣ 20- ϥϣ��Εية�·لϭ΋ϣ 60 ϰية��
%90 ϰ0% ·ل ϥϣ

التخزين والنقل

�ϝبϗ�ϝيϐηΗال�ΓرارΣة�ΟرΩ�ϕΎρϧ�ϰل·�Ωϭيع�ίΎϬΟال�ωΩ�ˬΎϬϧϣ�ϝϗ΃�ϭ΃�ϝيϐηΗال�ΓرارΣة�ΟرΩ�ϥϣ�ϰϠϋ΃�ΓرارΣة�ΟرΩ�ϲϓ�Ύϧ˱ίΧϣ�ίΎϬΟال�ϥΎϛ�ϝΎΣ�ϲϓ :ةυϭΣϠϣ
اΩΧΗγϻا��ϡي�ϥ΃�ΏΟي�ϝλال�ίΎϬΟ·لΩ�ϰرΟة�Σرار�ΓالϐηΗي�ωΩ�˭ϝال�ίΎϬΟيϘΗγر�لϗΩ 15 ΓΩϣيϘة�

معدل حماية الدخول
�ΓΩΣاϭة�ϋΎγ�ΓΩϣل�ϰλϗ΃�ΩΣر�بΗϣ 2 ϕϣϋ�ϰϠϋ�ΏΫالع�˯Ύϣال�ϥϣ�ϲϣΣϣϭ رΎبϐال�Ωο�ϡϛΣϣ IP68



32 33

AR AR
السلامة

Η�ϻبϐηΗ�΃Ωي�ϝال�ΎϘ˱ϓϭ�ϻ·�ΞΗϧϣلϣϠع�ΕΎϣϭϠالϭϛΫϣر�ϲϓ�ΓالΩϧΗγϣا�ΕالϣرϘϓة�
�ΞΗϧϣϠل�ϑϠΗ�ϭ΃�νريϣϠبة�لΎλ·�ϰل·�ΩϭΩΣϣال�ϪϧΎϣο�ϕΎρϧير�Ϗ�ϲϓ�ΞΗϧϣا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγا�ϭ΃ية�ϧϔال�ΕΎϣيϠعΗال�ϩΫϫ�ωΎبΗا�ϡΩϋ�ϱΩ΅ي�Ωϗ

مفتاح الرموز

�ϝϣΗΣϣ�ϲϧϓ�ϑϠΗ :ةυϭΣϠϣ

�ΞΗϧϣا�الΫϫ�ιϭλΧية�بγΎγ΃�ΕΎϣϭϠعϣ :ΕΎϣϭϠعϣ

ϧΗبيϪ: اρΧ�ϝΎϣΗΣر�Ύλ·�ϭ΃�ΙΩΎΣ�ϥϣبة�
تنبيه

�ΓيرρΧبة�Ύλ·�ϭ΃�ΙΩΎΣل�ϝϣΗΣϣر�ρΧ :يرΫΣΗ
تحذير

تعليمات السلامة

�Εرا΋Ύρال�ϰϠϋ�ϡاΩΧΗγϻا :ΕΎϣϭϠعϣ
�Γر΋Ύρال�ϰϠϋ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγΎب�ΡΎϣγال�ϥΎϣοر�لϔγال�ϝبϗ�ϥيراρة�الϛرη�ϥϣ�Ωϛ΄Η��ΎϬΗرا΋Ύρ�ϰϠϋ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγΎب�ϥيراρال�ΕΎϛرη�΢ϣγΗ�ϻ�Ωϗ

�ίΎϬΟال�ϥϣ�ιϠΧΗال :ΕΎϣϭϠعϣ
�ϰϠϋة�ϣيΧϭ�Ώϗاϭϋ�ϰل·�ϙΩϠب�΢΋اϭل�ϊϣ�ϕϓاϭΗΗ�ϻة�Ϙريρب�ΞΗϧϣال�ϥϣ�ιϠΧΗال�ϱΩ΅ي�Ωϗ��ΕΎيϻϭال�νبع�ϲϓ�ϝίϧϣال�ΕΎϔϠΧϣ�ϊϣ�ΕΎΟΗϧϣال�ϩΫϫ�ϥϣ�ιϠΧΗال�ϥϛϣي�ϻ
�ϲ΋ΎربϬϛ�ίΎϬΟ�ΎϬϧ΃�ϰϠϋ Icon بةϛر�ϑϧλΗ˵��ϊϣΟالϭ�ΓΩΎϋϹا�ϲΗ˴يϠϣϋ�ιϭλΧب�ϙΩϠب�ϲϓلة�ϭ΅γϣال�ΕΎρϠγال�ΎϬϣΩϘΗ�ϲΗال�ΕΎϣϭϠعϣال�ΓΎϋراϣ�ϰΟة��ير΋البيϭة�Σλال

ϭ·لΗϛرϭ��ϲϧϭي�ΏΟال�Ϫϧϣ�ιϠΧΗبΗϋΎبΎرΎϔϧ�ϩي�ΕΎ·لΗϛرϧϭية��ΎϘ˱ϓϭلηΗϠريع�ΕΎالϠΣϣية�

�΢يΣλير�الϏ�ρبοال��ϪبيϧΗ
�ρϭϘγر�الρΧ�ΓΩΎيί�ϰل·�ϱΩ΅ي�Ωϗ�Ύϣϣ�ˬةϔϗϭال�ϲϓ�ϡϛΣΗال�ϲϓ�ϝϠΧ�ΙϭΩΣ�ϰل·�΢يΣλير�Ϗ�ϝ˳ϛηب�Ϫρبο�ϭ΃�ίΎϬΟال�ϊϣ�ϝϣΎعΗال�ϱΩ΅ي�Ωϗ

تنبيه
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ϑيϭΟΗة�الγϣϼϣ�ΏϧΟΗ��ϪبيϧΗ

�ΎϬΗΎϧϭϛϣ�ϥϣ�ϱ΃�ϭ΃�ΓΩΣϭال�ϩΫϫ�ϑϠΗ�ϱΩ΅ي�Ωϗ��ίΎϬΟال�ϥϣ�ϲϔϠΧال�˯ίΟال�ϰϠϋة�ϬΟاϭة�الΣϭل�ϭ΃�ΊيΎϬϣة�الϠλϭ�ϭ΃ر�ΎρϹا�ϭ΃�αبϘϣال�ϰϠϋ�ϡΩΎλΗ�ϱ΃�ΙϭΩΣ�ΏϧΟΗ
.(Figure 8) ΞΗϧϣال�ϝρعΗ�ϰل· تنبيه

ΕراΩΣϧϣالϭ�ϡلϼγال�ϰϠϋ�ϪϣΩΧΗγا��ϪبيϧΗ
�ϲϠϔγال�ϕبΎρال�ϰل·�ϝΎϔρϷا�ϝϣΣ�Ωϧϋ�ιΎΧ�ϝ˳ϛηر�بΫΣال�ϲΧϭΗ�ϡίϠي��ΕراΩΣϧϣالϭ�ϡلϼγال�ϝϭίϧ�Ωϧϋ�ϥيίرابΩال�ϡΩΧΗγةˬ�اϣϼγال�ϥϣر�Ωϗ�ϰλϗ΃�ϕيϘΣΗل

تنبيه

��ρΧر�اΎηΣϧϻر��ϝλϔϣ�ϲϧΛ�ΩϧϋالرϛبةϪبيϧΗ
�ϥϣ�Ωϛ΄Η·بع�ΩΎاΎλϷبΎοϋ΃ϭ�ϊ˯�ال�ϡγΟاΧϷر�ϩΫϫ�ϥϋ�ϯالϘρϧϣة��ϝλϔϣ�ϲϧΛ�Ωϧϋالرϛبة�

تنبيه

ϑراη·�ϥϭΩ�ϡاΩΧΗγϻا��ϪبيϧΗ
�ϻي�ϰλϭبϐηΗي�ϝا�ϝΎϔρϷلΫϬا�الη·�ϥϭΩ�ϥϣ�ίΎϬΟرا�ιΧη�ϑبΎل�Υ͉ϭΗ��ώالΫΣر�ϐλ�ϝΎϔρ΃�ΩϭΟϭ�Ωϧϋيرϭ�ΓالΣيϭا�ΕΎϧالίϧϣلية�

تنبيه

��ρΧر�ϐηΗ�˯ΎϧΛ΃�ΙΩΎΣ�ωϭϗϭيϣ�ϝرϛبةϪبيϧΗ
Ωϗ�ΩΩΣΗΗر�Γال�ιΧηال�ϱΫب˵Ηرρ΃�Εرا�ϪϓالϠϔγية�ϗ�ϰϠϋي�ΓΩΎالϣرϛبة�ΎΣ�ΏγΣل�ϥϣοΗΗϭ��ϪΗالعϭا�ωϭϧ�ϝϣالΗرϛي�ϯϭΗγϣ��ΏالبΗرˬ�ρر˱ϭ�ΎϓاΩ˱Σا�ρ�ϡ΃ر˴ϓيΎΣ�ˬϥلة�

�ϡϫΩϼية�لبϣγالرϭية�ϠΣϣال�ΓΩΎيϘال�ϥيϧاϭϗ�ΓΎϋراϣ�ιΎΧηϷا�ϝϛ�ϰϠϋ�ΏΟي��Ϫϓراρ΃�ΕرΗ˵ب�ϱΫال�ιΧηال�ΕراΩϗϭ�ˬ�ϲϋΎϧρλϻا�ϑرρال�ϡيϣλΗ�ˬϲϘبΗϣال�ϑرρال
�Ϫل�Ρرλϣر�ΎبΗΧا�ίϛرϣ�ϕريρ�ϥϋ�ΎϬيϠϋة�Ϙϓاϭϣالϭ�ΓΩΎيϘال�ϰϠϋ�ϥيϘ΋Ύγال�ΓرΩϗر�ΎبΗΧا�ΏΟي�ˬϥيϣ΄Ηال�νراϏϷϭ��ΕΎبϛرϣال�ϝيϐηΗ�Ωϧϋ

تنبيه

ΏγΎϧϣير�الϏ�ϡاΩΧΗγϻا��ϪبيϧΗ
�Ωϗي΅�ϥϣ�ωϭϧ�ϱ΃�ϱΩا�ΩΎϬΟϹالίا�ϭ΃�ˬΩ΋الϣΣΗي�ϝالίا�ϭ΃�ˬΩ΋اΩΧΗγϻاϏ�ϡير�ال�ΏγΎϧϣ·ل�ϰال�ϡϛΣΗال�ϲϓ�΄ρΧرϛبة Η�ϭ΃ Iconعρي�Ύϣϣ�ˬΎϬϠيρΧ�ΎϬϧϋ�ΞΗϧر�اΎλϹبة��

�ΩΎϬΟϹا�ΕاΫ�ΕΎοΎالري�ϝΎΛϣال�ϝبيγ�ϰϠϋ�ˬيةΩΎير�العϏة�ρηϧϷا�ϥϣοΗΗية��ΩΎير�العϏة�ρηϧϷا�ϲϓ�ΎϬϣاΩΧΗγا�ϡΩϋ�ΏΟبϭ�ϲϣϭالي�ϡاΩΧΗγϼل Icon بةϛير�رϭρΗ�ϡΗ
الίا�ϭ΃�ϭ�Ω΋ال�ϭ΃�ˬΕΎϣΩλالري�ΕΎοΎالعϧيϔة��ΎϓلΗع�ϝϣΎبΣر�ϊϣ�ιالρر�ϑا�ϻ�ϪΗΎϧϭϛϣϭ�ϲϋΎϧρλϻيίيΗϓ�ϥϣ�Ωرϭ�ˬρϘϓ�ϪϠϣϋ�Γل�Ϫϧϛي�ϙΗϣϼγ�ϥϣοالλΧηية�
�ΏϠρاϭ�ΩϣΗعϣية�ϋΎϧρλا�ϑراρ΃�ϲ΋ΎλΧ΄ر�بϭϔال�ϰϠϋ�ϝλΗا�ˬ�ρϭϘγال�ϝΛϣ�ية�ΩΎير�العϏ�ρϭϐοال�ϰل·�ϲϋΎϧρλϻا�ϑرρال�νعرΗ�ϝΎΣ�ϲϓϭ��ϡϫϷا�ϭϫا�Ϋϫϭ

�ϑϠΗ�ϱ΃�ϥϣ�ϩϭϠΧ�ϥϣ�Ωϛ΄ΗϠل�ϲϋΎϧρλϻا�ϑرρال�ιΣϓ�Ϫϧϣ

تنبيه

ΞΗϧϣال�ϑϠΗ�Ώϗاϭϋ��ϪبيϧΗ
 6 ίΎϬΟا�الΫϫة�ϣΩΧ�ΓΩϣ�ώϠبΗ��ΓΩΩΣϣة�الϣΩΧال�ΕراΗϓ�ϊبΗبة��اΎλ·�ωϭϗϭر�ρΧ�ϰل·�ϱΩ΅ي�Ύϣϣ�ˬIcon بةϛر�ϲϓ�΄ρΧال�ϡϛΣΗال�ϰل·�ΎϬيϠبϭ�ϡΎυϧال�ΕΎϧϭϛϣ�ϑϠΗ�ϱΩ΅ي�Ωϗ
�ϙلΫير�Ϗϭ�ΊΟΎϔϣال�ϝρالعϭ�˯Ύοϭοال�ϝΛϣ�ˬر˱اϭϓية�ϋΎϧρλϻا�˯ΎοϋϷا�ϲ΋ΎλΧϷ�ϝيϐηΗال�ϥ΄ηب�νريϣال�ϑϭΎΧϣب�ύϼبϹا�ϲϐبϧي���ريةΎρالب�˯ΎϧΛΗγΎب��Εاϭϧγ تنبيه
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Ω΋اίال�ϲϛيϧΎϛيϣال�ϝيϣΣΗال��ϪبيϧΗ

�ΏΟبة��يΎλϹر�اρΧ�ΎϬϧϋ�ΞΗϧيϭ�ˬΎϬϠيρعΗ�ϭ΃ Icon بةϛر�ϲϓ�΄ρΧال�ϡϛΣΗال�ϰل·�ˬίاίΗϫϻاϭ�ΕΎϣΩλال�ϝΛϣ�ˬيةΟرΎΧية�الϛيϧΎϛيϣال�ΕيراΛ΄Ηال�ϭ΃�ϝΎϣΣϷا�ϱΩ΅Η�Ωϗ
Η�ϡΩϋعري�νرϛبة Icon ·ل�ϰاίΗϫϻاίا�ϭ΃�ΕالΛ΄Ηيرا�ΕالϣيϧΎϛيϛية� تنبيه

ϡΎυϧال�ΕΎϧϭϛϣب�ΏϋϼΗال��ϪبيϧΗ
�΢ϣγ˵ي�ϻϭبة��ΎλϹر�اρΧ�ϰل·�ϱΩ΅ي�Ύϣϣ�˭ΎϬϠيρعΗ�ϭ΃ Icon بةϛر�ϲϓ�΄ρΧال�ϡϛΣΗال�ϰل·�ϡΎυϧال�ΕΎϧϭϛϣ�ϰϠϋ�ΓراΟϣة�الϠϘΗγϣال�ΕϼيΩعΗال�ϭ΃�ϭ�ΕييراϐΗال�ϱΩ΅Η�Ωϗ
�ϥييϧϔال�ϕريρ�ϥϋ�ϻ·�ϪΣϼλ·�ϭ΃ة�ϔلΎΗال�ΕΎϧϭϛϣالϭ Icon بةϛر�΢Ηϓ�ϥϛϣي�ϻا��Ϋϫ�ΕΎϣϭϠعϣال�ΩϧΗγϣ�ϲϓة�ϓϭλϭϣال�ϙϠΗ�ϑϼΧب Icon بةϛر�ϰϠϋ�ΕϼيΩعΗ�ϱ΄ب

.College Park ϥϣ�ϥيΩϣΗعϣال
تنبيه

���ϑϠΗالبΎρريةϪبيϧΗ
�ΕΎϣϼϋ�ϥϋ�ΎΛ˱Σب�Ύϣ˱΋اΩ�ΕΎريΎρالب�ιΣϓا��ΓίϬΟϷاϭ�ϡϭيΛيϠال�ΕΎريΎρب�ϑϼΗ·�ΏϧΟΗ��ΎϬبϘΛ�ϭ΃�Ύϫί˷ϫ�ϭ΃�Ύϫرγϛ�ϭ΃�ΎϬϗرρ˴�ϭ΃�ΎϬρϭϘγ�Ωϧϋرية�ΎρبϠل�ϑϠΗال�ΙΩΣي�Ωϗ

ال�ϝΛϣ�ˬϑϠΗالϔλيرˬ�ϭالγΗريϭ�ˬΏال�ϕϘηΗاϭ�ˬΥΎϔΗϧϻالΧΩΗيϗ�ϥب�ϝاΩΧΗγϻاΎΣ�ϲϓ��ϡلة��ϩΫϫ�ϥϣ�ϱ΃�ΩϭΟϭالعο�ˬΕΎϣϼع�ϰϠϋ�ΎϬالϭϔر�بعي˱Ωا��ϥϋالϭϣا�ΩالΎϘبϠة�
�ίΎϬΟال�ϥΣη�ϡΩϋ�ϰϠϋ�ιرΣا��ϙل�ϊبΎΗية�الϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΄ب�ϝλΗاϭة�ϣΩΧال�ϥϣ�ίΎϬΟال�ΝرΧ΃��ϝΎعΗηϼل

تنبيه

ϥΣηال�Ϋϔϧϣ�ϰبة�·لϭρالرϭ�ΥΎγϭϷا�ΫΎϔϧ��ϪبيϧΗ
�ϥϣ�Ωϛ΄Η .Icon ϥΣη�Ϋϔϧϣ�ϥϣ�ϡΎϛالر�ΥΎγϭϷالة�اί·�ΏΟبة��يΎλϹر�اρΧ�Ϫϧϋ�ΞΗϧيϭ�ΎϬϠيρعΗ�ϭ΃ Icon بةϛر�ϲϓ�΄ρΧال�ϡϛΣΗال�ϰبة�·لϭρالرϭ�ΥΎγϭϷا�ΫΎϔϧ�ϱΩ΅ي�Ωϗ

�ϥΣηال�ϝبϗ�ϪϓΎϔΟ تنبيه

��الϭ�˯ΎϣالرϭρبةϪبيϧΗ
 2 ϕϣϋ�ϰϠϋبة�Ϋالع�ϩΎيϣال�ϥϣية�ϣΣϣبة�ϛالر��˯Ύϣال�ϲϓ�ίϔϘال�ϭ΃�ιϭϐال�ϝΛϣ�ϯϭλϘال�ϑϭرυال�ϲϓ�ΎϬϣاΩΧΗγا�ϥϛϣي�ϻ�ϥϛلϭبة�Ϋالع�ϩΎيϣال�ϲϓبة�ϛالر�ϝيϐηΗ�ϥϛϣي
Ηϣر�ب�ϰλϗ΃�ΩΣلϋΎγ�ΓΩϣة�ϭا�ϥ·��ΓΩΣالرϛبة�Ϗير�ϣϭΎϘϣة�لϭ�ϝϛ΂ΗϠيϭϣ�αϣϼΗ�ϻ΃�ΏΟاρηΎϛ�Ωةˬ�Ύϣ�˯Ύϣ�ϭ΃لϣ�˯Ύϣ�ϭ΃�΢عΎل�ΞبΎلϭϠϛر�ϭΗγϣ�ϭ΃ي�ΕΎرϭρبة�ϣرϔΗعة�

▪��Ϫϧϣ�ΏرϘلΎب�ϭ΃�˯Ύϣال�ϲϓ�ΎϬϣاΩΧΗγا�Ωϧϋ�ϝϔϘال�ϊοϭ�ϰϠϋبة�ϛالر�ρبο�ΏΟي
�Υ͉ϭΗالΫΣر��Ωϧϋالγير��ϰϠϋا�΢ργϷالرρبة��▪
▪�.(Figure 1-H)ا�Ω˱ϭΩγϣ�΢بλي�ϡل�ϑريλΗال�Ϋϔϧϣ�ϥ΃ϭ�ϡΎυϧال�ϥϣ�˯Ύϣال�ϑريλΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η�ˬ˯Ύϣة�الγϣϼϣ�Ωبع
بعΗ�Ωعر�νالرϛبة�لرϭρبةˬ�ا�ΎϬϔϔΟϭ�ΎϬΣγϣبΩΧΗγΎاρϗ�ϡعة�ΎΧ�εΎϣϗلية��ϥϣالϭبر��▪
▪��ϥΣηال�ϝبϗ�Ύϓ˱ΎΟϭ�Ύϔ˱يυϧ�ϥΣηال�Ϋϔϧϣ�ϥ΃�ϥϣ�Ωϛ΄Η
▪��ΎϬϔيϔΟΗϭر�ϭϔال�ϰϠϋ�ΎϬϔρη�ΏΟرˬ�يϭϠϛلΎب�ΞلΎعϣال�ϭ΃�΢لΎϣال�˯Ύϣال�ϰبة�·لϛالر�νعرΗلة�ΎΣ�ϲϓ
▪�.College Park ةϛرηب�ϝλΗا�ˬ˯ΎϣϠل�ϪοعرΗ�Ωبع�ίΎϬΟال�ϝρعΗلة�ΎΣ�ϲϓ

تنبيه
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AR AR
Ω΋اίال�ϱرارΣال�ϝيϣΣΗال��ϪبيϧΗ

�ϲΗال�ϕρΎϧϣال�ΏϧΟΗبة��ΎλϹر�اρΧ�ϰل·�ϱΩ΅Ηϭ�ˬΎϬϠيρعΗ�ϭ΃ Icon بةϛر�ϲϓ�΄ρΧال�ϡϛΣΗال�ϰل·�ΓΩηب�νϔΧϧΗ�ϭ΃�ΓرارΣة�الΟرΩ�ΎϬب�ϊϔΗرΗ�ϲΗال�ϑϭرυال�ϱΩ΅Η�Ωϗ
 ϥبي�ΡϭراΗي�ϝيϐηΗال�ΓرارΣة�ΟرΩ�ϕΎρϧ�ϥϭϛي�ϥ΃�ΏΟي��ΓΩΩΣϣال�ϝيϐηΗال�ΓرارΣة�ΟرΩ�ϕΎρϧ�ΝرΎΧ�ΎϬΗرارΣة�ΟرΩ�ϥϭϛΗ�

��ΕيΎϬϧرϬϓ ° 140ϭ�ΕيΎϬϧرϬϓ ° 14) يةϭ΋ϣ° 60ϭية�ϭ΋ϣ ° 10-
تنبيه

ϪϧΣη�ϭ΃�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗ�Ωϧϋية�ΟرΎΧال�ίΎϬΟال�ΓرارΣة�ΟرΩ��ϪبيϧΗ
�ΓرارΣال�ΕΎΟرΩ�ΩعΗ��ϥΣηال�ϭ΃�ϝيϐηΗال�˯ΎϧΛ΃�ΎϬلي·�ϝϭλϭال�ϥϛϣي�ϲΗية�الΟرΎΧال�ίΎϬΟال�ΕΎϧϭϛϣ�ϰϠϋ��يةϭ΋ϣة�ΟرΩ 41 <) ΓرارΣال�ΕΎΟرΩ�ωΎϔΗر�ارρΧ�ΩΟϭي
الϣرϔΗعة�ϣ΃ر˱ا�ΩΎϋي˱ΎϧΛ΃�Ύ˯�اΩΧΗγϻا�ϥΣη�ϭ΃�ϭ�ϡالΎϬϣ�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻ��ίΎϬΟي�ΊالΩΟار�Ύϛϭب�ϝال�ϥΣηالϣرϘϓي�ϊϣ�ϥالλϭΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η��ίΎϬΟيΎϬϣ�ϝي�ΊالΩΟار�بΩλϣر�

�Εلϭϓ 5 ΓرΩϘة�بϗΎρير�ϓϭΗ�Ϫϧϛϣي�ϱΫة�الϗΎρال

▪� .College Park ةϛرηب�ϝλΗاϭ�αϣϠال�Ωϧϋ�Ύϧ˱ΧΎγ�ίΎϬΟال�ϥΎϛا�Ϋ·ار�ΩΟال�ΊيΎϬϣϭ�ϥΣΎηال�ϙلΫ�ϲϓ�Ύϣب�ˬΞΗϧϣال�ϡاΩΧΗγا�ϑϗϭ΃
��ϑϗϭ΃اΩΧΗγا�ϡالΫ·�ΞΗϧϣا��ϥΎϛال�ίΎϬΟيηير�·لΩ�ϥ΃�ϰرΟة�Σرار�ΓاϭργϷاϧة�ϧΧΎγة�Η�ϰΗΣبرϭ�Ωي�ϲϔΗΧاΫϧϹار��·Ϋا�ل�ϡي�ϲϔΗΧاΫϧϹارˬ��ϝλΗΎϓبηرϛة �▪

.College Park

تنبيه

�ΕراΩΣϧϣال�ϰϠϋة�Ϡيϭρ�ΓرΗϔير�لγال�ϰϧعϣب��ϝλاϭΗϣال�ΩايίΗϣال�ρΎηϧال�Ώبγية�بϛليϭرΩيϬال�ΓΩΣϭϠل�Ω΋اίال�ϥيΧγΗال��ϪبيϧΗ
يρΧ�ΩΟϭر�ال�ρϭϘγبγب�ΏالϏ�ϙϭϠγير�ال�Ωϧϋ�ϊϗϭΗϣا�ϝΎϘΗϧϻ·ل�ϊοϭ�ϰالΧγΗي�ϥالίا΃�ϙΎϧϫ��Ω΋ي˱ρΧ�Ύοر�اΎλϹبة�بΣرΗϧ�ϕϭيΟة�لΩη�ΕΎϧϭϛϣ�αϣي�ΓΩالϧϭΧγة�

▪��ίاίΗϫϻاϭ�Εϭλبر�الϋ�Ω΋اίال�ϥيΧγΗر�الρΧار�Ϋϧ·ار�Ωλ·�ϡΗيγ
��ΎϣΩϧϋيب�΃ΩاΫϧϹارˬ��ϡϗبϠϘΗي�ϯϭΗγϣ�ϝال�ϰϠϋ�ρΎηϧالϭϔر�بΣي�ΙيΗ�ϡΗبري�Ωال�ΓΩΣϭالϬيΩرϭليϛية���Ωϗي�ϡΗا�ϑΎϧ΋ΗγاρηϧϷة�بΟϣر�ϑϗϭΗ�ΩاΫϧϹار��▪
▪��ΞΗϧϣال�ϑϠΗϭ�ϲϛليϭرΩيϬال�Ω΋اίال�ϥيΧγΗال�ϰل·�ρΎηϧال�ϯϭΗγϣ�ϝيϠϘΗ�ϡΩϋ�ϱΩ΅ي�ϥ΃�ϥϛϣي

تنبيه

��ΎΣلة�البΎρرية�οϔΧϧϣة�لΎϐϠية�ΩϘϓ�ϭ΃ا�ϥالϗΎρةϪبيϧΗ
�ϥϛلϭ�ΎϘ˱بγϣ�ΓΩΩΣϣة�الϣϭΎϘϣال�ϲϓ�ϝΧΩيγة�ϔϗϭال�˯ΎϧΛ΃�˯ΎϧΛϧϻة�اϣϭΎϘϣ�ϥ΃�ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ϲϧية��يعΎϐϠة�لοϔΧϧϣلة�ΎΣ�ϲϓ�ϥϭϛΗ�ΎϣΩϧϋ�ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ϰبة�·لϛالر�ϝϘΗϧΗγ

�ϯرΧ΃�Γرϣ�ΎϬϧΣη�ϡΗي�ϰΗΣ�ˬةϣϼγال�ϝΟ΃�ϥϣ�ˬليةΎبة�العϛة�الرϣϭΎϘϣ�ϰϠϋ�υΎϔΣال�ϰل·�ϱΩ΅ا�يΫϫϭ��Ύϧ˱ϛϣϣة�ϛرΣال�˯ΎϧΛ΃�˯ΎϧΛϧϻا�ϥϭϛي
�ϥ΃�ϥϣ�Ωϛ΄ΗالϡΩΧΗγϣ ي�ϪϧϛϣالΗعر�ϰϠϋ�ϑاΎηϹر�Γالϣγعية��ϭ΃�ϭاίΗϫϻاίية�الλΎΧة�بΩϘϔا�ϥالϗΎρة�

تنبيه

ϲγيρΎϧϐϣال�ϝΧاΩΗال��ϪبيϧΗ
�ϥϣ�ΎϫيرϏ�ϭ΃�ˬΕϻϭΣϣال�ϭ΃�ˬϝΎγرϹا�ΓίϬΟ΃�ϭ΃�ˬرΗϭΗلية�الΎϋ�˯ΎربϬϛال�ϙϼγ΃�ϥϣ�ΏرϘلΎب�ϥϭϛΗ�ΎϣΩϧϋ�ΎϬة�بϠλΗϣال�ΕΎϧϭϛϣالϭ Icon بةϛر�ϝρعΗΗ�ϥ΃�ϥϛϣϣال�ϥϣ

ΩΎλϣر�اηϹع�ωΎالϬϛرρΎϧϐϣϭي�ϲγالϣυϧ΃�ϝΛϣ��ϱϭϘة�ϣ΄Ηي�ϥال�ϲϓ�ϊϠγالΟΎΗϣر�الϛبرϯ����ΩϗϭيΫϫ�ϥϋ�ΞΗϧا�ρΧر�اΎλϹبة� تنبيه
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�WIFI ΓίϬΟ΃�ϭ΃�ˬΙϭΗϭϠالب�ΓίϬΟ΃�ϭ΃�ˬلةϭϣΣϣال�ϑΗاϭϬال�ϝΛϣ��ΩΩرΗلية�الΎϋ�ΕϻΎλΗϻا�ΓίϬΟ΃�ϥϣ�ΩيΩηال�ΏرϘال��ϪبيϧΗ

�ϲϓ�ϰΗΣ�ˬΕاΩعϣال�ϥϣ�ΎϫيرϏ�ϭ΃��يةϭϠΧلة��الϭϣΣϣال�ϑΗاϭϬال�ϝΛϣلة�ϭϣΣϣال�ϲϛϠγϼال�ΩΩرΗال�ΕϻΎλΗا�ΓίϬΟϷا�ϥϣ�ϲγيρΎϧϐϣال�ϝΧاΩΗϠة�لοرϋ�ίΎϬΟال�ϥϭϛي�Ωϗ
�ΎϬيϓ�Ύϣلة��بϭϣΣϣال�ΩΩرΗلية�الΎϋ�ΕϻΎλΗϻا�ΓίϬΟ΃�ϡاΩΧΗγا�ϡΩϋ�ΏΟي���CISPR ΕΎΛΎبعϧا� CISPR EMISSION�ΕΎبϠρΗϣ�ϊϣ�ϯرΧϷا�ΕاΩعϣال�ϕϓاϭΗلة�ΎΣ
�ΕϼبΎϛال�ϙلΫ�ϲϓ�Ύϣب�ˬIcon بةϛر�ϊρϗ�ϥϣعة�ρϗ�ϱ΃�ϥϣ��ةλϭ12 ب��ϡγ 30 ϥϋ�ϝϘي�ϻ�Ωبع�ϰϠϋ��يةΟرΎΧال�ΕϼبΎϛالϭ�ϲ΋اϭϬال�ΕϼبΎϛ�ϝΛϣية�ϓرρال�ΕاΩΣϭال

�ίΎϬΟا�الΫϫ�˯اΩ΃�νΎϔΧϧا�ϲϓا�Ϋϫ�ΏبγΗي�ΩϘϓ�ϻ·ϭ�ˬϊيϧλΗة�الϬΟ�ϝ˴بϗ˶�ϥϣ�ΓΩΩΣϣال

Ηع�Ωرϛبة γΎϧϣ Iconبة�لΩΧΗγϼا�ϱ΃�ϲϓ�ϡبي΋ة�بΎϧΛΗγΎ˯�ا�ϥϛΎϣϷال�ϲΗيϓ�ϥϭϛي�ΎϬالϣϐر�ϭγ�ϲϓاϏ�ϝ΋ير�الϣي�ϩΎالعΫبة�Σ�ϭ΃�ˬΎϧ˱ϛϣϣي�ΎϣΛي�ϥϭϛالΗعر�ν·لϬϛ�ΕϻΎΟϣ�ϰرب΋Ύية�
�ΓίϬΟ΃�ˬϲϛϠγϼال�ΩΩرΗال�ΕاΫية�ΣراΟال�ΕاΩعϣةˬ�الϗΎρلية�الΎϋ�ϥϭيίϔϠΗال�ϭيΩالرا�ϝΎγر·�ΓίϬΟ΃�ˬية΋ΎربϬϛال�ΕϻϭΣϣال�ϝΎΛϣال�ϝبيγ�ϰϠϋ��ˬΎϧ˱ϛϣϣلية�Ύϋية�γيρΎϧϐϣ�ϭ΃�ϭ

��ϲγيρΎϧϐϣال�ϥيϧالرϭ�ϲعρϘϣير�الϭλΗال

تنبيه

��الΩΗا�ΕϼΧالϬϛرρΎϧϐϣϭيγيةϪبيϧΗ
�ˬϲγيρΎϧϐϣال�ϥيϧلرΎير�بϭλΗϠل�ϲγيρΎϧϐϣϭرϬϛ�ϡΎυϧ�ϲϓ�ϭيΩالرا�ΩΩرΗ�ϥϋلة�ϭίعϣة�الϓرϐالϭ�ΩΩرΗلية�الΎϋية�ΣراΟال�ΕاΩعϣال�ϥϣ�ΏرϘلΎب Icon بةϛر�ϡΩΧΗγΗ�ϻ
�ˬ΢يΣλ�ϝϛηب�ϝϣالع�ϥϋ�ϡΎυϧال�ϑϗϭΗي�ϥ΃�ϲϓية�γيρΎϧϐϣϭرϬϛال�ΕϼΧاΩΗϠعة�لϔΗرϣال�ΕΎيϭΗγϣال�ΏبγΗΗ�Ωϗلية��Ύϋية�γيρΎϧϐϣϭرϬϛال�ΕϼΧاΩΗال�ΓΩη�ϥϭϛΗ�ΙيΣ

�ϝλΎϔϣة�الϛرΣ�ϡΩϋ�ϭ΃�ϝΎΧΩϹا��ΕراΎη·��ΓرΎηϹبة�ΎΟΗγϻا�ϡΩا˯�بعϭγ
تنبيه

��ϐηΗي�ϝال�ίΎϬΟبΎلϘرίϣ�ΓίϬΟ΃�ϥϣ�Ώرϋϭة�ρηϧة�ϪبيϧΗ
�ϝΧاΩΗال�Ώبγب��ϙلΫ�ϰل·�Ύϣϭ�ˬϥΎϔΟالر�ϑϗϭ�ίΎϬΟϭ�ˬΏϠϘال�ΕΎربο�ϡυϧϣ�ϝΛϣ�ة�ρηϧة�الϋϭرίϣال�ΓίϬΟϸة�لΗϗ΅ϣال�ΕيراΛ΄Ηر�الρΧر�Ϭυي�ˬΞΗϧϣال�ϝيϐηΗ�Ωϧϋ

�ΞΗϧϣϠل�ϲγيρΎϧϐϣϭرϬϛال
▪���ωϭرίϣال�ίΎϬΟϠعة�لϧλϣة�الϛرηال�ϪΗΩΩΣ�ϱΫال�ΕΎϓΎγϣϠل�ϰϧΩϷا�ΩΣال�ΓΎϋراϣ�ϥϣ�Ωϛ΄Η�ˬةρηϧة�ϋϭرίϣ�ΓίϬΟ΃�ϥϣ�ΏرϘلΎب�ΞΗϧϣال�ϝيϐηΗ�Ωϧϋ�
▪��ωϭرίϣال�ίΎϬΟϠعة�لϧ͋λϣة�الϛرηال�ΎϫΩΩΣΗ�ϲΗة�الϣϼγال�ΕΎϣيϠعΗϭ�ϝيϐηΗϠل�ρϭرη�ϱ΃�ΓΎϋراϣ�ϥϣ�Ωϛ΄Η

تنبيه

ίΎϬΟال�ϊοϭ��ΫΣΗير
�ϊοΗ��ϻال�ϊοϭ�ϲϓ�ίΎϬΟيλعϓ�ΏيΩλϣ�ϝλϓ�Ϫر�الϗΎρة��ϥϋالηبϛة�الϬϛرب΋Ύية�

تحذير

ϯرΧ΃�ΓίϬΟ΃�ϊϣ�ϡاΩΧΗγϻا��ΫΣΗير
�ϥϣ�Ωϛ΄Η·بع�ΩΎاΎλϷبΎοϋ΃ϭ�ϊ˯�ال�ϡγΟاΧϷر�ϩΫϫ�ϥϋ�ϯالϘρϧϣة��ϝλϔϣ�ϲϧΛ�Ωϧϋالرϛبة�

تحذير

ϥΣηال�˯ΎϧΛ΃�Ϫعϣر�Χ΁�ίΎϬΟ�ϊοϭ�ϭ΃�ϯرΧ΃�ΓίϬΟ΃�ϥϣ�ΏرϘلΎب�ϡاΩΧΗγϻا��ΫΣΗير
�ϥيί˴ΎϬΟال�ϡاΩΧΗγا�ϥΎϛا�Ϋ·��΢يΣλير�الϏ�ϝيϐηΗال�ϰل·�ϱΩ΅ي�Ωϗ�ΙيΣ�ϥΣηال�˯ΎϧΛ΃ر�Χ΁�ίΎϬΟ�ϊϣ�Ϫعοϭ�ϭ΃ر�Χ΁�ίΎϬΟ�ϥϣ�ΏرϘلΎب�ίΎϬΟال�ϡاΩΧΗγا�ΏϧΟΗ

�ϲبيعρ�ϝϛηب�ϥϼϣيع�ΎϣϬϧ΃�ϥϣ�ϕϘΣΗϠر�لΧϵا�ίΎϬΟالϭ�ίΎϬΟا�الΫϫة�υΣϼϣ�ΏΟيϓ�ˬΎ˱ريϭرο
تحذير
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AR AR
ρϘϓ�ΓΩΩΣϣال�ΓίϬΟϷا�ϡΩΧΗγا��ΫΣΗير

�νΎϔΧϧا�ϭ΃�ΓΩايίΗϣية�γيρΎϧϐϣϭرϬϛ�ΕΎΛΎبعϧا�ίΎϬΟا�الΫϬعة�لϧ͋λϣة�الϛرηال�ΎϬΗرϓ͉ϭ�ϭ΃�ΎϬΗ˸Ω˴Ω͉Σ�ϲΗير�الϏ�ΕϼبΎϛϭة�ϗΎρ�ΕϻϭΣϣϭ�ΕΎϘΣϠϣ�ϡاΩΧΗγا�ϥϋ�ΞΗ˶ϧΗ˴�Ωϗ
�΢يΣλير�الϏ�ϝيϐηΗال�ϲϓ�ΏبγΗي�Ύϣ�˭ίΎϬΟا�الΫϬية�لγيρΎϧϐϣϭرϬϛة�الϧΎλΣال

تحذير

ΕΎيϔηΗγϣال�ϲϓ�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗ��ΫΣΗير
�ΕΎ΋بي�ϲϓ�ίΎϬΟال�ϡΩΧΗ˵γا�اΫ·ية��ϋΎϧρλϻا�ϕρΎϧϣال�ϭ΃�ΕΎيϔηΗγϣال�ϲϓ�αليϭ��ϙلΫ�ϰل·�Ύϣϭ�ˬϡϋΎρϣال�ϭ΃�ˬϝίΎϧϣية��الϧϛγال�ΕΎ΋البي�ϲϓ�ϡاΩΧΗγϼل Icon بةϛر�ϡيϣλΗ�ϡΗ
�ΩΩرΗلية�الΎϋ�ϯرΧϷا�ϭيΩالرا�ΓίϬΟ΃�ϥϋا�Ω˱بعي�΢يΣλ�ϝϛηب�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗر�لΧ΁�ϥΎϛϣ�ϰل·�ϝΎϘΗϧϻا�ϰل·�ϡΩΧΗγϣر�الροي�ΩϘϓ�ˬيةϋΎϧρλϻا�ϕρΎϧϣال�ϭ΃�ΕΎيϔηΗγϣال�ϝΛϣ

تحذير

ϥيΟγϛϷΎية�بϧϐال�ΕΎ΋البي�ϲϓ�ϡΩΧΗγا��ΫΣΗير
�ϥيΟγϛϷΎية�بϧϐال�ΕΎ΋البي�ϭ΃�ϝΎعΗηϼة�لϠبΎϘال�ΕاίΎϐال�ΩϭΟϭ�ϲϓ�ϡاΩΧΗγϼل�ϡϣλϣير�Ϗ�ίΎϬΟال

تحذير

ϥϭي΃�ϡϭيΛيϠرية�الΎρب�ϝاΩبΗγا��ΫΣΗير
�ϡϭيΛيϠرية�الΎρلب�΢يΣλير�الϏ�ϝاΩبΗγϻا�ϱΩ΅ي�Ωϗ .Icon بةϛر�ϡΎυϧ�ϊϣ�ϕϓرϣرية�الΎρالب�ϥΣΎηϭ College Park Industries ةϛرη�ΕΎريΎρب�Γϭبϋ�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻ

�΢يΣλ�ϭΣϧ�ϰϠϋ�ΎϬالΩبΗγاϭرية�Ύρالب�Γϭبϋالة�ίϹعة�ϧλϣة�الϛرηال�ΕΎϣيϠعΗ�Ύϣ˱΋اΩ�ϊبΗا��ϝϭبϘϣير�Ϗر�ρΧ�ΙϭΩΣ�ϰل·�ϥϭي΃
تحذير

البطارية 
�ˬϥيϣΩΧΗγϣال�ϡυعϣ�ϰبة�·لγϧلΎب��Ύ˱يϣϭرية�يΎρالب�ϥΣηب�΢λϧ˵ة��يϋΎγبير�ϣ΃�ϲϠϠϣ 3450 ˬΕلϭϓ 3.6 ةϗΎρرية�Ύρالب�ϩΫϫر�ϓϭΗية��ϠΧاΩ�ϥϭي΃�ϡϭيΛرية�ليΎρب�ϰϠϋ Icon بةϛر�ϱϭΗΣΗ

�ϡاΩΧΗγϻا�Εراϣ�ΩΩϋϭرية�Ύρلة�البΎΣ�ΏγΣر�ϣΗγϣال�ϝيϐηΗال�ϥϣة�ϋΎγ 16 ϰΗΣرية�Ύρالب�ϡϭΩΗγ
�ϡاΩΧΗγϻا�ϝبϗ %100 ϰΗΣرية�Ύρالب�ϥΣηب�ϲλϭϧ���%30 ϰل·�ϝλي��ϲ΋ίΟ�ϥΣηرية�بΎρالب�ϥΣη�ϡΗي

زر التشغيل
��ϥ˳اϭΛ�˼�ΓΩϣل�ϝيϐηΗر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا�ˬϪϓΎϘي·�ϭ΃�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗل .(Figure 3-B) بةϛرϠل�ϲϔϠΧال�˯ίΟال�ϰϠϋرار�ίϷة�اϧΎρلب�ργϭϷا�ϊοϭϣال�ϲϓة�ϗΎρر�الί�ΩΟϭي

�ΓΩΣاϭية�ϧΎΛ�ΓΩϣل LED رη΅ϣال�ϰϠϋ�ϥاϭلϷا�ΩΩعΗϣ�˯ϭο�νϣϭيγ�ˬϪϓΎϘي·�ϭ΃�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗ�Ωϧϋ

الوصف الميزة

�ΙϭΗϭϠالب�ϥراϗ·�˯Ωبϭ�ˬبةϛالر ϝيϐηΗ ϑΎϘي·�ϝيϐηΗل
زر التشغيل

LED مؤشر
�Γίيϣال�ϩΫϫ�ϡاΩΧΗγϻ Iconبة�ϛر�ϝيϐηΗ�ΏΟي��ϲϘبΗϣرية�الΎρر�البϣϋ�ϡΩΧΗγϣϠر�لη΅ϣا�الΫϫ�΢οϭي��ϥΣηلة�الΎΣر�لη΅ϣب�ΓΩϭίϣ Icon بةϛر�ϲΗ΄Η

�ϯϭΗγϣ�ϥϣ�ϕϘΣΗال�Ύο˱ي΃�ϥϛϣي��ϥΣηلة�الΎΣ�ϰل· ΕΎοϣϭال�ΩΩϋير�ηي�.(Figure 1-B) بةϛالر�ΏϧΎΟ�ϰϠϋ LED رη΅ϣ�˯ϭο�ρيηϧΗل�ΓΩΣاϭية�ϧΎΛ�ΓΩϣل�ϝيϐηΗر�الί�ϰϠϋ�ρϐοا
.Stride Studio ϕبيρΗبر�ϋ�ϥΣηال
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الوصف الميزة

ا�ϊϣ�ρϐοاϣΗγϻرار�لϧΎΛ�ΓΩϣية�ϭا�ΓΩΣلοϭΗيΎΣ�΢لة�البΎρرية�
زر التشغيل

مؤشرات LED للركبة – البطارية
حالة البطارية المؤشر اللون

%100-91 ˬϝϣΎϛلΎب�ϥΣηلΎϣΗ أخضر ثابت

 %90 – 20 وميض أخضر

بΎρرية�οϔΧϧϣةˬ < %20 وميض أصفر

ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ρيηϧΗةˬ <5% لοϔΧϧϣريةΎρب أحمر ثابت

وميض مؤشر LED للطاقة / وميض مؤشر LED للشحن
�ΕΎϬبيϧΗال�ϝيρعΗ�ϡΩΧΗγϣالϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΃�ϥϣ�ϝϛل�ϥϛϣي��ϥΣηال�Ωيϗ�ϭ΃�ϭ�ϝيϐηΗال�Ωيϗبة�ϛالر�ϥ΃�ϰل·�ΓرΎηϺرار�لϣΗγΎب LED رη΅ϣ�νϣϭيγ�ˬϝعيϔΗال�Ωϧϋ

.ϕبيρΗال�ϡاΩΧΗγΎة�بοϣاϭية�ال΋ϭοال
حالة البطارية منخفضة للغاية

�˯ΎϧΛϧϻا�ϥϭϛي�ϥϛلϭ�ΎϘ˱بγϣ�ΓΩΩΣϣة�الϣϭΎϘϣال�ϲϓ�ϝΧΩيγة�ϔϗϭال�˯ΎϧΛ΃�˯ΎϧΛϧϻة�اϣϭΎϘϣ�ϥ΃�ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ϲϧية��يعΎϐϠة�لοϔΧϧϣلة�ΎΣ�ϲϓ�ϥϭϛΗ�ΎϣΩϧϋ�ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ϰبة�·لϛالر�ϝϘΗϧΗγ
�ϯرΧ΃�Γرϣ�ΎϬϧΣη�ϡΗي�ϰΗΣ�ˬةϣϼγال�ϝΟ΃�ϥϣ�ˬليةΎبة�العϛة�الرϣϭΎϘϣ�ϰϠϋ�υΎϔΣال�ϰل·�ϱΩ΅ا�يΫϫϭ��Ύϧ˱ϛϣϣة�ϛرΣال�˯ΎϧΛ΃

شاحن البطارية
�Εϗϭ�ϰλϗ΃ر�ϓϭΗϭ�ϝϣΎϛال�ϥΣηرية�الΎρالب�ϰϘϠΗΗ�ϥ΃ا�Ϋϫ�ϙل�ϥϣοيγϭ�ˬΎ˱يϣϭي�ϥΣΎηال�ϡاΩΧΗγΎب�ϰλϭي��ϥϭي΃�ϡϭيΛيϠرية�الΎρلب�ϲγيρΎϧϐϣ�ϥΣΎη Icon بةϛة�رϣυϧ΃�ϊϣ�ϲΗ΄ي

�ϥΣηل�ϕϓرϣة�الϗΎρر�الΩλϣ�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻة��ϔϠΗΧϣال�ϕρΎϧϣال�ΕΎΟΎيΗΣة�اϘبΎρϣل��ϲبϭرϭϷا�ϭ΃�ΓΩΣΗϣة�الϛϠϣϣال�ϭ΃�ΓΩΣΗϣال�ΕΎيϻϭة��الϗΎρال�ΊيΎϬϣل�ΕراΎيΧة�ΛϼΛ�ΩΟϭي��ϝيϐηΗ
�ϥϭي΃�ϡϭيΛيϠرية�الΎρب

ICON شحن بطارية ركبة
�ΩΩرΗϣر�الΎيΗر�الΩλϣار�بΩΟال�ΊيΎϬϣ�ϝيλϭΗب�ϡϗبة��ϭρالرϭ�ΓرارΣر�الΩΎλϣ�ϥϋا�Ω˱بعي�ϑΎΟϭ�ΩرΎب�ϥΎϛϣ�ϲϓϭ�ϭ˳Ηγϣ�΢ργϣ�΢ργ�ϰϠϋ�ϻ·بة�ϛالر�ϊοΗ�ϻ�� .1  

.(Figure 2-C) ϲγي΋الر�ΩΩرΗϣر�الΎيΗر�الΩλϣار�بΩΟال�ΊيΎϬϣ�ϝيλϭΗب�ϡϗϭ (Figure 2-B) ϲγي΋الر
(Figure 2-A) .ϲγيρΎϧϐϣال�ϝλϭϣال�ϝΧΩ΃ϭر�Ύبϐال�˯ΎρϏ�΢Ηϓبةˬ�اϛرϠل�ϲϔϠΧال�˯ίΟلΎب�ϲγيρΎϧϐϣال�ϝλϭϣال�ϝيλϭΗل .2  

�Ύ˱ي΋ΎϘϠΗ�ϥΣηال�ϲϓبة�ϛالر�΃ΩبΗγϭ�ϥΣηلة�الΎΣ�ϰل· (Figure 1-A)  LED رη΅ϣير�ηيγ .3  
�Ύ˱ريبϘΗ�ΕΎϋΎγ 6 ϰة�·لϏرΎϓرية�Ύρالب�ϥϭϛΗ�ΎϣΩϧϋ�ϥΣηال�ΓΩΎϋ·�Εϗϭ�ϝλيϭ
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مؤشرات LED للركبة – الطاقة

الحالة المؤشر اللون

ϑΎϘي·�ϭ΃�ϝيϐηΗ وميض متعدد الألوان

�ϥراϗϹا�ϝϣΗϛي�ϰΗΣ�νϣϭي��ΙϭΗϭϠب�ϊϣ�ϥراϗϹΎلبة�بΎρϣال وميض أزرق

زر التشغيل
.ϥ˳اϭΛ 3 ΓΩϣل�ϝيϐηΗال�ϑΎϘي·�ϝيϐηΗر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا تشغيل/إيقاف 

تشغيل

إقران ركبة ICON بالجهاز المحمول
�ϕبيρΗال�ϙلبΎρيγ��ϩΩΩΣϭ�ϕبيρΗال�ϲϓبة�ϛرϠل�ϲϠγϠγΗال�ϡϗالر�ϊϗϭϣ�ΩΩΣ��Γرϣ�ϝϭϷ�ϪϣاΩΧΗγا�Ωϧϋ Stride Studio ϕبيρΗبة بϛالر ϥراϗ· ΏΟي

�ΓΩϣل�ϝيϐηΗر�الί�ϰϠϋ�ρϐοا��ϕرίϷا�ϥϭϠال�ϰل· LED رη΅ϣ�ϝϭΣΗي�ˬΕϗϭا�الΫϫ�ϲϓبة��ϛرϠل�ϲϔϠΧال�˯ίΟال�ϲϓ��ϝيϐηΗال��ϥراϗϹر�اί�ϰϠϋ�ρϐοلΎب
�ϙίΎϬΟب�Ϫϧراϗ·�ϕبيρΗال�ΏϠρيγϭ�ΓΩΣاϭية�ϧΎΛ

إقران بلوتوث

زر القفل/الحركة الحرة
 ϕبيρΗ�ϲϓرير�ϣΗال�ρريηة�ϘبΎρϣل�ϡΎΣϗϹة�اϣϼϋ�ϝϛη�ΫΧ΄ي�Ϫϧ· .(Figure 3-A) بةϛرϠل�ϲϔϠΧال�˯ίΟال�ϰϠϋرار�ίϷة�اϧΎρلب�ϱϭϠالع�ϊοϭϣال�ϲϓ�ΓرΣة�الϛرΣال�ϝϔϘر�الί�ΩΟϭي

.Stride Studio

الوصف الميزة

�ΓرΣة�الϛرΣالϭ�ϝϔϘال�ϊοϭϭ�ˬϱΩΎالع ϊοϭال ϥبي ϝيΩبΗϠل
زر القفل/الحركة الحرة

مؤشر LED للركبة – الوضع
الحالة المؤشر اللون

ϝϔϘال�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أرجواني ثابت

ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أصفر ثابت
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وضع القفل

�ϝϔϘال�ϊοϭ�ΓΩϣ�ϝاϭρ�ΕبΎΛال�ϲϧاϭΟرϷا�ϥϭϠلΎب�LEDر�η΅ϣ�˯ϲοي�ˬϝϔϘال�ϊοϭ�ϲϓ�ϝϭΧΩال�ΩرΟϣب��ϥ˳اϭΛ 3 ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا تنشيط

�ϱΩΎالع�ϊοϭال�ϰل·�ΓΩϭعϠل�ϥ˳اϭΛ 3 ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا إلغاء التنشيط

�ωϭϣγϣار�الΫϧϹا�ϝيϐηΗ�ϑΎϘي·�ϡΩΧΗγϣالϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΃�ϥϣ�ϝϛل�ϥϛϣي��ϱίاίΗϫاϭ�ωϭϣγϣار�ΫϧΈب�ϊοϭال�ϰل·�ΓرΎηϹا�ϡΗΗγ
�ϕبيρΗال�ϡاΩΧΗγΎب

إنذار الصوت/الاهتزاز

وضع الحركة الحرة
�ϝاϭρ�ΕبΎΛر�الϔλϷا�ϥϭϠلΎب�LEDر�η΅ϣ�˯ϲοي�ˬΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ϲϓ�ϝϭΧΩال�ΩرΟϣب��ϥ˳اϭΛ 6 ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا

�ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ΓΩϣ
��ΓرΣة�الϛرΣال�ρيηϧΗ�ΕΎبϠρΗϣ

▪�ϭ΃��ΕΎΟرΩ 10-0�ة�ΟرΩ�ϰλϗϷ�ΓΩΗϣϣبة�ϛالر�ϥϭϛΗ�ϥ΃�ΏΟي
▪��ϝيΩبΗال�ϊϧϣ�ϰل·�ϙلΫ�ϱΩ΅يγ��ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ρيηϧΗ�ϝبϗ�ΕΎΟرΩ�ϊοبة�بϛالر�ΩΗϣΗ�ϥ΃�ΏΟيϓ�ˬΕΎΟرΩ 10 ϥϣر�Λϛ΃بة�ϛالر�ϲϧΛ�ϡΗا�Ϋ·�

�ϕبيρΗال�αليϭ�ˬرارίϷا�ϡاΩΧΗγا�Ωϧϋ�ρϘϓ�ϙلΫ�ϕبρϧي��Ύ˱عϛرا�ϡΩΧΗγϣال�ϥϭϛي�ΎϣΩϧϋ�ϲοالعر

تنشيط

�ϱΩΎالع�ϊοϭال ϰل· ΓΩϭعϠ3 ثوانٍ ل ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا إلغاء التنشيط

�ωϭϣγϣار�الΫϧϹا�ϝيϐηΗ�ϑΎϘي·�ϡΩΧΗγϣالϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΃�ϥϣ�ϝϛل�ϥϛϣي��ϱίاίΗϫاϭ�ωϭϣγϣار�ΫϧΈب�ϊοϭال�ϰل·�ΓرΎηϹا�ϡΗΗγ
�ϕبيρΗال�ϡاΩΧΗγΎب

إنذار الصوت/الاهتزاز

��αϛالع�ϭ΃�ϝϔϘال�ϊοϭ�ϥϣ�ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ϰل·�Γ˱رηΎبϣ�ϝيΩبΗال�ϙϧϛϣي�ϻ :ةυϭΣϠϣ

�ϱΩΎالع�ϊοϭال�ϲϓ�ϝυΗγبة�ϛالر�ϥΈϓ�ˬرΛϛ΃�ϭ΃�ϥ˳اϭΛ�́�ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋ�ρϐοلΎب�ϡΩΧΗγϣال�ϡΎϗϭ�ϱΩΎالع�ϊοϭال�ϲϓبة�ϛالر�ΕϧΎϛا�Ϋ· :ةυϭΣϠϣ

زر الوضع المخصص
الوصف الميزة

ϡΗΗ برΟϣة اωΎοϭϷ الλλΧϣة�ϛϣΗϭي�ΎϬϧبΩΧΗγΎاρΗ�ϡبيϛϣΗ�Ωϧϋ .Stride Studio ϕيιλΧϣ�ϊοϭ�ϥˬ�يηϧΗ�ϥϛϣي�ϭ΃�Ϫρ·لηϧΗ�˯Ύϐي�ϪρبΩΧΗγΎا�ϡالίر�
زر الوضع المخصص
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مؤشر LED للركبة – الأوضاع المخصصة

الحالة المؤشر اللون

ιλΧϣ�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أزرق مخضر ثابت

زر الوضع المخصص
�ΓΩϣ�ϝاϭρ�ΕبΎΛر�الοΧϣال�ϕرίϷا�ϥϭϠلΎب LED رη΅ϣ�˯ϲοي�ˬϝϔϘال�ϊοϭ�ϲϓ�ϝϭΧΩال�ΩرΟϣب��ϥ˳اϭΛ 3 ΓΩϣل�ϊοϭر�الί ϰϠϋ رارϣΗγϻا�ϊϣ ρϐοا

�ιλΧϣال�ϊοϭال
تنشيط

�ϱΩΎالع�ϊοϭال�ϰل·�Ύ˱ي΋ΎϘϠΗ�ΝϭرΧال�ϡΗيγϓ�ˬΕϗ΅ϣ�ΫيϔϧΗ�ϡΗا�Ϋ·�ˬϭ΃��ϱΩΎالع�ϊοϭال�ϰل·�ΓΩϭعϠل�ϥ˳اϭΛ 3 ΓΩϣل�ϊοϭر�الί�ϰϠϋرار�ϣΗγϻا�ϊϣ�ρϐοا إلغاء التنشيط

�ωϭϣγϣار�الΫϧϹا�ϝيϐηΗ�ϑΎϘي·�ϡΩΧΗγϣالϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΃�ϥϣ�ϝϛل�ϥϛϣي .ϱίاίΗϫاϭ�ωϭϣγϣار�ΫϧΈب ϊοϭال�ϰل·�ΓرΎηϹا ϡΗΗγ
�ϕبيρΗال�ϡاΩΧΗγΎب

إنذار الصوت/
الاهتزاز

المحاذاة الموصى بها
(FIGURE 4) ارتفاع التصميم

.(Figure 4-B) ˯راηϠل�ϲϓΎο·�νϔΧϧϣ�ΏلϭϠϣ�ϝλϭϣر�ϓϭΗي�.(Figure 4-A) يةϣرϫة�Ϡλϭريبة�Ϙبة�الϛة�الرϠλϭ

(FIGURE 5) (TKA) محاذاة المنصة
A .حدد ارتفاع الكعب
B .حدد ثني التجويف
C .يقسم الخط المرجعي للمحاذاة مركز الركبة والهرم البعيد إلى نصفين

(FIGURE 6) المحاذاة الثابتة 
�ΩΩϣΗال�ρبΛϣ�ρΎϐοϧا�ϊيΟηΗ�ϭϫ�ϙلΫ�ϥϣ�ϑΩϬبة��الϛالر�ίϛرϣ�ϡΎϣ΃�ϡϣ�10�ϰل·�˹�ϥϣ�ΓاΫΎΣϣال�ϊΟرϣ�ρΧ�ϥϭϛي�ϥ΃�ΏΟي

)A = المثبط بدون حمولة، B = المثبط مع حمولة(
�ϡΩϘة�الϣΩϘϣ�ϲΛϠΛϭ�Ώعϛال�ΙϠΛ�ϥبي�Ύϧ˱ίاϭΗϣ�ϝيϣΣΗال�ρΧ�΢بλي�ϰΗΣ�ϑϠΧالϭ�ϡΎϣϸل�ϡΩϘال�ϙريΣΗب�ϡϗ

محاذاة الركبة
أكثر تحركًا = ϣرر��ϡΎϣ΃الرϛبة أكثر ثباتًا = ϣرر��ϑϠΧالرϛبة�

υϭΣϠϣة: ·Ϋا�ρΧ ϥΎϛ الϝϣΣ بعي˱Ωا Ω˱Οا لϣ�ϥϋ�ϡΎϣϸر�ίϛالرϛبةˬ��ΩϘϓيλب�ϲϧΛ�΢الرϛبة�ϣ΃ر˱ا�λعب˱�ΎلΎϐϠية��·Ϋا��ρΧ�ϥΎϛال�ϝϣΣبعي˱Ωا�Ω˱Οا�لϣ�ϥϋ�ϑϠΧϠر�ίϛالرϛبةˬ�
�ΩϘϓيγΗبΫ�Ώل�ϲϧΛ�ϲϓ�ϙالرϛبة�ϣبϛر˱ا�
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(FIGURE 7) مقاومة بدء الوقفة

(Figure 10) )إعداد المصنع = المسمار في وضع أدنى مقاومة )أسهل وضع لبدء الانثناء في الوقفة
�ρبοا�الΫϫ�ΓΩΎيί�ϡίϠليةˬ�يΎير�العγال�ΕΎϋرγ�Ωϧϋة�ϐلΎلة�بϭϬγب�ϲϧΛϧΗبة�ϛالر�ΕϧΎϛا�Ϋ·��˯ΎϧΛϧϻا�ϥϣرير�ΣΗال�˯Ωلب�ΏϭϠρϣال�ϡΩϘة�الϣΩϘϣ�ϝϣΣار�ΩϘϣ�ΩΩΣΗ

تعديل المسمار النتيجة المرغوبة العَرَض
Ω΃ر �ϲϓ TاΣ�ϩΎΟΗرϛة�ΎϘϋر�ΏالϋΎγة ˯Ωة�البϣϭΎϘϣ�ΓΩΎيί ب�΃ΩاΎϧΛ΃�ϲϓ�˯ΎϧΛϧϻ˯�الΣرϛة�ϣبϛر˱ا

Ω΃ر �αϛϋ TاΣ�ϩΎΟΗرϛة�ΎϘϋر�ΏالϋΎγة ˯Ωة�البϣϭΎϘϣ�ϝيϠϘΗ �ϥϣالλع�ΏبΩ˯�اΎϧΛ΃�ϲϓ�˯ΎϧΛϧϻ˯�الΣرϛة

نقاط اتصال المقبس/ الإطار
.(Figure 8) ΞΗϧϣال�ϝρعΗ�ϰل·�ΎϬΗΎϧϭϛϣ�ϥϣ�ϱ΃�ϭ΃ة�ϬΟاϭة�الΣϭل�ϑϠΗ�ϱΩ΅ي�Ωϗبة��ϛالر�αϣϼΗ�ϻ�ΙيΣب�ˬΕΎ΋يΎϬϣالϭر�ΎρϹا���αبϘϣة�ال΋يϬΗ�Ωϧϋر�ΫΣال�ϲΧϭΗ�ΏΟي

نظرة عامة على التطبيق

.Stride Studio تعليمات تطبيق ϊΟلةˬ راϭϣΣϣال�ΓίϬΟϷا�ϊϣ�ϡاΩΧΗγϻا�ϝϭΣ ΕΎϣϭϠعϣ ϰϠϋ ϝϭλΣϠل :ΕΎϣϭϠعϣ

STRIDE STUDIO تنزيل تطبيق

.Google Play Store ϭ΃ Apple App Store ϥϣ Stride Studio ϝيίϧΗب�ϡϗ .Androidϭ iOS ΓίϬΟ΃�ϥϣ�ϝϛل College Park ةϛرηب�ιΎΧال Stride Studio ϕبيρΗر�ϓϭΗي

أنظمة التشغيل المدعومة:
▪ Apple iOS
▪ Android

�ϕبيρΗال�ϝيϐηΗل�ίΎϬΟال�ϰϠϋ Stride Studio ةϧϭϘي΃�ΩΩΣ
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شاشة لوحة المعلومات

الوصف الاسم الرمز الوصف الاسم الرمز

لΎηϺر�Γ·ل�ϥΣη�ϯϭΗγϣ�ϰالبΎρرية��ϲϓرϛبة 
.Icon

حالة البطارية �ΓاΫΎΣϣال�ΕΎيλϭΗ الإعداد

�΄ρΧال�ίϭϣة�برϣ΋Ύϗ تحذيرات 
الجهاز

�ΩيΩΣΗϭ Iconبة�ϛة�رϣϭΎϘϣ�ϰϠϋ�ΕϼيΩعΗ
�ϊοϭال

التعديلات

ϐηΗي�ϝ·يϐηΗ�ϑΎϘيϭλ΃�ϝا�ΕاΫϧϹار�Ϗير�الϣϬϣة��
�LEDر�η΅ϣϭ�ˬΏريΩΗال�ϊοϭ�ϝρ˷ي˵ع�ϝ˷عϔ˵ي

�ϥΣηϠل�LEDر�η΅ϣϭ�ˬةϗΎρϠل

إعدادات 
الإنذارات

ل�ϲλΎλΗΧϻ�ΡΎϣγϠاρϷرا�ϑاϋΎϧρλϻية�
ϭال�ϡΩΧΗγϣبοب�ρا�ωΎοϭϷالλλΧϣة�

مخصص

�ϥيΗبϛالر�ϡاΩΧΗγا�ϰل·�ϥϭΟΎΗΣي�ϥيΫال�ϥيϣΩΧΗγϣال�ϥϛ˷ϣ˵ي
�ϰϧϣاليϭ�ϯرγبة�اليϛالر�ϥلة�بيϭϬγب�ϝيΩبΗال�ϥϣ

ربط الركبة ��ίϧΗيρϭ�ϝبϋΎة�الΎϘΗرير�ρΎηϧال�ϝΟγ النشاط

�ΕϧرΗϧϹبر�اϋ�ϡϠعΗال�Ωارϭϣϭية�ϧϔال�ΕΎϣيϠعΗال معلومات

الأوضاع المحددة من قِبل المستخدم
▪ �ϝعيϔΗال�˯Ύϐل·�ϡΗي�ϰΗΣة�ϣϭΎϘϣ�ϱ΃بة�ϛرϠل�ϥϭϛΗ�ϥوضع الحركة الحرة:ل
الوضع العادي ي�ϝΧΩالرϛبة��ϊοϭ�ϲϓالϣϭΎϘϣة�الρبيعية� ▪
▪ �ϝعيϔΗال�˯Ύϐل·�ϡΗي�ϰΗΣ�ϲϧΛϠلية�لΎϋة�ϣϭΎϘϣ�ϲϓبة�ϛالر�ϝΧΩوضع القفل ي
▪ �ΓΩΩΣϣة�ρηϧϷة�λλΧϣية�ϓΎο·�ωΎοϭ΃ة�Οϣبر�ϡΩΧΗγϣالϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧϷ�΢يΗالأوضاع المخصصة ي
وضع υϭ�ϭϫ Stance iQ�ϊοϭ :STANCE IQيϔة�ϓ�ϑηΗϛΗي�ΎϬالرϛبة��ϥ΃الϭ�ϡΩΧΗγϣا�ϑϗبΣ�ϼراϣϭΎϘϣ�ϲϓ�ϝΧΩΗϭ�ϙة�Ύϋلية� ▪

إذا تم تفعيل وضع Stance iQ، فسوف يتم تثبيت الركبة في وضع الانثناء لمزيد من الدعم، بعد ثانيتين من الوقوف بلا حراك. بمجرد أن يبدأ المستخدم بالمشي مرة 
أخرى أو يمد ركبته، ستعود إلى وظيفتها الطبيعية.

▪ �ϥلة�بيϭϬγب�ϝيΩبΗال�ϥيΗبϛالر�ϲϣΩΧΗγϣلϭية�ϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧϷ�΢يΗي�Ύϣيةˬ�بϋΎϧρλϻا�ϑراρϷا�ϲ΋ΎλΧ΃ة�ργاϭب�ΩاΩϋϹا�اΫϫ�ρبο�ϡΗربط الركبتين:�ي 
�ϕبيρΗال�ϡاΩΧΗγا�˯ΎϧΛ΃�ϰϧϣالي�ϭ΃�ϯرγبة�اليϛلرΎب�ϝΎλΗϻا

بطانة الركبة واستبدال البطارية
استبدال بطانة الركبة

.(Figure 9) بةϛة�الرϧΎρب�ϥϣ�ϱϭϠالع�˯ίΟال�ϰϠϋ�ΩϭΟϭϣال�ΕبΛϣالة�الίΈب�ϡϗ .1  
��ϊبλϹΎب�ρالرب�ϡΎϛΣΈب�ϡϗ��ΕبΛϣال�ϝΎΧΩ·�Ωϋ΃ϭبة�ϛة�الرϧΎρب�ϝΩبΗγا�ˬϪيبϛرΗ�ΓΩΎϋϹ .2  
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استبدال البطارية

 .(Figure 10) ةϧϭΣηϣ�ΩعΗ�ϡا�لΫ·�ϱريرγال�ΞلΎعϣال�ϝبϗ˶�ϥϣرية�Ύρالب�ϝاΩبΗγا�ϥϛϣي
�ϡϗبίΈالة�بϧΎρة�الرϛبة� .1  

�˯ΎϣϠل�ϡϭΎϘϣال�ϝλϭϣال�ϝλϔل�ϝλϔال�ΓاΩ΃�ϡΩΧΗγا .2  
�ϡϗبίΈالة�الΛϣبΗي�ϥالΫϠي�ϥيΛب�ϥΎΗالبΎρرية��ϡϗ�ϡΛ�ˬΎϬϧΎϛϣ�ϲϓبίΈالة�  .3  

البΎρرية�

�ΕΎΗبΛϣال�ϝΎΧΩ·�Ωϋ΃ϭرية�Ύρالب�ϝΩبΗγا�ˬΎϬيبϛرΗ�ΓΩΎϋϹ  .4 
��ϊبλϹΎب�ρالرب�ϡΎϛΣΈب�ϡϗ�

�˯ΎϣϠل�ϡϭΎϘϣال�ϝλϭϣال�ϝيλϭΗ�Ωϋ΃ .5
��ϊبλϹΎب�ρالرب�ϡϛΣ΃��ΕبΛϣال�ϝΎΧΩ·�Ωϋ΃ϭبة�ϛة�الرϧΎρب�ϝΩبΗγا .6

استكشاف الأخطاء وإصلاحها 

�ϡΩϋ�ΏΟة��يϧΎيλ�ϱ΃�˯راΟ·�ϝبϗ�ϪϠيϐηΗ�ϑΎϘي·ϭ�ίΎϬΟال�ϝλϓ�ϥϣ�Ωϛ΄Η��ϲ΋ΎϬϧال�ϡΩΧΗγϣلΎب�ΎϬϠيλϭΗ�˯ΎϧΛ΃�ϕϼρϹا�ϰϠϋ Icon بةϛة�رϧΎيλ�ϡΩϋ�ΏΟي :ϪبيϧΗ
�ϥϣ�ΏرϘلΎب�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγا�Ωϧϋر�ΫΣا��ϑراη·�ϥϭΩ�ϥϣ�ίΎϬΟال�ϊϣ�ϥϭϠϣΎعΗيϭ�ϥϭϣΩΧΗγي�ϝΎϔρϷا�ωΩΗ�ϻ��ϡاΩΧΗγϻا�˯ΎϧΛ΃�ϕϼρϹا�ϰϠϋ�ίΎϬΟا�الΫϫة�ϧΎيλ

�ίΎϬΟال�ϲϓ�Ύϔ˱ϠΗا�Ϋϫ�Ώبγي�ΩϘϓ�˭ليةίϧϣال�ΕΎϧاϭيΣال تنبيه

ϣΗΗي�ίرϛبة�Icon بη΅ϣر ϭ LEDاΗϣ�ΩΣع�ΩΩاϷلϭا�ϥي�ϰϠϋ�ϊϘال�ΏϧΎΟاϷي�ϥϣالع�ϥϣ�ϱϭϠالرϛبة��يη΅ϣ�ϡΩΧΗγر Ϋϫ LEDا�لعرη΃�νي�ϝΛϣ�˯Ύا�ϑΎηΗϛالϣϋϭ�ˬϊοϭر�البΎρرية�
�ϝϔϘال�˯Ύϐل·�ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ϭ΃�ϝϔϘال�ϊοϭ�ϲϓ�ϥΎϛا�Ϋ·�Ύ΋˱يοϣ�ϝυيϭ�ϥاϭلϷيير�اϐΗب LED رη΅ϣ�ϡϭϘيγ��ϡΎυϧال�˯ΎρΧ΃ϭ

ي�ΩΩΣال�ϝϭΩΟالΎΗلΫΎϣ�ϲا�يعη΅ϣ�ϰϠϋ�ϑϠΗΧϣ�ρϣϧ�ϝϛ�ϲϧر ϐηΗ�Ωϧϋ .LEDي�ϝالγ�ίΎϬΟيη΅ϣ�νϣϭر γ LEDريع˱��ΎبΟϣرϐηΗ�Ωي�ϝالίΎϬΟˬ�ي�ϥϣ�ϥϭϛال�ϥϛϣϣالϣϋ�ϥϣ�ϕϘΣΗر�
�ΓΩΣاϭية�ϧΎΛ�ΓΩϣل�ϝيϐηΗر�الί�ϰϠϋ�ρϐοال�ϕريρ�ϥϋرية�Ύρالب

ICON لركبة LED جميع مؤشرات
الحالة المؤشر اللون

%100-91 ˬϝϣΎϛلΎب�ϥΣηال�ϡΗ أخضر ثابت

 %90 – 20 وميض أخضر

بΎρرية�οϔΧϧϣةˬ < %20 وميض أصفر

ϥΎϣϷا�ϊοϭ�ρيηϧΗيةˬ <5% لΎϐϠة�لοϔΧϧϣرية�Ύρب أحمر ثابت

�ϥراϗϹا�ϝϣΗϛي�ϰΗΣ�νϣϭي��ΙϭΗϭϠب�ϊϣ�ϥراϗϹΎلبة�بΎρϣال وميض أزرق

ϝϔϘال�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أرجواني ثابت

ΓرΣة�الϛرΣال�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أصفر ثابت

ιλΧϣ�ϊοϭ�ϲϓبة�ϛالر أزرق مخضر ثابت

ϑΎϘي·�ϭ΃�ϝيϐηΗ وميض متعدد الألوان
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إذا كانت ركبة Icon لا تعمل على النحو المتوقع، فجرب ما يلي:
▪��ϯرΧ΃�Γرϣ�ϪϠϐηϭ�ϥ˳اϭΛ�ΓΩϋر�υΗϧاϭ�ίΎϬΟال�ϝيϐηΗ�ϑϗϭ΃
�ϥ΃�ϥϣ�Ωϛ΄ΗالبΎρرية�ϧϭΣηϣة�بΩرΟة�ϓΎϛية��·Ϋا��ΕϧΎϛالبΎρرية�οϔΧϧϣة�لΎϐϠيةˬ��ϡϘϓب�ϥΣηالبΎρرية��▪

فحص الضمان ومعلومات الصيانة
تعليمات التنظيف

ي�ιΣϓ�ΏΟرϛبة ICON يϣϭي˱�Ωϧϋ�ϭ΃�ΎالΟΎΣة�بΎΛ΁�ϥϋ�ΎΛ˱Σر�الϭبر�ϭالϐبΎر�ϭالϭο˯��بΫ�ϲϓ�Ύϣلϭο�ϙ˯�الαϣη��ϭالΣيϭا�ΕΎϧاϷليϔة�
�αϣηال�˯ϭο�ϥϣ�Ύ˱يϣΣϣ�ίΎϬΟال�ϰϠϋ�υϓΎΣية��ϭϗية�΋Ύيϣيϛ�Ωاϭϣ�ϊοΗ�ϻبر��ϭال�ϥϣلية�ΎΧϭة�ϣϋΎϧ�εΎϣϗعة�ρϘب�ΎϬΣγϣ�ϕريρ�ϥϋ ICON بةϛر�ϑυϧ

الاستخدام في المياه
�Υ͉ϭΗالΫΣر��Ωϧϋالγير��ϰϠϋا�΢ργϷالرρبة��▪
▪��ΎϬϧϣ�ΏرϘلΎب�ϭ΃ة�ϠΗبϣال�΢ργϷا�ϰϠϋ�ΎϬϣاΩΧΗγا�Ωϧϋ�ϝϔϘال�ϊοϭ�ϰϠϋبة�ϛالر�ρبο�ΏΟي
▪����Figure E-1 �ا�Ω˱ϭΩγϣ�΢بλي�ϡل�ϑريλΗال�Ϋϔϧϣ�ϥ΃ϭ�ϡΎυϧال�ϥϣ�˯Ύϣال�ϑريλΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η�ˬ˯Ύϣة�الγϣϼϣ�Ωبع
بعΗ�Ωعر�νالرϛبة�لرϭρبةˬ�ا�ΎϬϔϔΟϭ�ΎϬΣγϣبΩΧΗγΎاρϗ�ϡعة�ΎΧ�εΎϣϗلية��ϥϣالϭبر���▪
▪���ϥΣηال�ϝبϗ�Ύϓ˱ΎΟϭ�Ύϔ˱يυϧ�ϥΣηال�Ϋϔϧϣ�ϥ΃�ϥϣ�Ωϛ΄Η
▪��ΎϬϔيϔΟΗϭر�ϭϔال�ϰϠϋ�ΎϬϔρη�ΏΟرˬ�يϭϠϛلΎب�ΞلΎعϣال�ϭ΃�΢لΎϣال�˯Ύϣال�ϰبة�·لϛالر�νعرΗلة�ΎΣ�ϲϓ

شكل نهائي جمالي
�ϝϭΩΟ�ΏγΣ�ϙΎοرϣل�ΕΎλϭΣϔال�Ωيϋاϭϣ�ΩΩΣΗ�ϥ΄ب College Park ϲλϭΗ�.بةϭρرϠل�νعرΗΗγ�ΕϧΎϛا�Ϋ·ية�ϋΎϧρλϻا�ϡΩϘϠل�ϲϠيϣΟΗ�ϲ΋ΎϬϧ�ϝϛηب College Park ϲλϭΗ�ϻ

�ϩΎϧΩ΃�ϥΎϣοال�ιΣϓ
�ιΣϓ�ϝϛ�ϲϓ�ΩΎϬΟ·ϭ�ΩيΩη�˯راΗϫا�ϥϋ�ΎΛ˱Σب�Ύ˱ريλلية�بΎΗرية�الΎγا˯�الίΟϷا�ιΣϔب�ϲλϭϧبر��ϛ΃�ϝΩعϣب�ΕΎλϭΣϓ�˯راΟ·�ΏϠρΗي�Ωϗ�ρΎηϧال�ϯϭΗγϣ�ϭ΃�ϊϔΗرϣال�νريϣال�ϥίϭ

�ϥΎϣοϠل

ϋϭϣΟϣة�الرϛبةˬ�ϭبϧΎρة�الرϛبة�▪

�Ύ˱يϭϧγ�ϡΛ�ˬرϬη΃ة�Ηγ :ICON بةϛبة�لرγϧلΎب�ϥΎϣοال�ιΣϓ�ϝϭΩΟ

المساعدة الفنية / خدمة الطوارئ 365-7-24
�ˬϝϣالع�ΕΎϋΎγ�Ωبع���ϲϛريϣϷا�ϲϗرηال�ϝΣΎγال�ΕيϗϭΗب�� ˱˯ Ύγϣ 5:30 ϰل·�ΎΣ˱Ύبλ 8:30 ةϋΎγال�ϥϣعة�ϣΟال�ϰل·�ϥيϧΛϹا�ϥϣ�ϲϫ College Parkة�ϛرη�ϲϓية�ΩΎالع�ϝϣالع�ΕΎϋΎγ

.College Park ةϛرη�ΏϭΩϧϣب�ϝΎλΗϼل�Ήارϭρال�ΕϻΎΣ�ϲϓ�ϲϧϓ�ϡϋΩ�ϡϗر�رϓϭΗي
ي�ϥ΃�ΏΟي�ϝλΗال�ϝϐηϣب΄�ϲ΋ΎλΧاρϷرا�ϑاϋΎϧρλϻية�Ϡρب˱�Ύل�Ωϧϋ�ˬΓΩϋΎγϣϠالΟΎΣةˬ��ϲϓاΩΧΗγا�ϡالλ�ϭ΃�ίΎϬΟي��ϪΗϧΎي�ϥ΃�ΏΟي�ϲ΋ΎλΧ΃�ϝλΗاρϷرا�ϑاϋΎϧρλϻية�بϬΟة�

�ϪΗϧΎيλ�ϭ΃�ϪϣاΩΧΗγا�ϭ΃�ίΎϬΟال�ΩاΩϋ·�ϲϓ�ˬةΟΎΣال�Ωϧϋ�ˬΓΩϋΎγϣϠل�Ύ˱بϠρ�ϊيϧλΗة�الϬΟ�ϝΛϣϣ�ϭ΃�ϊيϧλΗال
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المسؤولية القانونية

ϊيϧλΗة�الϬΟ�ϥϣ�ΎϬب�Ρرλϣير�الϏ�ΕΎϧϭϛϣال�ΕΎيعϣΟΗ�ϥϋ�ΞΗΎϧرر�الοال�ϥϋلية�ϭ΅γϣال�ϊيϧλΗة�الϬΟ�ϝϣΣΗΗ�ϻ

 تنبيه
�ϝΎΛΗϣϻاϭ�ϕϓاϭΗال�ϕϘΣΗي�ϻ��ϲϣγر�رΎعيϣ�ϱرγي�ϻ�ΎϣΩϧϋة�ϛرηال�ϝΧاΩ�ΩΩΣϣر�Ύعيϣ�ϭ΃رية�Ύγية�الϣγيير�الرΎعϣال�ϕϓϭ�ΎϫرΎبΗΧاϭ College Park ΕΎϧϭϛϣϭ�ΕΎΟΗϧϣ�ϡيϣλΗ�ϡΗ
��ΩΣاϭ�νريϣ�ϡاΩΧΗγا�αΎγ΃�ϰϠϋ�ϩرΎبΗΧاϭ�ΞΗϧϣا�الΫϫ�ϡيϣλΗ�ϡΗ .College Park ϥϣ�ΎϬب�ϰλ˴ϭϣ�ϯرΧ΃�ΕΎϧϭϛϣ�ϊϣ College Park ΕΎΟΗϧϣ�ϡاΩΧΗγا�Ωϧϋ�ϻ·يير�Ύعϣال�ϩΫϫ�ϊϣ

��ϰοرϣ�ΓΩϋ�ϊϣ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϡاΩΧΗγا�ϡΩϋ�ϲϐبϧي

 تنبيه
�
·Ϋا��ϲϓ�Εϼϛηϣ�ϱ΃�ΕΛΩΣاΩΧΗγاΫϫ�ϡا�الϭϓ�ϝλΗΎϓ�ˬΞΗϧϣر˱ا�ب�ϲ΋ΎλΧϷΎالρب�ϲلΩي��ϙي�ϥ΃�ΏΟيب�ϲ΋ΎλΧ΃�ώϠاΎοϋϷ˯�اϋΎϧρλϻية��ϭ΃�ϭالϣريρΧ�ΙΩΎΣ�ϱ΃�ωϭϗϭ�Ωϧϋ�νير

�νريϣال�ϭ΃��ϭية�ϋΎϧρλϻا�˯ΎοϋϷا�ϲ΋ΎλΧ΃�ΎϬب�ΩΟϭي�ϲΗال�ϭοلة�العϭΩال�ϲϓة�λΗΧϣة�الρϠγالϭ .College Park Industries, Inc ةϛرη�ϰل·�ίΎϬΟلΎب�ϕϠعΗϣ

ي˵عر�ϑ´ال�ΙΩΎΣالρΧير�ΙΩΎΣ�ϱ΃�Ϫϧ΃�ϰϠϋ�³ي΅�Ωϗ�ϭ΃�ϱΩي΅ϱΩˬ�بϣ�ϝϛηبηΎر�Ϗ�ϭ΃ير�ϣبηΎرˬ�·ل�Ύϣϣ�˳ϱ΃�ϰي΃��˭ϲϠ���ΓΎϓϭالϣري�ϭ΃�νالΧ΁�ιΧη�ϭ΃�ϡΩΧΗγϣرˬ��Ώ��الϭϫΩΗر�

ال�ϭ΃�Εϗ΅ϣالΩا�ϡ΋لΎΣϠلة�الΣλية�لϣϠري�ϭ΃�νالΧ΁�ιΧη�ϭ΃�ϡΩΧΗγϣرˬ��Ν��ΩϬΗيρΧ�Ωير�لΣλϠة�العϣΎة�

الامتثال
�ϲال�ιΧηال�ρΎηϧ�ϰϠϋ� ˱˯ Ύϧب��ΓϭρΧ�ϥϭيϠϣ 6 ϭϫ�ϱΩΎالع�ϡاΩΧΗγϻا�˯ΎϧΛ΃�ϊϗϭΗϣال�ίΎϬΟر�الϣϋ��ϝيϣΣΗ�ΓرϭΩ�ϥييϼϣة�ΛϼΛل ISO 10328 ΓΩϭΟر�الΎعيϣل�ΎϘ˱ϓϭ�ίΎϬΟا�الΫϫر�ΎبΗΧا�ϡΗ

�Εاϭϧγ�Εγ�ϰل·�ϊرب΃�ϥبي�ΡϭراΗΗ�ϲΗال�ϡاΩΧΗγϻا�ΓΩϣ�ϊϣ�ϙلΫ�ϕϓاϭΗي�ˬϪϓراρ΃�ΕرΗ˵ب

ISO 10328 – الملصق
نَص الملصق حد الوزن )كغم(

ϡΟϛ ISO 10328-P7-150 150

ISO 10328 - “P” – “m”kg*) 
�ϡγΟة�الϠΗϛ�ΩΣ�ίϭΎΟΗ�ϡΩϋ�ΏΟي*)

�ΩϭλϘϣال�ϡاΩΧΗγϻا�ϡγϗر�υϧا�ˬϡاΩΧΗγϼة�لϧعيϣ�Ωϭيϗϭ�ρϭرη�ϰϠϋ�ϝϭλΣϠل
Η�ϥϣعϠيϬΟ�ΕΎϣة�الϧλΗي�ϊالϭΗϛϣبة�
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الرموز

ϑλϭال الميزة

الΗيΎر�الϣΗγϣر  

ϪبيϧΗ  
ϡاΩΧΗγϻا�ΕΎϣيϠعΗ�ϊΟرا�ϝيϐηΗال�ΕΎϣيϠعΗ�ϊΟرا  

BF�ωϭϧال�ϥϣ�ϡγΟϠة�لγϣϼϣعة�ρϗ

ΕΎϣيϠعΗال�ΏيΗϛ�ϝليΩ�ϊΟرا  
�Ωο�ϡϛΣϣالϐبΎر �ϥϣ�ϲϣΣϣϭالΎϣ˯�العΗϣ 2 ϕϣϋ�ϰϠϋ�ΏΫر�

�ΓΩΣاϭة�ϋΎγ�ΓΩϣل�ϰλϗ΃�ΩΣب
IP68

Ύϓ˱ΎΟ�ϪيϠϋ�υϓΎΣ�˯Ύϣال�ϥϋا�Ω˱بعي ϪيϠϋ υϓΎΣ  
ΓرارΣة�الΟرΩ�ΩΣ  

ϲبρال�ίΎϬΟϠعة�لϧ͋λϣة�الϬΟال  
ر�ϡϗالϓΩعة  

ϲϠγϠγΗال�ϡϗالر  
ϣع�ϝΩالرϭρبة

ρϐοال�ϝΩعϣ

BT ΓΩΣϭل FCC ϑعرϣ

معرف هيئة 
الاتصالات 
ية  الفيدرال
2AA9B10

ϑλϭال الميزة

BT ΓΩΣϭل IC ϑعرϣ  :IC 
12208A-10

 FCC ةϣϼϋ�
15 ϡϗر�˯ίΟال CFR 21

ϥي΅ϣير�الϏ�ωΎعηϹا

CE بيةϭرϭϷة�اϘبΎρϣة�الϣϼϋ  
�ϡΩϋ�ΏΟي�ΕΎريΎρب�ϭ΃�ϭ يةϧϭرΗϛل· ΕΎϧϭϛϣ ϰϠϋ ίΎϬΟال ϱϭΗΣي

ال�ϲϓ�ΎϬϧϣ�ιϠΧΗالΎϔϧي�ΕΎالعΩΎية

ϝيϐηΗ ϑΎϘي·/ϝيϐηΗ

ϊοϭال�ΩΩΣϣ  
ا�ωΎοϭϷالλλΧϣة

بΎρرية�ليΛي΃�ϡϭيΎϗ�ϥϭبϠة��ΓΩΎϋϹالϭΩΗير  
ϲبρال�ίΎϬΟال  

ϭΗϣاϠρΗϣ ϊϣ ϕϓبΕΎ ا�ΕϻΎλΗالراΩي�ϭاΗγϷرالية  
ϝϣΗΣϣ�ϲϧϓ�ϑϠΗ��υϭΣϠϣة  

ΞΗϧϣا�الΫϫ�ιϭλΧية�بγΎγ΃�ΕΎϣϭϠعϣ��ΕΎϣϭϠعϣ

��ρΧر��ϝϣΗΣϣلΎλ·�ϭ΃�ΙΩΎΣبةϪبيϧΗ
تنبيه

ΓيرρΧبة�Ύλ·�ϭ΃�ΙΩΎΣل�ϝϣΗΣϣر�ρΧ��ΫΣΗير
تحذير
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الامتثال

الوصف الإصدار قياسي

2016 اΗΧϻبΎر�الϬي�ϲϠϛلϠρΗϣب�ΕΎاρϷرا�ϑاϋΎϧρλϻية�الϠϔγية�ρϭر�ϕاΗΧϻبΎر ISO 10328 شهادة

 AAMI ES60601-1: 2005
& A1:2012 & A2:2021

�ϡίϼا˯�الΩϷاϭية�γΎγϷة�اϣϼγϠة�لϣΎϋ�ΕΎبϠρΗϣ��˺�˯ίΟبية�±�الρية�΋ΎربϬϛ�ΕاΩعϣ ANSI/AAMI 60601-1

Ed.4+A1 2014 ϣعΩاϬϛ�Εرب΋Ύية�ρبية�±�الϠρΗϣ :2-1 ˯ίΟبϣΎϋ�ΕΎة�لϣϼγϠة�اγΎγϷية�ϭاΩϷا˯�الϣ�±�ϡίϼعيΎر�
ΕراΎبΗΧϻاϭ�ΕΎبϠρΗϣية�±�الγيρΎϧϐϣϭرϬϛال�ΕϼΧاΩΗال��ϥΎϣοال

IEC 60601-1-2

Ed. 3+A1;A2 2010 ϣعΩاϬϛ�Εرب΋Ύية�ρبية�±�الϠρΗϣ :6-1 ˯ίΟبϣΎϋ�ΕΎة�لϣϼγϠة�اγΎγϷية�ϭاΩϷا˯�الϣ�±�ϡίϼعيΎر�
ϡاΩΧΗγϻلة�اϭϬγ��ϥΎϣοال

IEC 60601-1-6

 IEC 62366-1 ED. 1.1 
B:2020

ρ�ΓίϬΟ΃بية�±�الρΗ :1 ˯ίΟبي�ϕالγΩϧϬة�ϠϬγة�اΩΧΗγϻا�ϰϠϋ�ϡا�ΓίϬΟϷالρبية IEC 62366-1 شهادة

Ed.2+A1 2015 ϣعΩاϬϛ�Εرب΋Ύية�ρبية�±�الϠρΗϣ :11-1 ˯ίΟبϣΎϋ�ΕΎة�لϣϼγϠة�اγΎγϷية�ϭاΩϷا˯�الϣ�±�ϡίϼعيΎر�
��ϠρΗϣب�ΕΎلϣϠعΩا�ΕالϬϛرب΋Ύية�الρبية�ϭاϣυϧϷة�الϬϛرب΋Ύية�الρبية�الϣΩΧΗγϣة��ϲϓبي΋ة�الرΎϋية�ϥΎϣοال

الΣλية�الίϧϣلية

IEC 60601-1-11

 IEC 62304 ED. 1.1
B:2015

ΞϣΎϧالبر�ΓΎيΣ�ΓرϭΩ�ΕΎيϠϣϋ�±بية�ρال�ΓίϬΟϷا�ΞϣΎϧبر IEC 62304 شهادة

ϭيΩالرا�ΩΩرΗ FCC الجزء 15

 IEC 62133-2 ED. 1.1
B:2021

ϼΧيϭ�ΎبΎρريϭϧΎΛ�ΕΎية�Ϭϛ�ΕϼΣϧϣ�ϰϠϋ�ϱϭΗΣΗرب΋Ύية�ϭϠϗية�Ϗ�ϭ΃ير�οϣΣية�±�ϠρΗϣب�ΕΎالϣϼγة�
�ΕΎϘبيρΗال�ϲϓ�ϡاΩΧΗγϼل�ˬΎϬϧϣة�ϋϭϧλϣال�ΕΎريΎρبϠلϭ�ˬلةϭϣΣϣلة�الϭίعϣية�الϭϧΎΛال�ϡϭيΛيϠال�ΎيϼΧل

ϡϭيΛيϠة�الϣυϧ΃ :2 ˯ίΟلة�±�الϭϣΣϣال

IEC 62133 شهادة

Ed.2.2 2013 (IP ίϣر) ΕΎيϭΎΣال�ΎϫرϓϭΗ�ϲΗية�الΎϣΣال�ΕΎΟرΩ IEC 60529 شهادة
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التوافق الكهرومغناطيسي – عمليات تخفيف محددة

�ϊيϣΟ�υϓΎΣΗϭ��ΕΎΛΎبعϧϻاϭة�ϋΎϧϣلΎب�ϕϠعΗي�Ύϣيϓ�ΞΗϧϣة�الϣϼγ�ϥΎϣοلية�لΎΗلية�الίϧϣة�الΣλال�ΕاΩعϣبة�لγΎϧϣال�ΕΎيϭΗγϣال�ϥϣ�ϕϘΣΗϠة�لΟرΩϣيير�الΎعϣال�ϝبΎϘϣ Icon بةϛر�رΎبΗΧا�ϡΗ
�ΎϫΩبعϭ�ΕراΎبΗΧϻرا˯�اΟ·�˯ΎϧΛ΃�ΎϬ΋اΩ΃�ϰϠϋ�ΓίϬΟϷا

�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϝبϘي�ϥ΃�ΏΟر˱ا. (2) يΎο�˱ϼΧاΩΗ�ίΎϬΟا�الΫϫ�Ώبγي�ϻ (1) .ϥلي˴يΎΗال�ϥيρ˴رηϠل�ϝيϐηΗال�ϊοΧيϭرالية��Ωيϔال�ΕϻΎλΗϻة�ا΋يϫ�Ωϋاϭϗ�ϥϣ 15 ˯ίΟال�ϊϣ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϕϓاϭΗي
�Ϫيϓ�ΏϭϏرϣير�الϏ�ϝيϐηΗال�Ώبγي�Ωϗ�ϱΫال�ϝΧاΩΗا�الΫϫ�ϝϣηيϭ�ˬϩΎϘϠΗي�ϝΧاΩΗ�ϱ΃

�ϝبϘي�ϥ΃�ΏΟ(2) يϭ�ˬϝΧاΩΗال�ϲϓ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ΏبγΗي�ϻ�Ωϗ��˺���ϥلي˴يΎΗال�ϥيρ˴رηϠل�ϝيϐηΗال�ϊοΧيϭا��Ωϧϛ�ϲϓ RSS ιيΧرΗال�ϥϣ�˯ΎϔϋϹا��ييرΎعϣ�ر�Ύعيϣ�ϊϣ�ίΎϬΟا�الΫϫ�ϕϓاϭΗي
�ίΎϬΟϠل�ΏϭϏرϣير�الϏ�ϝيϐηΗال�ϲϓ�ΏبγΗي�Ωϗ�ϱΫال�ϝΧاΩΗا�الΫϫ�ϝϣηيϭ�ˬϝΧاΩΗ�ϱ΃�ίΎϬΟا�الΫϫ

 Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée
 l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage (2) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (1) :aux deux conditions suivantes
.radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement

ملحوظات مستوى الاختبار الظاهرة والمعيار

�ˬϡΛ�ϥϣϭية��ϠΧاΩال�ΎϬϔ΋Ύυϭل�ρϘϓ�ϭيΩالرا�ΩΩرΗة�ϗΎρ Icon بةϛر�ϡΩΧΗγي
�ϱ΃�ΏبγΗ�ϥ΃�ϝϣΗΣي�ϻϭية�ΎϐϠة�لοϔΧϧϣ�ϭيΩالرا�ΩΩرΗ�ΕΎΛΎبعϧا�ϥϭϛΗ

�ΎϬϧϣريبة�Ϙية�الϧϭرΗϛلϹا�ΕاΩعϣال�ϊϣ�ϝΧاΩΗ

Ώة�΋ϔة 1ˬ�الϋϭϣΟϣال الانبعاثات المرسلة

 ،(A1:2010 مع) CISPR11 ed5.0
(CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016

�ϲλΎλΗΧة�اργاϭب�ϡϣλϣال�ϰοرϣال�αبϘϣ�ϲϓ Icon بةϛر�ΏيϛرΗ�ϡΗي
�ΩϣΗعϣية�ϋΎϧρλا�ϑراρ΃

ΕلϭϓϭϠيϛ 8 ± ϝΎλΗϻا
 8 ± ,kV 4 ± ˬΕلϭϓϭϠيϛ 2 ± ˯اϭϬال

ΕلϭϓϭϠيϛ 15 ± ˬΕلϭϓϭϠيϛ

اختبار الحماية من التفريغ الإلكتروستكاتيكي 

(IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12

ي�ϡΩϋ�ΏΟاΩΧΗγاϣ�ϡعΩا�Εا�ΕϻΎλΗالΗر�ΩΩال�ϲϛϠγϼالϭϣΣϣلة�ϭالϠϘϧΗϣة�
�ϥϣ�ˬΕϼبΎϛال�ΎϬيϓ�Ύϣب�ˬIcon بةϛر�ϥϣ�˯ίΟ�ϱ΃�ϥϣ�Ώرϗ΃ة�ϓΎγϣ�ϰϠϋ
�ϲϓ�ϪϠيϐηΗ�ϰل·�ίΎϬΟال�ΝΎΗΣي�ϻ��ϲϧϔال�ϝليΩال�ϲϓ�ΎϬب�ϰλϭϣة�الϓΎγϣال

بي΋ة�ϣΣϣية�

�ϡ�Εلϭϓ 10
ίΗرϫΎΟيΟ 2,7 – ίΗرϫΎΟيϣ 80
ίΗرϫ�ϭϠيϛ 1 Ωϧϋبير�ϣ΃ %80

المرسل، تردد الراديو، الحماية 
الكهرومغناطيسية 

 IEC 61000-4-3 ed3.0 
(A2:2010+A1:2007 مع)

يϐηΗ�ϡΩϋ�ΏΟي�ϝرϛبة ϓΎγϣ�ϰϠϋ Iconة�ϗ΃رΩΎλϣ�ϥϣ�ϡγ 15 ϥϣ�Ώر�
ال�ϝϘΣالρΎϧϐϣي�ϲγلΗرΩλϣ�ΩΩر�الϗΎρة�

ίΗرϫ 60 ϭ΃�ίΗرϫ 50 ˬϡبير�ϣ΃ 30 اختبار حماية من الحقل المغناطيسي لتردد 
مصدر الطاقة

(IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09
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مواصفات الاختبار لحماية منفذ الحاويات لمعدات الاتصالات اللاسلكية ذات التردد اللاسلكي

مستوى اختبار الحماية 
)فولت/م( المسافة )م( الحد الأقصى للطاقة 

)وات( التضمين الصيانة النطاق )ميجا هرتز( تردد الاختبار )ميجا هرتز(

27 0.3 1.8  18�νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ TETRA 400 ΓΩΎϬη 390-380 385

28 0.3 2
�ϑراΣϧا ± FM
�ίΗرϫ�ϭϠيϛ 5
�ϭϠيϛ 1�ΏيΟ

ίΗرϫ

�ˬGMRS 460 
460 FRSϭ 470-430 450

9 0.3 0.2 �νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ 217 17 ˬ13  LTE ϕΎρϧ 787-704

710

745

780

28 0.3 2  18�νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ

 GSM 800/900,
 TETRA 800, iDEN
 820, CDMA 850,

LTE Band 5
960-800

810

870

930

28 0.3 2 �νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ 217

 ;GSM 1800 
 ;CDMA 1900 

 GSM 1900; DECT;
 .LTE Band 1. 3 
UMTS ;25 ,4

1990-1700

1720

1845

1970

28 0.3 2 �νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ 217

 ˬWLAN ΙϭΗϭϠب
ϭ�ˬb/g/n 802.11ϭ

 ϕΎρϧ�ˬRFIO 2450
7 LTE

2570-2400 2450

9 0.3 0.2 �νبϧال�ϥيϣοΗ
ίΗرϫ 217

WLAN 802.11 
a/n 5800-5100

5240

5500

5785
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مواصفات الاختبار لحماية منفذ الحاويات إلى المجالات الكهرومغناطيسية القريبة

مستوى اختبار الحماية )أمبير/م( التضمين تردد الاختبار

8 CW 30 كيلو هرتز

65 ίΗرϫ�ϭϠيϛ 2.1 νبϧال�ϥيϣοΗ 134,2 كيلو هرتز

5 ˬ7 ίΗرϫ�ϭϠيϛ 50 νبϧال�ϥيϣοΗ 13,56 ميجا هرتز
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Този документ е предназначен за използване само от сертифицирани и лицензирани протезни клиницистиТози документ е предназначен за използване само от сертифицирани и лицензирани протезни клиницисти.  .  
Ɂɚ�ɨɩɟɪɚɰɢɢ��ɨɞɨɛɪɟɧɢ�ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ��ɜɢɠɬɟ�Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ�ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�Ɂɚ�ɨɩɟɪɚɰɢɢ��ɨɞɨɛɪɟɧɢ�ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ��ɜɢɠɬɟ�Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ�ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�Icon Microprocessor.
ɋɩɨɪɟɞ�Ɏɟɞɟɪɚɥɧɢɹ�ɡɚɤɨɧ�ɡɚɤɭɩɭɜɚɧɟɬɨ��ɤɨɧɮɢɝɭɪɢɪɚɧɟɬɨ�ɢ�ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�Icon Microprocessor 
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɜɴɪɲɜɚ�ɫɚɦɨ�ɨɬ�ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��ɥɢɰɟɧɡɢɪɚɧ�ɨɬ�ɞɴɪɠɚɜɚɬɚ��ɜ�ɤɨɹɬɨ�ɩɪɚɤɬɢɤɭɜɚ��
Ɍɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ��ɫɴɞɴɪɠɚɳɚ�ɫɟ�ɜ�ɬɨɡɢ�ɞɨɤɭɦɟɧɬ��
ɂɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɣɬɟ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ�ɡɚ�ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ��ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɦɭ�ɝɨ�ɩɪɟɞɚɞɟɬɟ�

Благодарим Ви, че закупихте коляното Благодарим Ви, че закупихте коляното Icon Microprocessor ɨɬɨɬ College Park Industries. ɋɥɟɞɜɚɳɢɬɟ�ɫɬɪɚɧɢɰɢ�ɫɴɞɴɪɠɚɬ�ɜɫɢɱɤɨ��
ɤɨɟɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɡɧɚɟɬɟ�ɡɚ�ɬɚɡɢ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɨɬ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ�ɞɨ�ɪɚɛɨɬɚɬɚ��Ⱥɤɨ�ɢɦɚɬɟ�ɜɴɩɪɨɫɢ��ɩɪɢɬɟɫɧɟɧɢɹ�ɢɥɢ�ɤɨɦɟɧɬɚɪɢ��ɦɨɥɹ��
ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɟ�ɫ�ɧɚɲɢɹ�ɟɤɢɩ�ɡɚ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ�ɧɚ 800 728 7950 (ɋȺɓ/Ʉɚɧɚɞɚ), (+1) 586 294 7950 (ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɟɧ).
ȼ�ɬɨɡɢ�ɞɨɤɭɦɟɧɬ�ɳɟ�ɧɚɦɟɪɢɬɟ�ɩɴɥɧɚ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ – ɨɬ�ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɚɬɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɞɨ�ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ�ɢ�ɝɪɢɠɚɬɚ�
ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon Microprocessor. ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ�ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ�ɬɟɡɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɢ�ɨɛɭɱɟɬɟ�ɤɪɚɣɧɢɹ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥ�ɡɚ�ɜɫɢɱɤɢ�
ɮɭɧɤɰɢɢ�ɧɚ�ɬɨɡɢ�ɩɪɨɞɭɤɬ�ɩɪɟɞɢ�ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɧɚɬɚ�ɞɨɫɬɚɜɤɚ�

Коляното Icon Microprocessor е напълно сглобено и е подложено на електронно изпитване, преди да бъде изпратено.

Какво съдържа в кутията?
Хардуер Ръководства с 

инструкции
Ʉɨɥɹɧɨ Icon Microprocessor Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ 

Icon Microprocessor
Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɧɚ�
ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon Microprocessor

Ɂɚɪɹɞɧɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫ�ɚɞɚɩɬɟɪ Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɡɚ�ɛɴɪɡɨ�ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ�
ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon Microprocessor

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɡɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ Stride 
Studio

Тези диаграми Ви помагат да се запознаете с отделните части на коляното Icon. Тези части са посочени 
в инструкциита и трябва да се използват, когато говорите с представител на екипа по техническо обслужване.

ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ (FIGURE 1)
A. LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ B. ɉɢɪɚɦɢɞɚ (ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɧɚ�ɩɪɢɫɬɚɜɤɚ) C. ɉɨɞɥɨɠɤɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨ
D. ɉɢɪɚɦɢɞɚ (ɞɢɫɬɚɥɧɚ�ɩɪɢɫɬɚɜɤɚ) E. Ⱦɪɟɧɚɠɟɧ�ɩɨɪɬ F. Ƚɨɪɟɧ�ɦɨɧɬɚɠ
G. ɋɟɪɢɟɧ�ɧɨɦɟɪ H. Ɋɚɦɤɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ I. ɏɢɞɪɚɜɥɢɱɟɧ�ɛɥɨɤ
J. ɉɨɞɥɨɠɤɚ�ɫ�ɛɭɬɨɧɢ K. Ƚɧɟɡɞɨ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɤɚɩɚɤ�ɡɚ�ɩɪɚɯ
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ФУНКЦИЯ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɟ�ɟɞɧɨɨɫɨɜɨ��ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɨ�ɚɦɨɪɬɢɡɢɪɚɧɨ��ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨ�ɨɬ�ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɨɪ��ɂɡɩɨɥɡɜɚ�ɫɟ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɨɬ�
ɢɧɬɟɝɪɢɪɚɧɢ�ɫɟɧɡɨɪɢ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɢ�ɤɨɝɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɩɪɚɜɹɬ�ɩɪɨɦɟɧɢ�ɜ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɮɥɟɤɫɢɹ�ɢ�ɪɚɡɬɹɝɚɧɟ��
Ɏɭɧɤɰɢɢɬɟ�ɜɤɥɸɱɜɚɬ�

ФУНКЦИИ
�▪ ɏɨɞɟɧɟ�ɧɚ�ɪɚɜɧɨ�ɦɹɫɬɨ
�▪ ȼɴɡɫɬɚɧɨɜɹɜɚɧɟ�ɨɬ�ɩɪɟɩɴɜɚɧɟ
�▪ ɂɡɤɚɱɜɚɧɟ�ɫɥɢɡɚɧɟ�ɩɨ�ɫɬɴɥɛɢ�ɢ�ɪɚɦɩɢ
�▪ ɋɬɚɛɢɥɧɨɫɬ�ɩɪɢ�ɫɬɨɟɧɟ
�▪ ɏɨɞɟɧɟ�ɧɚɡɚɞ
�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɧɚ�ɧɢɫɴɤ�ɤɪɢɬɢɱɟɧ�ɡɚɪɹɞ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ

ХАРАКТЕРИСТИКИ
�▪ ɋɬɨɣɤɚ�ɩɨ�ɩɨɞɪɚɡɛɢɪɚɧɟ
�▪ ȼɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨ�ɜ�ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ�(IP68)
�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɧɚ�ɨɛɭɱɟɧɢɟ

ИЗБРАНИ ОТ 
ПОТРЕБИТЕЛЯ РЕЖИМИ
�▪ ɇɨɪɦɚɥɧɨ�ɯɨɞɟɧɟ
�▪ Ɂɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ��
ɮɥɟɤɫɢɹ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ

�▪ ɉɪɨɝɪɚɦɢɪɭɟɦɢ�
ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧɢ�ɪɟɠɢɦɢ

�▪ Ɋɟɠɢɦ Stance iQ
�▪ Ⱦɜɭɫɬɪɚɧɧɨ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɥɟɧɚɬɚ

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɟ�ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɚɧɨ�ɫ�ɜɝɪɚɞɟɧɚ�ɩɢɪɚɦɢɞɚ�(ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɧɨ) ɢ�ɢɧɬɟɝɪɢɪɚɧɚ�ɩɢɪɚɦɢɞɚ (ɞɢɫɬɚɥɧɨ).

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɡɚ�ɯɨɪɚ�ɫ�ɬɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɧɚ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɹ��ɟ�ɩɪɨɬɟɡɧɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ��ɫɴɡɞɚɞɟɧɨ�ɞɚ�ɜɴɡɫɬɚɧɨɜɢ�
ɧɹɤɨɢ�ɮɭɧɤɰɢɢ�ɧɚ�ɚɧɚɬɨɦɢɱɧɚɬɚ�ɤɨɥɹɧɧɚ�ɫɬɚɜɚ�
Забележка: ɉɚɰɢɟɧɬɴɬ�ɟ�ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɹɬ�ɨɩɟɪɚɬɨɪ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon.

 ПОКАЗАНИЯ: 
�▪ Ɍɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɧɢ�ɩɪɨɬɟɡɧɢ�ɮɢɬɢɧɝɢ�
�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɢɬɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ�ɧɚ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɬɟ�ɢ�
ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɜɴɡɩɪɢɟɦɚɧɟ�ɧɚ�ɜɢɡɭɚɥɧɢ�
ɚɤɭɫɬɢɱɧɢ�ɫɢɝɧɚɥɢ��
ɢ�ɢɥɢ�ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɢ�

 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:
�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɢ��ɧɚɞɜɢɲɚɜɚɳɢ�ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɬɟɝɥɨɬɨ�ɨɬ�150 ɤɝ/330 ɩɚɭɧɞɚ�
�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɢ��ɤɨɢɬɨ�ɧɟ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɩɨɫɬɢɝɧɚɬ�ɦɨɦɟɧɬ�ɧɚ�ɩɴɥɧɨ�ɪɚɡɬɹɝɚɧɟ�
�▪ ɇɟɨɛɢɱɚɣɧɢ�ɞɟɣɧɨɫɬɢ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ�ɫɩɨɪɬɨɜɟ�
�▪ ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɤɨɪɨɡɢɜɧɢ�ɫɪɟɞɢ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɫɨɥɟɧɚ�ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɚɧɚ�ɜɨɞɚ�

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ
КЛАСИФИКАЦИЯКЛАСИФИКАЦИЯ

Клас на оборудването Ɉɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɨɬ�ɤɥɚɫ II ɫ�ɜɴɬɪɟɲɧɨ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ. Режим на работа ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬ
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СТРУКТУРНИ СПЕЦИФИКАЦИИСТРУКТУРНИ СПЕЦИФИКАЦИИ
Материал на рамката Ⱥɥɭɦɢɧɢɣ Тип на ставата ȿɞɧɨɨɫɨɜɚ Флексия 130⁰

Височина на модула 1,7 ɫɦ (0,67 ɢɧɱɚ) Тегло на модула 1530 g Ограничение за 
теглото на пациента

150 ɤɝ 
(330 ɩɚɭɧɞɚ)

Гаранция 3 ɝɨɞɢɧɢ

РАБОТА НА УСТРОЙСТВОТОРАБОТА НА УСТРОЙСТВОТО
Батерия Ʌɢɬɢɟɜɨ-ɣɨɧɧɚ, 3,6 V, 3450 mAh Време за пълно 

зареждане
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ 6 ɱɚɫɚ (ɜɪɟɦɟ�ɞɨ�
50% ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ = 2 ɱɚɫɚ)

Зареждане 5 V, 2,5 A ɩɨɫɬɨɹɧɟɧ�ɬɨɤ Външно 
захранване

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɨɬɨ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ��ɡɚ�ɞɚ�ɡɚɪɟɞɢɬɟ��
ɥɢɬɢɟɜɨ-ɣɨɧɧɚɬɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ��
(100-240 V ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ�ɬɨɤ,  
50/60 Hz, 0,3 A)

БЕЗЖИЧНОБЕЗЖИЧНО
Връзка Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Максимална 

скорост
24 Mbps

Работна честота 2,402 – 2,480 GHz Ефективна 
излъчена 
мощност

12,00 dBm

УСЛОВИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДАУСЛОВИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Зареждане 32 F ɞɨ 113 F (0 C ɞɨ +45 C)

Работа 14 F – 140 F (-10 C – 60 C), ɇɚɥɹɝɚɧɟ: 70 – 106 kPa, ȼɥɚɠɧɨɫɬ: 0% – 100% ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ

Съхранение и транспорт -4 F ɞɨ 140 F (-20 C ɞɨ +60 C) *, ɇɚɥɹɝɚɧɟ: 70 – 106 kPa, ȼɥɚɠɧɨɫɬ: 0% – 90% ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɧɚ ɜɥɚɠɧɨɫɬ

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: Ⱥɤɨ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɧɚɞ�ɢɥɢ�ɩɨɞ�ɪɚɛɨɬɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɝɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɴɪɧɟ�ɜ�ɪɚɛɨɬɧɢɹ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ�ɞɢɚɩɚɡɨɧ�ɩɪɟɞɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ��ɂɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɪɚɛɨɬɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��ɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɝɨ�
ɞɚ�ɩɪɟɫɬɨɢ�15 ɦɢɧɭɬɢ.
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IP РЕЙТИНГ
IP68 ɉɪɚɯɨɭɫɬɨɣɱɢɜ�ɢ�ɡɚɳɢɬɟɧ�ɨɬ�ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ�ɧɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�ɞɴɥɛɨɱɢɧɚ�ɨɬ 2 ɦɟɬɪɚ�ɡɚ 1 ɱɚɫ.

БЕЗОПАСНОСТ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɫɚɦɨ�ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ��ɫɴɞɴɪɠɚɳɚ�ɫɟ�ɜ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢɬɟ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɢ�
Неспазването на настоящата техническа инструкция или използването на този продукт извън обхвата на 
неговата ограничена гаранция може да доведе до нараняване на пациента или повреда на продукта.

ЛЕГЕНДА НА СИМВОЛИТЕ

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ:�ȼɴɡɦɨɠɧɚ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ�

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ: Ɉɫɧɨɜɧɚ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�ɬɨɡɢ�
ɩɪɨɞɭɤɬ�

ВНИМАНИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ȼɴɡɦɨɠɟɧ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ�ɢɥɢ�
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: ȼɴɡɦɨɠɟɧ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɬɟɠɴɤ�
ɢɧɰɢɞɟɧɬ�ɢɥɢ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:�ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɫɚɦɨɥɟɬɢ 
Ⱥɜɢɨɤɨɦɩɚɧɢɢɬɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɧɟ�ɪɚɡɪɟɲɚɜɚɬ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɧɚ�ɬɟɯɧɢɬɟ�ɫɚɦɨɥɟɬɢ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɫ�ɚɜɢɨɤɨɦɩɚɧɢɹɬɚ�
ɩɪɟɞɢ�ɩɴɬɭɜɚɧɟ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɭɜɟɪɢɬɟ,�ɱɟ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɟ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ�ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɫɚɦɨɥɟɬɚ�

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ��ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟ�
Ɍɟɡɢ�ɩɪɨɞɭɤɬɢ�ɧɟ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ�ɡɚɟɞɧɨ�ɫ�ɛɢɬɨɜɢɬɟ�ɨɬɩɚɞɴɰɢ�ɜ�ɧɹɤɨɢ�ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ��ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟɬɨ��ɤɨɟɬɨ�ɧɟ�ɟ��
ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢɬɟ�ɧɚ�ȼɚɲɚɬɚ�ɫɬɪɚɧɚ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɢɦɚ�ɜɪɟɞɧɨ�ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɜɴɪɯɭ�ɡɞɪɚɜɟɬɨ�ɢ�ɨɤɨɥɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɚ��
Ɇɨɥɹ��ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ��ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɚ�ɨɬ�ɨɬɝɨɜɨɪɧɢɬɟ�ɨɪɝɚɧɢ�ɜɴɜ�ȼɚɲɚɬɚ�ɫɬɪɚɧɚ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɩɪɨɰɟɫɢɬɟ�ɧɚ�ɜɪɴɳɚɧɟ�
ɢ�ɫɴɛɢɪɚɧɟ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɫɟ�ɤɥɚɫɢɮɢɰɢɪɚ�ɤɚɬɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɢ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ. Ɍɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹ�ɤɚɬɨ�
ɟɥɟɤɬɪɨɧɟɧ�ɨɬɩɚɞɴɤ�ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɦɟɫɬɧɢɬɟ�ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ.
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BG BG
ВНИМА-

НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɚ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�
ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ�ɛɨɪɚɜɟɧɟ�ɢɥɢ�ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɜ�ɤɨɧɬɪɨɥɚ�ɧɚ�ɫɬɨɣɤɚɬɚ��ɤɨɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɭɜɟɥɢɱɢ�ɪɢɫɤɚ�ɨɬ�ɩɚɞɚɧɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɝɢɥɡɚɬɚ
ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɜɫɹɤɚɤɴɜ�ɭɞɚɪ�ɜɴɪɯɭ�ɝɢɥɡɚɬɚ��ɪɚɦɤɚɬɚ��ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɧɚ�ɚɞɚɩɬɟɪɚ�ɢɥɢ�ɢɧɬɟɪɮɟɣɫɧɢɹ�ɩɚɧɟɥ�ɧɚ�ɝɴɪɛɚ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ��
ɉɨɜɪɟɞɚ�ɧɚ�ɬɨɡɢ�ɩɚɧɟɥ�ɢɥɢ�ɧɹɤɨɣ�ɨɬ�ɧɟɝɨɜɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɢ�ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ (Figure 8).

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜɴɪɯɭ�ɫɬɴɥɛɢ�ɢ�ɪɚɦɩɢ
Ɂɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɩɚɪɚɩɟɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɫɥɢɡɚɬɟ�ɩɨ�ɫɬɴɥɛɢ�ɢ�ɪɚɦɩɢ��ɂɡɢɫɤɜɚ�ɫɟ�ɨɫɨɛɟɧɨ�ɜɧɢɦɚɧɢɟ��
ɤɨɝɚɬɨ�ɧɨɫɢɬɟ�ɞɟɰɚ�ɩɨ�ɫɬɴɥɛɢɬɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɢɫɤ�ɨɬ�ɩɪɢɳɢɩɜɚɧɟ�ɬɚɦ��ɤɴɞɟɬɨ�ɤɨɥɹɧɧɚɬɚ�ɫɬɚɜɚ�ɫɟ�ɨɝɴɜɚ
ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɩɪɴɫɬɢɬɟ�ɢ�ɞɪɭɝɢɬɟ�ɱɚɫɬɢ�ɧɚ�ɬɹɥɨɬɨ�ɧɟ�ɫɚ�ɜ�ɬɚɡɢ�ɨɛɥɚɫɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɨɝɴɜɚɬɟ�ɤɨɥɹɧɧɚɬɚ�ɫɬɚɜɚ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɛɟɡ�ɧɚɞɡɨɪ
ɇɟ�ɫɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ�ɞɟɰɚ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɹɬ�ɫ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɛɟɡ�ɧɚɞɡɨɪɚ�ɧɚ�ɜɴɡɪɚɫɬɟɧ��Ȼɴɞɟɬɟ�ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ�ɨɤɨɥɨ�
ɦɚɥɤɢ�ɞɟɰɚ�ɢ�ɞɨɦɚɲɧɢ�ɥɸɛɢɦɰɢ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɢɫɤ�ɨɬ�ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ�ɩɪɢ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�ɧɚ�ɩɪɟɜɨɡɧɨ�ɫɪɟɞɫɬɜɨ
ɋɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɱɨɜɟɤ�ɫ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɹ�ɧɚ�ɞɨɥɟɧ�ɤɪɚɣɧɢɤ�ɞɚ�ɭɩɪɚɜɥɹɜɚ�ɩɪɟɜɨɡɧɨ�ɫɪɟɞɫɬɜɨ�ɫɟ�ɨɩɪɟɞɟɥɹ�ɡɚ�ɜɫɟɤɢ�ɨɬɞɟɥɟɧ�
ɫɥɭɱɚɣ��Ɏɚɤɬɨɪɢɬɟ�ɜɤɥɸɱɜɚɬ�ɬɢɩɚ�ɧɚɩɚɫɜɚɧɟ�(ɧɢɜɨ�ɧɚ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɹ��ɟɞɧɨɫɬɪɚɧɧɨ�ɢɥɢ�ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɨ��ɨɫɬɚɬɴɱɧɢ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɹ�ɧɚ�
ɤɪɚɣɧɢɰɢɬɟ��ɞɢɡɚɣɧ�ɧɚ�ɩɪɨɬɟɡɚɬɚ) ɢ�ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɬɟ�ɧɚ�ɥɢɰɟɬɨ�ɫ�ɚɦɩɭɬɢɪɚɧɢ�ɤɪɚɣɧɢɰɢ��ȼɫɢɱɤɢ�ɥɢɰɚ�ɫɚ�ɞɥɴɠɧɢ�ɞɚ�ɫɩɚɡɜɚɬ�
ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ�ɢ�ɞɴɪɠɚɜɧɢɬɟ�ɡɚɤɨɧɢ�ɡɚ�ɲɨɮɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɫɜɨɹɬɚ�ɫɬɪɚɧɚ��ɤɨɝɚɬɨ�ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɬ�ɩɪɟɜɨɡɧɢ�ɫɪɟɞɫɬɜɚ��Ɂɚ�ɰɟɥɢɬɟ�ɧɚ�
ɡɚɫɬɪɚɯɨɜɤɚɬɚ�ɲɨɮɶɨɪɢɬɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɩɪɟɦɢɧɚɬ�ɩɪɨɜɟɪɤɚ�ɢ�ɨɞɨɛɪɟɧɢɟ�ɧɚ�ɲɨɮɶɨɪɫɤɢɬɟ�ɫɢ�ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ�ɨɬ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ�
ɰɟɧɬɴɪ�ɡɚ�ɬɟɫɬɨɜɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ
ȼɫɟɤɢ�ɜɢɞ�ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨ�ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ��ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�
ɢɥɢ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon, ɤɨɟɬɨ�ɜɨɞɢ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�Icon ɟ�ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧɨ�
ɡɚ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɢ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɧɟɨɛɢɱɚɣɧɢ�ɞɟɣɧɨɫɬɢ��Ɍɟɡɢ�ɧɟɨɛɢɱɚɣɧɢ�ɞɟɣɧɨɫɬɢ�ɜɤɥɸɱɜɚɬ�
ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɫɩɨɪɬɨɜɟ�ɫ�ɩɪɟɤɨɦɟɪɧɨ�ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ�ɢ�ɢɥɢ�ɭɞɚɪɢ�ɢɥɢ�ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ�ɫɩɨɪɬɨɜɟ��ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨɬɨ�ɛɨɪɚɜɟɧɟ�ɫ�ɩɪɨɬɟɡɚɬɚ�
ɢ�ɧɟɣɧɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɧɟ�ɫɚɦɨ�ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ�ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɨɧɧɢɹ�ɢɦ�ɠɢɜɨɬ��ɧɨ�ɧɚɣ�ɜɟɱɟ�ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ�ȼɚɲɚɬɚ�ɥɢɱɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��
Ⱥɤɨ�ɩɪɨɬɟɡɚɬɚ�ɛɴɞɟ�ɩɨɞɥɨɠɟɧɚ�ɧɚ�ɧɟɨɛɢɱɚɣɧɢ�ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɢɹ (ɤɚɬɨ�ɩɚɞɚɧɟ), ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɴɫ�ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɢ�ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ�ɩɪɨɬɟɡɚɬɚ�ɡɚ�ɩɨɜɪɟɞɢ�
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BG BGВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɫɥɟɞɢɰɢ�ɨɬ�ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ
ɂɡɧɨɫɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɫɢɫɬɟɦɧɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon, ɤɨɟɬɨ�ɜɨɞɢ�ɞɨ�
ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ�ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ�ɢɧɬɟɪɜɚɥɢ�ɡɚ�ɫɟɪɜɢɡ��ɋɪɨɤɴɬ�ɡɚ�ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɟ 6 ɝɨɞɢɧɢ (ɛɟɡ�
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ). ɉɪɢɬɟɫɧɟɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɞɚ�ɛɴɞɚɬ�ɞɨɤɥɚɞɜɚɧɢ�ɧɚ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ�ɩɨ�
ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ��ɧɨ�ɧɟ�ɫɚɦɨ��ɲɭɦ��ɜɧɟɡɚɩɧɚ�ɡɚɝɭɛɚ�ɧɚ�ɮɭɧɤɰɢɹ�ɢ�ɞɪ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɇɟɯɚɧɢɱɧɨ�ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ
ȼɴɧɲɧɢ�ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ�ɜɥɢɹɧɢɹ�ɢɥɢ�ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɢɹ��ɤɚɬɨ�ɭɞɚɪɢ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɢ��ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɚɬ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�
ɢɥɢ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɢ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɞɥɚɝɚ�ɧɚ�
ɦɟɯɚɧɢɱɧɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɭɞɚɪɢ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɇɚɧɢɩɭɥɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɫɢɫɬɟɦɧɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ
ɇɟɡɚɜɢɫɢɦɢ�ɩɪɨɦɟɧɢ�ɢ�ɢɥɢ�ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ�ɧɚ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ�ɧɚ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɚɬ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�ɢɥɢ�
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�Icon, ɤɨɟɬɨ�ɜɨɞɢ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��ɇɟ�ɫɚ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ�ɧɢɤɚɤɜɢ�ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ�
ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon, ɨɫɜɟɧ�ɨɩɢɫɚɧɢɬɟ�ɜ�ɬɨɡɢ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɟɧ�ɞɨɤɭɦɟɧɬ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɢ�ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�
ɫɟ�ɨɬɜɚɪɹɬ�ɢɥɢ�ɪɟɦɨɧɬɢɪɚɬ�ɫɚɦɨ�ɨɬ�ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɚɧɢ�ɬɟɯɧɢɰɢ�ɧɚ College Park.

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɜɪɟɞɚ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ
Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɜɪɟɞɢ�ɩɪɢ�ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ��ɭɞɚɪ��ɫɦɚɱɤɜɚɧɟ��ɜɢɛɪɢɪɚɧɟ�ɢɥɢ�ɩɪɨɛɢɜɚɧɟ��ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟɬɨ�
ɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɢɬɟ�ɛɚɬɟɪɢɢ�ɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ȼɢɧɚɝɢ�ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ�ɡɚ�ɩɪɢɡɧɚɰɢ�ɧɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɤɚɬɨ�ɫɴɫɤɚɧɟ��ɢɡɬɢɱɚɧɟ��ɧɚɩɭɤɜɚɧɟ�
ɢɡɞɭɜɚɧɟ�ɢ�ɩɭɲɟɧɟ�ɩɪɟɞɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ��Ⱥɤɨ�ɫɚ�ɧɚɥɢɰɟ�ɧɹɤɨɢ�ɨɬ�ɬɟɡɢ�ɩɪɢɡɧɚɰɢ��ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɞɚɥɟɱɟ�ɨɬ�ɡɚɩɚɥɢɦɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɂɡɜɚɞɟɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɨɬ�ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ�ɢ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫ�ȼɚɲɢɹ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɇɟ�ɡɚɪɟɠɞɚɣɬɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɪɨɧɢɤɜɚɧɟ�ɧɚ�ɦɪɴɫɨɬɢɹ�ɢ�ɜɥɚɝɚ�ɜ�ɩɨɪɬɚ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
ɉɪɨɧɢɤɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɦɪɴɫɨɬɢɹ�ɢɥɢ�ɜɥɚɝɚ�ɜ�ɩɨɪɬɚ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ�
ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɢ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��Ɇɪɴɫɨɬɢɹɬɚ�ɨɬɥɨɦɤɢɬɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ�ɨɬ�ɩɨɪɬɚ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɧɚ Icon. 
ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɟ�ɫɭɯ�ɩɪɟɞɢ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�
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BG BG

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɨɞɚ�ɢ�ɜɥɚɠɧɨɫɬ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�ɜ�ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ��ɧɨ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɜ�ɟɤɫɬɪɟɦɧɢ�ɫɢɬɭɚɰɢɢ�ɤɚɬɨ�ɝɦɭɪɤɚɧɟ�ɢɥɢ�ɫɤɚɱɚɧɟ�
ɜɴɜ�ɜɨɞɚ��Ɍɨ�ɟ�ɡɚɳɢɬɟɧɨ�ɨɬ�ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ�ɧɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�ɞɴɥɛɨɱɢɧɚ�ɨɬ 2 ɦɟɬɪɚ�ɡɚ 1 ɱɚɫ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɧɟ�ɟ�ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ�ɧɚ�ɤɨɪɨɡɢɹ�
ɢ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɜɥɢɡɚ�ɜ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɤɨɪɨɡɢɜɧɢ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ��ɫɨɥɟɧɚ�ɜɨɞɚ��ɯɥɨɪɢɪɚɧɚ�ɜɨɞɚ�ɢɥɢ�ɤɪɚɣɧɨ�ɪɇ�

�▪ Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɟɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ��ɤɨɝɚɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɜɴɜ�ɜɨɞɚ�ɢɥɢ�ɛɥɢɡɨ�ɞɨ�ɜɨɞɚ�
�▪ Ȼɴɞɟɬɟ�ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ��ɤɨɝɚɬɨ�ɯɨɞɢɬɟ�ɩɨ�ɦɨɤɪɢ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ�
�▪ ɋɥɟɞ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɜɨɞɚ�ɫɟ�ɭɜɟɪɟɬɟ��ɱɟ�ɜɨɞɚɬɚ�ɟ�ɢɡɬɟɤɥɚ�ɨɬ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�ɢ�ɱɟ�ɞɪɟɧɚɠɧɢɹɬ�ɩɨɪɬ�ɧɟ�ɟ�ɛɥɨɤɢɪɚɧ�(Figure 1-H).
�▪ Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɛɴɞɟ�ɢɡɥɨɠɟɧɨ�ɧɚ�ɜɥɚɝɚ��ɫɥɟɞ�ɬɨɜɚ�ɝɨ�ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ�ɫ�ɤɴɪɩɚ�ɛɟɡ�ɜɥɚɫɢɧɤɢ�
�▪ ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɩɨɪɬɴɬ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɟ�ɱɢɫɬ�ɢ�ɫɭɯ�ɩɪɟɞɢ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�
�▪ Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɩɨɩɚɞɧɟ�ɜ�ɫɨɥɟɧɚ�ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɚɧɚ�ɜɨɞɚ��ɬɪɹɛɜɚ�ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɥɚɤɧɟ�ɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɫɭɲɢ�
�▪ Ⱥɤɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɧɟ�ɪɚɛɨɬɢ�ɫɥɟɞ�ɢɡɥɚɝɚɧɟ�ɧɚ�ɜɨɞɚ��ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɟ�ɫ�College Park.

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɍɟɪɦɢɱɧɨ�ɩɪɟɬɨɜɚɪɜɚɧɟ
ȿɤɫɬɪɟɦɧɢɬɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɢ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɚɬ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ�
ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɢ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ��ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ�ɡɨɧɢ�ɢɡɜɴɧ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ�ɞɢɚɩɚɡɨɧ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ��
Ⱦɢɚɩɚɡɨɧɴɬ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɦɟɠɞɭ -10 °C ɢ 60 °C (14 °F ɢ 140 °F).

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɴɧɲɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɩɪɢ�ɪɚɛɨɬɚ�ɢɥɢ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ
ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɜɢɫɨɤɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (> 41°C) ɡɚ�ɜɴɧɲɧɢɬɟ�ɞɨɫɬɴɩɧɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�ɢɥɢ�
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ��ɉɨɜɢɲɟɧɢɬɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ�ɫɚ�ɧɨɪɦɚɥɧɢ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɢ�ɢɥɢ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�
ɫɚɦɨ�ɫɬɟɧɟɧ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɢ�ɤɚɛɟɥ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ��ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢ�ɫ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ��ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɫɬɟɧɧɢɹɬ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɟ�ɫɜɴɪɡɚɧ�ɤɴɦ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ��ɤɨɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɨɫɢɝɭɪɢ 5 V.
�▪ ɉɪɟɤɪɚɬɟɬɟ�ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɢ�ɚɞɚɩɬɟɪɚ�ɡɚ�ɫɬɟɧɚ��ɚɤɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɟ�ɝɨɪɟɳɨ�
ɧɚ�ɞɨɩɢɪ��ɢ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫ College Park. 

�▪ Ⱥɤɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɩɨɤɚɡɜɚ��ɱɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ�ɧɚ�ɰɢɥɢɧɞɴɪɚ�ɟ�ɝɨɪɟɳɚ��ɩɪɟɤɪɚɬɟɬɟ�ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɞɨɤɚɬɨ�ɬɨɣ�
ɫɟ�ɨɯɥɚɞɢ�ɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɢɡɱɟɡɧɟ��Ⱥɤɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɧɟ�ɢɡɱɟɡɧɟ��ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɟ�ɫ College Park.
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BG BG
ВНИМА-

НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɪɟɝɪɹɜɚɧɟ�ɧɚ�ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɢɹ�ɚɝɪɟɝɚɬ�ɩɨɪɚɞɢ�ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚ��ɩɨɜɢɲɟɧɚ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬ (ɬ�ɟ��ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ�ɯɨɞɟɧɟ�
ɧɚɞɨɥɭ)
ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɩɚɞɚɧɟ�ɩɨɪɚɞɢ�ɧɟɨɱɚɤɜɚɧɨ�ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ��ɋɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɢ�ɪɢɫɤ�
ɨɬ�ɢɡɝɚɪɹɧɟ�ɩɨɪɚɞɢ�ɞɨɤɨɫɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɟɝɪɟɥɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�

�▪ ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɡɚ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɢɡɞɚɞɟɧɨ�ɱɪɟɡ�ɡɜɭɤ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ�
�▪ Ʉɨɝɚɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɡɚɩɨɱɧɟ��ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɧɚɦɚɥɟɬɟ�ɧɢɜɨɬɨ�ɧɚ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬ��ɡɚ�ɞɚ�ɦɨɠɟ�ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɢɹɬ�ɛɥɨɤ�ɞɚ�ɫɟ�
ɨɯɥɚɞɢ��Ⱦɟɣɧɨɫɬɢɬɟ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɴɡɨɛɧɨɜɹɬ��ɫɥɟɞ�ɤɚɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɬɨ�ɫɩɪɟ�

�▪ ɇɟɭɫɩɟɯɴɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɦɚɥɢ�ɧɢɜɨɬɨ�ɧɚ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɯɢɞɪɚɜɥɢɱɧɨ�ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ�ɢ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ʉɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɫɤɨ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɢɥɢ�ɡɚɝɭɛɚ�ɧɚ�ɦɨɳɧɨɫɬ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɳɟ�ɩɪɟɦɢɧɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɟ�ɜ�ɤɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɫɤɨ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ��Ɋɟɠɢɦɴɬ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɨɡɧɚɱɚɜɚ��
ɱɟ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɮɥɟɤɫɢɹɬɚ�ɜ�ɫɬɨɣɤɚ�ɳɟ�ɜɥɟɡɟ�ɜ�ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ�ɡɚɞɚɞɟɧɨɬɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɢ�ɮɥɟɤɫɢɹɬɚ�ɩɪɢ�
ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɚ��Ɍɨɜɚ�ɩɨɞɞɴɪɠɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɜɴɜ�ɜɢɫɨɤɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ��ɫ�ɰɟɥ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��
ɞɨɤɚɬɨ�ɧɟ�ɛɴɞɟ�ɡɚɪɟɞɟɧɨ�ɨɬɧɨɜɨ�
ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɪɚɡɩɨɡɧɚɟ�ɡɜɭɤɨɜɢɹ�ɢ�ɢɥɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɟɧ�ɫɢɝɧɚɥ�ɡɚ�ɡɚɝɭɛɚ�ɧɚ�ɦɨɳɧɨɫɬ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɇɚɝɧɢɬɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɢ�ɫɜɴɪɡɚɧɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɨɜɪɟɞɹɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɫɚ�ɛɥɢɡɨ�ɞɨ�ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɢ�ɫ�ɜɢɫɨɤɨ�ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ��
ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥɢ��ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɢ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢ�ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ�ɧɚ�ɫɢɥɧɨ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨ�ɢɡɥɴɱɜɚɧɟ (ɤɚɬɨ�ɫɢɫɬɟɦɢ�ɡɚ�ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ�ɡɚ�
ɫɬɨɤɢ�ɜ�ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɢ�ɦɚɝɚɡɢɧɢ).�Ɍɨɜɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɍɜɴɪɞɟ�ɛɥɢɡɨ�ɞɨ HF ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ��ɦɨɛɢɥɧɢ�ɬɟɥɟɮɨɧɢ, Bluetooth ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, WIFIɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ)
ɂɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɩɨɞɚɬɥɢɜɨ�ɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ�ɨɬ�ɩɪɟɧɨɫɢɦɢ�ɢ�ɦɨɛɢɥɧɢ�ɪɚɞɢɨɱɟɫɬɨɬɧɢ�
ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɤɚɬɨ�ɦɨɛɢɥɧɢ�(ɤɥɟɬɴɱɧɢ) ɬɟɥɟɮɨɧɢ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ��ɞɨɪɢ�ɚɤɨ�ɬɨɜɚ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�
ɨɬɝɨɜɚɪɹ�ɧɚ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ�ɡɚ�ȿɆɂɋɂə�CISPR. ɉɪɟɧɨɫɢɦɨɬɨ�ɪɚɞɢɨɱɟɫɬɨɬɧɨ�ɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ (ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�
ɩɟɪɢɮɟɪɧɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɤɚɬɨ�ɚɧɬɟɧɧɢ�ɤɚɛɟɥɢ�ɢ�ɜɴɧɲɧɢ�ɚɧɬɟɧɢ) ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɧɚ�ɧɟ�ɩɨ�ɦɚɥɤɨ�ɨɬ 30 ɫɦ (12 ɢɧɱɚ) 
ɨɬ�ɤɨɹɬɨ�ɢ�ɞɚ�ɟ�ɱɚɫɬ�ɨɬ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon, ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɤɚɛɟɥɢɬɟ��ɩɨɫɨɱɟɧɢ�ɨɬ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɟɧ�ɫɥɭɱɚɣ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�
ɫɬɢɝɧɟ�ɞɨ�ɜɥɨɲɚɜɚɧɟ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɚɬɚ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ.

Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɟ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ�ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜɴɜ�ɜɫɹɤɚɤɜɚ�ɫɪɟɞɚ��ɨɫɜɟɧ�ɤɨɝɚɬɨ�ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɨ�ɩɨɬɚɩɹɧɟ�ɜ�ɬɟɱɧɨɫɬɢ��ɪɚɡɥɢɱɧɢ�ɨɬ�
ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ��ɢɥɢ�ɤɴɞɟɬɨ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɜɴɡɧɢɤɧɟ�ɢɡɥɚɝɚɧɟ�ɧɚ�ɫɢɥɧɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�ɢ�ɢɥɢ�ɦɚɝɧɢɬɧɢ�ɩɨɥɟɬɚ�(ɧɚɩɪ��ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɢ��ɜɢɫɨɤɨɦɨɳɧɢ�ɪɚɞɢɨ�ɬɟɥɟɜɢɡɢɨɧɧɢ�ɩɪɟɞɚɜɚɬɟɥɢ��Ɋɑ�ɯɢɪɭɪɝɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ, CT ɢ MRI ɫɤɟɧɟɪɢ).

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȿɆ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ
ɇɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�Icon ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɚɤɬɢɜɧɨ HF ɏɂɊɍɊȽɂɑȿɋɄɈ�ɈȻɈɊɍȾȼȺɇȿ�ɢ�ɪɚɞɢɨɱɟɫɬɨɬɧɨ�ɟɤɪɚɧɢɪɚɧɚ�ɫɬɚɹ�
ɧɚ�ȿɆ�ɋɂɋɌȿɆȺ�ɡɚ�ɦɚɝɧɢɬɧɨ�ɪɟɡɨɧɚɧɫɧɨ�ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ��ɤɴɞɟɬɨ�ɢɧɬɟɧɡɢɬɟɬɴɬ�ɧɚ�ȿɆ�ɋɆɍɓȿɇɂəɌȺ�ɟ�ɜɢɫɨɤ��ȼɢɫɨɤɢɬɟ�
ɧɢɜɚ�ɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɧɚɤɚɪɚɬ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�ɞɚ�ɫɩɪɟ�ɞɚ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ�ɩɪɚɜɢɥɧɨ��ɢɥɢ�ɞɚ�ɧɟ�ɪɟɚɝɢɪɚ�ɧɚ�
ɜɯɨɞɧɢɹ�ɫɢɝɧɚɥ(ɢ), ɢɥɢ�ɞɚ�ɧɹɦɚ�ɞɜɢɠɟɧɢɟ�ɧɚ�ɫɬɚɜɢɬɟ�
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BG BG
ВНИМА-

НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɚɛɨɬɚ�ɫ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɚɤɬɢɜɧɢ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɚɧɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ�
ɉɪɢ�ɪɚɛɨɬɚ�ɫ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ�ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɜɪɟɦɟɧɧɢ�ɜɥɢɹɧɢɹ�ɧɚ�ɚɤɬɢɜɧɢ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɭɟɦɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ (ɧɚɩɪ��ɩɟɣɫɦɟɣɤɴɪɢ��
ɞɟɮɢɛɪɢɥɚɬɨɪɢ�ɢ�ɞɪ�) ɩɨɪɚɞɢ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�
�▪ Ʉɨɝɚɬɨ�ɪɚɛɨɬɢɬɟ�ɫ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɚɤɬɢɜɧɢ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɭɟɦɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ��ɭɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɫɟ�ɫɩɚɡɜɚɬ�
ɦɢɧɢɦɚɥɧɢɬɟ�ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɹ��ɩɨɫɨɱɟɧɢ�ɨɬ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɢɦɩɥɚɧɬɚ��

�▪ ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɫɩɚɡɜɚɬɟ�ɜɫɢɱɤɢ�ɪɚɛɨɬɧɢ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɡɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��ɩɨɫɨɱɟɧɢ�ɨɬ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɢɦɩɥɚɧɬɚ�

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: Ɋɚɡɩɨɥɚɝɚɧɟ�ɧɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ
ɇɟ�ɪɚɡɩɨɥɚɝɚɣɬɟ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ�ɩɨ�ɧɚɱɢɧ, ɤɨɣɬɨ�ɡɚɬɪɭɞɧɹɜɚ�ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɜɪɴɡɤɚɬɚ�ɫ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ�ɦɪɟɠɚ.

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɫ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ
ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�ɩɪɴɫɬɢɬɟ�ɢ�ɞɪɭɝɢɬɟ�ɱɚɫɬɢ�ɧɚ�ɬɹɥɨɬɨ�ɧɟ�ɫɚ�ɜ�ɬɚɡɢ�ɨɛɥɚɫɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɨɝɴɜɚɬɟ�ɤɨɥɹɧɧɚɬɚ�ɫɬɚɜɚ�

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɫɬɢɮɢɪɚɧɟ�ɫ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɫɬɢɮɢɪɚɧɟɬɨ�ɫ�ɞɪɭɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɢɡɛɹɝɜɚ, ɡɚɳɨɬɨ�ɬɨɜɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟ. Ⱥɤɨ�ɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɩɨ�ɬɨɡɢ�ɧɚɱɢɧ, 
ɬɨɜɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨɬɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɨɜɟɪɹɬ�ɞɚɥɢ�ɪɚɛɨɬɹɬ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ.

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ��ɬɪɚɧɫɞɸɫɟɪɢ�ɢ�ɤɚɛɟɥɢ��ɪɚɡɥɢɱɧɢ�ɨɬ�ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ�ɢɥɢ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɢ�ɨɬ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɩɨɜɢɲɟɧɢ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢ�ɟɦɢɫɢɢ�ɢɥɢ�ɧɚɦɚɥɟɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚ�ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ�ɧɚ�ɬɨɜɚ�
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɢ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ��

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ�ɧɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ�ɜ�ɛɨɥɧɢɰɢɬɟ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon�ɟ�ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɨ�ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɠɢɥɢɳɧɚ�ɫɪɟɞɚ (ɞɨɦ��ɪɟɫɬɨɪɚɧɬɢ�ɢ�ɬ�ɧ.), ɚ�ɧɟ�ɜ�ɛɨɥɧɢɰɢ�ɢɥɢ�ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɢ�ɡɨɧɢ��
Ⱥɤɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɜ�ɫɪɟɞɚ�ɤɚɬɨ�ɛɨɥɧɢɰɢ�ɢɥɢ�ɢɧɞɭɫɬɪɢɚɥɧɢ�ɡɨɧɢ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɥɨɠɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɟɦɟɫɬɢ��
ɡɚ�ɞɚ�ɪɚɛɨɬɢ�ɫ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɩɨ�ɩɨɞɯɨɞɹɳ�ɧɚɱɢɧ��ɬɚɤɚ�ɱɟ�ɞɚ�ɟ�ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�ɞɪɭɝɢ HF ɪɚɞɢɨɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕ-

НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɫɪɟɞɚ��ɛɨɝɚɬɚ�ɧɚ�ɤɢɫɥɨɪɨɞ
ɂɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɧɟ�ɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɩɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɟ�ɧɚ�ɡɚɩɚɥɢɦɢ�ɝɚɡɨɜɟ�ɢɥɢ�ɜ�ɫɪɟɞɚ��ɛɨɝɚɬɚ�ɧɚ�ɤɢɫɥɨɪɨɞ�
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BG BG
ПРЕДУ-

ПРЕЖДЕ-
НИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ɋɦɹɧɚ�ɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɚɬɚ�ɨɬ College Park Industries ɛɚɬɟɪɢɹ�ɡɚ�ɤɨɥɟɧɚ Icon ɢ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɨɬɨ�ɡɚɪɹɞɧɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɡɚ�
ɛɚɬɟɪɢɢ�ɫɴɫ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨ Icon. ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ�ɩɨɞɦɹɧɚ�ɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚɬɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɟɩɪɢɟɦɥɢɜ�
ɪɢɫɤ��ȼɢɧɚɝɢ�ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ�ɧɚ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɡɚ�ɩɪɚɜɢɥɧɨ�ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ�ɢ�ɩɨɞɦɹɧɚ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�

БАТЕРИЯТА 
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɫɴɞɴɪɠɚ�ɜɴɬɪɟɲɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ��Ɍɚɡɢ�ɛɚɬɟɪɢɹ�ɡɚɯɪɚɧɜɚ�3,6 V, 3450 mAh. ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ�ɟ�ɞɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɬɟ�
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ��Ɂɚ�ɩɨɜɟɱɟɬɨ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɳɟ�ɢɡɞɴɪɠɢ�ɞɨ 16 ɱɚɫɚ�ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ��ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ�ɨɬ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�
ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɢ�ɱɟɫɬɨɬɚɬɚ�ɧɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ.
Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɫɟ�ɞɨɫɬɚɜɹ�ɫ�ɱɚɫɬɢɱɧɨ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ (ɞɨ 30%). ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ�ɞɚ�ɡɚɪɟɞɢɬɟ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɞɨ 100% ɩɪɟɞɢ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�

БУТОН ЗА ЗАХРАНВАНЕ
Ȼɭɬɨɧɴɬ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɟ�ɜ�ɰɟɧɬɪɚɥɧɚɬɚ�ɩɨɡɢɰɢɹ�ɧɚ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɫ�ɛɭɬɨɧɢ�ɨɬɡɚɞ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ (Figure 3-B).�Ɂɚ�ɞɚ�ɜɤɥɸɱɢɬɟ�ɢɥɢ�
ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ��ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɡɚ�3 ɫɟɤɭɧɞɢ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɟ�ɜɤɥɸɱɟɧɨ�ɢɥɢ�ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ��
ɦɧɨɝɨɰɜɟɬɧɚ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ�ɧɚ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɳɟ�ɦɢɝɚ�ɡɚ�1 ɫɟɤɭɧɞɚ.

ХАРАКТЕРИСТИКА Описание

БУТОН ЗА ЗАХРАНВАНЕ

ȼɤɥɸɱɜɚ�ɢɡɤɥɸɱɜɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��ɢɧɢɰɢɢɪɚ Bluetooth ɫɞɜɨɹɜɚɧɟ.

LED ИНДИКАТОР
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɟ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɨ�ɫ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɧɢɜɨɬɨ�ɧɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ��Ɍɨɡɢ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɩɨɤɚɡɜɚ�ɧɚ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɤɨɥɤɨ�ɠɢɜɨɬ�ɨɫɬɚɜɚ��
ɜ�ɬɟɤɭɳɚɬɚ�ɦɭ�ɛɚɬɟɪɢɹ��Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɜɤɥɸɱɟɧɨ��ɡɚ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɬɚɡɢ�ɮɭɧɤɰɢɹ�
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɡɚ 1 ɫɟɤɭɧɞɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɨɬɫɬɪɚɧɢ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ (Figure 1-B). Ȼɪɨɹɬ�ɧɚ�ɦɢɝɚɧɢɹɬɚ�
ɩɨɤɚɡɜɚ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɡɚɪɹɞɚ��ɇɢɜɨɬɨ�ɧɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɨɜɟɪɢ�ɢ�ɱɪɟɡ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�Stride Studio.

ХАРАКТЕРИСТИКА Описание

БУТОН ЗА ЗАХРАНВАНЕ

ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɫɨɱɢɬɟ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�

LED ИНДИКАЦИИ НА КОЛЯНОТО – БАТЕРИЯ
ЦВЯТ ИНДИКАТОР СЪСТОЯНИЕ НА БАТЕРИЯТА
Плътно зелено ɇɚɩɴɥɧɨ�ɡɚɪɟɞɟɧɚ, 91-100%
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Мигащо зелено 20 – 90% 

Жълто мигащо ɇɢɫɴɤ�ɡɚɪɹɞ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, < 20%

Непрекъснато червено Ʉɪɢɬɢɱɟɧ�ɡɚɪɹɞ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, < 5%. Ⱥɤɬɢɜɢɪɚ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

МИГАЩ LED ИНДИКАТОР ЗА ЗАХРАНВАНЕ/МИГАЩ LED ИНДИКАТОР 
ЗА ЗАРЕЖДАНЕ
Ʉɨɝɚɬɨ�ɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ, LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ�ɳɟ�ɦɢɝɚ�ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɨ��ɡɚ�ɞɚ�ɩɨɤɚɠɟ��ɱɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɟ�ɜɤɥɸɱɟɧɨ�ɢ�ɢɥɢ�ɫɟ�ɡɚɪɟɠɞɚ��ɂ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�
ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɢɡɤɥɸɱɚɬ�ɦɢɝɚɳɨɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

СЪСТОЯНИЕ НА КРИТИЧЕН ЗАРЯД НА БАТЕРИЯТА
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɳɟ�ɩɪɟɦɢɧɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɟ�ɜ�ɤɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɫɤɨ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ��Ɋɟɠɢɦɴɬ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɨɡɧɚɱɚɜɚ��
ɱɟ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɮɥɟɤɫɢɹɬɚ�ɜ�ɫɬɨɣɤɚ�ɳɟ�ɜɥɟɡɟ�ɜ�ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ�ɡɚɞɚɞɟɧɨɬɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɢ�ɮɥɟɤɫɢɹɬɚ�ɩɪɢ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�
ɩɨɯɨɞɤɚ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɟ�ɜɴɡɦɨɠɧɚ��Ɍɨɜɚ�ɩɨɞɞɴɪɠɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɜɴɜ�ɜɢɫɨɤɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ��ɫ�ɰɟɥ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ��ɞɨɤɚɬɨ�ɧɟ�ɛɴɞɟ�ɡɚɪɟɞɟɧɨ�ɨɬɧɨɜɨ�

ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО
Ʉɨɥɟɧɚɬɚ Icon ɫɟ�ɞɨɫɬɚɜɹɬ�ɫ�ɦɚɝɧɢɬɧɨ�ɡɚɪɹɞɧɨ�ɡɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚɬɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ��Ɂɚɪɹɞɧɨɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ�ɡɚ�
ɟɠɟɞɧɟɜɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɢ�ɳɟ�ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ��ɱɟ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɳɟ�ɩɨɥɭɱɢ�ɩɴɥɟɧ�ɡɚɪɹɞ�ɢ�ɳɟ�ɨɫɢɝɭɪɢ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ�ɜɪɟɦɟ�ɡɚ�ɪɚɛɨɬɚ��
ɂɦɚ�ɬɪɢ�ɨɩɰɢɢ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ�ɚɞɚɩɬɟɪ (ɋȺɓ��Ɉɛɟɞɢɧɟɧɨɬɨ�ɤɪɚɥɫɬɜɨ�ɢɥɢ�ȿɜɪɨɩɚ), ɤɨɢɬɨ�ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ�ɧɚ�ɧɭɠɞɢɬɟ�ɧɚ�ɪɚɡɥɢɱɧɢɬɟ�ɪɟɝɢɨɧɢ��
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɫɚɦɨ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɟɧɨɬɨ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ��ɡɚ�ɞɚ�ɡɚɪɟɞɢɬɟ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚɬɚ�ɛɚɬɟɪɢɹ�

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА НА КОЛЯНОТО ICON
1. Ɂɚɪɟɠɞɚɣɬɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɫɚɦɨ�ɜɴɪɯɭ�ɩɥɨɫɤɚ��ɪɚɜɧɚ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ�ɢ�ɧɚ�ɯɥɚɞɧɨ�ɢ�ɫɭɯɨ�ɦɹɫɬɨ��ɞɚɥɟɱ�ɨɬ�ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ�ɧɚ�ɬɨɩɥɢɧɚ�ɢ�ɜɥɚɝɚ��

ȼɤɥɸɱɟɬɟ�ɫɬɟɧɧɢɹ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɜ�ɨɫɧɨɜɧɨɬɨ�ɩɪɨɦɟɧɥɢɜɨɬɨɤɨɜɨ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ (Figure 2-B) ɢ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫɬɟɧɧɢɹ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɤɴɦ�ɨɫɧɨɜɧɨɬɨ�
ɩɪɨɦɟɧɥɢɜɨɬɨɤɨɜɨ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ (Figure 2-C).

2. Ɂɚ�ɞɚ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɦɚɝɧɢɬɧɢɹ�ɤɨɧɟɤɬɨɪ�ɤɴɦ�ɡɚɞɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��ɨɬɜɨɪɟɬɟ�ɤɚɩɚɤɚ�ɩɪɨɬɢɜ�ɩɪɚɯ�ɢ�ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɦɚɝɧɢɬɧɢɹ�
ɤɨɧɟɤɬɨɪ. (Figure 2-A)

3. LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ (Figure 1-A) ɳɟ�ɩɨɤɚɠɟ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɡɚɪɹɞɚ�ɢ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɳɟ�ɡɚɩɨɱɧɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɡɚɪɟɠɞɚ�
Времето за презареждане от празен заряд е приблизително 6 часа.

LED ИНДИКАЦИИ НА КОЛЯНОТО – ЗАХРАНВАНЕ
ЦВЯТ ИНДИКАТОР СЪСТОЯНИЕ

Многоцветно мигане ȼɄɅɘɑȼȺɇȿ�ɢɥɢ�ɂɁɄɅɘɑȼȺɇȿ

Мигане в синьо ɉɨɞɤɚɧɚ�ɡɚ�ɫɞɜɨɹɜɚɧɟ�ɫ�Bluetooth.�Ɇɢɝɚ��ɞɨɤɚɬɨ�ɫɞɜɨɹɜɚɧɟɬɨ�
ɩɪɢɤɥɸɱɢ�
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БУТОН ЗА ЗАХРАНВАНЕ
ВКЛ./ИЗКЛ. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɡɚ�3 ɫɟɤɭɧɞɢ.

СДВОЯВАНЕ НА КОЛЯНОТО ICON КЪМ МОБИЛНО УСТРОЙСТВО
BLUETOOTH 
СДВОЯВАНЕ

Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɫɞɜɨɟɧɨ�ɫ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�Stride Studio, ɤɨɝɚɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɩɴɪɜɢ�ɩɴɬ��
ɇɚɦɟɪɟɬɟ�ɫɟɪɢɣɧɢɹ�ɧɨɦɟɪ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�ɢ�ɝɨ�ɢɡɛɟɪɟɬɟ��ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�ɳɟ�ȼɢ�ɩɨɞɤɚɧɢ�ɞɚ�ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ�
ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɫɞɜɨɹɜɚɧɟ (ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ) ɧɚ�ɝɴɪɛɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��ɉɨ�ɬɨɜɚ�ɜɪɟɦɟ�LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ�ɫɜɟɬɜɚ�ɜ�ɫɢɧɶɨ��
ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�ɡɚ���ɫɟɤɭɧɞɚ�ɢ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�ɳɟ�ɩɨɢɫɤɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɫɞɜɨɟɧɨ�ɫ�ȼɚɲɟɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�

БУТОН ЗА ЗАКЛЮЧВАНЕ/НЕПРИНУДЕНА ПОХОДКА
Ȼɭɬɨɧɴɬ�ɡɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�ɟ�ɜ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɩɨɡɢɰɢɹ�ɧɚ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɫ�ɛɭɬɨɧɢ�ɨɬɡɚɞ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ 
(Figure 3-A). ɂɦɚ -ɨɛɪɚɡɧɚ�ɮɨɪɦɚ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ�ɧɚ�ɩɥɴɡɝɚɱɚ�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ Stride Studio.

ХАРАКТЕРИСТИКА Описание

БУТОН ЗА 
ЗАКЛЮЧВАНЕ/
НЕПРИНУДЕНА 

ПОХОДКА

ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚ�ɦɟɠɞɭ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ��ɡɚɤɥɸɱɟɧ�ɢ�ɫɜɨɛɨɞɟɧ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�

LED ИНДИКАЦИЯ НА КОЛЯНОТО – РЕЖИМ
ЦВЯТ ИНДИКАТОР СЪСТОЯНИЕ

Плътно лилаво Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ

Плътно жълто Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ
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РЕЖИМ НА ЗАКЛЮЧВАНЕ

Активиране ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɫɬɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ��ɫɟ�ɩɨɤɚɡɜɚ�
ɩɥɴɬɟɧ�ɥɢɥɚɜ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɪɟɠɢɦɚ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�

Деактивиране ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ�3 ɫɟɤɭɧɞɢ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɴɪɧɟɬɟ�ɤɴɦ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�ɪɟɠɢɦ�

Предупреждение 
със звук/вибрация

Ɋɟɠɢɦɴɬ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ�ɫ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫɴɫ�ɡɜɭɤ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ��ɂ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɢ�
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɢɡɤɥɸɱɚɬ�ɡɜɭɤɨɜɨɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

РЕЖИМ НА НЕПРИНУДЕНА ПОХОДКА
Активиране ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ�6 ɫɟɤɭɧɞɢ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɫɬɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ���

ɫɟ�ɩɨɤɚɡɜɚ�ɩɥɴɬɟɧ�ɠɴɥɬ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɪɟɠɢɦɚ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�

Изисквания за активиране на непринудена походка: 

�▪ Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɟ�ɞɨ�ɝɨɥɹɦɚ�ɫɬɟɩɟɧ�ɭɞɴɥɠɟɧɨ (0-10 ɝɪɚɞɭɫɚ) ɂɅɂ

�▪ Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɟ�ɨɝɴɧɚɬɨ�ɧɚ�ɩɨɜɟɱɟ�ɨɬ 10 ɝɪɚɞɭɫɚ��ɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɴɧɟ�ɧɚ�ɧɹɤɨɥɤɨ�ɝɪɚɞɭɫɚ��ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�
ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ�ɪɟɠɢɦɚ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ��Ɍɨɜɚ�ɳɟ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ�ɫɥɭɱɚɣɧɨ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ��ɤɨɝɚɬɨ�
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɤɨɥɟɧɢɱɢ��Ɍɨɜɚ�ɜɚɠɢ�ɫɚɦɨ�ɤɨɝɚɬɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɛɭɬɨɧɢɬɟ��ɚ�ɧɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

Деактивиране ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ�3 секунди, ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɴɪɧɟɬɟ�ɤɴɦ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�ɪɟɠɢɦ�

Предупреждение 
със звук/вибрация

Ɋɟɠɢɦɴɬ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ�ɫ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫɴɫ�ɡɜɭɤ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ��ɂ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɢ�
ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɢɡɤɥɸɱɚɬ�ɡɜɭɤɨɜɨɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɇɟ�ɦɨɠɟɬɟ�ɞɢɪɟɤɬɧɨ�ɞɚ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɢɬɟ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�ɨɬ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɨɛɪɚɬɧɨ��

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɟ�ɜ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�ɪɟɠɢɦ�ɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɡɚɞɴɪɠɢ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚɬɢɫɧɚɬ�ɡɚ 8 ɫɟɤɭɧɞɢ�ɢɥɢ�ɩɨɜɟɱɟ��
ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɳɟ�ɨɫɬɚɧɟ�ɜ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�ɪɟɠɢɦ
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БУТОН ЗА ПЕРСОНАЛИЗИРАН РЕЖИМ
ХАРАКТЕРИСТИКА Описание

БУТОН ЗА 
ПЕРСОНАЛИЗИРАН 

РЕЖИМ

ɉɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧɢɬɟ�ɪɟɠɢɦɢ�ɫɟ�ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚɬ�ɢ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɬ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�
Stride Studio. Ʉɨɝɚɬɨ�ɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɧ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧ�ɪɟɠɢɦ��ɬɨɣ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɚɤɬɢɜɢɪɚɧ�ɢɥɢ�
ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧ�ɱɪɟɡ�ɛɭɬɨɧɚ�

LED ИНДИКАЦИЯ НА КОЛЯНОТО – ПЕРСОНАЛИЗИРАНИ РЕЖИМИ
ЦВЯТ ИНДИКАТОР СЪСТОЯНИЕ

Плътно сиво Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧ�ɪɟɠɢɦ

БУТОН ЗА ПЕРСОНАЛИЗИРАН РЕЖИМ
АКТИВИРАНЕ ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ�3 ɫɟɤɭɧɞɢ��Ʉɨɝɚɬɨ�ɫɬɟ�ɜ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧ�ɪɟɠɢɦ��

ɫɟ�ɩɨɤɚɡɜɚ�ɩɥɴɬɟɧ�ɫɢɜ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧɢɹ�
ɪɟɠɢɦ�

ДЕАКТИВИРАНЕ ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ�ɢ�ɡɚɞɪɴɠɬɟ�ɛɭɬɨɧɚ�ɡɚ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ 3�ɫɟɤɭɧɞɢ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɴɪɧɟɬɟ�ɤɴɦ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�
ɪɟɠɢɦ��ɂɥɢ��ɚɤɨ�ɟ�ɜɧɟɞɪɟɧ�ɬɚɣɦɟɪ��ɬɨɣ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɳɟ�ɢɡɥɟɡɟ�ɜ�ɧɨɪɦɚɥɟɧ�ɪɟɠɢɦ�

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
СЪС ЗВУК/
ВИБРАЦИЯ

Ɋɟɠɢɦɴɬ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ�ɫ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫɴɫ�ɡɜɭɤ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ��ɂ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�
ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɢɡɤɥɸɱɚɬ�ɡɜɭɤɨɜɨɬɨ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɬɚ�ɧɚ�
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНО ПОДРАВНЯВАНЕ
ВИСОЧИНА НА МОДУЛА (FIGURE 4)
ɉɪɨɤɫɢɦɚɥɧɚɬɚ�ɩɪɢɫɬɚɜɤɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɟ�ɩɢɪɚɦɢɞɚ�(Figure 4-A). Ɇɨɠɟ�ɞɚ�ɡɚɤɭɩɢɬɟ�ɢ�ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɟɧ�ɤɨɧɟɤɬɨɪ�ɫ�ɪɟɡɛɚ�
ɫ�ɧɢɫɴɤ�ɩɪɨɮɢɥ (Figure 4-B).

РЕФЕРЕНТНО ПОДРАВНЯВАНЕ (TKA) (FIGURE 5)
A. Определете височината на петата
B. Определете флексията на гилзата
C. Референтната линия за подравняване разполовява коляното през центъра И дисталната пирамида
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СТАТИЧНО ПОДРАВНЯВАНЕ (FIGURE 6)
Референтната линия за подравняване трябва да е на 0 – 10 мм ОТПРЕД спрямо центъра на коляното. Това е за 
насърчаване на компресията на удължителния буфер.
(A = броня без товар, B = броня с товар)
ɂɡɜɴɪɲɟɬɟ�ɩɪɟɞɧɨ�ɡɚɞɧɨ�ɢɡɦɟɫɬɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɬɴɩɚɥɨɬɨ��ɞɨɤɚɬɨ�ɥɢɧɢɹɬɚ�ɧɚ�ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ�ɫɟ�ɛɚɥɚɧɫɢɪɚ�ɦɟɠɞɭ 1/3 ɨɬ�
ɩɟɬɚɬɚ�ɢ 2/3 ɨɬ�ɥɨɫɬɚ�ɧɚ�ɩɪɴɫɬɢɬɟ�
ПОДРАВНЯВАНЕ НА КОЛЯНОТО
По-стабилно =�ɩɥɴɡɧɟɬɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɧɚɡɚɞ� По-динамично = ɩɥɴɡɧɟɬɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɧɚɩɪɟɞ

Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: Ⱥɤɨ ɬɨɜɚɪɧɚɬɚ�ɥɢɧɢɹ�ɟ�ɬɜɴɪɞɟ ɞɚɥɟɱ�ɧɚɩɪɟɞ�ɨɬ�ɰɟɧɬɴɪɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ, ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɬɚɧɟ�ɬɜɴɪɞɟ�ɬɪɭɞɧɨ�ɞɚ�
ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ�ɮɥɟɤɫɢɹ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��Ⱥɤɨ�ɬɨɜɚɪɧɚɬɚ�ɥɢɧɢɹ�ɟ�ɬɜɴɪɞɟ�ɞɚɥɟɱ�ɧɚɡɚɞ�ɨɬ�ɰɟɧɬɴɪɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��ɬɨɜɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɢ�
ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɚ�ɮɥɟɤɫɢɹ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�

СЪПРОТИВЛЕНИЕ НА ЗАДЕЙСТВАНЕ НА СТОЙКА (FIGURE 7)
Фабрична настройка = винтът е с минимално съпротивление (най-лесно се задейства флексия в стойка)(Figure 10)
Ɍɨɜɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɹ�ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ�ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɴɫɬɢɬɟ�ɧɚ�ɤɪɚɤɚɬɚ��ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɡɚ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ�ɧɚ�ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ�ɜɴɜ�ɮɥɟɤɫɢɹ��Ⱥɤɨ�
ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɫɟ�ɫɝɴɜɚ�ɬɜɴɪɞɟ�ɥɟɫɧɨ�ɩɪɢ�ɩɨ�ɜɢɫɨɤɚ�ɫɤɨɪɨɫɬ�ɧɚ�ɯɨɞɟɧɟ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɧɚɥɨɠɢ�ɬɚɡɢ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɭɜɟɥɢɱɢ�

СИМПТОМ ЖЕЛАН РЕЗУЛТАТ РЕГУЛИРАНЕ С ВИНТ
ɉɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɮɥɟɤɫɢɹ�ɩɪɢ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ

ɍɜɟɥɢɱɟɬɟ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ�
ɧɚ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ

Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ T ɩɨ�
ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ�ɫɬɪɟɥɤɚ

Ɏɥɟɤɫɢɹɬɚ�ɩɪɢ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�ɬɪɭɞɧɨ�
ɫɟ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ

ɇɚɦɚɥɟɬɟ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ�
ɧɚ�ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɟ

Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ T ɨɛɪɚɬɧɨ�ɧɚ�
ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ�ɫɬɪɟɥɤɚ

КОНТАКТНИ ТОЧКИ НА ГИЛЗАТА/РАМКАТА
Ɍɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɜɧɢɦɚɜɚ�ɩɪɢ�ɤɨɧɮɢɝɭɪɢɪɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɝɢɥɡɚɬɚ�ɪɚɦɤɚɬɚ�ɢ�ɚɞɚɩɬɟɪɢɬɟ��ɬɚɤɚ�ɱɟ�ɞɚ�ɇȿ�ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬ�ɫ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��
ɉɨɜɪɟɞɚ�ɧɚ�ɢɧɬɟɪɮɟɣɫɚ�ɢɥɢ�ɧɹɤɨɣ�ɨɬ�ɧɟɝɨɜɢɬɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɢ�ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�(Figure 8).

ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРИЛОЖЕНИЕТО

ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ: Ɂɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɨɬɧɨɫɧɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɫ�ɦɨɛɢɥɧɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɜɢɠɬɟ�инструкциите за приложението Stride Studio.

ИЗТЕГЛЕТЕ ПРИЛОЖЕНИЕТО STRIDE STUDIO
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ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ Stride Studio ɧɚ College Park�ɟ�ɞɨɫɬɴɩɧɨ�ɤɚɤɬɨ�ɡɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɫ iOS, ɬɚɤɚ�ɢ�ɡɚ�Android. ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ Stride 
Studio ɨɬ Apple App Store ɢɥɢ Google Play Store.

ПОДДЪРЖАНИ ОПЕРАЦИОННИ СИСТЕМИ:
 ▪ Apple iOS 
 ▪ Android 

ɂɡɛɟɪɟɬɟ�ɢɤɨɧɚɬɚ�ɧɚ�ɂɡɛɟɪɟɬɟ�ɢɤɨɧɚɬɚ�ɧɚ�Stride Studio�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

ЕКРАН НА ТАБЛОТО
СИМВОЛ ИМЕ ОПИСАНИЕ СИМВОЛ ИМЕ ОПИСАНИЕ

Настройка ɉɪɟɩɨɪɴɤɢ�ɡɚ�ɩɨɞɪɚɜɧɹɜɚɧɟ� Състояние 
на батерията

ɉɨɤɚɡɜɚ�ɧɢɜɨɬɨ�ɧɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɧɚ�
ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon.

Настройки ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɧɚ�
ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�
Icon ɢ�ɢɡɛɨɪ�ɧɚ�ɪɟɠɢɦ.

Предупреждения 
за устройството

ɋɩɢɫɴɤ�ɫ�ɤɨɞɨɜɟ�ɡɚ�ɝɪɟɲɤɢ�

Персонали-
зиран

ɉɨɡɜɨɥɹɜɚ�ɧɚ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ�
ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�
ɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɞɚ�ɡɚɞɚɜɚɬ�
ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧɢ�ɪɟɠɢɦɢ�

Настройки 
за известия

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɧɟɤɪɢɬɢɱɧɢɬɟ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢ�
ɡɜɭɰɢ��Ⱥɤɬɢɜɢɪɚ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ�
ɪɟɠɢɦɚ�ɧɚ�ɨɛɭɱɟɧɢɟ� 
LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɡɚ�ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ�
ɢ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�

Дейност Ⱦɧɟɜɧɢɤ�ɧɚ�ɞɟɣɧɨɫɬɬɚ��
ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ�ɢ�ɨɬɩɟɱɚɬɜɚɧɟ�
ɧɚ�ɨɬɱɟɬɢ�

Свързване 
на коляно

ɉɨɡɜɨɥɹɜɚ�ɥɟɫɧɨ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɧɟ�
ɦɟɠɞɭ�ɥɹɜɨɬɨ�ɢ�ɞɹɫɧɨɬɨ�ɤɨɥɹɧɨ�
ɧɚ�ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɢɬɟ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ�

Информация Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɢ�
ɨɧɥɚɣɧ�ɪɟɫɭɪɫɢ�ɡɚ�ɨɛɭɱɟɧɢɟ�

ИЗБРАНИ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ РЕЖИМИ
 ▪ РЕЖИМ НА НЕПРИНУДЕНА ПОХОДКА: Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɧɹɦɚ�ɞɚ�ɨɤɚɡɜɚ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ��ɞɨɤɚɬɨ�ɧɟ�
ɛɴɞɟ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ�

 ▪ НОРМАЛЕН РЕЖИМ: ȼɥɢɡɚ�ɜ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɜ�ɧɨɪɦɚɥɧɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�
 ▪ РЕЖИМ НА ЗАКЛЮЧВАНЕ: ȼɴɜɟɠɞɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɜɴɜ�ɜɢɫɨɤɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɩɪɢ�ɫɝɴɜɚɧɟ��ɞɨɤɚɬɨ�ɧɟ�ɫɟ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚ�
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 ▪ ПЕРСОНАЛИЗИРАНИ РЕЖИМИ: ɉɨɡɜɨɥɹɜɚ�ɧɚ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɢ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɞɚ�ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚɬ�
ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɢ�ɪɟɠɢɦɢ��ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɢ�ɡɚ�ɞɟɣɧɨɫɬɬɚ�

 ▪ РЕЖИМ STANCE IQ: Ɋɟɠɢɦɴɬ�Stance iQ�ɟ�ɮɭɧɤɰɢɹ��ɩɪɢ�ɤɨɹɬɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚ��ɱɟ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ�ɫɬɨɢ�
ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨ�ɢ�ɨɤɚɡɜɚ�ɜɢɫɨɤɨ�ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�
Ако режимът Stance iQ е активиран, коляното ще се заключи във флексия за допълнителна опора 
след 2 секунди стоене неподвижно. След като потребителят започне да ходи отново или разгъне 
коляното, то ще се върне към нормална функция.

 ▪ ДВУСТРАННО СВЪРЗВАНЕ НА КОЛЕНАТА:�ɇɚɫɬɪɨɣɜɚ�ɫɟ�ɨɬ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ��ɬɚɤɚ�ɱɟ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɢɬɟ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɢ�ɞɜɭɫɬɪɚɧɧɢɬɟ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɢ�ɞɚ�ɦɨɝɚɬ�ɥɟɫɧɨ�ɞɚ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬ�ɜɪɴɡɤɚɬɚ�ɤɴɦ�ɥɹɜɨɬɨ�
ɢɥɢ�ɞɹɫɧɨɬɨ�ɤɨɥɹɧɨ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ�

СМЯНА НА ПОДЛОЖКА ЗА КОЛЯНО И БАТЕРИЯ
СМЯНА НА ПОДЛОЖКА ЗА КОЛЯНО

1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ�ɜ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɱɚɫɬ�ɧɚ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨ�(Figure 9).
2. Ɂɚ�ɞɚ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ��ɫɦɟɧɟɬɟ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɢ�ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ (ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɫ�ɩɪɴɫɬ).

СМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɫɦɟɧɟɧɚ�ɨɬ�ɤɥɢɧɢɰɢɫɬɚ��ɚɤɨ�ɡɚɪɹɞɴɬ�ɩɚɞɚ (Figure 10). 

1. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�
2. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ�ɡɚ�ɪɚɡɞɟɥɹɧɟ��ɡɚ�ɞɚ�ɨɬɞɟɥɢɬɟ�

ɜɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜɢɹ�ɤɨɧɟɤɬɨɪ�
3. Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ�ɞɜɚ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ��ɤɨɢɬɨ�ɞɴɪɠɚɬ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɧɚ�

ɦɹɫɬɨ��ɫɥɟɞ�ɤɨɟɬɨ�ɢɡɜɚɞɟɬɟ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�

4. Ɂɚ�ɞɚ�ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ��ɫɦɟɧɟɬɟ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɢ�ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ�
ɨɬɧɨɜɨ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɢɬɟ (ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɫ�ɩɪɴɫɬ).

5. ɋɜɴɪɠɟɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�ɜɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢɜɢɹ�ɤɨɧɟɤɬɨɪ�
6. ɋɦɟɧɟɬɟ�ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɢ�ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ�ɨɬɧɨɜɨ�

ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ�(ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ�ɫ�ɩɪɴɫɬ).

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon�ɧɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɛɫɥɭɠɜɚ��ɞɨɤɚɬɨ�ɟ�ɫɜɴɪɡɚɧɨ�ɤɴɦ�ɤɪɚɣɧɢɹ�ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥ��ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ��ɱɟ�
ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɟ�ɪɚɡɤɚɱɟɧɨ�ɢ�ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ��ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɜɴɪɲɢ�ɤɚɤɜɨɬɨ�ɢ�ɞɚ�ɟ�ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ��Ɍɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɧɢɤɨɝɚ�ɧɟ�
ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɨɛɫɥɭɠɜɚ��ɞɨɤɚɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ��ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɣɬɟ�ɧɚ�ɞɟɰɚ�ɞɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɛɟɡ�ɧɚɞɡɨɪ��Ȼɴɞɟɬɟ�
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ��ɤɨɝɚɬɨ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ�ɬɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɨɤɨɥɨ�ɞɨɦɚɲɧɢ�ɥɸɛɢɦɰɢ��ɤɨɢɬɨ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɹɬ�ɩɨɜɪɟɞɚ�ɧɚ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ�

Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ�ɫ�ɟɞɢɧɢɱɟɧ��ɦɧɨɝɨɰɜɟɬɟɧ LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ��ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧ�ɜ�ɝɨɪɧɚɬɚ�ɞɹɫɧɚ�ɫɬɪɚɧɚ�ɧɚ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ��Ɍɨɡɢ LED�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɡɚ�ɩɨɤɚɡɜɚɧɟ�ɧɚ�ɧɟɳɚ�ɤɚɬɨ�ɨɬɤɪɢɜɚɧɟ�ɧɚ�ɪɟɠɢɦ��ɠɢɜɨɬ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ�ɢ�ɫɢɫɬɟɦɧɢ�ɝɪɟɲɤɢ� LED ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ�ɳɟ�ɩɪɨɦɟɧɢ�
ɰɜɟɬɨɜɟɬɟ�ɢ�ɳɟ�ɨɫɬɚɧɟ�ɨɫɜɟɬɟɧ��ɚɤɨ�ɟ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɢɥɢ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɫɜɨɛɨɞɧɨ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ�ɨɬɤɥɸɱɜɚɧɟ�
Таблицата по-долу очертава значението на всеки от различните светодиодни модели. Когато изделието е включено, LED 
индикаторът ще мига за кратко. Когато изделието е включено, животът на батерията може да се провери чрез натискане на 
бутона за захранване за 1 секунда.
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ВСИЧКИ LED ИНДИКАЦИИ НА КОЛЯНО ICON
ЦВЯТ ИНДИКАТОР СЪСТОЯНИЕ
Плътно зелено ɇɚɩɴɥɧɨ�ɡɚɪɟɞɟɧɨ, 91 – 100%
Мигащо зелено 20 – 90% 
Жълто мигащо ɇɢɫɴɤ�ɡɚɪɹɞ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, < 20%
Непрекъснато 
червено Ʉɪɢɬɢɱɟɧ�ɡɚɪɹɞ�ɧɚ�ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, <5%. Ⱥɤɬɢɜɢɪɚ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

Мигане в синьо ɉɨɞɤɚɧɚ�ɡɚ�ɫɞɜɨɹɜɚɧɟ�ɫ Bluetooth. Ɇɢɝɚ�ɞɨ�ɡɚɜɴɪɲɜɚɧɟ�ɧɚ�ɫɞɜɨɹɜɚɧɟɬɨ
Плътно лилаво Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ
Плътно жълто Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɧɟɩɪɢɧɭɞɟɧɚ�ɩɨɯɨɞɤɚ
Плътно сиво Ʉɨɥɹɧɨ�ɜ�ɩɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧ�ɪɟɠɢɦ
Многоцветно мигане ȼɄɅɘɑȼȺɇȿ�ɢɥɢ�ɂɁɄɅɘɑȼȺɇȿ

Ако коляното Icon не функционира според очакванията, опитайте следното
 ▪ Изключете системата, изчакайте няколко секунди и я включете отново.
 ▪ Уверете се, че батерията е достатъчно заредена. Ако батерията е твърде изтощена, заредете я.

ГАРАНЦИОННА ПРОВЕРКА И ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОДДРЪЖКА
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɩɪɨɜɟɪɹɜɚ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ�ɢɥɢ�ɩɪɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ�ɡɚ�ɜɥɢɹɧɢɟɬɨ�ɧɚ�ɬɟɤɫɬɢɥɧɢ�ɜɥɚɫɢɧɤɢ, ɩɪɚɯ, 
ɫɜɟɬɥɢɧɚ (ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɫɥɴɧɱɟɜɚ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ) ɢ�ɞɨɦɚɲɧɢ�ɥɸɛɢɦɰɢ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɱɪɟɡ�ɢɡɛɴɪɫɜɚɧɟ�ɫ�ɦɟɤɚ�ɤɴɪɩɚ�ɛɟɡ�ɜɥɚɫɢɧɤɢ. ɇɢɤɨɝɚ�ɧɟ�ɧɚɧɚɫɹɣɬɟ�ɫɢɥɧɢ�ɯɢɦɢɱɟɫɤɢ�
ɫɪɟɞɫɬɜɚ. ɉɚɡɟɬɟ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ�ɨɬ�ɫɥɴɧɱɟɜɚ�ɫɜɟɬɥɢɧɚ.
УПОТРЕБА ВЪВ ВОДА
�▪ Ȼɴɞɟɬɟ�ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ�ɯɨɞɢɬɟ�ɩɨ�ɦɨɤɪɢ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.
�▪ Ʉɨɥɹɧɨɬɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɛɴɞɟ�ɩɪɟɜɤɥɸɱɟɧɨ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɧɚ�ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ, ɤɨɝɚɬɨ�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɩɨ�ɢɥɢ�ɜ�ɛɥɢɡɨɫɬ�ɞɨ�
ɦɨɤɪɢ�ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.

�▪ ɋɥɟɞ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɜɨɞɚ�ɫɟ�ɭɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ�ɜɨɞɚɬɚ�ɟ�ɢɡɬɟɤɥɚ�ɨɬ�ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ�ɢ�ɱɟ�ɞɪɟɧɚɠɧɢɹɬ�ɩɨɪɬ�ɧɟ�ɟ�ɡɚɩɭɲɟɧ (Figure 1-E). 
�▪ Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɛɴɞɟ�ɢɡɥɨɠɟɧɨ�ɧɚ�ɜɥɚɝɚ, ɫɥɟɞ�ɬɨɜɚ�ɝɨ�ɩɨɞɫɭɲɟɬɟ�ɫ�ɤɴɪɩɚ�ɛɟɡ�ɜɥɚɫɢɧɤɢ. 
�▪ ɍɜɟɪɟɬɟ�ɫɟ, ɱɟ�ɩɨɪɬɴɬ�ɡɚ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ�ɟ�ɱɢɫɬ�ɢ�ɫɭɯ�ɩɪɟɞɢ�ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ. 
�▪ Ⱥɤɨ�ɤɨɥɹɧɨɬɨ�ɩɨɩɚɞɧɟ�ɜ�ɫɨɥɟɧɚ�ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɚɧɚ�ɜɨɞɚ, ɬɪɹɛɜɚ�ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɩɥɚɤɧɟ�ɢ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɫɭɲɢ.
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КОЗМЕТИЧЕН ЗАВЪРШЕК
College Park ɧɟ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ�ɤɨɡɦɟɬɢɱɟɧ�ɡɚɜɴɪɲɟɤ�ɧɚ�ɩɪɨɬɟɡɚɬɚ, ɚɤɨ�ɬɹ�ɳɟ�ɛɴɞɟ�ɢɡɥɨɠɟɧɚ�ɧɚ�ɜɥɚɝɚ. College Park�
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ�ɞɚ�ɧɚɫɪɨɱɢɬɟ�ɤɨɧɬɪɨɥɧɢ�ɩɪɟɝɥɟɞɢ�ɧɚ�ɩɚɰɢɟɧɬɢɬɟ�ɫɢ�ɫɴɝɥɚɫɧɨ�ɝɪɚɮɢɤɚ�ɡɚ�ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɚ�ɩɪɨɜɟɪɤɚ�ɩɨ�ɞɨɥɭ�
Високото тегло на пациента или нивото на въздействие може да изискват по-чести проверки. 
Препоръчваме Ви при всяка гаранционна проверка визуално да проверявате следните приложими части за 
прекомерно износване и умора.
�▪ Ʉɨɥɹɧɨ��ɩɨɞɥɨɠɤɚ�ɡɚ�ɤɨɥɹɧɨ

ȽɊȺɎɂɄ�ɇȺ�ȽȺɊȺɇɐɂɈɇɇȺ�ɉɊɈȼȿɊɄȺ�ɁȺȽɊȺɎɂɄ�ɇȺ�ȽȺɊȺɇɐɂɈɇɇȺ�ɉɊɈȼȿɊɄȺ�ɁȺ ICON:�ɒȿɋɌ�ɆȿɋȿɐȺ��ɋɅȿȾ�ɌɈȼȺ�ȽɈȾɂɒɇɈ�ɒȿɋɌ�ɆȿɋȿɐȺ��ɋɅȿȾ�ɌɈȼȺ�ȽɈȾɂɒɇɈ�

ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ / СЛУЖБА ЗА СПЕШНА ПОМОЩ 24-7-365
Ɋɟɞɨɜɧɨɬɨ�ɪɚɛɨɬɧɨ�ɜɪɟɦɟ�ɧɚ�College Park�ɟ�ɨɬ�ɩɨɧɟɞɟɥɧɢɤ�ɞɨ�ɩɟɬɴɤ��ɨɬ 8:30�ɱ��ɞɨ�17:30 ɱ. (EST). ɂɡɜɴɧ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ�
ɜɪɟɦɟ�ɟ�ɧɚɥɢɱɟɧ�ɧɨɦɟɪ�ɡɚ�ɫɩɟɲɧɨ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ��ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥ�ɧɚ College Park.
Ɉɩɟɪɚɬɨɪɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟ�ɫɴɫ�ɫɜɨɹ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɡɚ�ɫɴɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɩɪɢ�ɧɭɠɞɚ�ɩɪɢ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɢɥɢ�
ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ. ɉɪɢ�ɧɭɠɞɚ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟ�ɫ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɢɥɢ�
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ�ɧɚ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɡɚ�ɫɴɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɩɪɢ�ɧɚɫɬɪɨɣɜɚɧɟɬɨ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɢɥɢ�ɩɨɞɞɴɪɠɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ.

ОТГОВОРНОСТ
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ�ɧɟ�ɧɨɫɢ�ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ�ɡɚ�ɳɟɬɢ��ɩɪɢɱɢɧɟɧɢ�ɨɬ�ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ�ɨɬ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ��ɤɨɢɬɨ�ɧɟ�ɫɚ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ�ɨɬ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ

 ВНИМАНИЕ
ɉɪɨɞɭɤɬɢɬɟ�ɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ�ɧɚ�College Park ɫɚ�ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧɢ�ɢ�ɬɟɫɬɜɚɧɢ�ɫɴɝɥɚɫɧɨ�ɩɪɢɥɨɠɢɦɢɬɟ�ɨɮɢɰɢɚɥɧɢ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ�
ɢɥɢ�ɜɴɬɪɟɲɧɨ�ɞɟɮɢɧɢɪɚɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɤɨɝɚɬɨ�ɧɟ�ɫɟ�ɩɪɢɥɚɝɚ�ɨɮɢɰɢɚɥɟɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɋɴɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɬɚ�ɢ�ɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɬɟɡɢ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ�ɫɟ�ɩɨɫɬɢɝɚɬ�ɫɚɦɨ�ɤɨɝɚɬɨ�ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ�ɧɚ College Park�ɫɟ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ�ɫ�ɞɪɭɝɢ�ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɧɚ College 
Park. Ɍɨɡɢ�ɩɪɨɞɭɤɬ�ɟ�ɩɪɨɟɤɬɢɪɚɧ�ɢ�ɬɟɫɬɜɚɧ�ɜɴɡ�ɨɫɧɨɜɚ�ɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɨɬ�ɟɞɢɧ�ɩɚɰɢɟɧɬ��Ɍɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɇȿ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�
ɢɡɩɨɥɡɜɚ�ɨɬ�ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ�ɩɚɰɢɟɧɬɢ� 

 ВНИМАНИЕ
Ⱥɤɨ�ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ�ɧɹɤɚɤɜɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɫ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ�ɧɚ�ɬɨɡɢ�ɩɪɨɞɭɤɬ��ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ�ɫɟ�ɫɜɴɪɠɟɬɟ�ɫ�ȼɚɲɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ��ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɢ�ɢɥɢ�ɩɚɰɢɟɧɬɴɬ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɞɨɤɥɚɞɜɚɬ�ɡɚ�ɜɫɟɤɢ�ɫɟɪɢɨɡɟɧ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ
��
ɧɚɫɬɴɩɢɥ�ɜɴɜ�ɜɪɴɡɤɚ�ɫ�ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ��ɧɚ�College Park Industries, Inc. ɢ�ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɹ�ɨɪɝɚɧ�ɧɚ�ɞɴɪɠɚɜɚɬɚ�ɱɥɟɧɤɚ��ɜ�ɤɨɹɬɨ�
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɴɬ�ɩɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɚɧɟ�ɢ�ɢɥɢ�ɩɚɰɢɟɧɬɴɬ�ɟ�ɭɫɬɚɧɨɜɟɧ�
* „ɋɟɪɢɨɡɟɧ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ“ ɫɟ�ɞɟɮɢɧɢɪɚ�ɤɚɬɨ�ɜɫɟɤɢ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ��ɤɨɣɬɨ�ɩɪɹɤɨ�ɢɥɢ�ɤɨɫɜɟɧɨ�ɟ�ɞɨɜɟɥ��ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɟ�ɞɨɜɟɥ�ɢɥɢ�
ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɞɨɜɟɞɟ�ɞɨ�ɧɹɤɨɟ�ɨɬ�ɫɥɟɞɧɢɬɟ��ɚ)�ɫɦɴɪɬɬɚ�ɧɚ�ɩɚɰɢɟɧɬ��ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨ�ɥɢɰɟ��ɛ) ɜɪɟɦɟɧɧɨ�ɢɥɢ�ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ�
ɫɟɪɢɨɡɧɨ�ɜɥɨɲɚɜɚɧɟ�ɧɚ�ɡɞɪɚɜɨɫɥɨɜɧɨɬɨ�ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ�ɧɚ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ��ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨ�ɥɢɰɟ��ɜ)�ɫɟɪɢɨɡɧɚ�ɡɚɩɥɚɯɚ�ɡɚ�
ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɨɬɨ�ɡɞɪɚɜɟ�
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СЪОТВЕТСТВИЕ
Ɍɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɟ�ɬɟɫɬɜɚɧɨ�ɫɴɝɥɚɫɧɨ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ�ISO 10328 ɡɚ�ɬɪɢ�ɦɢɥɢɨɧɚ�ɰɢɤɴɥɚ�ɧɚ�ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ��Ɉɱɚɤɜɚɧɚɬɚ�
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ�ɧɚ�ɠɢɜɨɬɚ�ɩɪɢ�ɧɨɪɦɚɥɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɟ 6�ɦɢɥɢɨɧɚ�ɫɬɴɩɤɢ��ȼ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ�ɨɬ�ɞɟɣɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɥɢɰɟɬɨ�ɫ�
ɚɦɩɭɬɢɪɚɧɢ�ɤɪɚɣɧɢɰɢ�ɬɨɜɚ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ�ɧɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ�ɨɬ�ɱɟɬɢɪɢ�ɞɨ�ɲɟɫɬ�ɝɨɞɢɧɢ�

ISO 10328 – ЕТИКЕТ
ОГРАНИЧЕНИЕ НА ТЕГЛОТО (KG) ТЕКСТ НА ЕТИКЕТА

150 ISO 10328-P7-150 ɤɝ

ISO 10328 – “P” – “m”kg* 
* Ограничението на телесната маса не трябва да се превишава Ограничението на телесната маса не трябва да се превишава!
За специфични условия и ограничения на употреба вижте раздела за 
предназначение в писмените инструкции на производителя.

СИМВОЛИ
ХАРАКТЕРИС-

ТИКА ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 Ⱦɢɪɟɤɬɟɧ�ɬɨɤ

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ

 
ȼɢɠɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ�ɡɚ��
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ�ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ�ɫɩɪɚɜɤɚ�
ɫ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ�ɡɚ�ɭɩɨɬɪɟɛɚ

ɉɪɢɥɨɠɧɚ�ɱɚɫɬ�ɬɢɩ�BF

ХАРАКТЕРИС-
ТИКА ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 
ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɫɩɪɚɜɤɚ ɫ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɚɬɚ�ɛɪɨɲɭɪɚɬɚ�ɫ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ

IP68
ɉɪɚɯɨɭɫɬɨɣɱɢɜ�ɢ�ɡɚɳɢɬɟɧ�ɨɬ�
ɩɪɹɫɧɚ�ɜɨɞɚ�ɧɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�
ɞɴɥɛɨɱɢɧɚ�ɨɬ 2 ɦɟɬɪɚ�ɡɚ 1 ɱɚɫ�

 
ɉɚɡɟɬɟ�ɨɬ�ɜɨɞɚ�ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ�
ɧɚ�ɫɭɯɨ

 Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɧɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ
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ХАРАКТЕРИС-
ТИКА ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ ɧɚ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ

 ɉɚɪɬɢɞɟɧ�ɧɨɦɟɪ

 ɋɟɪɢɟɧ�ɧɨɦɟɪ

Ɉɰɟɧɤɚ ɧɚ�ɜɥɚɠɧɨɫɬ

Ɉɰɟɧɤɚ ɧɚ�ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ

FCC ID: 2AA9B10 FCC ID ɧɚ BT ɦɨɞɭɥ
IC: 12208A-10 IC ID ɧɚ BT ɦɨɞɭɥ

FCC Ɇɚɪɤɢɪɨɜɤɚ 
21 CFR, ɱɚɫɬ 15

ɇɟɣɨɧɢɡɢɪɚɳɢ�ɥɴɱɟɧɢɹ

 CE ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ

ɂɡɞɟɥɢɟɬɨ�ɫɴɞɴɪɠɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ�
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɢ�ɢɥɢ�ɛɚɬɟɪɢɢ��
ɤɨɢɬɨ�ɧɟ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ�
ɩɪɢ�ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɢɬɟ�ɨɬɩɚɞɴɰɢ

ХАРАКТЕРИС-
ТИКА ɈɉɂɋȺɇɂȿ

ȼɤɥ��ɂɡɤɥ�

 ɋɟɥɟɤɬɨɪ ɧɚ�ɪɟɠɢɦ

ɉɟɪɫɨɧɚɥɢɡɢɪɚɧɢ�ɪɟɠɢɦɢ

 
Ɋɟɰɢɤɥɢɪɭɟɦɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɣɨɧɧɚ�
ɛɚɬɟɪɢɹ

 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ

 
ɋɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ�ɧɚ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ�ɡɚ�
ɪɚɞɢɨɤɨɦɭɧɢɤɚɰɢɢ�ɜ�Ⱥɜɫɬɪɚɥɢɹ

 
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ��ȼɴɡɦɨɠɧɚ�
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ�ɩɨɜɪɟɞɚ
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ��Ɉɫɧɨɜɧɚ�
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɡɚ�ɬɨɡɢ�ɩɪɨɞɭɤɬ

ВНИМАНИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɴɡɦɨɠɟɧ�ɪɢɫɤ�
ɨɬ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ�ɢɥɢ�ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ȼɴɡɦɨɠɟɧ�
ɪɢɫɤ�ɨɬ�ɬɟɠɴɤ�ɢɧɰɢɞɟɧɬ�ɢɥɢ�
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ

СЪОТВЕТСТВИЕ
СТАНДАРТ ИЗДАНИЕ ОПИСАНИЕ

ISO 10328 ɂɡɩɢɬɜɚɧɟ�ɧɚ�ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɬɟɡɢ�ɧɚ�ɞɨɥɧɢ�ɤɪɚɣɧɢɰɢ�±�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɢ�ɦɟɬɨɞɢ�ɡɚ�ɢɡɩɢɬɜɚɧɟ 2016

ANSI/AAMI 
60601-1

Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�±�ɑɚɫɬ 1: Ɉɛɳɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɨɫɧɨɜɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�
ɢ�ɨɫɧɨɜɧɢ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ

AAMI ES60601-1: 2005 & 
A1:2012 & A2:2021
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IEC 60601-1-2 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�±�ɑɚɫɬ 1 – 2: Ɉɛɳɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɨɫɧɨɜɧɚ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɢ�ɨɫɧɨɜɧɢ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�±�Ƚɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɢ�
ɫɦɭɳɟɧɢɹ�±�ɂɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɢ�ɬɟɫɬɨɜɟ

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�±�ɑɚɫɬ 1 – 6: Ɉɛɳɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɨɫɧɨɜɧɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�
ɢ�ɨɫɧɨɜɧɢ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�±�Ƚɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɂɡɩɨɥɡɜɚɟɦɨɫɬ

2010, ИздИзд. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�±�ɑɚɫɬ 1: ɉɪɢɥɚɝɚɧɟ�ɧɚ�ɢɧɠɟɧɟɪɢɧɝ�ɧɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɟɦɨɫɬɬɚ�ɡɚ�
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɹ

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�±�ɑɚɫɬ 1 – 11: Ɉɛɳɢ�ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɨɫɧɨɜɧɚ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɢ�ɨɫɧɨɜɧɢ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�±�Ƚɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɂɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɢ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ��ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ�ɜ�
ɞɨɦɚɲɧɚ�ɡɞɪɚɜɧɚ�ɫɪɟɞɚ

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 ɋɨɮɬɭɟɪ�ɡɚ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�±�ɉɪɨɰɟɫɢ�ɧɚ�ɠɢɡɧɟɧɢɹ�ɰɢɤɴɥ�ɧɚ�ɫɨɮɬɭɟɪɚ IEC 62304 ED. 1.1 B:2015

FCC, част 15 Ɋɚɞɢɨ�ɱɟɫɬɨɬɚ

IEC 62133 ȼɬɨɪɢɱɧɢ�ɤɥɟɬɤɢ�ɢ�ɛɚɬɟɪɢɢ��ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ�ɚɥɤɚɥɧɢ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢ�ɧɟɤɢɫɟɥɢɧɧɢ�ɟɥɟɤɬɪɨɥɢɬɢ�±�
ɂɡɢɫɤɜɚɧɢɹ�ɡɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ�ɡɚ�ɩɪɟɧɨɫɢɦɢ�ɡɚɩɟɱɚɬɚɧɢ�ɜɬɨɪɢɱɧɢ�ɥɢɬɢɟɜɢ�ɤɥɟɬɤɢ�ɢ�ɡɚ�ɛɚɬɟɪɢɢ��
ɧɚɩɪɚɜɟɧɢ�ɨɬ�ɬɹɯ��ɡɚ�ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ�ɜ�ɩɪɟɧɨɫɢɦɢ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�±�ɑɚɫɬ 2: Ʌɢɬɢɟɜɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ

IEC 62133-2 ED. 1.1 B:2021

IEC 60529 ɋɬɟɩɟɧɢ�ɧɚ�ɡɚɳɢɬɚ��ɨɫɢɝɭɪɟɧɢ�ɨɬ�ɨɛɜɢɜɤɚɬɚ�(IP ɤɨɞ) 2013 ИздИзд.2.2

СЪОТВЕТСТВИЕ С EMC – СПЕЦИФИЧНИ СМЕКЧАВАЩИ МЕРКИ
Ʉɨɥɹɧɨɬɨ Icon ɟ�ɬɟɫɬɜɚɧɨ�ɫɴɝɥɚɫɧɨ�ɢɡɛɪɨɟɧɢɬɟ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ�ɧɚ�ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɬɟ�ɧɢɜɚ�ɡɚ�ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ�ɡɚ�ɞɨɦɚɲɧɨ�ɡɞɪɚɜɟɨɩɚɡɜɚɧɟ�ɩɨ�ɞɨɥɭ��
ɡɚ�ɞɚ�ɫɟ�ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ�ɩɨ�ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ�ɧɚ�ɢɦɭɧɢɬɟɬɚ�ɢ�ɟɦɢɫɢɢɬɟ��ȼɫɢɱɤɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɫɚ�ɡɚɩɚɡɢɥɢ�ɫɜɨɹɬɚ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɧɨɫɬ�ɩɨ�ɜɪɟɦɟ�ɢ�ɫɥɟɞ�ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ�ɧɚ�ɬɟɫɬɨɜɟɬɟ�
Ɍɨɜɚ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɨɬɝɨɜɚɪɹ�ɧɚ�ɱɚɫɬ�15 ɨɬ�ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ�ɧɚ FCC. Ɋɚɛɨɬɚɬɚ�ɟ�ɩɪɟɞɦɟɬ�ɧɚ�ɫɥɟɞɧɢɬɟ�ɞɜɟ�ɭɫɥɨɜɢɹ. (1)�Ɍɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�
ɩɪɢɱɢɧɹɜɚ�ɜɪɟɞɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ. (2)�Ɍɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɩɪɢɟɦɚ�ɜɫɹɤɚɤɜɢ�ɩɨɥɭɱɟɧɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ��ɤɨɢɬɨ�ɦɨɝɚɬ�
ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɹɬ�ɧɟɠɟɥɚɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�
Ɍɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɟ�ɜ�ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɫ�ɨɫɜɨɛɨɞɟɧɢɬɟ�ɨɬ�ɥɢɰɟɧɡ�RSS�ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ�ɧɚ Industry Canada. Ɋɚɛɨɬɚɬɚ�ɟ�ɩɪɟɞɦɟɬ�ɧɚ�ɫɥɟɞɧɢɬɟ�ɞɜɟ�
ɭɫɥɨɜɢɹ� (1)�ɬɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɹɜɚ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ�ɢ�(2) ɬɨɜɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɬɪɹɛɜɚ�ɞɚ�ɩɪɢɟɦɚ�ɜɫɹɤɚɤɜɢ�ɫɦɭɳɟɧɢɹ��ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ�
ɫɦɭɳɟɧɢɹ��ɤɨɢɬɨ�ɦɨɝɚɬ�ɞɚ�ɩɪɢɱɢɧɹɬ�ɧɟɠɟɥɚɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ�
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le onctionnement.
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ФЕНОМЕН И СТАНДАРТ НИВО НА ИЗПИТВАНЕ ЗАБЕЛЕЖКИ

Излъчени емисии

CISPR11 ed5.0 (with A1:2010), CISPR 
11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Ƚɪɭɩɚ 1, ɤɥɚɫ B Коляното Icon използва РЧ енергия само за 
своята вътрешна функция. Поради това 
радиочестотните му лъчения са много ниски 
и няма вероятност да причинят смущения 
в близкото електронно оборудване.

Изпитване за устойчивост на 
електростатичен разряд 

IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Ʉɨɧɬɚɤɬ ± 8 kV
ȼɴɡɞɭɯ ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Коляното Icon е прикрепено към гилзата на 
пациента, което е проектирано от сертифициран 
специалист по протезиране.

Излъчена, радиочестотна, 
електромагнитна устойчивост 

IEC 61000-4-3 ed3.0 
(с A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM ɩɪɢ 1 kHz

Преносимото и мобилно РЧ комуникационно 
оборудване не трябва да се използва до която 
и да е част от коляното Icon, включително 
кабели, в близост, по-голяма от препоръчаната 
в техническото ръководство. Не е необходимо 
устройството да работи в защитена среда.

Изпитване за устойчивост 
на магнитно поле на мощностна 
честота

IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ɢɥɢ 60 Hz Коляното Icon не трябва да се използва на  
по-близо от 15 см от източници на магнитно поле 
с мощност.

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ИЗПИТВАНЕТО ЗА УСТОЙЧИВОСТ НА ПОРТА НА ОБВИВКАТА 
КЪМ РЧ БЕЗЖИЧНО КОМУНИКАЦИОННО ОБОРУДВАНЕ

ЧЕСТОТА НА 
ИЗПИТВАНЕТО 

(MHZ)
ДИАПАЗОН 

(MHZ) ОБСЛУЖВАНЕ МОДУЛАЦИЯ
МАКСИМАЛНА 

МОЩНОСТ 
(W)В

РАЗСТОЯНИЕ 
)М(

НИВО НА 
ИЗПИТВАНЕ ЗА 

УСТОЙЧИВОСТ (V/M)

385 380 – 390 TETRA 400 ɂɦɩɭɥɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�18 Hz 1,8 0,3 27

450 430 – 470 GMRS 460,  
FRS 460

FM ± 5 kHz 
ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ 1 kHz 

ɫɢɧɭɫ
2 0,3 28
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ЧЕСТОТА НА 
ИЗПИТВАНЕТО 

(MHZ)
ДИАПАЗОН 

(MHZ) ОБСЛУЖВАНЕ МОДУЛАЦИЯ
МАКСИМАЛНА 

МОЩНОСТ 
(W)В

РАЗСТОЯНИЕ 
)М(

НИВО НА 
ИЗПИТВАНЕ ЗА 

УСТОЙЧИВОСТ (V/M)

710

704 – 787 LTE ɥɟɧɬɚ 13, 17 ɂɦɩɭɥɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800 – 960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE ɥɟɧɬɚ 5

ɂɦɩɭɥɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Band 1. 3. 4, 25; 

UMTS

ɂɦɩɭɥɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400 – 2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE ɥɟɧɬɚ 7

ɂɦɩɭɥɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�217 Hz 2 0,3 28

5240
5100 – 5800 WLAN 802.11 

a/n
ɂɦɩɭɥɫɧɚ�

ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ�217 Hz 0,2 0,3 95500
5785

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ИЗПИТВАНЕТО ЗА УСТОЙЧИВОСТ НА ПОРТА НА 
ОБВИВКАТА КЪМ МАГНИТНИ ПОЛЕТА НА БЛИЗОСТ

ЧЕСТОТА НА ИЗПИТВАНЕТО МОДУЛАЦИЯ НИВО НА ИЗПИТВАНЕ ЗА УСТОЙЧИВОСТ (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz ɂɦɩɭɥɫɧɚ�ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ 2,1 kHz 65

13,56 MHz ɂɦɩɭɥɫɧɚ�ɦɨɞɭɥɚɰɢɹ 50 kHz 7, 5
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Tento dokument je určen pouze pro certifikované a licencované protetiky. 
Uživatelem schválené operace naleznete v uživatelské příručce ke kolennímu kloubu Icon s mikroprocesorem.
Federální legislativa omezuje nákup, konfiguraci a nasazení kolenního kloubu Icon s mikroprocesorem pouze na atestované 
protetiky s licencí státu, ve kterém p%sobí. Toto zařízení je určeno k použití v souladu s informacemi uvedenými v tomto 
dokumentu. Před předáním tohoto zařízení pacientovi ho poučte o jeho správném používání.
Děkujeme vám za zakoupení kolenního kloubu Icon s mikroprocesorem od společnosti College Park Industries. 
Na následujících stránkách se dozvíte v!e, co potřebujete vědět o tomto systému, od nastavení až po provoz. 
Máte- li jakékoli dotazy, obavy nebo připomínky, kontaktujte prosím ná! tým technických služeb na čísle 800 728 7950 
(USA/Kanada), (+1) 586 294 7950 (mezinárodní).
V následujícím dokumentu naleznete veškeré informace, od počátečního nastavení až po údržbu a péči o kolenní kloub 
Icon s mikroprocesorem. Pečliv( si přečt(te tyto pokyny a před konečným dodáním koncového uživatele informujte o všech 
funkcích tohoto produktu.
Kolenní kloub Icon s mikroprocesorem je kompletně smontovaný a před odesláním prochází elektronickým testováním 
a ověřováním.

Obsah balení:
Hardware Návody k!použití
Kolenní kloub Icon 
s mikroprocesorem 

Technické pokyny pro kolenní kloub 
Icon s mikroprocesorem

Uživatelská příručka ke kolennímu kloubu 
Icon s mikroprocesorem

Nabíječka baterií s adaptérem Stručný návod k nastavení kolenního kloubu 
Icon s mikroprocesorem

Pokyny k aplikaci Stride Studio

Tato schémata vám pomohou seznámit se s jedinečnými součástmi kolenního kloubu Icon. Na tyto součásti se odkazuje v návodu 
a používají se při komunikaci se zástupcem technického servisu.
HLAVNÍ SOUČÁSTI (FIGURE 1)
A. LED indikátor B. Pyramida (proximální úpon) C. Chránič kolene

D. Pyramida (distální úchyt) E. Odvod)ovací port F. Horní sestava

G. Sériové číslo H. Kolenní rám I. Hydraulická jednotka

J. Chránič tlačítka K. Nabíjecí zásuvka / kryt proti prachu
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FUNKCE
Kolenní kloub Icon je jednoosé, hydraulicky tlumené koleno řízené mikroprocesorem. Systém integrovaných senzor% se používá k určení, kdy 
je třeba provést zm(ny v odporech při flexi a extenzi. Funkce zahrnují:

FUNKCE
 ▪ Chůze po rovině
 ▪ Zotavení po zakopnutí
 ▪ Výstup/sestup po schodech a rampách
 ▪ Stabilita při stání
 ▪ Chůze pozpátku
 ▪ Režim slabé/kritické baterie

FUNKCE
 ▪ Základní postoj
 ▪ Vodotěsnost ve sladké vodě (IP68)
 ▪ Výukový režim

UŽIVATELEM ZVOLENÉ REŽIMY
 ▪ Normální chůze
 ▪ Flexní zámek / volný !vih
 ▪ Programovatelné vlastní režimy
 ▪ Režim Stance iQ
 ▪ PROPOJENÍ KOLENNÍCH KLOUB( 

NA OBOU NOHÁCH

POPIS PRODUKTU
Kolenní kloub Icon je konstruován s integrovanou pyramidou (proximální) a integrovanou pyramidou (distální).

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Kolenní kloub Icon, určený pro pacienty s transfemorální amputací, je protetická pom%cka navržená k obnovení n(kterých funkcí 
anatomického kolenního kloubu. Poznámka: Zamýšleným operátorem kolenního kloubu Icon je pacient.

 INDIKACE: 
 ▪ Transfemorální protetické ukončení.
 ▪ Pacienti musí spl)ovat fyzické a psychické požadavky pro vnímání 

vizuálních/akustických signál% a/nebo mechanických vibrací.

 KONTRAINDIKACE: 
 ▪ Pacienti nespl)ující hmotnostní limit 150 kg / 330 liber.
 ▪ Pacienti, kteří nemohou dosáhnout plného momentu extenze.
 ▪ Neobvyklé aktivity, včetn( extrémních sport%.
 ▪ Použití v korozivním prostředí, včetn( slané nebo chlorované vody.

TECHNICKÉ SPECIFIKACETECHNICKÉ SPECIFIKACE
KLASIFIKACEKLASIFIKACE
Třída zařízení Zařízení třídy II s vnitřním napájením. Provozní re(im Nepřetržitý

KONSTRUK)NÍ SPECIFIKACEKONSTRUK)NÍ SPECIFIKACE
Materiál rámu Hliník Typ kloubu Jednoosý Flexe 130 *

Vý*ka konstrukce 1,7 cm (0,67 palce) Hmotnost sestavy 1 530 g Hmotnostní limit pacienta 150 kg (330 liber)

Záruka 3 roky
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PROVOZ ZA+ÍZENÍPROVOZ ZA+ÍZENÍ
Baterie Lithium-iontová, 3,6 V, 3450 mAh Doba do plného nabití Přibližn( 6 hodin (doba do 50% nabití = 2 hodiny)

Nabíjení 5 V, 2,5 A stejnosm(rného proudu Externí zdroj napájení K nabíjení lithium-iontové baterie 
(100– 240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A) 
používejte pouze dodaný zdroj napájení.

BEZDRÁTOVÝBEZDRÁTOVÝ
Spojení Bluetooth 5.0 / Bluetooth Low Energy (BLE) Maximální rychlost 24 Mb/s

Provozní frekvence 2,402–2,480 GHz Efektivní 
vyzářený výkon

12,00 dBm

PODMÍNKY POUŽITÍ V PROST+EDÍPODMÍNKY POUŽITÍ V PROST+EDÍ
Nabíjení 0 °C až +45 °C

Provoz -10–60 °C, Tlak: 70–106 kPa, Vlhkost: 0–100 % relativní vlhkost

Skladování a přeprava -20 °C až +60 °C *, Tlak: 70–106 kPa, Vlhkost: 0–90 % relativní vlhkost

Poznámka: Pokud zařízení skladujete při teplotě vy!!í nebo niž!í než provozní teplota, nechte jej před použitím znovu dosáhnout 
provozní teploty. Zařízení musí být zahřáté na provozní teplotu a udržováno 15 minut v klidu.

STUPE, OCHRANY KRYTEM -IP.
IP68 Chrán(né proti prachu a sladké vod( v maximální hloubce 2 metry po dobu 1 hodiny.

BEZPE)NOST
Výrobek uvád(jte do provozu pouze v souladu s informacemi uvedenými v dodané dokumentaci.
Nedodržení těchto technických pokyn( nebo používání tohoto produktu mimo rozsah omezené záruky m(že mít za následek zranění pacienta nebo 
poškození produktu.
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados.
Para maiores informações, consulte o site da ANATEL – https://www.gov.br/anatel
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LEGENDA SYMBOL/

Poznámka: Možné technické po!kození.

Informace: Základní informace o tomto produktu.

UPOZORN0NÍ
Upozorn(ní: Možné riziko nehody nebo zranění.

VAROVÁNÍ
Varování: Možné riziko vážné nehody nebo zranění.

BEZPE)NOSTNÍ POKYNY
Informace: Použití v letadlech 
Letecké společnosti nemusí povolit používání tohoto zařízení ve svém letadle. Před cestou se u letecké společnosti ujistěte, 
že je toto zařízení v letadle povoleno.

Informace: Likvidace 
Tyto produkty se v některých jurisdikcích nesmí likvidovat s domovním odpadem. Likvidace, která není v souladu s předpisy 
va!í země, může mít !kodlivý dopad na zdraví a životní prostředí. )iďte se prosím informacemi poskytnutými příslu!nými 
orgány ve va!í zemi ohledně postupů vrácení a sběru. Kolenní kloub Icon je klasifikován jako elektrické a elektronické zařízení. 
Musí být zlikvidován jako elektronický odpad v souladu s místními předpisy.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Nesprávné seřízení 
Nesprávná manipulace se zařízením nebo jeho seřizování může způsobit poruchu ovládání postoje, což může zvý!it riziko pádu.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Zabra)te kontaktu s pahýlovou částí
Vyhněte se jakémukoli nárazu na pahýlovou část, rám, kontakt adaptéru nebo panel rozhraní na zadní straně zařízení. 
Po!kození tohoto panelu nebo kterékoli z jeho součástí může způsobit poruchu produktu (Figure 8).
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UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Použití na schodech a rampách
Pro maximální bezpečnost při sestupování ze schodů a ramp používejte zábradlí. Při no!ení dětí dolů po schodech je nutná 
zvlá!tní opatrnost.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Riziko skřípnutí v míst( ohýbání kolenního kloubu
Zajistěte, že se prsty a jiné části těla při ohýbání kolenního kloubu nenacházejí v této oblasti.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Použití bez dozoru
Nedoporučuje se, aby děti obsluhovaly toto zařízení bez dozoru dospělé osoby. Buďte mimořádně opatrní v blízkosti malých 
dětí a domácích mazlíčků.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Riziko nehody při řízení vozidla
Schopnost osoby s amputovanou dolní končetinou řídit vozidlo se posuzuje individuálně. Mezi faktory patří typ protézy 
(úrove+ amputace, jednostranná nebo oboustranná, stav pahýlu končetiny, design protézy) a schopnosti osoby 
s amputovanou končetinou. V!echny osoby jsou povinny dodržovat při řízení vozidel národní a státní předpisy o silničním 
provozu své země. Pro účely poji!tění by si řidiči měli nechat svou řidičskou způsobilost prověřit a schválit autorizovaným 
testovacím střediskem.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Nesprávné použití
Nadměrné namáhání, přetížení nebo nesprávné použití může vést k chybnému ovládání nebo poru!e kolenního kloubu 
Icon, což může vést k riziku zranění. Kolenní kloub Icon byl vyvinut pro každodenní použití a nesmí se používat pro neobvyklé 
činnosti. Mezi tyto neobvyklé aktivity patří například sporty s nadměrnou zátěží a/nebo nárazy nebo extrémní sporty. 
Pečlivé zacházení s protézou a jejími součástmi nejen prodlužuje její životnost, ale předev!ím zaji!,uje va!i osobní bezpečnost! 
Pokud by byla protéza vystavena neobvyklému namáhání (například pádu), okamžitě kontaktujte certifikovaného protetika 
a nechte protézu zkontrolovat, zda není po!kozená.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: D%sledky znehodnocení produktu
Opotřebení součástí systému může vést k poru!e kolenního kloubu Icon a následnému riziku zranění. Dodržujte uvedené 
servisní intervaly. -ivotnost tohoto zařízení je 6 let (bez baterie). Obavy pacienta ohledně funkce by měly být neprodleně 
hlá!eny protetikovi, mimo jiné včetně zvuků, náhlé ztráty funkce atd.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Mechanické přetížení
Externí mechanické vlivy nebo zatížení, jako jsou nárazy a vibrace, mohou vést k chybnému ovládání nebo poru!e kolenního 
kloubu Icon a představovat riziko zranění. Kolenní kloub Icon by neměl být vystaven mechanickým vibracím ani nárazům.
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Upozorn(ní: Manipulace se systémovými komponentami
Samostatné změny a/nebo úpravy systémových komponent mohou vést k chybnému ovládání nebo poru!e kolenního 
kloubu Icon, což může vést k riziku zranění. Nejsou povoleny žádné úpravy kolenního kloubu Icon, s výjimkou těch, které jsou 
popsány v tomto informačním dokumentu. Kolenní kloub Icon a po!kozené komponenty smí otevírat nebo opravovat pouze 
certifikovaní technici společnosti College Park.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Poškození baterie
K po!kození baterie může dojít při pádu, nárazu, rozdrcení, vibracích nebo propíchnutí. Zabra+te po!kození lithiových 
baterií a zařízení. Před použitím vždy zkontrolujte, zda výrobek nejeví známky po!kození, jako je syčení, netěsnost, 
praskání/ vyboulení a vznik kouře. Pokud se objeví některý z těchto příznaků, okamžitě zařízení umístěte mimo dosah 
hořlavých materiálů. Vyřaďte zařízení z provozu a kontaktujte svého protetika. Nenabíjejte.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Pronikání nečistot a vlhkosti do nabíjecího portu
Pronikání nečistot nebo vlhkosti do nabíjecího portu může vést k chybnému ovládání nebo poru!e kolenního kloubu 
Icon a představovat riziko zranění. Z nabíjecího portu Icon by měly být odstraněny nečistoty/debris. Před nabíjením se 
ujistěte, že je port suchý.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Voda a vlhkost
Kolenní kloub lze ovládat ve sladké vodě, ale nelze jej použít v extrémních situacích, jako je potápění nebo skoky do vody. 
Je chráněn proti sladké vodě v maximální hloubce 2 metry po dobu 1 hodiny. Kolenní kloub není odolný vůči korozi a neměl by 
přijít do kontaktu s korozivními materiály, slanou vodou, chlorovanou vodou nebo extrémním pH.

 ▪ Při použití ve vod( nebo v její blízkosti by m(lo být koleno přepnuto do uzamčeného režimu.
 ▪ Při ch%zi po mokrém povrchu bu+te opatrní.
 ▪ Po kontaktu s vodou se ujist(te, že voda ze systému vytekla a že vypoušt(cí otvor není ucpaný (Figure 1-E).
 ▪ Poté, co se koleno setká s vlhkostí, otřete ho do sucha hadříkem, který nepouští vlákna.
 ▪ Před nabíjením se ujist(te, že je nabíjecí port čistý a suchý.
 ▪ Pokud se koleno dostane do kontaktu se slanou nebo chlorovanou vodou, je třeba ho okamžit( opláchnout a osušit.
 ▪ Pokud zařízení po kontaktu s vodou nefunguje správn(, kontaktujte společnost College Park.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Tepelné přetížení
Extrémní teplotní podmínky mohou vést k chybnému ovládání nebo poru!e kolenního kloubu Icon a představovat riziko 
zranění. Vyhněte se oblastem mimo stanovený rozsah provozních teplot. Provozní teplotní rozsah musí být mezi -10 a 60 °C.
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Upozorn(ní: Vn(jší teplota zařízení při provozu nebo nabíjení
Během provozu nebo nabíjení hrozí riziko vysokých teplot (> 41 °C) pro vněj!í přístupné součásti zařízení. Zvý!ené teploty jsou během 
používání a/nebo nabíjení zařízení normální. Používejte pouze adaptér do zásuvky a nabíjecí kabel dodané se zařízením. Ujistěte se, 
že je nástěnný adaptér připojen ke zdroji napájení, který je schopen dodat 5 V.

 ▪ Pokud je zařízení horké na dotek, přesta)te jej používat, a to včetn( nabíječky a sí,ového adaptéru, a kontaktujte společnost College Park. 
 ▪ Pokud zařízení indikuje vysokou teplotu, přerušte používání produktu, dokud se neochladí a výstraha nezmizí. Pokud výstraha 

nezmizí, kontaktujte společnost College Park.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Přehřátí hydraulické jednotky v d%sledku nepřerušované, zvýšené aktivity (např. delší ch%ze z kopce)
Při přepnutí do režimu přehřátí hrozí riziko pádu v důsledku neočekávaného chování. Existuje také riziko popálení v důsledku dotyku 
s přehřátými součástmi.

 ▪ Výstraha před přehřátím bude vydána zvukovou a vibrační formou.
 ▪ Jakmile se spustí výstraha, okamžit( snižte úrove) aktivity, aby hydraulická jednotka mohla vychladnout. -innosti se mohou 

obnovit, jakmile výstraha skončí.
 ▪ Nesnížení úrovn( aktivity m%že vést k hydraulickému přehřátí a poškození produktu.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Kriticky nízký stav baterie nebo výpadek napájení
Koleno se v kriticky nízkém stavu přepne do bezpečnostního režimu. Bezpečnostní režim znamená, že odpor při flexi ve stoje se dostane 
na přednastavenou hodnotu a !vihová flexe nebude možná. Díky tomu je koleno z bezpečnostních důvodů ve vysokém odporu, dokud se 
znovu nenabije.
Ujist(te se, že uživatel dokáže rozpoznat zvukový a/nebo vibrační signál výpadku napájení.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Magnetické rušení
Kolenní kloub Icon a připojené komponenty mohou fungovat nesprávně, pokud se nacházejí v blízkosti vedení vysokého napětí, 
vysílačů, transformátorů nebo jiných zdrojů silného elektromagnetického záření (například bezpečnostních systémů pro zboží 
v obchodních domech). To může vést k riziku zranění.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Přílišná blízkost VF komunikačních zařízení (např. mobilních telefon%, zařízení Bluetooth, zařízení Wi-Fi)
Zařízení může být náchylné k elektromagnetickému ru!ení z přenosných a mobilních zařízení pro radiofrekvenční komunikaci, jako jsou 
mobilní telefony nebo jiná zařízení, a to i v případě, že tato jiná zařízení spl+ují požadavky CISPR EMISION. Přenosná radiofrekvenční 
komunikační zařízení (včetně periferních, jako jsou anténní kabely a externí antény) by se neměla používat blíže než 30 cm (12 palců) 
od jakékoli části kolenního kloubu Icon, včetně kabelů specifikovaných výrobcem. Jinak by mohlo dojít ke zhor!ení výkonu tohoto zařízení.
Kolenní kloub Icon je vhodný k použití v jakémkoli prostředí s výjimkou prostředí, kde je možné ponoření do jiných tekutin než sladké 
vody nebo kde může dojít k vystavení silným elektrickým a/nebo magnetickým polím (např. elektrické transformátory, vysoce výkonné 
rádiové/televizní vysílače, RF chirurgické vybavení, CT a MRI skenery).
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Upozorn(ní: Elektromagnetické rušení
Nepoužívejte kolenní kloub Icon v blízkosti aktivních VF CHIRURGICK.CH ZA)ÍZENÍ a v místnosti stíněné proti RF, 
kde se nachází EM systém pro zobrazování magnetickou rezonancí, kde je intenzita EM RU/ENÍ vysoká. Vysoká úrove+ 
elektromagnetického ru!ení může způsobit, že systém přestane správně fungovat, buď nereaguje na vstupní signál(y), 
nebo se klouby nepohybují.

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Provozování produktu v blízkosti aktivních implantovaných systém% 
Při používání produktu existuje riziko dočasného ovlivnění aktivními implantabilními systémy (např. kardiostimulátory, 
defibrilátory atd.) v důsledku elektromagnetického ru!ení produktu.

 ▪ Při používání produktu v bezprostřední blízkosti aktivních implantabilních systém% zajist(te dodržování minimálních 
vzdáleností stanovených výrobcem implantátu. 

 ▪ Dodržujte veškeré provozní podmínky a bezpečnostní pokyny stanovené výrobcem implantátu.

VAROVÁNÍ

Varování: Poloha zařízení
Neumis,ujte zařízení tak, aby bylo obtížné odpojit napájení od elektrické sítě.

VAROVÁNÍ

Varování: Použití s jiným vybavením
Zajistěte, že se prsty a jiné části těla při ohýbání kolenního kloubu nenacházejí v této oblasti.

VAROVÁNÍ

Varování: Použití s přilehlým zařízením nebo vyskládání na jiné zařízení b(hem nabíjení
Použití s přilehlým zařízením nebo vyskládání na jiné zařízení během nabíjení je třeba se vyhnout, protože by to mohlo 
vést k nesprávnému provozu. Pokud je takové použití nezbytné, je třeba toto a dal!í zařízení pozorovat, aby se ověřilo, 
zda fungují normálně.

VAROVÁNÍ

Varování: Používejte pouze určené vybavení
Použití příslu!enství, vysílačů a kabelů jiných než těch, které jsou specifikovány nebo dodány výrobcem tohoto zařízení, 
může vést ke zvý!ení elektromagnetického vyzařování nebo ke snížení elektromagnetické imunity tohoto zařízení a následně 
k nesprávnému provozu. 

VAROVÁNÍ

Varování: Provoz zařízení v nemocnicích
Kolenní kloub Icon byl navržen pro použití v obytném prostředí (domácnosti, restaurace atd.), nikoli v nemocnicích nebo 
průmyslových oblastech. Pokud se zařízení používá v prostředích, jako jsou nemocnice nebo průmyslové oblasti, může být 
nutné přemístění uživatele, aby mohl zařízení používat vhodně mimo dosah jiných vysokofrekvenčních rádiových zařízení. 
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VAROVÁNÍ

Varování: Použití v prostředí bohatém na kyslík
Zařízení není určeno pro použití v přítomnosti hořlavých plynů nebo prostředí bohatém na kyslík.

VAROVÁNÍ

Varování: Vým(na lithium-iontové baterie
Používejte pouze baterii pro kolenní kloub Icon a nabíječku baterií dodanou s kolenním systémem Icon vyráběným společností 
College Park Industries. Nesprávná výměna lithium-iontové baterie může vést k nepřijatelnému riziku. Vždy dodržujte pokyny 
výrobce pro správné vyjmutí a výměnu bateriového bloku.

BATERIE 
Kolenní kloub Icon obsahuje interní lithium-iontovou baterii. Tato baterie dodává nap(tí 3,6 V, 3450 mAh. Doporučuje se baterii nabíjet 
denn(. V(tšin( uživatel% vydrží baterie až 16 hodin nepřetržitého používání v závislosti na stavu baterie a četnosti používání.
Baterie je dodávána s částečným nabitím (až 30 %). Před použitím doporučujeme nabít baterii na 100 %.

TLA)ÍTKO NAPÁJENÍ
Tlačítko napájení se nachází ve střední poloze chrániče tlačítka na zadní stran( kolene (Figure 3-B). Chcete-li zařízení zapnout nebo vypnout, 
stiskn(te a podržte tlačítko napájení po dobu 3 sekund. Když je zařízení zapnuto nebo vypnuto, vícebarevný LED indikátor bude blikat 1 sekundu.

FUNKCE Popis

TLA)ÍTKO NAPÁJENÍ
Zapíná/vypíná kolenní kloub, zahajuje párování Bluetooth.

LED INDIKÁTOR
Kolenní kloub Icon je vybaven indikátorem stavu nabití. Tento indikátor informuje uživatele o zbývající výdrži baterie. Pro použití této funkce 
musí být kolenní kloub Icon zapnutý.
Stiskn(te tlačítko napájení po dobu 1 sekundy pro aktivaci LED indikátoru na stran( kolene (Figure 1-B). Počet bliknutí indikuje stav nabití. 
Úrove) nabití lze také zkontrolovat pomocí aplikace Stride Studio.

FUNKCE Popis

TLA)ÍTKO NAPÁJENÍ
Stiskn(te tlačítko a podržte jej 1 sekundu pro zobrazení stavu baterie.
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INDIKACE LED DIODAMI KOLENE 1 BATERIE
BARVA INDIKÁTOR STAV BATERIE
Svítí zelená Pln( nabito, 91–100 %
Bliká zeleně 20–90 % 
Bliká (lutě Nízká úrove) nabití baterie, < 20 %
Svítí 2ervená Kriticky nízká úrove) nabití baterie, < 5 %, aktivace bezpečnostního režimu

BLIKÁ LED NAPÁJENÍ / BLIKÁ LED NABÍJENÍ
Je-li tato funkce aktivována, LED dioda bude nepřetržit( blikat na znamení, že je kolenní kloub zapnutý a/nebo se nabíjí. Jak protetik, 
tak i uživatel mohou pomocí aplikace vypnout blikající upozorn(ní.

KRITICKY NÍZKÝ STAV BATERIE
Koleno se v kriticky nízkém stavu přepne do bezpečnostního režimu. Bezpečnostní režim znamená, že odpor při flexi ve stoje se dostane na 
přednastavenou hodnotu a švihová flexe nebude možná. Díky tomu je koleno z bezpečnostních d%vod% ve vysokém odporu, dokud se znovu nenabije.

NABÍJE)KA BATERIÍ
Kolenní klouby Icon se dodávají s magnetickou nabíječkou pro lithium-iontovou baterii. Nabíječka se doporučuje pro každodenní používání 
a zajistí plné nabití baterie a maximální dobu provozu. K dispozici jsou tři možnosti napájecích adaptér% (americký, britský nebo evropský), 
které vyhovují potřebám r%zných region%. K nabíjení lithium-iontové baterie používejte pouze dodaný napájecí zdroj.

NABÍJENÍ BATERIE KOLENNÍHO KLOUBU ICON
7. Koleno nabíjejte pouze na rovném, vodorovném povrchu, na chladném a suchém míst( mimo dosah zdroj% tepla a vlhkosti. 

Zapojte nást(nný adaptér do zásuvky (Figure 2-B) a připojte nást(nný adaptér k zásuvce (Figure 2-C).
8. Chcete-li připojit magnetický konektor k zadní části kolene, otevřete protiprachový kryt a vložte magnetický konektor. (Figure 2-A)
9. LED dioda (Figure 1-A) bude indikovat stav nabití a koleno se automaticky začne nabíjet.

Doba nabití z vybité baterie je přibližně 6 hodin.

INDIKACE LED DIOD NA KOLENI 1 NAPÁJENÍ
BARVA INDIKÁTOR STAV

Vícebarevné blikání Zapnutí nebo vypnutí napájení

Bliká modrá Výzva k párování s Bluetooth. Bliká, dokud není párování dokončeno.
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TLA)ÍTKO NAPÁJENÍ
ZAPNUTO/VYPNUTO Stiskn(te a podržte tlačítko napájení po dobu 3 sekund.

PÁROVÁNÍ KOLENNÍHO KLOUBU ICON S MOBILNÍM ZA+ÍZENÍM
PÁROVÁNÍ 
P+ES BLUETOOTH

Koleno je nutné při prvním použití spárovat s aplikací Stride Studio. Vyhledejte v aplikaci sériové číslo kolene a vyberte 
ho. Aplikace vás vyzve ke stisknutí tlačítka párování (napájení) na zadní stran( kolene. V tomto okamžiku se modře 
rozsvítí LED dioda. Stiskn(te tlačítko napájení na 1 sekundu a aplikace požádá o spárování s vaším zařízením.

TLA)ÍTKO ZÁMKU / VOLNÉHO ŠVIHU
Tlačítko zámku / volného švihu se nachází v horní poloze chrániče tlačítka na zadní stran( kolene (Figure 3-A). Má tvar stříšky, který odpovídá 
posuvníku v aplikaci Stride Studio.

FUNKCE Popis

TLA)ÍTKO ZÁMKU / 
VOLNÉHO ŠVIHU

Přepíná mezi normálním, uzamčeným a volným režimem.

INDIKACE LED DIODOU NA KOLENI 1 REŽIM
BARVA INDIKÁTOR STAV

Svítí fialová Koleno v režimu uzamčení

Svítí (lutá Koleno v režimu volného švihu

REŽIM UZAM)ENÍ
Aktivace Stiskn(te a podržte tlačítko režimu po dobu 3 sekund. V režimu uzamčení svítí po celou dobu fialová LED dioda.

Deaktivace Stisknutím a podržením tlačítka režimu po dobu 3 sekund se vrátíte do normálního režimu.

Zvukové/vibra2ní upozornění Režim bude indikován zvukovým a vibračním upozorn(ním. Zvukové upozorn(ní m%že pomocí aplikace 
vypnout jak protetik, tak i uživatel.
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REŽIM VOLNÉHO ŠVIHU
Aktivace Stiskn(te a podržte tlačítko režimu po dobu 6 sekund. Jakmile je zařízení v režimu volného švihu,  

svítí po celou dobu trvání tohoto režimu žlutá LED dioda.
Požadavky pro aktivaci volného švihu: 

 ▪ Koleno musí být převážn( natažené (0–10 stup)%) NEBO
 ▪ Pokud je koleno ohnuté o více než 10 stup)%, musí se před aktivací režimu volného švihu o n(kolik 

stup)% natáhnout. Tím se zabrání náhodnému přepnutí, když uživatel klečí. To platí pouze při používání 
tlačítek, nikoli aplikace.

Deaktivace Stisknutím a podržením tlačítka režimu po dobu 3 sekund se vrátíte do normálního režimu.

Zvukové/vibra2ní upozornění Režim bude indikován zvukovým a vibračním upozorn(ním. Zvukové upozorn(ní m%že pomocí aplikace 
vypnout jak protetik, tak i uživatel.

Poznámka: Nelze přímo přepnout do režimu volného !vihu z režimu uzamčení ani naopak. 

Poznámka: Pokud je koleno v normálním režimu a uživatel podrží tlačítko režimu stisknuté po dobu 8 sekund nebo déle, 
koleno v normálním režimu zůstane.

TLA)ÍTKO VLASTNÍHO REŽIMU
FUNKCE Popis

TLA)ÍTKO 
VLASTNÍHO REŽIMU

Vlastní režimy se programují a aktivují pomocí aplikace Stride Studio. Pokud je povolen vlastní režim, 
lze jej aktivovat nebo deaktivovat pomocí tlačítka.

INDIKACE LED DIODOU NA KOLENI 1 VLASTNÍ REŽIMY
BARVA INDIKÁTOR STAV

Svítí modrozelená Koleno ve vlastním režimu
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TLA)ÍTKO VLASTNÍHO REŽIMU
AKTIVACE Stiskn(te a podržte tlačítko režimu po dobu 3 sekund. Jakmile je vlastní režim aktivní, svítí po celou dobu jeho 

trvání modrozelená LED dioda.

DEAKTIVACE Stiskn(te a podržte tlačítko režimu po dobu 3 sekund pro návrat do normálního režimu. Nebo, 
pokud je implementován časovač, automaticky se přepne do normálního režimu.

ZVUKOVÉ/VIBRA)NÍ 
UPOZORN0NÍ

Režim bude indikován zvukovým a vibračním upozorn(ním. Zvukové upozorn(ní m%že pomocí aplikace 
vypnout jak protetik, tak i uživatel.

DOPORU)ENÉ SE+ÍZENÍ
KONSTRUK)NÍ VÝŠKA (FIGURE 4)
Proximální úpon kolene je pyramidový (Figure 4-A). K dispozici je další nízkoprofilový závitový konektor (Figure 4-B).

VÝCHOZÍ SE+ÍZENÍ -TKA. (FIGURE  5)
A. Ur2ete vý*ku podpatku
B. Ur2ete flexi pahýlové 2ásti
C. Referen2ní 2ára zarovnání protíná střed kolene A distální pyramidu

STATICKÉ SE+ÍZENÍ (FIGURE 6)
Referen)ní )ára zarovnání by měla být 0–10 mm PŘEDNĚ od st,edu kolene. To má podpo,it kompresi nárazníku prodloužení.
(A = nárazník nezatí(ený, B = nárazník se zatí(ením)
Provád(jte předozadní posun chodidla, dokud se zatížení nevyrovná mezi 1/3 paty a 2/3 prsty.

SE+ÍZENÍ KOLENE
Stabilněj*í = posu)te koleno dozadu Dynami2těj*í = posu)te koleno dopředu

Poznámka: Pokud je zát(žová linie příliš před středem kolena, m%že být zahájení flexe kolene příliš obtížné. Pokud je zát(žová linie 
příliš za středem kolena, m%že to zp%sobit předčasnou flexi kolene.
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ODPOR SPOUŠT0)E STOJNÉ FÁZE (FIGURE 7)
Tovární nastavení = *roub je na minimálním odporu (nejsnadněj*í spu*tění flexe ve stoje) (Figure 10)
Nastavuje množství zát(že na prsty potřebné ke spušt(ní uvoln(ní do flexe. Pokud se koleno při vyšších rychlostech ch%ze příliš snadno ohýbá, 
m%že být nutné toto nastavení zvýšit.

SYMPTOM POŽADOVANÝ VÝSLEDEK NASTAVENÍ ŠROUBU
.vihová flexe spušt(na předčasn( Zvýšení odporu spušt(ní Otočte T ve sm(ru hodinových ručiček

.vihovou flexi je obtížné spustit Snížení odporu spušt(ní Otočte T proti sm(ru hodinových ručiček

KONTAKTNÍ BODY PAHÝLOVÉ )ÁSTI/RÁMU
Při konfiguraci pahýlové části/rámu a adaptér% je třeba dbát opatrnosti, aby se NEDOT/KALY kolene. Poškození panelu rozhraní nebo 
kterékoli z jeho součástí m%že zp%sobit poruchu produktu (Figure 8).

P+EHLED APLIKACE

Informace: Informace o použití spolu s mobilním zařízením najdete v pokynech k aplikaci Stride Studio.

STÁHN0TE SI APLIKACI STRIDE STUDIO
Stáhnout na 
Apple App Storu

ZÍSKAT NA

Aplikace Stride Studio od College Park je k dispozici pro zařízení iOS i Android. Stáhn(te si Stride Studio z Apple App Storu nebo 
Google Play Storu.

PODPOROVANÉ OPERA)NÍ SYSTÉMY:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Vyberte ikonu Stride Studio na zařízení pro spuštění aplikace.
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+ÍDICÍ OBRAZOVKA
SYMBOL NÁZEV POPIS SYMBOL NÁZEV POPIS

Nastavení Doporučení pro seřízení. Stav baterie Indikuje úrove) nabití baterie 
kolenního kloubu Icon.

Úpravy Úpravy odporu kolenního kloubu 
Icon a výb(r režimu.

Varování 
zařízení

Seznam chybových kód%.

Vlastní Umož)uje protetikovi i uživateli 
nastavit si vlastní režimy.

Nastavení 
upozornění

Zapnutí/vypnutí nekritických zvuk% 
upozorn(ní. Zapíná/vypíná výukový režim, 
LED diodu napájení a LED diodu nabíjení.

Aktivita Záznam aktivit: stahování a tisk zpráv. Propojit 
kolenní 
kloub

Umož)uje uživatel%m s bilaterálními 
kolenními klouby snadno přepínat mezi 
levým a pravým kolenním kloubem.

Informace Technické pokyny a online 
výukové zdroje.

REŽIMY ZVOLENÉ UŽIVATELEM
 ▪ REŽIM VOLNÉHO ŠVIHU:Koleno nebude klást odpor, dokud bude deaktivováno.
 ▪ NORMÁLNÍ REŽIM: Uvádí koleno do normálního odporu.
 ▪ REŽIM UZAM)ENÍ: Uvádí koleno do stavu vysokého flexního odporu, dokud je deaktivováno.
 ▪ VLASTNÍ REŽIMY: Umož)uje protetikovi i uživateli naprogramovat další režimy specifické pro danou aktivitu.
 ▪ REŽIM STANCE IQ: Režim Stance iQ je funkce, při které koleno detekuje, že uživatel stojí v klidu, a klade vysoký odpor.

Pokud je zapnutý režim Stance!iQ, koleno se po 2!sekundách stání zablokuje ve!flexi pro větší oporu. Jakmile uživatel začne znovu chodit nebo 
natáhne koleno, vrátí se k!normální funkci.

 ▪ PROPOJENÍ BILATERÁLNÍCH KOLENNÍCH KLOUB/: Nastavení provádí protetik, aby mohli protetici a uživatelé s bilaterálními 
kolenními klouby při používání aplikace snadno přepínat připojení k levému nebo pravému kolennímu kloubu.

VÝM0NA CHRÁNI)E KOLENE A BATERIE
VÝM0NA CHRÁNI)E KOLENE

1. Odstra)te upev)ovací prvek na horní stran( chrániče kolene (Figure 9).
2. Pro op(tovnou instalaci vym()te chránič kolene a znovu vložte upev)ovací prvek (utáhn(te prsty).
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VÝM0NA BATERIE
Pokud baterie již nedrží nabití, m%že ji vym(nit lékař (Figure 10). 

1. Sejm(te chránič kolene.
2. K odpojení vodot(sného konektoru použijte odd(lovací nástroj.
3. Odstra)te dva upev)ovací prvky, které drží baterii na míst(, 

a poté baterii vyjm(te.

4. Pro op(tovnou instalaci vym()te baterii a znovu vložte 
upev)ovací prvky (utáhn(te je prsty).

5. Znovu připojte vodot(sný konektor.
6. Vym()te chránič kolene a znovu vložte upev)ovací prvek 

(utáhn(te prsty).
ODSTRA,OVÁNÍ PROBLÉM/

UPOZORN0NÍ

Upozorn(ní: Kolenní kloub Icon by se nikdy neměl opravovat, pokud je připojen ke koncovému uživateli. Před provedením jakékoli 
údržby nebo servisu se ujistěte, že je zařízení odpojené a vypnuté. Toto zařízení by nikdy nemělo být servisováno během používání. 
Nikdy nedovolte dětem používat toto zařízení bez dozoru. Při používání tohoto zařízení v blízkosti domácích mazlíčků buďte opatrní, 
mohli by zařízení po!kodit.

Kolenní kloub Icon je vybaven jedním vícebarevným LED indikátorem umíst(ným v pravé horní části kolene. Tato LED dioda se používá 
k zobrazení informací, jako je detekce režimu, výdrž baterie a systémové chyby. LED dioda zm(ní barvu a z%stane svítit, pokud je v režimu 
zamčení nebo volného švihu/odemknutí.
Níže uvedená tabulka popisuje význam jednotlivých vzor( LED diod. Po zapnutí za,ízení LED dioda krátce zabliká. Jakmile je za,ízení zapnuté, 
lze zkontrolovat výdrž baterie stisknutím tla)ítka napájení po dobu 1 sekundy.

VŠECHNY LED INDIKACE KOLENNÍHO KLOUBU ICON
BARVA INDIKÁTOR STAV
Svítí zelená Pln( nabito, 91–100 %
Bliká zeleně 20–90 % 
Bliká (lutě Slabá baterie, < 20 %
Svítí 2ervená Kritická úrove) nabití baterie, < 5 %, aktivace bezpečnostního režimu
Bliká modře Výzva k párování s Bluetooth. Bliká, dokud není párování dokončeno.
Svítí fialová Koleno v režimu uzamčení
Svítí (lutá Koleno v režimu volného švihu
Svítí modrozelená Koleno ve vlastním režimu
Vícebarevné blikání Zapnutí nebo vypnutí napájení
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Pokud kolenní kloub Icon nefunguje podle očekávání, zkuste následující
 ▪ Vypněte systém, po)kejte několik sekund a znovu jej zapněte.
 ▪ Ujistěte se, že je baterie dostate)ně nabitá. Pokud je baterie p,íliš slabá, nabijte ji.

INFORMACE O ZÁRU)NÍ PROHLÍDCE A ÚDRŽB0
POKYNY K ČI'T(NÍ
Kolenní kloub Icon by m(l být kontrolován denn( nebo dle potřeby, zda není vystaven vlivu uvol)ování vláken, prachu, sv(tla 
(včetn( slunečního záření) a domácích zvířat.
Kolenní kloub Icon očist(te m(kkým hadříkem, který nepouští vlákna. Nikdy nepoužívejte agresivní chemikálie. 
Chra)te zařízení před slunečním zářením.
POU)ITÍ VE VOD(

 ▪ Při chůzi po mokrém povrchu buďte opatrní.
 ▪ Při použití na mokrém povrchu nebo v jeho blízkosti by mělo být koleno přepnuto do režimu uzamčení.
 ▪ Po kontaktu s vodou se ujistěte, že voda ze systému vytekla a že vypou!těcí otvor není ucpaný (Figure 1-E). 
 ▪ Poté, co se koleno setká s vlhkostí, otřete ho do sucha hadříkem, který nepou!tí vlákna. 
 ▪ Před nabíjením se ujistěte, že je nabíjecí port čistý a suchý. 
 ▪ Pokud se koleno dostane do kontaktu se slanou nebo chlorovanou vodou, je třeba ho okamžitě opláchnout a osu!it.

KOSMETICKÉ ÚPRAVY
Společnost College Park nedoporučuje kosmetickou úpravu protézy, pokud bude vystavena vlhkosti. Společnost College Park doporučuje, 
abyste si u pacient% naplánovali kontroly podle níže uvedeného harmonogramu záručních kontrol.
Vysoká hmotnost pacienta a/nebo stupeň aktivity může vyžadovat častěj(í kontroly. Při každé záruční prohlídce doporučujeme vizuálně zkontrolovat 
následující příslu(né díly z hlediska nadměrného opotřebení.

 ▪ Kolenní sestava, chránič kolene

HARMONOGRAM ZÁRUČNÍCH KONTROL PRO ICON: 'EST M(SÍCŮ, POTÉ KA)DOROČN(.

TECHNICKÁ PODPORA / POHOTOVOSTNÍ SLUŽBA 24373365
Standardní úřední hodiny společnosti College Park jsou od pond(lí do pátku od 8:30 do 17:30 (EST). Mimo úřední hodiny je k dispozici 
pohotovostní číslo technického servisu, na kterém lze kontaktovat zástupce společnosti College Park.
Uživatel by se m(l v případ( potřeby obrátit na svého protetika, který mu pom%že s používáním nebo údržbou zařízení. Protetik by se m(l 
v případ( potřeby obrátit na výrobce nebo zástupce výrobce s žádostí o pomoc s nastavením, používáním nebo údržbou zařízení.
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ODPOV0DNOST
Výrobce neodpovídá za škody zp%sobené kombinacemi součástí, které nebyly schváleny výrobcem.

 UPOZORN0NÍ 
Produkty a součásti produkt% společnosti College Park jsou navrženy a testovány podle platných oficiálních norem nebo podle interní 
normy, pokud žádná oficiální norma neplatí. Kompatibility a souladu s t(mito normami je dosaženo pouze při použití produkt% společnosti 
College Park s dalšími doporučenými komponenty společnosti College Park. Tento produkt byl navržen a testován pro používání jedním 
pacientem. Tento prostředek by NEM0LO používat více pacient%. 

 UPOZORN0NÍ 
Pokud se při používání produktu vyskytnou jakékoli potíže, neprodlen( kontaktujte svého lékaře. Protetik a/nebo pacient by m(l nahlásit 
jakoukoli závažnou událost*, k níž došlo v souvislosti s tímto prostředkem, společnosti College Park Industries, Inc. a příslušnému orgánu 
členského státu, ve kterém je protetik a/nebo pacient registrován.
*„Závažná událost“ je definována jako jakákoli událost, která přímo nebo nepřímo vedla, mohla by vést nebo mohla vést k n(kterému 
z následujících d%sledk%: a) úmrtí pacienta, uživatele nebo jiné osoby, b) dočasné nebo trvalé vážné zhoršení zdravotního stavu pacienta, 
uživatele nebo jiné osoby, c) vážné ohrožení veřejného zdraví.

SHODA
Toto zařízení bylo testováno dle normy ISO 10328 na tři miliony zat(žovacích cykl%. Předpokládaná životnost při b(žném používání je 
6 milion% krok%. V závislosti na aktivit( osoby s amputovanou končetinou to odpovídá dob( užívání čtyři až šest let.

ISO 10328 1 ŠTÍTEK
ISO 10328 – „P“ – „m“kg*) 

*) Nesmí být překročen limit tělesné hmotnosti!
Specifické podmínky a omezení použití naleznete v části 
o zamý(leném použití v písemných pokynech výrobce.

HMOTNOSTNÍ LIMIT -KG. TEXT ŠTÍTKU

150 ISO 10328-P7-150 kg
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SYMBOLY
FUNKCE POPIS

 Stejnosm(rný proud

 Upozorn(ní

 Viz návod k obsluze / nahlédn(te do návodu k použití

Typ BF Aplikovaná část

 Viz návod k obsluze / brožura

IP68 Chrán(né proti prachu a sladké vodě v maximální 
hloubce 2 metry po dobu 1 hodiny.

 Chra)te před vodou / uchovávejte v suchu

 Teplotní omezení

 Výrobce zdravotnického prostředku

 -íslo šarže

 Sériové číslo

Míra vlhkosti

Míra tlaku

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID modulu BT

IC:  
12208A310 IC ID modulu BT

FUNKCE POPIS
FCC značka 
21 CFR část 15

Neionizující záření

 Značka CE
Zařízení obsahuje elektronické součástky 
a/ nebo baterie, které by nem(ly být likvidovány 
v b(žném odpadu.

Zapnuto/vypnuto

 Volič režimu

Vlastní režimy

 Recyklovatelná lithium-iontová baterie

 Zdravotnický prostředek

 Spl)uje australské požadavky na rádiovou komunikaci

 Poznámka: Možné technické poškození

Informace: Základní informace o tomto produktu

UPOZORN0NÍ
Upozorn(ní: Možné riziko nehody nebo zran(ní

VAROVÁNÍ
Varování: Možné riziko vážné nehody nebo zran(ní
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SHODA
NORMA VYDÁNÍ POPIS

ISO 10328 Strukturální zkoušky protéz dolních končetin – požadavky a zkušební metody 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Zdravotnické elektrické přístroje – -ást 1: Obecné požadavky na základní 

bezpečnost a nezbytnou funkčnost
AAMI ES60601-1: 
2005 a A1:2012 a 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Zdravotnické elektrické přístroje – -ást 1–2: Obecné požadavky na základní 
bezpečnost a nezbytnou funkčnost – Dopl)ková norma: Elektromagnetické 
rušení  – Požadavky a zkoušky

2014 Vyd. 4+A1

IEC 60601-1-6 Zdravotnické elektrické přístroje – -ást 1–6: Obecné požadavky na základní 
bezpečnost a nezbytnou funkčnost – Dopl)ující norma: Použitelnost

2010 Vyd. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Zdravotnické prostředky – -ást 1: Aplikace techniky použitelnosti na 
zdravotnické prostředky

IEC 62366-1 VYD. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Zdravotnické elektrické přístroje – -ást 1–11: Obecné požadavky na základní 
bezpečnost a nezbytnou funkčnost – Dopl)ující norma: Požadavky na zdravotnické 
elektrické přístroje a zdravotnické elektrické systémy používané v prostředí domácí 
zdravotní péče

2015 Vyd.2+A1

IEC 62304 Software lékařských prostředk% – Procesy v životním cyklu softwaru IEC 62304 VYD. 1.1 
B:2015

FCC )ást 15 Rádiová frekvence

IEC 62133 Akumulátorové články a baterie obsahující alkalické nebo jiné nekyselé 
elektrolyty – Bezpečnostní požadavky pro přenosné uzavřené plynot(sné 
akumulátorové články a pro přenosné baterie z nich sestavené pro použití 
v přenosných aplikacích – -ást 2: Lithiové systémy

IEC 62133-2 VYD. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Stupn( ochrany krytem (kód IP) 2013 Vyd.2.2
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SHODA S EMC 1 SPECIFICKÁ ZMÍRN0NÍ
Kolenní kloub Icon byl testován dle níže uvedených norem na příslušných úrovních pro vybavení domácí zdravotní péče, aby byla zajišt(na 
bezpečnost produktu z hlediska odolnosti a emisí. Všechna zařízení si udržela sv%j výkon b(hem test% i po jejich dokončení.
Toto zařízení spl)uje část 15 pravidel FCC. Provoz podléhá následujícím dv(ma podmínkám. (1) Toto zařízení nesmí zp%sobovat škodlivé rušení. 
(2) Toto zařízení musí akceptovat jakékoli přijaté rušení, včetn( rušení, které m%že zp%sobit nežádoucí provoz.
Toto zařízení spl)uje požadavky normy (norem) RSS osvobozené od licence Industry Canada. Provoz podléhá následujícím dv(ma podmínkám: 
(1) Toto zařízení nesmí zp%sobovat rušení a (2) toto zařízení musí akceptovat jakékoli rušení, včetn( rušení, které m%že zp%sobit nežádoucí 
provoz zařízení.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

JEV A NORMA ÚROVE, TESTU POZNÁMKY

Vyzařované emise
CISPR11 vyd 5.0 (s A1:2010), 
CISPR 11 vyd. 6.1 (2015 +A1:2016)

Skupina 1, třída B Kolenní kloub Icon využívá radiofrekven)ní energii pouze pro 
svou vnit,ní funkci. Jeho rádiové emise jsou proto velmi nízké 
a pravděpodobně nezp(sobí rušení elektronických za,ízení v blízkosti.

Zkou*ka odolnosti v42i 
elektrostatickým výboj4m 
IEC 61000-4-2 vyd. 2.0 (2008- 2)

Kontakt ± 8 kV
Vzduch ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Kolenní kloub Icon se p,ipevňuje k pacientově pahýlové )ásti 
pomocí provedení, které navrhl certifikovaný protetik.

Vyzařovaná, radiofrekven2ní, 
elektromagnetická odolnost 
IEC 61000-4-3 vyd. 3.0 
(s A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM při 1 kHz

P,enosná a mobilní radiofrekven)ní komunika)ní za,ízení 
by se neměla používat blíže k jakékoli )ásti kolenního kloubu 
Icon, v)etně kabel(, než je doporu)eno v technické p,íru)ce. 
Za,ízení není nutné provozovat ve stíněném prost,edí.

Test odolnosti v42i magnetickému 
poli sí5ové frekvence
IEC 61000-4-8 vyd. 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz nebo 60 Hz Kolenní kloub Icon by se neměl používat blíže než 15 cm od 
zdroj( magnetického pole sí.ové frekvence.
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SPECIFIKACE ZKOUŠEK PRO ODOLNOST KRYTU PORTU V/)I BEZDRÁTOVÝM 
RF KOMUNIKA)NÍM ZA+ÍZENÍM

TESTOVACÍ 
FREKVENCE -MHZ.

PÁSMO 
-MHZ. SERVIS MODULACE MAXIMÁLNÍ 

VÝKON -W.
VZDÁLENOST 

-M.
ÚROVE, TESTU 

ODOLNOSTI -V/M.

385 380–390 TETRA 400 Modulace pulzu 18 Hz 1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ± odchylka 5 kHz, 
sinus 1 kHz 2 0,3 28

710

704–787 LTE pásmo 13, 17 Modulace pulzu 217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800–960
GSM 800/900, 

TETRA 800, iDEN 
820, CDMA 850, 

LTE pásmo 5
Modulace pulzu 18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900;  

DECT;  
LTE pásmo 1. 3. 4, 

25; UMTS

Modulace pulzu 217 Hz 2 0,3 28
1845

1970

2450 2400–2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE pásmo 7

Modulace pulzu 217 Hz 2 0,3 28

5240

5100–5800 WLAN 802.11 a/n Modulace pulzu 217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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SPECIFIKACE ZKOUŠEK PRO ODOLNOST 
KRYTU PORTU V/)I BLÍZKÝM MAGNETICKÝM POLÍM

FREKVENCE TEST/ MODULACE ÚROVE, TESTU ODOLNOSTI -A/M.

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulace pulzu 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulace pulzu 50 kHz 7, 5
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Dette dokument er kun beregnet til brug af certificerede og autoriserede proteselæger.  
For brugergodkendte operationer, se Icon Microprocessor Knee Brugervejledning.
Føderal lov begrænser, at Icon Microprocessor Knee kun må købes, konfigureres og tilpasses af en autoriseret bandagist, 
der er autoriseret i den stat, hvor de praktiserer. Denne enhed er beregnet til brug i overensstemmelse med oplysningerne 
i dette dokument. Instruer patienten i korrekt brug af denne enhed, før enheden overføres til patienten.
Tak, fordi du har købt Icon Microprocessor Knee fra College Park Industries. De følgende sider dækker alt, hvad du har 
brug for at vide om dette system fra opsætning til drift. Hvis du har spørgsmål, bekymringer eller kommentarer, bedes du 
kontakte vores tekniske serviceteam på 800 728 7950 (USA/Canada), (+1) 586 294 7950 (International).

I det følgende dokument finder du oplysninger om alt fra den første opsætning til vedligeholdelse og pleje af Icon 
Microprocessor Knee. Læs disse instruktioner omhyggeligt, og oplær slutbrugeren i alle produktets funktioner inden 
den endelige levering.
Icon Microprocessor Knee er færdigmonteret og gennemgår elektronisk testverifikation, før den sendes af sted.

Hvad indeholder kassen?
Hardware Brugsanvisninger
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee Teknisk vejledning Icon Microprocessor Knee Brugervejledning

Batterioplader med adapter Icon Microprocessor Knee Hurtig opsætningsvejledning Stride Studio App-vejledning

Disse diagrammer skal hjælpe dig med at gøre dig fortrolig med de unikke dele af Icon Knee. I brugsanvisningen henvises der til 
disse benævnelser, og de skal også bruges i samtaler med en teknisk servicerepræsentant.
NØGLEKOMPONENTER (FIGURE 1)
A. LED-indikator B. Keglestub (proksimal fastgørelse) C. Knæpude

D. Keglestub (distal fastgørelse) E. Dræningsport F. Overdel

G. Serienummer H. Knæstel I. Hydraulisk enhed

J. Knappude K. Opladningsholder/støvdæksel
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FUNKTION
Icon Knee er et enkeltakset, hydraulisk dæmpet mikroprocessorstyret knæ. Et system af integrerede sensorer bruges til at bestemme, 
hvornår der skal foretages ændringer i fleksions- og ekstensionsmodstandene. Funktioner omfatter:

FUNKTIONER
 ▪ Gang på jævnt underlag
 ▪ Genopretning af snublen
 ▪ Gå op/gå ned ad trapper og ramper
 ▪ Stabilitet i stående stilling
 ▪ At gå baglæns
 ▪ Lavt/kritisk batteriniveau

EGENSKABER
 ▪ Standard stilling
 ▪ Vandtæt i ferskvand (IP68)
 ▪ Træningstilstand

BRUGERVALGTE TILSTANDE
 ▪ Normal gang
 ▪ Fleksionslås/fri bøjning
 ▪ Programmerbare brugerdefinerede tilstande
 ▪ Stance iQ-tilstand
 ▪ PARRING AF BILATERALE KNÆ

PRODUKTBESKRIVELSE
Icon Knee er konstrueret med en integreret keglestub (proksimal) og en integreret keglestub (distal).

TILSIGTET ANVENDELSE
Icon Knee, der er beregnet til transfemoralamputerede, er en protese, der er designet til at genskabe en vis funktion af et anatomisk knæled.
Bemærk: Patienten er den tiltænkte bruger af Icon-knæet.

 INDIKATIONER: 
 ▪ Transfemorale protesetilpasninger.
 ▪ Patienterne skal opfylde de fysiske og mentale krav for at kunne opfatte 

visuelle/akustiske signaler og/eller mekaniske vibrationer.

 KONTRAINDIKATIONER:
 ▪ Patienter, der overskrider vægtgrænsen på 150 kg/330 lbs.
 ▪ Patienter, der ikke kan opnå et fuldt ekstensionsmoment.
 ▪ Usædvanlige aktiviteter, herunder ekstremsport.
 ▪ Anvendelse i korrosive miljøer, herunder salt- eller klorvand.

TEKNISKE SPECIFIKATIONERTEKNISKE SPECIFIKATIONER
KLASSIFICERINGKLASSIFICERING
Udstyrsklasse Udstyrsklasse II og internt drevet. Driftstilstand Kontinuerlig

STRUKTURELLE SPECIFIKATIONERSTRUKTURELLE SPECIFIKATIONER

Stelmateriale Aluminium Ledtype Enakslet Fleksion 130"
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Højde 1,7 cm (0,67") Enhedsvægt 1,530 g Patient vægtgrænse 150 kg (330 lbs)

Garanti 3 år

BETJENING AF ENHEDBETJENING AF ENHED

Batteri Lithium-Ion, 3,6 V, 3450 mAh Tid til fuld opladning ca. 6 timer (tid til 50 % opladning = 2 timer)

Opladning 5 V, 2,5 A DC Ekstern strømforsyning Brug kun den medfølgende strømforsyning 
til at oplade Li-ion-batteriet 
(100–240 V AC, 50/60 Hz, 0,3 A)

TRÅDLØSTRÅDLØS

Forbindelse Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Maksimal hastighed 24 Mbps

Driftsfrekvens 2,402–2,480 GHz E!ektiv udstrålingse!ekt 12,00 dBm

MILJØBRUGSFORHOLDMILJØBRUGSFORHOLD

Opladning 0 – +45 C (32–113 F)

Drift -10 – 60 C (14–140 F), Tryk: 70–106 kPa, Luftfugtighed: 0–100 % relativ luftfugtighed

Opbevaring 
og transport

-20 – +60 C (-4 – 140 F)*, Tryk: 70–106 kPa, Luftfugtighed: 0–90 % relativ luftfugtighed

Bemærk: Hvis enheden opbevares over eller under driftstemperaturen, skal den have lov til at vende tilbage til 
driftstemperaturområdet før brug. Enheden skal bringes op på driftstemperatur, lad enheden være i 15 minutter.

IP-KLASSIFICERING
IP68 Støvtæt og beskyttet mod ferskvand på en maksimal dybde på 2 meter i 1 time.



102 103

DA DA

SIKKERHED
Produktet må kun tages i brug i overensstemmelse med oplysningerne i de medfølgende dokumenter.
Manglende overholdelse af den tekniske vejledning eller anvendelse af produktet uden for dækningsområdet for den begrænsede garanti kan resultere 
i personskade eller beskadigelse af produktet.

BETYDNING AF SYMBOLER

Bemærk: Mulig teknisk beskadigelse.

Info: Grundlæggende oplysninger om dette produkt.

FORSIGTIG
Forsigtig: Mulig risiko for ulykker eller personskader.

ADVARSEL
Advarsel: Mulig risiko for alvorlige ulykker eller personskader.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Info: Anvendelse i fly 
Flyselskaber tillader muligvis ikke brug af denne enhed i deres fly. Tjek med flyselskabet, før du rejser, om det er tilladt at bruge 
denne enhed i flyet.

Info: Bortska#else 
Disse produkter må ikke bortska!es sammen med husholdningsa!ald i visse jurisdiktioner. Bortska!else, der ikke er i 
overensstemmelse med reglerne i dit land, kan have en skadelig indvirkning på sundhed og miljø. Følg venligst vejledningen fra 
de ansvarlige myndigheder i dit land vedrørende retur- og a"entningsprocesser. Icon-knæet er klassificeret som elektrisk og 
elektronisk udstyr. Det skal bortska!es som elektronisk a!ald i henhold til lokal lovgivning.

FORSIGTIG

Forsigtig: Ukorrekt justering 
Ukorrekt håndtering eller justering af enheden kan medføre, at stabilitetskontrollen ikke fungerer korrekt, hvilket kan øge 
risikoen for faldulykker.
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FORSIGTIG

Forsigtig: Undgå kontakt med stikkontakten
Undgå at støde på stikket, rammen, adapterkontakten eller interfacepanelet på bagsiden af enheden. Beskadigelse af dette 
panel eller en af dets komponenter kan medføre, at produktet ikke fungerer korrekt (Figure 8).

FORSIGTIG

Forsigtig: Anvendelse på trapper og ramper
For maksimal sikkerhed skal du bruge et gelænder, når du går ned ad trapper og ramper. Der skal udvises særlig forsigtighed, 
når du bærer børn ned ad trappen.

FORSIGTIG

Forsigtig: Risiko for klemning, hvor knæleddet bøjer
Sørg for, at fingre og andre kropsdele ikke befinder sig i dette område, når knæleddet bøjes.

FORSIGTIG

Forsigtig: Brug uden opsyn
Det anbefales ikke, at børn bruger denne enhed uden opsyn af en voksen. Vær yderst forsigtig i nærheden af små børn 
og kæledyr.

FORSIGTIG

Forsigtig: Risiko for ulykker under kørsel
En underekstremitetsamputeret persons evne til at føre et køretøj afgøres fra sag til sag. Faktorerne omfatter typen af 
tilpasning (amputationsniveau, unilateral eller bilateral, stumpens tilstand, protesens design) og den amputeredes evner. 
Alle personer er forpligtet til at overholde deres lands nationale og statslige færdselslove, når de betjener køretøjer. 
Af forsikringshensyn bør bilister få deres køreegenskaber undersøgt og godkendt af et autoriseret testcenter.

FORSIGTIG

Forsigtig: Ukorrekt anvendelse
Enhver form for overdreven belastning, overbelastning eller forkert anvendelse kan føre til fejlbetjening eller fejlfunktion 
af Icon Knee, hvilket kan medføre risiko for personskader. Icon Knee er udviklet til hverdagsbrug og må ikke bruges til 
usædvanlige aktiviteter. Disse usædvanlige aktiviteter omfatter f.eks. sport med stor belastning og/eller stød eller ekstremsport. 
Omhyggelig håndtering af protesen og dens komponenter øger ikke kun levetiden, men sikrer frem for alt din personlige 
sikkerhed! Hvis protesen udsættes for usædvanlige belastninger (f.eks. et fald), skal du straks kontakte en autoriseret bandagist 
og få protesen undersøgt for eventuelle skader.
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FORSIGTIG

Forsigtig: Konsekvenser af produktforringelse
Slid på systemets komponenter kan føre til funktionsfejl af Icon Knee, hvilket kan medføre risiko for personskader. Følg de 
angivne serviceintervaller. Levetiden for denne enhed er 6 år (ekskl. batteri). Patienten skal altid straks henvende sig til 
bandagisten, hvis der er problemer med protesen, herunder (listen er ikke udtømmende): støj, pludseligt funktionstab osv.

FORSIGTIG

Forsigtig: Mekanisk overbelastning
Eksterne mekaniske påvirkninger eller belastninger, såsom stød og vibrationer, kan føre til fejlstyring eller funktionsfejl af Icon 
Knee og resultere i risiko for personskader. Icon Knee må ikke udsættes for mekaniske vibrationer eller stød.

FORSIGTIG

Forsigtig: Manipulation af systemkomponenter
Egenhændige ændringer og/eller modifikationer af systemkomponenter kan føre til fejlkontrol eller fejlfunktion af Icon 
Knee, hvilket kan medføre risiko for personskader. Ingen ændringer af Icon Knee ud over dem, der er beskrevet i dette 
informationsdokument, er tilladt. Icon Knee og beskadigede komponenter må kun åbnes eller repareres af autoriserede 
College Park-teknikere.

FORSIGTIG

Forsigtig: Skader på batteriet
Batteriet kan blive beskadiget, hvis det tabes, stødes, knuses, vibrerer eller punkteres. Undgå at beskadige litiumbatterier 
og -enheder. Undersøg altid for tegn på skader, såsom susen, lækage, revner/udbuling og rygning før brug. Hvis nogen af 
disse tegn er til stede, skal det straks placeres væk fra brændbare materialer. Tag enheden ud af drift, og kontakt din bandagist. 
Må ikke oplades.

FORSIGTIG

Forsigtig: Indtrængen af snavs og fugt i opladningsporten
Hvis der trænger snavs eller fugt ind i opladningsporten, kan det føre til fejl i styringen eller funktionsfejl af Icon Knee og 
medføre risiko for personskader. Snavs/rester skal #ernes fra Icon-opladningsporten. Sørg for, at den er tør inden opladning.
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FORSIGTIG

Forsigtig: Vand og luftfugtighed
Knæet kan betjenes i ferskvand, men kan ikke bruges i ekstreme situationer som dykning eller udspring. Det er beskyttet mod 
ferskvand på en maksimal dybde på 2 meter i 1 time. Knæet er ikke korrosionsbestandigt og bør ikke komme i kontakt med 
ætsende materialer, saltvand, klorvand eller ekstreme pH-værdier.

 ▪ Knæet skal indstilles til at være låst, når det bruges i eller i nærheden af vand.
 ▪ Vær forsigtig, når du går på våde underlag.
 ▪ Efter kontakt med vand skal du sikre dig, at vandet er løbet ud af systemet, og at dræningsporten ikke er blokeret (Figure 1-H).
 ▪ Efter knæprotesen har været i kontakt med fugt, skal den tørres af med en fnugfri klud.
 ▪ Sørg for, at opladningsporten er ren og tør før opladning.
 ▪ Hvis knæet kommer i kontakt med salt- eller klorvand, skal det skylles med det samme og tørres af.
 ▪ Kontakt College Park, hvis enheden ikke fungerer korrekt efter at have været udsat for vand.

FORSIGTIG

Forsigtig: Termisk overbelastning
Ekstreme temperaturforhold kan føre til fejlstyring eller funktionsfejl af Icon Knee og resultere i risiko for personskader. 
Undgå områder uden for det specificerede driftstemperaturområde. Driftstemperaturområdet skal være mellem 
-10 °C og 60 °C (14 °F og 140 °F).

FORSIGTIG

Forsigtig: Enhedens eksterne temperatur ved drift eller opladning af produktet
Der er risiko for høje temperaturer (> 41°C) på enhedens eksternt tilgængelige komponenter under drift eller opladning. 
Forhøjede temperaturer er normale under brug og/eller opladning af enheden. Brug kun den vægadapter og det ladekabel, 
der følger med enheden. Sørg for, at vægadapteren er tilsluttet en strømforsyning, der kan levere 5V.

 ▪ A$ryd brugen af produktet, herunder opladeren og vægadapteren, hvis enheden er varm at røre ved, og kontakt College Park. 
 ▪ A$ryd brugen af produktet, hvis enheden indikerer, at cylindertemperaturen er for høj, indtil den er kølet ned, og alarmen 

forsvinder. Hvis alarmen ikke forsvinder, skal du kontakte College Park.
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Forsigtig: Overophedning af den hydrauliske enhed på grund af ua$rudt, øget aktivitet (f.eks. langvarig gang ned ad bakke)
Der er risiko for at falde på grund af uventet opførsel, når der skiftes til overophedningstilstand. Der er også risiko for 
forbrændinger, hvis man rører ved overophedede komponenter.

 ▪ Alarmen om risiko for overophedning udsendes via lyd og vibration.
 ▪ Når alarmen begynder, skal du straks reducere aktivitetsniveauet, så den hydrauliske enhed kan køle ned. Aktiviteterne kan 

genoptages, når alarmen ophører.
 ▪ Hvis man ikke reducerer aktivitetsniveauet, kan det føre til hydraulisk overophedning og beskadigelse af produktet.

FORSIGTIG

Forsigtig: Kritisk lav batteristatus eller tab af strøm
Knæet vil gå i sikkerhedstilstand, når det er i en kritisk lav tilstand. Sikkerhedstilstand betyder, at fleksionsmodstanden i stående 
stilling går ind i den forudindstillede modstand, og at bøjningsfleksion ikke er mulig. Dette holder knæet i høj modstand for en 
sikkerheds skyld, indtil det oplades igen.
Sørg for, at brugeren kan genkende lyd- og/eller vibrationssignalet for strømtab.

FORSIGTIG

Forsigtig: Magnetisk forstyrrelse
Icon Knee og de tilsluttede komponenter kan fungere dårligt i nærheden af højspændingsledninger, sendere, transformatorer 
eller andre kilder til stærk elektromagnetisk stråling (f.eks. sikkerhedssystemer til varer i stormagasiner). Det kan medføre risiko 
for personskader.

FORSIGTIG

Forsigtig: For tæt på HF-kommunikationsenheder (f.eks. mobiltelefoner, Bluetooth-enheder, WIFI-enheder)
Enheden kan være modtagelig for elektromagnetiske forstyrrelser fra bærbare og mobile RF-kommunikationsenheder 
såsom mobiltelefoner eller andet udstyr, selv hvis det andet udstyr overholder CISPR EMISSION-kravene. 
Bærbart RF- kommunikationsudstyr (herunder periferiudstyr som antennekabler og eksterne antenner) må ikke bruges 
tættere end 30 cm (12 tommer) på nogen del af Icon Knee, herunder ledninger, der er specificeret af producenten. 
I modsat fald kan det medføre en forringelse af udstyrets ydeevne.
Icon Knee er egnet til brug i alle miljøer, undtagen hvor nedsænkning i andre væsker end ferskvand er mulig, 
eller hvor eksponering for stærkt elektriske og/eller magnetiske felter kan forekomme (f.eks. elektriske transformatorer, 
kraftige radio-/tv-sendere, RF-kirurgisk udstyr, CT- og MRI-scannere).

FORSIGTIG

Forsigtig: EM-forstyrrelser
Brug ikke Icon Knee i nærheden af aktivt HF-KIRURGISK UDSTYR og det RF-afskærmede rum i et EM-SYSTEM til 
magnetisk resonansbilleddannelse, hvor intensiteten af EM-FORSTYRRELSER er høj. Høje niveauer af elektromagnetiske 
forstyrrelser kan få systemet til at holde op med at fungere korrekt, enten ved ikke at reagere på indgangssignal(er) eller ingen 
bevægelse af leddene.



108 109

DA DA

FORSIGTIG

Forsigtig: Brug af produktet i nærheden af aktive implanterede systemer 
Ved brug af produktet er der risiko for midlertidig påvirkning af aktive implanterbare systemer (f.eks. pacemakere, 
defibrillatorer osv.) på grund af elektromagnetiske forstyrrelser fra produktet.

 ▪ Ved brug af produktet i umiddelbar nærhed af aktive implanterbare systemer skal det sikres, at de minimumsafstande, 
der er fastsat af producenten af implantatet, overholdes. 

 ▪ Sørg for at overholde alle driftsbetingelser og sikkerhedsanvisninger fra producenten af implantatet.

ADVARSEL

Advarsel: Udstyrsposition
Placér ikke udstyret, så det er vanskeligt at a$ryde strømforsyningen fra strømnettet.

ADVARSEL

Advarsel: Anvendelse sammen med andet udstyr
Sørg for, at fingre og andre kropsdele ikke befinder sig i dette område, når knæleddet bøjes.

ADVARSEL

Advarsel: Brug med tilhørende udstyr eller sammen med andet udstyr under opladning bør undgås, fordi det kan resultere 
i forkert drift.
Brug med tilhørende udstyr eller sammen med andet udstyr under opladning bør undgås, fordi det kan resultere i forkert drift. 
Hvis en sådan brug er nødvendig, skal du holde øje med dette og andet udstyr for at sikre, at de fungerer normalt.

ADVARSEL

Advarsel: Brug kun specificeret udstyr
Brug af andet tilbehør, transducere og kabler end dem, der er specificeret eller leveret af producenten af dette udstyr, kan resultere 
i øget elektromagnetisk udstråling eller nedsat elektromagnetisk immunitet for dette udstyr og resultere i ukorrekt drift. 

ADVARSEL

Advarsel: Drift af udstyr på hospitaler
Icon Knee er designet til anvendelse i boligmiljøer (hjem, restauranter osv.), ikke hospitaler eller industriområder. 
Hvis enheden bruges i miljøer som hospitaler eller industriområder, kan brugeren blive nødt til at flytte enheden, så den er væk 
fra andre HF-radioenheder.

ADVARSEL

Advarsel: Anvendelse i et iltrigt miljø
Enheden er ikke designet til anvendelse i nærheden af brændbare gasser eller iltrige miljøer.

ADVARSEL

Advarsel: Udskiftning af lithium-ion batteri
Brug kun College Park Industries Icon knee-batteripakke og den medfølgende batterioplader sammen med Icon 
knee- systemet. Ukorrekt erstatning af lithium-ion batteriet kan resultere i uacceptable risici. Følg altid producentens 
anvisninger for korrekt afmontering og udskiftning af batteripakken.
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BATTERIET 
Icon Knee indeholder et internt lithium-ion batteri. Dette batteri leverer 3,6 V, 3450 mAh. Det anbefales at oplade batteriet dagligt. 
For de fleste brugere vil batteriet holde i op til 16 timer ved kontinuerlig brug, a%ængigt af batteriets tilstand og hvor ofte det bruges.
Batteriet leveres med en delvis opladning (op til 30 %). Vi anbefaler at oplade batteriet til 100 % før brug.

TÆND/SLUK-KNAP
Tænd/sluk-knappen sidder i midten af knappladen på bagsiden af knæet (Figure 3-B). For at tænde eller slukke enheden skal du trykke på tænd/
sluk-knappen og holde den nede i 3 sekunder. Når enheden er tændt eller slukket, blinker der et flerfarvet lys på LED-indikatoren i 1 sekund.

EGENSKAB Beskrivelse

TÆND/SLUK-KNAP
Tænder/slukker for knæet, starter Bluetooth-parring.

LED-INDIKATOR
Icon Knee er udstyret med en indikator for opladningstilstand. Denne indikator fortæller brugeren, hvor lang levetid der er tilbage i det 
nuværende batteri. Icon Knee skal være tændt for at bruge denne funktion.
Tryk på tænd/sluk-knappen i 1 sekund for at aktivere LED-indikatorlyset på siden af knæet (Figure 1-B). Antallet af blink angiver 
opladningstilstanden. Opladningsniveauet kan også kontrolleres via Stride Studio-appen.

EGENSKAB Beskrivelse

TÆND/SLUK-KNAP
Tryk og hold nede i 1 sekund for at vise batteristatus.

LED-INDIKATIONER FOR KNÆ – BATTERI
FARVE INDIKATOR BATTERISTATUS

Ensfarvet grøn Fuldt opladet, 91–100 %

Grønt blink 20–90 % 

Gult blink Lavt batteri, < 20 %

Ensfarvet rød Kritisk batteriniveau, < 5 % Aktiverer sikkerhedstilstand
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BLINKENDE STRØM-LED / BLINKENDE OPLADNINGS-LED
Når funktionen er aktiveret, blinker LED’en konstant for at angive, at knæet er tændt og/eller oplader. Både bandagisten og brugeren kan 
deaktivere de blinkende advarsler via appen.

KRITISK LAV BATTERISTATUS
Knæet vil gå i sikkerhedstilstand, når det er i en kritisk lav tilstand. Sikkerhedstilstand betyder, at fleksionsmodstanden i stående stilling går ind i den 
forudindstillede modstand, og at bøjningsfleksion ikke er mulig. Dette holder knæet i høj modstand for en sikkerheds skyld, indtil det oplades igen.

BATTERIOPLADER
Icon Knees leveres med en magnetisk oplader til lithium-ion batteriet. Opladeren anbefales til daglig brug og vil sikre, at batteriet får en fuld 
opladning og giver maksimal driftstid. Der er tre strømadaptermuligheder (US, UK eller europæisk), der passer til behovene i forskellige 
regioner. Brug kun den medfølgende strømforsyning til at oplade Li-ion-batteriet.

OPLADNING AF ICON KNEE-BATTERIET
1. Oplad kun knæet på en flad, jævn overflade og på et køligt, tørt sted væk fra varme- og fugtkilder. Sæt vægadapteren i 

hovedstrømforsyningen (Figure 2-B), og tilslut vægadapteren til hovedstrømforsyningen (Figure 2-C).
2. For at tilslutte det magnetiske stik til bagsiden af knæet skal du åbne støvdækslet og indsætte det magnetiske stik. (Figure 2-A)
3. LED’en (Figure 1-A) viser opladningstilstanden, og knæet begynder automatisk at oplade.

Genopladningstiden fra tom er ca. 6 timer.

LED-INDIKATIONER FOR KNÆ – TÆND/SLUK
FARVE INDIKATOR STATUS
Flerfarvet blink Strøm TIL eller FRA
Blåt blink Vises ved parring med Bluetooth. Blinker, indtil parringen er fuldført.

TÆND/SLUK-KNAP
TIL/FRA Tryk og hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder.

PARRING AF ICON KNEE TIL MOBIL ENHED
BLUETOOTH-
PARRING

Knæet skal være parret med Stride Studio-appen, når det bruges første gang. Find serienummeret på knæet i appen, 
og vælg det. Appen beder dig om at trykke på parringsknappen (tænd/sluk) på bagsiden af knæet. På dette tidspunkt 
lyser LED’en blåt. Tryk på tænd/sluk-knappen i 1 sekund, og appen vil anmode om at blive parret med din enhed.
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LÅS/FRI BØJNING-KNAP
Lås/fri bøjning-knappen sidder øverst på knappladen på bagsiden af knæet (Figure 3-A). Den er formet som en spids for at matche 
skydelinjen i Stride Studio-appen.

EGENSKAB Beskrivelse

LÅS/FRI  
BØJNING-KNAP

Skifter mellem normal, låst og fri bøjningstilstand.

LED-INDIKATIONER FOR KNÆ – TILSTAND
FARVE INDIKATOR STATUS

Ensfarvet lilla Knæ i låst tilstand

Ensfarvet gul Knæ i fri bøjningstilstand

LÅSETILSTAND
Aktivér Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder. Når den er i låsetilstand, lyser den lilla LED konstant, 

så længe låsetilstanden varer.
Deaktivér Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder for at vende tilbage til normal tilstand.

Lyd-/vibrationsalarm Tilstanden vil blive angivet med en lyd- og vibrationsalarm. Både bandagisten og brugeren kan slå lydalarmen 
fra ved hjælp af appen.

INDSTILLING FOR FRIT SVING
Aktivér Tryk og hold tilstandsknappen nede i 6 sekunder. Når den er i fri bøjningstilstand, lyser den gule LED konstant, 

så længe den er i fri bøjningstilstand.
Krav til aktivering af fri bøjning: 

 ▪ Knæet skal være mest muligt strakt (0–10 grader) ELLER
 ▪ Hvis knæet er bøjet mere end 10 grader, skal knæet strækkes et par grader, før fri bøjningstilstand aktiveres. 

Det forhindrer utilsigtet skift, når brugeren knæler. Dette gælder kun, når du bruger knapperne, ikke appen.
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Deaktivér Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder for at vende tilbage til normal tilstand.

Lyd-/vibrationsalarm Tilstanden vil blive angivet med en lyd- og vibrationsalarm. Både bandagisten og brugeren kan slå lydalarmen 
fra ved hjælp af appen.

Bemærk: Du kan ikke skifte direkte til fri bøjning fra låst tilstand eller omvendt. 

Bemærk: Hvis knæet er i normal tilstand, og brugeren holder tilstandsknappen nede i 8 sekunder eller mere, vil knæet forblive 
i normal tilstand

KNAP TIL BRUGERDEFINERET TILSTAND
EGENSKAB Beskrivelse

KNAP TIL 
BRUGERDEFINERET 

TILSTAND

Brugerdefinerede tilstande programmeres og aktiveres ved hjælp af Stride Studio-appen. Når en brugerdefineret 
tilstand er valgt, kan den aktiveres eller deaktiveres med knappen.

LED-INDIKATIONER FOR KNÆ – BRUGERDEFINEREDE TILSTANDE
FARVE INDIKATOR STATUS

Ensfarvet blågrøn Knæ i brugerdefineret tilstand

KNAP TIL BRUGERDEFINERET TILSTAND
AKTIVÉR Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder. Når det er i brugerdefineret tilstand, lyser den blågrønne 

LED konstant, så længe den brugerdefinerede tilstand varer.
DEAKTIVÉR Tryk og hold tilstandsknappen nede i 3 sekunder for at vende tilbage til normal tilstand. Eller, hvis en timer er 

slået til, vil den automatisk skifte tilbage til normal tilstand.
LYD-/
VIBRATIONSALARM

Tilstanden vil blive angivet med en lyd- og vibrationsalarm. Både bandagisten og brugeren kan slå lydalarmen 
fra ved hjælp af appen.
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ANBEFALET JUSTERING
BYGNINGSHØJDE (FIGURE 4)
Det proksimale knæfæste er en keglestub (Figure 4-A). Et ekstra lavprofil gevindstik kan tilkøbes (Figure 4-B).

BÆNKUDLIGNING (TKA) (FIGURE 5)
A. Bestem hælhøjden
B. Bestem sokkelfleksion
C. Udligningsreferencelinjen fører midt igennem knæet OG den distale pyramide

STATISK JUSTERING (FIGURE 6)
Justeringsreferencelinjen skal være 0–10 mm ANTERIOR i forhold til knæets centrum. Dette er for at fremme kompression af forlængerbu$eren.
(A = bu!er uden last, B = bu!er med last)
Flyt foden fremad-bagud, indtil belastningslinjen er a$alanceret mellem 1/3 hæl og 2/3 tå.

KNÆUDLIGNING
Mere stabilt = skub knæet posteriort Mere dynamisk = skub knæet anteriort

Bemærk: Hvis tyngdelinjen er for langt fremme i forhold til midten af knæet, kan det blive for svært at bøje knæet. 
Hvis tyngdelinjen er for langt bagud i forhold til midten af knæet, kan det medføre for tidlig bøjning af knæet.

STÅENDE UDLØSEMODSTAND (FIGURE 7)
Fabriksindstilling = skruen er på minimumsmodstand (fleksion udløses hurtigst i stående stilling) (Figure 10)
Dette indstiller den belastning på tåen, der kræves for at udløse fleksion. Hvis knæet bøjes for nemt ved højere gåhastigheder, skal denne 
justering måske forøges.

SYMPTOM ØNSKET RESULTAT SKRUEINDSTILLING
Svingfleksion blev udløst for tidligt Forøg udløsermodstand Drej T med uret

Svingfleksion er svær at udløse Formindsk udløsermodstand Drej T mod uret

KONTAKTPUNKTER MELLEM STIK OG STEL
Man skal være forsigtig, når man konfigurerer stikket/stellet og adapterne, så de IKKE kommer i kontakt med knæet. Beskadigelse af 
interfacepanelet eller en af dets komponenter kan medføre, at produktet ikke fungerer korrekt (Figure 8).
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APP-OVERSIGT

Info: For information om brug med mobile enheder henvises til Stride Studio App-vejledning.

DOWNLOAD STRIDE STUDIO-APPEN

HENT I

College Parks Stride Studio-app er tilgængelig til både iOS- og Android-enheder. Download Stride Studio fra Apple App Store eller Google Play Store.

UNDERSTØTTEDE OPERATIVSYSTEMER:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Vælg Stride Studio-ikonet på enheden for at starte appen.

DASHBOARD-SKÆRM
SYMBOL NAVN BESKRIVELSE SYMBOL NAVN BESKRIVELSE

Opsætning Anbefalinger til justering. Batteristatus Indikerer batteriladningsniveau 
af Icon Knee.

Justeringer Justeringer af Icon Knee- modstand 
og valg af tilstand.

Enhedsadvarsler Liste over fejlkoder.

Brugerdefineret Tillader bandagist og bruger at 
indstille brugerdefineredextilstande.

Alarmindstillinger Slå ikke-kritiske alarmlyde 
til/fra. Aktiverer/deaktiverer 
træningstilstand, strøm-LED 
og opladnings-LED.

Aktivitet Aktivitetslog: Download og 
udskriv rapporter. Par knæ Giver bilaterale brugere 

mulighed for nemt at skifte 
mellem venstre og højre knæ.Information Teknisk vejledning og online 

læringsressourcer.
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BRUGERVALGTE TILSTANDE
 ▪ FRI BØJNINGSTILSTAND: Knæet har ingen modstand, indtil tilstanden er deaktiveret.
 ▪ NORMAL TILSTAND: Indstiller knæet til normal modstandstilstand.
 ▪ LÅSETILSTAND: Sætter knæet i tilstand med høj fleksionsmodstand.
 ▪ BRUGERDEFINEREDE TILSTANDE: Bandagisten og brugeren kan programmere yderligere aktivitetspecifikke tilstande.
 ▪ STANCE IQ-TILSTAND: Stance iQ-tilstand er en funktion, hvor knæet registrerer, at brugeren står stille, og derved udsættes for høj 

modstandstilstand.
Hvis Stance iQ-tilstand er aktiveret, knæet vil låse i fleksion for ekstra støtte, efter at brugeren har stået stille i 2!sekunder. Når brugeren 
begynder at gå igen eller strækker knæet, vil det vende tilbage til normal funktion.

 ▪ PARRING AF BILATERALE KNÆ: Indstilles af bandagisten, så bandagister og bilaterale brugere nemt kan skifte forbindelse til venstre 
eller højre knæ under brug af appen.

UDSKIFTNING AF KNÆPUDE OG BATTERI
UDSKIFTNING AF KNÆPUDE

1. Fjern fastgørelsesanordningerne ovenpå knæpuden (Figure 9).
2. For at geninstallere skal du sætte knæpuden på plads og sætte fastgørelsesanordningerne på igen (fingerstramt).

UDSKIFTNING AF BATTERI
Batteriet kan udskiftes af sundhedspersonalet, hvis det ikke længere kan oplades (Figure 10). 

1. Fjern knæpude
2. Brug separationsværktøjet til at adskille det vandtætte stik.
3. Fjern de to skruer, der holder batteriet på plads, og tag 

derefter batteriet ud.

4. For at geninstallere skal du udskifte batteriet og sætte 
fastgørelsesanordningerne på igen (fingerstramt).

5. Tilslut det vandtætte stik igen.
6. Udskift knæpuden og sæt fastgørelsesanordningerne 

på igen (fingerstramt).

FEJLFINDING

FORSIGTIG

Forsigtig: Icon Knee må aldrig serviceres, mens den er tilsluttet slutbrugeren. Sørg for, at enheden er frakoblet og slukket, før der 
udføres nogen form for service eller vedligeholdelse. Denne enhed må aldrig serviceres, mens den er i brug. Lad aldrig børn bruge 
denne enhed uden opsyn. Vær forsigtig, når du bruger denne enhed i nærheden af kæledyr, som kan beskadige enheden.

Icon Knee har en enkelt, flerfarvet LED-indikator placeret øverst til højre på knæet. Denne LED bruges til at vise ting som 
tilstandsregistrering, batterilevetid og systemfejl. LED’en skifter farve og forbliver tændt, hvis den er i låst tilstand eller fri bøjning/ulåst.
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Skemaet nedenfor beskriver, hvad hvert af de forskellige LED-mønstre betyder. Når enheden er tændt, blinker LED’en kortvarigt. Når enheden er 
tændt, kan batteriets levetid kontrolleres ved at trykke på tænd/sluk-knappen i 1 sekund.

ALLE LED-INDIKATIONER FOR ICON KNEE
FARVE INDIKATOR STATUS
Ensfarvet grøn Fuldt opladet, 91–100 %
Grønt blink 20–90 % 
Gult blink Lavt batteri, < 20 %
Ensfarvet rød Kritisk batteriniveau, < 5 % Aktiverer sikkerhedstilstand
Blåt blink Vises ved parring med Bluetooth. Blinker indtil parring er gennemført
Ensfarvet lilla Knæ i låst tilstand
Ensfarvet gul Knæ i fri bøjningstilstand
Ensfarvet blågrøn Knæ i brugerdefineret tilstand
Flerfarvet blink Strøm TIL eller FRA

Hvis Icon Knee ikke fungerer som forventet, kan du prøve følgende
 ▪ Sluk for systemet, vent nogle sekunder, og tænd igen.
 ▪ Sørg for, at batteriet er tilstrækkeligt opladet. Hvis batteriet er for lavt, skal du oplade det.

GARANTIEFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE
RENGØRINGSVEJLEDNING
Icon-knæet skal inspiceres dagligt eller efter behov for påvirkninger fra fnug, støv, lys (herunder sollys) og kæledyr.
Rengør Icon-knæet ved at tørre det af med en blød, fnugfri klud. Anvend aldrig skrappe kemikalier. Hold udstyret beskyttet mod sollys.
BRUG I VAND

 ▪ Vær forsigtig, når du går på våde underlag.
 ▪ Knæet skal indstilles til at være låst, når det bruges på eller i nærheden af våde underlag.
 ▪ Efter kontakt med vand skal du sikre dig, at vandet er løbet ud af systemet, og at dræningsporten ikke er blokeret (Figure 1-E). 
 ▪ Efter knæprotesen har været i kontakt med fugt, skal den tørres af med en fnugfri klud. 
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 ▪ Sørg for, at opladningsporten er ren og tør før opladning. 
 ▪ Hvis knæet kommer i kontakt med salt- eller klorvand, skal det skylles med det samme og tørres af.

KOSMETISK EFTERBEHANDLING
College Park anbefaler ikke kosmetisk efterbehandling af protesen, hvis den vil blive udsat for fugt. College Park anbefaler, at du planlægger 
kontrolbesøg for dine klienter i henhold til nedenstående garantieftersynsplan.
Høj vægt og stor aktivitet kan gøre det nødvendigt at gennemføre eftersynet lidt oftere. Vi anbefaler, at du kontrollerer følgende relevante dele for 
synlige slidmærker og materialetræthed ved hvert garantieftersyn.

 ▪ Knæenhed, Knæpude

GARANTIEFTERSYNSPLAN FOR ICON: SEKS MÅNEDER, DEREFTER ÅRLIGT.

TEKNISK SERVICE/NØDOPKALD 24-7-365
College Parks normale kontortid er mandag til fredag kl. 8:30-17:30 (EST). Efter lukketid kan du kontakte en repræsentant for College Park 
ved hjælp af et nødopkaldsnummer.
Brugeren bør kontakte sin bandagist for at få hjælp til at bruge eller vedligeholde udstyret, hvis det er nødvendigt. Bandagisten bør kontakte 
producenten eller producentens forhandler for at få hjælp til opsætning, brug eller vedligeholdelse af udstyret, hvis det er nødvendigt.

ANSVAR
Producenten er ikke ansvarlig for skader forårsaget af en kombination af komponenter, der ikke er godkendt af producenten

 FORSIGTIG
Produkter og komponenter fra College Park er designet og testet i henhold til de gældende o&cielle normer eller internt definerede 
standarder, såfremt der ikke er nogen o&ciel regulering. Kompatibilitet og overensstemmelse med disse standarder opnås alene ved, 
at produkter fra College Park anvendes sammen med de anbefalede komponenter fra College Park. Dette produkt er designet og testet 
baseret på brug af en enkelt person. Udstyret må IKKE anvendes af flere personer. 

 FORSIGTIG
Hvis der opstår problemer med brugen af dette produkt, skal du straks søge medicinsk hjælp. Protetikeren og/eller patienten skal indberette 
enhver alvorlig hændelse*, der opstår i forbindelse med udstyret, til College Park Industries Inc. og den kompetente myndighed i det land, 
hvor protetikeren og/eller patienten hører hjemme.
*“Alvorlig hændelse” er defineret som enhver hændelse, der direkte eller indirekte har ført til, kan have ført til eller kan føre til et af følgende: 
(a) En patients, brugers eller anden persons død, (b) Midlertidig eller varig alvorlig helbredsforværring af en patient, bruger eller anden 
person, (c) En alvorlig trussel mod folkesundheden.
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OVERENSSTEMMELSE
Denne enhed er blevet testet i henhold til ISO 10328-standarden til to millioner belastningscyklusser. Den forventede levetid ved normal 
brug er 6 millioner skridt. A%ængigt af den amputeredes aktivitet svarer det til en brugstid på fire til seks år.

ISO 10328 – MÆRKAT
VÆGTGRÆNSE (KG) MÆRKATTEKST

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
* BMI-grænsen må ikke overskrides!
Se afsnittet om tilsigtet brug i producentens skriftlige 
instruktioner for specifikke betingelser og begrænsninger af brug.

SYMBOLER

EGENSKAB BESKRIVELSE

 Jævnstrøm

 Forsigtig

 Se Driftsvejledningen/brugsanvisningen

Type BF anvendt del

EGENSKAB BESKRIVELSE

 Se brugsanvisningen/hæftet

IP68 Støvtæt og beskyttet mod ferskvand på en 
maksimal dybde på 2 meter i 1 time.

 Holdes væk fra vand/holdes tør

 Temperaturbegrænsning
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EGENSKAB BESKRIVELSE

 Producent af medicinsk udstyr

 Lotnummer

 Serienummer

Luftfugtighedsklasse

Trykklasse

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID for BT-modul

IC:  
12208A-10 IC ID for BT-modul

FCC Mærke 
21 CFR-del 15

Ikke-ioniserende stråling

 CE-mærke

Enheden indeholder elektroniske komponenter 
og/eller batterier, der ikke må smides ud med 
almindeligt a#ald.

Til/Fra

EGENSKAB BESKRIVELSE

 Tilstandsvælger

Brugerdefinerede tilstande

 Genanvendeligt lithium-ion batteri

 Medicinsk udstyr

 
Overholder Australiens krav 
til radiokommunikation

 Bemærk: Mulig teknisk beskadigelse

Info: Grundlæggende oplysninger om 
dette produkt

FORSIGTIG

Forsigtig: Mulig risiko for ulykker 
eller personskader

ADVARSEL

Advarsel: Mulig risiko for alvorlige ulykker 
eller personskader
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OVERENSSTEMMELSE
STANDARD UDGAVE BESKRIVELSE

ISO 10328 Strukturel test af underekstremitetsproteser – krav og testmetoder 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Elektromedicinsk udstyr – Del 1: Generelle krav til grundlæggende sikkerhed og 

væsentlig ydeevne
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
&!A2:2021

IEC 60601-1-2 Elektromedicinsk udstyr – Del 1-2: Generelle krav til grundlæggende sikkerhed 
og væsentlig ydeevne – Standard for sikkerhed: Elektromagnetiske forstyrrelser – 
Krav og tests

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Elektromedicinsk udstyr – Del 1-6: Generelle krav til grundlæggende sikkerhed 
og væsentlig ydeevne – Standard for sikkerhed: Brugervenlighed

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medicinsk udstyr – Del 1: Anvendelse af brugervenlig teknologi til 
medicinsk udstyr

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Elektromedicinsk udstyr – Del 1-11: Generelle krav til grundlæggende sikkerhed 
og væsentlig ydeevne – Standard for sikkerhed: Krav til elektromedicinsk udstyr 
og elektromedicinske systemer, der anvendes i hjemmesygeplejen

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software til medicinsk udstyr – Processer i softwarens livscyklus IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Del 15 Radiofrekvens

IEC 62133 Sekundære celler og batterier indeholdende alkaliske eller andre 
ikke- syreholdige elektrolytter – Sikkerhedskrav til bærbare forseglede sekundære 
lithiumceller og til batterier fremstillet af disse til brug i bærbare applikationer – 
Del 2: Lithium-systemer

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Grader af beskyttelse, der ydes af kabinetter (IP-kode) 2013 Ed.2.2
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EMC-OVERENSSTEMMELSE – SPECIFIKKE AFHJÆLPNINGER
Icon Knee er testet i henhold til de anførte standarder på de relevante niveauer for udstyr til hjemmesygepleje nedenfor for at sikre 
produktets sikkerhed med hensyn til immunitet og emissioner. Alle enheder opretholdt deres ydeevne under og efter testene var afsluttet.
Denne enhed er i overensstemmelse med del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt følgende to betingelser. (1) Denne enhed må ikke forårsage 
skadelig interferens. (2) Denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forårsage uønsket drift.
Denne enhed er i overensstemmelse med Industry Canadas licensfritagne RSS-standard(er). Drift er underlagt følgende to betingelser: 
(1) Denne enhed må ikke forårsage interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver interferens, herunder interferens, der kan 
forårsage uønsket drift af enheden.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FÆNOMEN OG STANDARD TESTNIVEAU BEMÆRKNINGER

Udstrålede emissioner
CISPR11 ed5.0 (med A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Gruppe 1, klasse B Icon Knee bruger kun RF-energi til sin interne funktion. 
Derfor er dens RF-emissioner meget lave og vil sandsynligvis 
ikke forårsage interferens i elektronisk udstyr i nærheden.

Test af immunitet over for 
elektrostatiske udladninger 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee fastgøres til patientens sokkel, som er designet af 
en certificeret bandagist.

Udstråling, radiofrekvens, 
elektromagnetisk immunitet 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(med A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM ved 1 kHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr må ikke bruges 
tættere på nogen del af Icon Knee, herunder kabler, end det 
anbefales i den tekniske vejledning. Enheden behøver ikke at 
blive brugt i et afskærmet miljø.

Test af immunitet over for 
strømfrekvente magnetiske felter
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz eller 60 Hz Icon Knee bør ikke bruges tættere end 15 cm på kilder med 
højfrekvente magnetfelter.
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TESTSPECIFIKATIONER FOR IMMUNITET AF LUKKEPORT TIL TRÅDLØST 
RF- KOMMUNIKATIONSUDSTYR

TESTFREKVENS 
(MHZ) BÅND (MHZ) SERVICE MODULERING MAKSIMAL 

EFFEKT (W)
AFSTAND 

(M)
IMMUNITETSTESTNIVEAU 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulsmodulering 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
± 5 kHz afvigelse 

1 kHz sine
2 0,3 28

710

704-787 LTE Bånd 13, 17 Pulsmodulering 
217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
LTE Bånd 5

Pulsmodulering 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Bånd 1. 3.  
4, 25; UMTS

Pulsmodulering 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE Bånd 7

Pulsmodulering 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulsmodulering 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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TESTSPECIFIKATIONER FOR IMMUNITET AF LUKKEPORT 
OVER FOR MAGNETISKE NÆRFELTER

TESTFREKVENS MODULERING IMMUNITETSTESTNIVEAU (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulsmodulering 2,1 Hz 65

13,56 MHz Pulsmodulering 50 Hz 7, 5
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Dieses Dokument ist nur für die Verwendung durch zertifizierte und lizenzierte prothetische Ärzte bestimmt.   
Die für Benutzer genehmigten Vorgänge finden Sie im Icon Microprocessor Knee Benutzerhandbuch.
Das Icon Microprocessor Knee darf nur durch einen Prothetiker erworben, konfiguriert und angepasst werden, der durch 
den Staat zugelassen wurde, in dem er praktiziert. Dieses Gerät ist zur Verwendung gemäß den in diesem Dokument 
enthaltenen Informationen bestimmt. Weisen Sie den Patienten zur sachgemäßen Benutzung dieses Geräts ein, bevor Sie 
das Gerät an den Patienten übertragen.
Vielen Dank für den Kauf des Icon Microprocessor Knee von College Park Industries. Auf den folgenden Seiten erfahren 
Sie alles Wichtige über den Umgang mit diesem System, von der Einrichtung bis zum Betrieb. Wenn Sie irgendwelche 
Fragen, Bedenken oder Anmerkungen haben, wenden Sie sich bitte an unser Technisches Service Team unter 800 728 
7950 (US/Kanada), (+1) 586 294 7950 (International).

Im folgenden Dokument finden Sie Informationen über alles, von der ersten Einrichtung bis zur Wartung und Pflege des 
Microprocessor Knee. Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und schulen Sie den Endbenutzer vor der endgültigen 
Lieferung über alle Funktionen dieses Produkts.

Das Icon Microprocessor Knee ist vollständig montiert und wird vor dem Versand elektronisch getestet.

Was befindet sich in der Schachtel?
Hardware Bedienungsanleitungen
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee Technische Anleitung Icon Microprocessor Knee Benutzerhandbuch

Akku-Ladegerät mit Adapter Icon Microprocessor Knee Quick Setup Guide Stride Studio App Anleitung

Dieses Diagramm dient dazu, Sie mit den einzigartigen Bestandteilen von Icon Knee vertraut zu machen. Diese Teile werden in 
der Anleitung erläutert und werden bei Gesprächen mit einem Vertreter des technischen Kundendienstes benötigt.
HAUPTBESTANDTEILE (ABBILDUNG 1)
A. LED-Anzeige B. Pyramide (proximale Befestigung) C. Knie-Pad

D. Pyramide (distale Befestigung) E. Ablassö!nung F. Obere Montagegruppe

G. Seriennummer H. Knierahmen I. Hydraulikeinheit

J. Tastenfeld K. Ladebuchse/Staubabdeckung
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FUNKTION
Das Icon Knee ist ein einachsiges, hydraulisch gedämpftes, mikroprozessorgesteuertes Knie. Ein System integrierter Sensoren wird 
verwendet, um zu bestimmen, wann Änderungen an den Flexions- und Extensionswiderständen vorgenommen werden müssen. 
Die Funktionen umfassen:

FUNKTIONEN
 ▪ Gehen auf ebenem Boden
 ▪ Wiedererlangung des Gleichgewichts 

beim Stolpern
 ▪ Aufstieg und Abstieg auf Treppen 

und Rampen
 ▪ Stabilität beim Stehen
 ▪ Rückwärtsgang
 ▪ Niedriger-/Kritischer-Akku-Modus

FUNKTIONEN
 ▪ Standard-Beinstellung
 ▪ Wasserdicht in Süßwasser (IP68)
 ▪ Trainingsmodus

VOM BENUTZER WÄHLBARE MODI
 ▪ Normaler Gehmodus
 ▪ Flexion Verriegelung/freier Schwung
 ▪ Programmierbare benutzerdefinierte Modi
 ▪ Stance iQ-Modus
 ▪ BILATERALE KNIE-VERBINDUNG

PRODUKTBESCHREIBUNG
Das Icon Knee wurde mit einer integrierten (proximalen) Pyramide und einer integrierten (distalen) Pyramide konstruiert.

VERWENDUNGSZWECK
Das Icon Knee, das für Oberschenkelamputierte bestimmt ist, ist ein prothetisches Gerät für die Wiederherstellung mancher Funktionen des 
anatomischen Knies.
Anmerkung: Der Patient ist der vorgesehene Anwender des Icon Knies.

 INDIKATIONEN: 
 ▪ Transfemorale Prothesen.
 ▪ Die Patienten müssen die körperlichen und geistigen Voraussetzungen 

für die Wahrnehmung von visuellen/akustischen Signalen und/oder 
mechanischen Vibrationen erfüllen.

 GEGENANZEIGEN:
 ▪ Patienten, die die Gewichtsbegrenzung von 150 kg / 330 lbs überschreiten.
 ▪ Patienten, die kein volles Extensionsmoment erreichen können.
 ▪ Ungewöhnliche Aktivitäten, einschließlich Extremsportarten.
 ▪ Verwendung in korrosiven Umgebungen, einschließlich Salz- oder Chlorwasser.

TECHNISCHE ANGABENTECHNISCHE ANGABEN
KLASSIFIKATIONKLASSIFIKATION
Geräteklasse Gerät der Klasse II mit interner Stromversorgung. Betriebsart Kontinuierlich
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STRUKTURELLE EIGENSCHAFTENSTRUKTURELLE EIGENSCHAFTEN
Rahmenmaterial Aluminium Gelenktyp Eine Achse Flexion 130⁰
Bauhöhe 1,7 cm (0,67 in) Montagegewicht 1.530 g Gewichtsbegrenzung 

des Patienten
150 kg (330 lbs)

Garantie 3 Jahre
GERÄTEBETRIEBGERÄTEBETRIEB
Batterie Lithium-Ionen, 3,6 V, 3450 mAh Zeit bis zum vollständig 

aufgeladenen Zustand
ca. 6 Stunden (Zeit bis 50 % Aufladung = 
2 Stunden)

Ladevorgang 5 V; 2,5 A DC Externe 
Stromversorgung

Verwenden Sie nur das 
mitgelieferte Netzteil zum Aufladen 
des Lithium-Ionen-Akkus.
(100–240 VAC, 50/60 Hz, 0,3 A)

DRAHTLOSDRAHTLOS
Anschluss Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy 

(BLE)
Maximale Drehzahl 24 MBit/s

Betriebsfrequenz 2,402 – 2,480 GHz E!ektive 
Strahlungsleistung

12,00 dBm

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN BEI VERWENDUNGUMGEBUNGSBEDINGUNGEN BEI VERWENDUNG
Ladevorgang 0 °C bis + 45 °C (32 °F bis 113 °F)
Betrieb -10 °C – 60 °C (14 °F – 140 °F), Druck: 70-106 kPa, Feuchtigkeit: 0 %-100 % relative Luftfeuchtigkeit
Lagerung und 
Transport

-20 °C bis +60 °C (-4°F bis 140°F) *, Druck: 70-106 kPa, Feuchtigkeit: 0 %-90 % relative Luftfeuchtigkeit

Anmerkung: Wenn das Gerät oberhalb oder unterhalb der Betriebstemperatur gelagert wird, sollte es vor der Nutzung wieder in 
den Bereich der Betriebstemperatur versetzt werden. Das Gerät muss die Betriebstemperatur erreichen, lassen Sie es 15 Minuten 
lang ruhig stehen.

IP-KLASSIFIZIERUNG
IP68 Staubdicht und geschützt gegen Süßwasser bei einer maximalen Tiefe von 2 Metern für 1 Stunde.
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SICHERHEIT
Nehmen Sie das Produkt nur unter Beachtung der Informationen in den mitgelieferten Dokumenten in Betrieb.
Die Nichtbeachtung dieser technischen Anweisungen oder die Verwendung dieses Produkts außerhalb des Leistungsumfangs seiner begrenzten 
Garantie können zu Verletzungen des Patienten oder zur Beschädigung des Produkts führen.

LEGENDE DER SYMBOLE

Anmerkung: Mögliche technische Schäden

Informationen: Grundlegende Informationen zu diesem Produkt

VORSICHT
Vorsicht: Mögliche Unfall- oder Verletzungsgefahr

WARNUNG
Warnung: Mögliches Risiko schwerer Unfälle oder Verletzungen

SICHERHEITSHINWEISE
Informationen: Verwendung in Flugzeugen 
Fluggesellschaften untersagen unter Umständen die Verwendung dieses Geräts in ihren Flugzeugen. Erkundigen Sie sich vor 
der Reise bei der Fluggesellschaft, um zu klären, ob dieses Gerät im Flugzeug verwendet werden darf.

Informationen: Entsorgung 
Diese Produkte dürfen in einigen Ländern nicht im Hausmüll entsorgt werden. Eine Entsorgung, die nicht den in Ihrem 
Land geltenden Vorschriften entspricht, kann nachteilige Folgen für Gesundheit und Umwelt haben. Bitte halten Sie sich 
an die Angaben der zuständigen Behörden Ihres Landes zur Vorgehensweise bei Rückgabe und Abholung. Das Icon Knie ist 
klassifiziert als Elektro- und Elektronikgerät. Es muss gemäß der lokalen Gesetzgebung als Elektroschrott entsorgt werden.
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VORSICHT

Vorsicht: Unsachgemäße Anpassung 
Unsachgemäße Handhabung oder Anpassung des Geräts kann zu einer Fehlfunktion der Standkontrolle führen, was das 
Risiko eines Sturzes erhöhen kann.

VORSICHT

Vorsicht: Kontakt mit der Buchse vermeiden.
Vermeiden Sie Stöße auf die Buchse, den Rahmen, den Adapterkontakt oder das Schnittstellenfeld auf der Rückseite des 
Geräts. Schäden an diesem Feld oder einer seiner Komponenten können zu Fehlfunktionen des Produkts führen (Figure 8).

VORSICHT

Vorsicht: Auf Treppen und Rampen verwenden
Für maximale Sicherheit beim Absteigen auf Treppen und Rampen den Handlauf verwenden. Besondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder die Treppe hinuntergetragen werden.

VORSICHT

Vorsicht: Quetschgefahr an der Stelle, an der sich das Kniegelenk beugt
Achten Sie darauf, dass sich beim Beugen des Kniegelenks keine Finger oder anderen Körperteile in diesem Bereich befinden.

VORSICHT

Vorsicht: Unbeaufsichtigte Verwendung
Es wird nicht empfohlen, dass Kinder dieses Gerät ohne erwachsene Aufsichtsperson verwenden. Lassen Sie äußerste 
Vorsicht walten, wenn kleine Kinder oder Haustiere in der Nähe sind.

VORSICHT

Vorsicht: Unfallgefahr bei der Nutzung von Fahrzeugen
Die Fähigkeit einer Person mit amputierter unterer Extremität, ein Fahrzeug zu führen, ist von Fall zu Fall unterschiedlich. 
Hierbei spielen sowohl die Art der Anbringung (Amputationshöhe, ein- oder beidseitig, Zustand des Stumpfes, 
Konstruktion der Prothese) als auch die Fähigkeiten des Amputierten eine Rolle. Jeder ist verpflichtet, beim Führen von 
Fahrzeugen die national und regional gültige Verkehrsgesetzgebung seines Landes zu beachten. Aus versicherungstechnischen 
Gründen sollten Fahrzeugführer ihre Fahrtüchtigkeit von einer zugelassenen Prüfstelle prüfen und bestätigen lassen.
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VORSICHT

Vorsicht: Unsachgemäße Verwendung
Jede Art von übermäßiger Beanspruchung, Überlastung oder unsachgemäßer Verwendung kann zu Fehlern bei der 
Steuerung oder zu Fehlfunktionen des Icon Knee führen, die unter Umständen eine Verletzungsgefahr mit sich bringen. 
Das Icon Knee wurde für den täglichen Gebrauch entwickelt und darf nicht für ungewöhnliche Aktivitäten verwendet werden. 
Zu diesen ungewöhnlichen Aktivitäten gehören zum Beispiel Sportarten mit übermäßigen Belastungen und/oder Stößen, 
oder Extremsportarten. Durch einen sorgfältigen Umgang mit der Prothese und ihren Komponenten können Sie diese 
nicht nur länger nutzen, sondern gewährleisten vor allem Ihre persönliche Sicherheit! Sollte die Prothese ungewöhnlichen 
Belastungen ausgesetzt werden (wie z. B. bei einem Sturz), wenden Sie sich umgehend an einen zertifizierten Prothetiker und 
lassen Sie die Prothese auf Beschädigungen untersuchen.

VORSICHT

Vorsicht: Folgen von Verschleißerscheinungen
Der Verschleiß von Systemkomponenten kann zu Fehlfunktionen des Icon Knee führen, die unter Umständen eine 
Verletzungsgefahr mit sich bringen. Halten Sie die angegebenen Wartungsintervalle ein. Die Lebensdauer dieses Geräts 
beträgt 6 Jahre (Akku ausgenommen). Bedenken des Patienten bezüglich der Funktion sollten dem Orthopädietechniker 
sofort gemeldet werden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf: Geräusche, plötzliche Funktionsfehler usw.

VORSICHT

Vorsicht: Mechanische Überlastung
Äußere mechanische Einflüsse oder Belastungen wie Stöße oder Schwingungen können zu Fehlern bei der Steuerung oder 
zu Fehlfunktionen des Icon Knee führen, die unter Umständen eine Verletzungsgefahr mit sich bringen. Das Icon Knee darf 
keinen mechanischen Vibrationen oder Stößen ausgesetzt werden.

VORSICHT

Vorsicht: Manipulation von Systemkomponenten
Eigenständige Änderungen und/oder Modifikationen an Systemkomponenten können zu Fehlern bei der Steuerung oder zu 
Fehlfunktionen des Icon Knee führen, die unter Umständen eine Verletzungsgefahr mit sich bringen. Es sind ausschließlich 
die in diesem Informationsdokument beschriebenen Änderungen am Icon Knee zulässig. Das Icon Knee und beschädigte 
Komponenten dürfen nur durch zertifizierte Techniker von College Park geö!net oder repariert werden.

VORSICHT

Vorsicht: Beschädigung des Akkus
Beschädigungen des Akkus können durch Stürze, Schläge, Quetschungen, Schwingungen oder Einstiche entstehen. 
Vermeiden Sie Beschädigungen der Lithium-Akkus und der Geräte. Achten Sie vor dem Gebrauch stets auf Anzeichen von 
Schäden wie Zischgeräusche, Lecks, Risse/Wölbungen oder Rauch. Sollten Sie eines dieser Anzeichen bemerken, sofort von 
brennbaren Materialien fernhalten. Nehmen Sie das Gerät außer Betrieb und kontaktieren Sie Ihren Prothetiker. Nicht laden.
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VORSICHT

Vorsicht: Eindringen von Schmutz oder Nässe in den Ladeanschluss
Das Eindringen von Schmutz oder Nässe in den Ladeanschluss kann zu Fehlern bei der Steuerung oder zu Fehlfunktionen 
des Icon Knee führen, die unter Umständen eine Verletzungsgefahr mit sich bringen. Schmutz/Abfälle sollten aus dem 
Ladeanschluss des Icon entfernt werden Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass er trocken ist.

VORSICHT

Vorsicht: Wasser und Feuchtigkeit
Das Knie kann in Süßwasser verwendet werden, aber nicht in Extremsituationen, wie beim Tauchen oder Sprüngen ins Wasser. 
Es ist geschützt gegen Süßwasser bei einer maximalen Tiefe von 2 Metern für 1 Stunde. Das Knie ist nicht korrosionsbeständig 
und sollte nicht mit korrosiven Materialien, Salzwasser, Chlorwasser oder extremen pH-Werten in Kontakt kommen.

 ▪ Das Knie sollte in den Verriegelungsmodus geschaltet werden, wenn es im Wasser oder in der Nähe von Wasser verwendet wird.
 ▪ Bewahren Sie beim Gehen über nasse Oberflächen Vorsicht.
 ▪ Stellen Sie nach dem Kontakt mit Wasser sicher, dass das Wasser aus dem System abgelassen wurde und dass die 

Ablassö!nung nicht verstopft ist (Figure 1-H).
 ▪ Nachdem das Knie mit Feuchtigkeit in Kontakt gekommen ist, trocknen Sie es mit einem fusselfreien Tuch.
 ▪ Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Ladeanschluss sauber und trocken ist.
 ▪ Wenn das Knie auf Salz- oder Chlorwasser tri!t, sollte es sofort gespült und getrocknet werden.
 ▪ Wenn das Gerät nach Wassereinwirkung eine Fehlfunktion aufweist, wenden Sie sich an College Park.

VORSICHT

Vorsicht: Thermische Überlastung
Extreme Temperaturen können zu Fehlern bei der Steuerung oder zu Fehlfunktionen des Icon Knee führen, die unter 
Umständen eine Verletzungsgefahr mit sich bringen. Vermeiden Sie Orte, die außerhalb des für die Betriebstemperatur 
angegebenen Bereichs liegen. Die Betriebstemperatur muss zwischen -10 °C und 60 °C (14 °F und 140 °F) liegen.

VORSICHT

Vorsicht: Geräteaußentemperatur beim Betreiben oder Laden des Produkts
Hohe Temperaturen (> 41 °C) können eine Gefahr für die extern zugänglichen Komponenten des Geräts während des 
Betriebs oder Ladevorgangs darstellen. Erhöhte Temperaturen sind während des Gebrauchs und/oder Aufladens des Geräts 
normal. Verwenden Sie nur den mit dem Gerät mitgelieferten Wandadapter und das mitgelieferte Ladekabel. Stellen Sie 
sicher, dass der Wandadapter an eine Stromversorgung angeschlossen ist, die 5 V bereitstellen kann.

 ▪ Stellen Sie die Verwendung des Produkts ein, einschließlich des Ladegeräts und des Wandadapters, wenn sich das Gerät 
heiß anfühlt, und wenden Sie sich an College Park. 

 ▪ Stellen Sie die Verwendung des Produkts ein, wenn das Gerät anzeigt, dass die Zylindertemperatur heiß ist, bis es 
abgekühlt ist und die Warnung erlischt.  Wenn der Alarm nicht erlischt, wenden Sie sich an College Park.
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VORSICHT

Vorsicht: Überhitzung der Hydraulikeinheit durch ununterbrochene, erhöhte Aktivität (d. h. ausgedehntes Gehen bergab)
Beim Umschalten in den Überhitzungsmodus besteht Sturzgefahr durch unerwartetes Verhalten. Es besteht auch 
Verbrennungsgefahr durch Berühren von überhitzten Komponenten.

 ▪ Die Gefahr einer Überhitzung wird durch Geräusche und Vibrationen signalisiert.
 ▪ Wenn der Alarm beginnt, reduzieren Sie sofort das Aktivitätsniveau, damit die Hydraulikeinheit abkühlen kann. 

Die Aktivitäten können fortgesetzt werden, sobald der Alarm beendet wird.
 ▪ Die fehlende Reduzierung des Aktivitätsniveaus kann zu hydraulischer Überhitzung und Beschädigung des Produkts führen.

VORSICHT

Vorsicht: Kritisch niedriger Akkustand oder Leistungsverlust
Das Knie wechselt in den Sicherheitsmodus, wenn es im kritisch niedrigen Zustand ist. Sicherheitsmodus bedeutet, dass der 
Stand-Flexionswiderstand in den voreingestellten Widerstand geht und die Schwungflexion unmöglich ist. Dies hält das Knie 
in hohem Widerstand, bis es wieder geladen ist.
Stellen Sie sicher, dass der Benutzer das akustische und/oder vibrierende Signal für Leistungsverlust erkennen kann.

VORSICHT

Vorsicht: Magnetische Störungen
Das Icon Knee und die angeschlossenen Komponenten können in der Nähe von Hochspannungsleitungen, Sendern, 
Transformatoren oder anderen Quellen starker elektromagnetischer Strahlung (z. B. Sicherheitssystemen für Waren in 
Kau"äusern) ausfallen. Dies kann zu Verletzungen führen.

VORSICHT

Vorsicht: Zu nah an HF-Kommunikationsgeräten (z. B. Mobiltelefonen, Bluetooth-Geräten, WLAN-Geräten)
Das kann anfällig für elektromagnetische Störungen durch tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte wie 
Mobiltelefone oder andere Geräte sein, auch wenn diese anderen Geräte die CISPR-Emissionsanforderungen erfüllen.  
Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe Antennen) 
einschließlich der vom Hersteller angegebenen Kabel sollten mit einem Abstand von mindestens 30 cm (12 Zoll) zu jedem Teil 
des Icon Knee verwendet werden. Andernfalls könnte die Leistung dieses Geräts beeinträchtigt werden.
Das Icon Knee eignet sich für den Einsatz in jeder Umgebung, außer wenn das Eintauchen in andere Flüssigkeiten als Süßwasser 
möglich ist oder wenn hochelektrische und/oder magnetische Felder auftreten können (z. B. elektrische Transformatoren, 
Hochleistungs-Radio-/Fernsehsender, HF-Chirurgiegeräte, CT- und MRT-Scanner).

VORSICHT

Vorsicht: Elektromagnetische Störungen
Verwenden Sie das Icon Knee nicht in der Nähe von aktiven CHIRURGISCHEN HF-GERÄTEN und dem HF-geschirmten Raum 
eines EM-SYSTEMS für die Magnetresonanztomographie, wo die Intensität der ELEKTROMAGNETISCHEN STÖRUNGEN 
hoch ist. Starke elektromagnetische Störungen können dazu führen, dass das System nicht mehr wie vorgesehen funktioniert und 
entweder nicht auf Eingangssignale reagiert oder die Gelenke nicht bewegt.
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VORSICHT

Vorsicht: Betrieb des Produkts in der Nähe von aktiven Implantaten 
Beim Betrieb des Produkts besteht aufgrund elektromagnetischer Störungen die Gefahr einer Beeinträchtigung von aktiven 
Implantaten (z. B. Herzschrittmachern, Defibrillatoren usw.).

 ▪ Achten Sie beim Betrieb des Produkts in unmittelbarer Nähe aktiver Implantate darauf, dass die vom Hersteller des Implantats 
vorgeschriebenen Mindestabstände eingehalten werden. 

 ▪ Achten Sie darauf, dass die vom Hersteller des Implantats vorgeschriebenen Betriebsbedingungen und Sicherheitshinweise 
beachtet werden.

WARNUNG

Warnung: Position des Geräts
Das Gerät immer so positionieren, dass die Stromversorgung leicht vom elektrischen Netz getrennt werden kann.

WARNUNG

Warnung: Verwendung mit anderen Geräten
Achten Sie darauf, dass sich beim Beugen des Kniegelenks keine Finger oder anderen Körperteile in diesem Bereich befinden.

WARNUNG

Warnung: Die Verwendung mit Geräten in der Nähe oder gestapelt mit anderen Geräten während des Ladevorgangs
Die Verwendung mit Geräten in der Nähe oder gestapelt mit anderen Geräten während des Ladevorgangs sollte vermieden 
werden, da dies zu Fehlfunktionen führen kann. Sollte eine derartige Verwendung erforderlich sein, muss regelmäßig überprüft 
werden, ob dieses Gerät und die betre!enden anderen Geräte ordnungsgemäß funktionieren.

WARNUNG

Warnung: Nur mit spezifizierten Geräten verwenden
Die Verwendung von nicht durch den Hersteller dieses Geräts spezifizierten Zubehörteilen, Signalgebern und Kabeln kann zu 
erhöhten elektromagnetischen Emissionen bzw. einer geringeren elektromagnetischen Störfestigkeit dieses Geräts und zu 
Fehlfunktionen führen. 

WARNUNG

Warnung: Betrieb des Geräts in Krankenhäusern
Das Icon Knee ist auf den Einsatz in Wohngegenden (zu Hause, in Restaurants usw.) ausgelegt, und nicht in Krankenhäusern oder 
Industriegebieten. Wenn das Gerät in Umgebungen wie Krankenhäusern oder Industriegebieten verwendet wird, muss der Benutzer 
das Gerät so positionieren, dass es sich nicht in der Nähe anderer HF-Funkgeräte befindet.

WARNUNG

Warnung: Verwendung in einer sauersto!reichen Umgebung
Das Gerät ist nicht für den Einsatz in Anwesenheit von brennbaren Gasen oder in sauersto!reichen Umgebungen ausgelegt.
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WARNUNG

Warnung: Austausch der Lithium-Ionen-Batterie
Verwenden Sie nur die von College Park Industries hergestellten Icon Knee Akkus und das im Lieferumfang des Icon Knee 
Systems enthaltene Ladegerät. Ein unsachgemäßer Austausch des Lithium-Ionen-Akkus kann zu einem inakzeptablen Risiko 
führen. Führen Sie den Akkuwechsel immer den Anweisungen des Herstellers entsprechend durch.

AKKU 
Im Lieferumfang des Icon Knee ist ein interner Lithium-Ionen-Akku enthalten. Dieser Akku liefert 3,6 V, 3450 mAh. Es wird empfohlen, 
den Akku täglich zu laden. Bei den meisten Benutzern hält der Akku für bis zu 16 Stunden des kontinuierlichen Gebrauchs, je nach Zustand 
des Akkus und Häufigkeit der Verwendung.
Der Akku wird mit einer Teilladung (bis zu 30 %) geliefert. Wir empfehlen, den Akku vor dem Gebrauch zu 100 % aufzuladen.

EIN-/AUS-SCHALTER
Der Ein-/Aus-Schalter befindet sich in der mittleren Position des Tastenfelds auf der Rückseite des Knies (Figure 3-B). Um das Gerät  
ein- oder auszuschalten, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter 3 Sekunden lang gedrückt. Wenn das Gerät ein- oder ausgeschaltet wird, blinkt die 
LED-Anzeige 1 Sekunde lang in mehreren Farben auf.

FUNKTION Beschreibung

EIN-/AUS-SCHALTER
Schaltet das Knie ein/aus, leitet Bluetooth-Kopplung ein.

LED-ANZEIGE
Das Icon Knee ist mit einer Ladestandsanzeige ausgestattet. Diese Anzeige informiert den Benutzer über den Ladestand des Akkus. Das Icon 
Knee muss eingeschaltet sein, damit diese Funktion zur Verfügung steht.
Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter 1 Sekunde lang gedrückt, um die LED-Anzeige an der Seite des Knies zu aktivieren (Figure 1-B). 
Die Anzahl der Blinkvorgänge zeigt den Ladezustand an. Der Ladestand kann auch über die Stride Studio App überprüft werden.

FUNKTION Beschreibung

EIN-/AUS-SCHALTER
Taste 1 Sekunde lang gedrückt halten, um den Akkustatus anzuzeigen.
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LED-ANZEIGE DES KNIES – AKKU
FARBE ANZEIGE AKKUSTATUS
Dauerhaft Grün Vollständig aufgeladen, 91-100 %
Grünes Blinken 20 – 90 % 
Gelb blinkend Schwacher Akku, < 20 %
Dauerhaft Rot Kritischer Akku, < 5 % Aktiviert den Sicherheitsmodus

BETRIEBS-LED BLINKT / LADE-LED BLINKT
Wenn die Funktion aktiviert ist, blinkt die LED kontinuierlich, um anzuzeigen, dass das Knie eingeschaltet ist und/oder geladen wird. 
Sowohl der Prothetiker als auch der Benutzer können die blinkenden Warnungen mittels App ausschalten.

KRITISCH NIEDRIGER AKKUSTAND
Das Knie wechselt in den Sicherheitsmodus, wenn es im kritisch niedrigen Zustand ist. Sicherheitsmodus bedeutet, dass der  
Stand-Flexionswiderstand in den voreingestellten Widerstand geht und die Schwungflexion unmöglich ist. Dies hält das Knie in hohem 
Widerstand, bis es wieder geladen ist.

AKKU-LADEGERÄT
Im Lieferumfang des Icon Knee ist ein magnetisches Ladegerät für Lithium-Ionen-Akkus enthalten. Es wird empfohlen, das Ladegerät täglich 
zu verwenden. Dadurch wird sichergestellt, dass der Akku vollständig geladen wird und so lange wie möglich genutzt werden kann. Es gibt drei 
verschiedene Netzteile (USA, Großbritannien oder Europa) für verschiedene Weltregionen. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzteil 
zum Aufladen des Lithium-Ionen-Akkus.

AUFLADEN DES ICON KNEE AKKUS
1. Laden Sie das Knie nur auf einer flachen, ebenen Oberfläche, an einem kühlen, trockenen Ort, fern von Wärmequellen und 

Feuchtigkeit. Stecken Sie den Wandadapter in die Haupt-AC-Steckdose (Figure 2-B) und verbinden Sie den Wandadapter mit der 
Haupt-AC-Steckdose (Figure 2-C).

2. Um den Magnetstecker mit der Rückseite des Knies zu verbinden, ö!nen Sie die Staubabdeckung und fügen Sie den Magnetstecker 
ein. (Figure 2-A)

3. Die LED (Figure 1-A) zeigt den Ladestand an und das Knie beginnt automatisch mit dem Ladevorgang.
Das vollständige Laden eines leeren Akkus dauert ca. 6 Stunden.
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LED-ANZEIGE DES KNIES – EIN/AUS
FARBE ANZEIGE STATUS
Mehrfarbiges Blinken Ein- oder Ausschalten
Blaues Blinken Bereit zum Koppeln mit Bluetooth.Blinkt, bis das Koppeln abgeschlossen ist.

EIN-/AUS-SCHALTER
EIN/AUS Halten Sie die Ein-/Aus-Taste für 3 Sekunden gedrückt.

KOPPELN DES ICON KNEE MIT DEM MOBILEN GERÄT
BLUETOOTH 
KOPPLUNG

Das Knie muss mit der Stride Studio App gekoppelt werden, wenn es zum ersten Mal verwendet wird. 
Suchen Sie die Seriennummer des Knies in der App und wählen Sie sie aus. Die App fordert Sie auf, die Kopplungstaste 
(Power) auf der Rückseite des Knies zu drücken. Zu diesem Zeitpunkt leuchtet die LED blau. Drücken Sie die  
Ein-/Aus-Taste für 1 Sekunde und die App fordert, mit Ihrem Gerät gekoppelt zu werden.

VERRIEGELUNGS-/FREIER-SCHWUNG-TASTE
Die Verriegelungs-/Freier-Schwung-Taste befindet sich in der oberen Position des Tastenfelds auf der Rückseite des Knies (Figure 3-A). 
Sie ist wie ein Caret geformt, um der Schiebereglerleiste in der Stride Studio App zu entsprechen.

FUNKTION Beschreibung

VERRIEGELUNGS-/
FREIER-SCHWUNG-TASTE

Umschalten zwischen normalem, Verriegelungs- und freiem Schwungmodus.

LED-ANZEIGE DES KNIES – MODUS
FARBE ANZEIGE STATUS

Dauerhaft Violett Knie im Verriegelungsmodus

Dauerhaft Gelb Knie im freien Schwungmodus
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VERRIEGELUNGSMODUS
Aktivieren Halten Sie die Modus-Taste für 3 Sekunden gedrückt. Sobald Sie sich im Verriegelungsmodus befinden, 

leuchtet die violette LED durchgehend für die Dauer des Verriegelungsmodus.

Deaktivieren Halten Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um zum normalen Modus zurückzukehren.

Ton-/Vibrationsalarm Der Modus wird durch einen hörbaren und vibrierenden Alarm signalisiert. Sowohl der Prothetiker als auch der 
Benutzer können den hörbaren Alarm mittels App ausschalten.

FREIER SCHWUNGMODUS
Aktivieren Halten Sie die Modus-Taste für 6 Sekunden gedrückt. Sobald Sie sich im freien Schwungmodus befinden, 

leuchtet die gelbe LED durchgehend für die Dauer des freien Schwungmodus.
Voraussetzugen für die Aktivierung des freien Schwungs: 

 ▪ Das Knie muss größtenteils gestreckt sein (0-10 Grad) ODER
 ▪ Wenn das Knie um mehr als 10 Grad gebeugt ist, muss das Knie einige Grad gestreckt werden, bevor der 

freie Schwungmodus aktiviert wird. Dies verhindert ein versehentliches Schalten, wenn der Benutzer kniet. 
Dies gilt nur bei Verwendung der Tasten, nicht der App.

Deaktivieren Halten Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um zum normalen Modus zurückzukehren.

Ton-/Vibrationsalarm Der Modus wird durch einen hörbaren und vibrierenden Alarm signalisiert. Sowohl der Prothetiker als auch der 
Benutzer können den hörbaren Alarm mittels App ausschalten.

Anmerkung: Sie können nicht direkt aus dem Verriegelungsmodus in den freien Schwungmodus wechseln oder umgekehrt. 

Anmerkung: Wenn sich das Knie im normalen Modus befindet und der Benutzer die Modus-Taste für 8 Sekunden oder länger 
gedrückt hält, bleibt das Knie im normalen Modus
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BENUTZERDEFINIERTER MODUS – TASTE
FUNKTION Beschreibung

BENUTZERDEFINIERTER 
MODUS – TASTE

Benutzerdefinierte Modi werden mit der Stride Studio App programmiert und aktiviert. Wenn ein 
benutzerdefinierter Modus aktiviert ist, kann er über die Taste aktiviert oder deaktiviert werden.

LED-ANZEIGE DES KNIES – BENUTZERDEFINIERTE MODI
FARBE ANZEIGE STATUS
Dauerhaft Türkis Knie im benutzerdefinierten Modus

BENUTZERDEFINIERTER MODUS – TASTE
AKTIVIEREN Halten Sie die Modus-Taste für 3 Sekunden gedrückt. Sobald Sie sich im benutzerdefinierten Modus 

befinden, leuchtet die türkise LED durchgehend für die Dauer des benutzerdefinierten Modus.

DEAKTIVIEREN Halten Sie die Modus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um zum normalen Modus zurückzukehren. 
Oder, wenn ein Timer implementiert ist, erfolgt der automatische Wechsel in den normalen Modus.

TON-/VIBRATIONSALARM Der Modus wird durch einen hörbaren und vibrierenden Alarm signalisiert. Sowohl der Prothetiker als 
auch der Benutzer können den hörbaren Alarm mittels App ausschalten.

EMPFOHLENE ANPASSUNG
BAUHÖHE (FIGURE 4)
Die proximale Kniebefestigung ist eine Pyramide (Figure 4-A). Ein zusätzlicher Flachprofil-Gewindestecker ist erhältlich (Figure 4-B).

GRUNDAUFBAU (TKA) (FIGURE 5)
A. Bestimmen Sie die Fersenhöhe
B. Bestimmen Sie die Beugung der Fassung
C. Die Referenzlinie für die Anpassung teilt die Kniemitte UND die distale Pyramide in zwei Hälften

STATISCHER AUFBAU (FIGURE 6)
Die Ausrichtungsreferenzlinie sollte 0-10 mm VOR der Kniemitte liegen. Dies dient dazu, die Kompression des Streckungsanschlags zu fördern.
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(A = Anschlag unbeladen, B = Anschlag beladen)
Führen Sie eine Vorwärts-Rückwärts-Verlagerung des Fußes durch, bis die Lastlinie zwischen 1/3 Ferse und 2/3 Zehenhebel ausgeglichen ist.

KNIEAUSRICHTUNG
Stabiler = Knie nach hinten schieben Dynamischer = Knie nach vorne schieben

Anmerkung: Wenn die Belastungslinie anterior zu weit von der Kniemitte liegt, kann es schwierig sein, die Knieflexion einzuleiten. 
Wenn die Belastungslinie posterior zu weit von der Kniemitte liegt, kann dies zur vorzeitigen Knieflexion führen.

STAND-AUSLÖSE-WIDERSTAND (FIGURE 7)
Werkseinstellung = die Schraube ist auf Mindestwiderstand (einfachste Auslösung der Standflexion) (Abbildung 10)
Dies stellt die Menge der notwendigen Zehenbelastung für das Auslösen der Flexion ein. Wenn das Knie zu einfach in Flexion bei höheren 
Gehgeschwindigkeiten übergeht, muss diese Einstellung möglicherweise erhöht werden.

SYMPTOM GEWÜNSCHTES ERGEBNIS SCHRAUBENEINSTELLUNG
Schwungphasenflexion vorzeitig ausgelöst Auslöse-Widerstand erhöhen Drehen Sie T im Uhrzeigersinn

Schwungphasenflexion schwierig auszulösen Auslöse-Widerstand senken Drehen Sie T gegen den Uhrzeigersinn

BUCHSEN-/RAHMEN-KONTAKTPUNKTE
Bei der Konfiguration der Buchse /des Rahmens und der Adapter ist darauf zu achten, dass sie NICHT das Knie berühren. Schäden an diesem 
Schnittstellenfeld oder einer seiner Komponenten können zu Fehlfunktionen des Produkts führen (Figure 8).
APP-ÜBERSICHT

Informationen: Für Informationen zur Verwendung mit mobilen Geräten siehe Stride Studio App Anleitung.

STRIDE STUDIO APP HERUNTERLADEN
JETZT BEI

Die Stride Studio App von College Park ist sowohl für iOS- als auch für Android-Geräte verfügbar. Laden Sie Stride Studio aus dem Apple 
App Store oder dem Google Play Store herunter.
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UNTERSTÜTZTE BETRIEBSSYSTEME:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Wählen Sie das Stride Studio Symbol auf dem Gerät, um die App zu starten.

DASHBOARD-BILDSCHIRM
SYMBOL NAME BESCHREIBUNG SYMBOL NAME BESCHREIBUNG

Einrichtung Anpassungsempfehlungen. Akkustatus Zeigt den Ladestand des Icon 
Knee Akkus an.

Einstellung Anpassungen des Icon 
Knee Widerstands und 
der Modusauswahl.

Gerätewarnungen Liste der Fehlercodes.

Benutzerdefiniert Ermöglicht es dem 
Prothetiker und dem 
Benutzer, benutzerdefinierte 
Modi einzustellen.

Alarmeinstellungen Schaltet unkritische Alarmtöne 
ein/aus. Aktiviert/deaktiviert den 
Trainingsmodus, die Betriebs-LED 
und die Lade-LED.

Aktivität Aktivitätsprotokoll: Berichte 
herunterladen und drucken. Knie verbinden

Ermöglicht bilateralen Benutzern 
den einfachen Wechsel zwischen 
linken und rechten Knien.

Informationen Technische Anweisungen und 
Online-Lernressourcen.

VOM BENUTZER WÄHLBARE MODI
 ▪ FREIER SCHWUNGMODUS: Das Knie bietet keinen Widerstand, bis zur Deaktivierung.
 ▪ NORMALMODUS: Stellt den Widerstand für das Knie auf „normal“.
 ▪ VERRIEGELUNGSMODUS: Stellt den Flexionswiderstand für das Knie auf „hoch“, bis zur Deaktivierung.
 ▪ BENUTZERDEFINIERTE MODI: Ermöglicht dem Orthopädietechniker und dem Benutzer die Programmierung zusätzlicher 

aktivitätsspezifischer Modi.
 ▪ STANCE IQ-MODUS: Der Stance iQ-Modus ist eine Funktion, bei der das Knie erkennt, dass der Benutzer still steht, und einen hohen 

Widerstand aktiviert.
Wenn der Stance iQ-Modus aktiviert ist, wird das Knie nach 2!Sekunden Stillstand in Flexion für zusätzlichen Halt gesperrt. Sobald der 
Benutzer wieder zu gehen beginnt oder das Knie streckt, kehrt es zur normalen Funktion zurück.

 ▪ BILATERALE KNIE-VERBINDUNG: Die Einrichtung erfolgt durch den Orthopädietechniker, so dass Orthopädietechniker und 
bilaterale Benutzer die Verbindung während der Nutzung der App einfach auf das linke oder rechte Knie umschalten können.
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KNIE-PAD- UND BATTERIEWECHSEL
KNIE-PAD-WECHSEL

1. Entfernen Sie die Befestigung an der Oberseite des Knie-Pads (Figure 9).
2. Um das Knie-Pad wieder einzubauen, tauschen Sie es aus und setzen Sie es wieder ein (ziehen Sie es mit dem Finger fest).

BATTERIE-WECHSEL
Der Akku kann vom Arzt ausgetauscht werden, wenn er nicht mehr lädt (Figure 10). 

1. Knie-Pad entfernen.
2. Verwenden Sie ein Trennwerkzeug, um den wasserdichten 

Verbinder zu trennen.
3. Entfernen Sie zwei Befestigungselemente, die den Akku 

halten, und entfernen Sie dann den Akku.

4. Um den Akku wieder einzubauen, tauschen Sie ihn aus 
und setzen Sie die Befestigungen wieder ein (mit dem 
Finger festziehen).

5. Wasserdichten Verbinder wieder anschließen.
6. Knie-Pad wieder einsetzen und Befestigung wieder einfügen 

(mit dem Finger festziehen).

FEHLERBEHEBUNG

VOR-
SICHT

Vorsicht: Das Icon Knee darf niemals gewartet werden, während es am Endbenutzer angebracht ist. Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät vor Beginn der Wartungsarbeiten abgenommen und ausgeschaltet wird. Dieses Gerät darf niemals während des 
Gebrauchs gewartet werden. Gestatten Sie niemals Kindern die unbeaufsichtigte Handhabung oder Verwendung des Geräts. 
Lassen Sie Vorsicht walten, wenn Sie dieses Gerät in der Nähe von Haustieren verwenden, die das Gerät beschädigen könnten.

Das Icon Knee verfügt über eine einzelne, mehrfarbige LED-Anzeige auf der oberen rechten Seite des Knies. Diese LED wird verwendet, 
um Dinge wie Moduserkennung, Akkulaufzeit und Systemfehler anzuzeigen. Die LED wechselt die Farben und leuchtet durchgehend im 
Verriegelungsmodus oder im freien Schwung-/Entriegelungsmodus.
Die folgende Tabelle zeigt, was jedes der verschiedenen LED-Muster bedeutet. Wenn das Gerät eingeschaltet wird, blinkt die LED kurz. Sobald das 
Gerät eingeschaltet ist, kann die Akkulaufzeit überprüft werden, indem die Ein-/Aus-Taste 1 Sekunde lang gedrückt wird.

ICON KNEE ALLE LED-ANZEIGEN
FARBE ANZEIGE STATUS
Dauerhaft Grün Vollständig aufgeladen, 91-100 %
Grünes Blinken 20 – 90 % 
Gelb blinkend Schwacher Akku, < 20 %
Dauerhaft Rot Kritischer Akku, < 5 %, aktiviert den Sicherheitsmodus
Blaues Blinken Bereit zum Koppeln mit Bluetooth. Blinkt, bis das Koppeln abgeschlossen ist
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Dauerhaft Violett Knie im Verriegelungsmodus
Dauerhaft Gelb Knie im freien Schwungmodus
Dauerhaft Türkis Knie im benutzerdefinierten Modus
Mehrfarbiges Blinken Ein- oder Ausschalten

Wenn das Icon Knee nicht wie erwartet funktioniert, versuchen Sie Folgendes
 ▪ Schalten Sie das System aus, warten Sie einige Sekunden und schalten Sie es dann wieder ein.
 ▪ Achten Sie darauf, dass der Akku ausreichend geladen ist. Wenn der Akku zu schwach ist, laden Sie den Akku auf

GARANTIEABNAHME UND INSTANDHALTUNGSINFORMATIONEN
REINIGUNGSHINWEISE
Das Icon Knie sollte täglich oder nach Bedarf auf die Auswirkungen von Flusen, Staub, Licht (einschließlich Sonnenlicht) und Haustieren 
überprüft werden.
Reinigen Sie das Icon Knie, indem Sie es mit einem weichen, fusselfreien Tuch abwischen. Verwenden Sie niemals starke Chemikalien. 
Gerät vor Sonneneinstrahlung schützen.
VERWENDUNG IM WASSER

 ▪ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie über nasse Oberflächen gehen.
 ▪ Das Knie sollte in den Verriegelungsmodus geschaltet werden, wenn es im Wasser oder in der Nähe von nassen Oberflächen 

verwendet wird.
 ▪ Stellen Sie nach dem Kontakt mit Wasser sicher, dass das Wasser aus dem System abgelassen wurde und dass die Ablassö!nung nicht 

verstopft ist (Figure 1-H). 
 ▪ Nachdem das Knie mit Feuchtigkeit in Kontakt gekommen ist, trocknen Sie es mit einem fusselfreien Tuch. 
 ▪ Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Ladeanschluss sauber und trocken ist. 
 ▪ Wenn das Knie auf Salz- oder Chlorwasser tri!t, sollte es sofort gespült und getrocknet werden.

KOSMETISCHE VEREDLUNG
College Park empfiehlt nicht, die Prothese kosmetisch zu veredeln, sollte diese Feuchtigkeit ausgesetzt werden. College Park empfiehlt, 
dass Sie sich bei der Terminvergabe für die Check-Ups Ihrer Patienten an den unten enthaltenen Garantieabnahmezeitplan halten.
Bei Übergewicht des Patienten oder einem hohen Aktivitätsgrad können häufigere Untersuchungen erforderlich werden. Wir empfehlen Ihnen die 
folgenden abnehmbaren Teile bei jeder Garantieabnahme einer visuellen Untersuchung auf übermäßige Abnutzung und Materialermüdung zu unterziehen.

 ▪ Knie-Baugruppe, Knie-Pad
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GARANTIEABNAHMEZEITPLAN FÜR ICON: SECHS MONATE, DANN JÄHRLICH.

TECHNISCHER KUNDENDIENST/ NOTFALLDIENST 24-7-365
Die regulären Geschäftszeiten von College Park sind Montag bis Freitag von 8:30 Uhr – 17:30 Uhr (EST). Außerhalb der Geschäftszeiten 
steht eine Notrufnummer des technischen Kundendienstes zur Verfügung, sollten Sie sich mit einem Vertreter der College Park in 
Verbindung setzen wollen.
Der Anwender sollte bei Bedarf seinen Orthopädietechniker kontaktieren, um Unterstützung bei der Verwendung oder Wartung des Geräts 
zu erhalten. Der Orthopädietechniker sollte bei Bedarf den Hersteller oder den Vertreter des Herstellers kontaktieren, um Unterstützung 
bei der Einrichtung, Verwendung oder Wartung des Geräts zu erhalten.

HAFTUNG
Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch Bauteilkombinationen verursacht werden, die vom Hersteller nicht 
zugelassen wurden.

 VORSICHT
Produkte und Bestandteile von College Park werden gemäß den o$ziell gültigen Normen oder einer von der Firma festgelegten Norm 
entworfen und getestet, wenn keine o$ziell gültigen Normen verfügbar sind. Die Kompatibilität und Einhaltung dieser Normen ist nur dann 
gewährt, wenn die Produkte von College Park mit anderen, von College Park empfohlenen Bestandteilen verwendet werden. Dieses Produkt 
wurde ausschließlich für die Verwendung durch einen einzelnen Patienten entworfen und getestet. Dieses Gerät darf NICHT von mehreren 
Patienten verwendet werden. 

 VORSICHT
Falls bei der Verwendung dieses Produktes Probleme auftreten, wenden Sie sich sofort an Ihre medizinische Fachkraft. Der Orthopädietechniker 
und/oder Patient sollte jegliche ernsthaften Zwischenfälle*, die in Bezug auf 
das Gerät auftreten, an College Park Industries, Inc. und die entsprechende 
Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Orthopädietechniker und/oder Patient 
niedergelassen sind, berichten.
*„Ernsthafter Zwischenfall“ wird definiert als jeglicher Zwischenfall, der 
direkt oder indirekt zu einem der Folgenden geführt hat, geführt haben 
könnte oder führen könnte: (a) Tod des Patienten, Benutzers oder einer 
anderen Person, (b) vorübergehende oder dauerhafte Verschlechterung des 
Gesundheitszustands des Patienten, Benutzers oder einer anderen Person, 
(c) eine ernsthafte Gefährdung der ö!entlichen Gesundheit.

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) Die Körpergewichtsgrenze darf nicht überschritten 
werden!
Spezifische Nutzungsbedingungen und 
-einschränkungen sind im Abschnitt der schriftlichen 
Anweisungen des Herstellers enthalten.
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KONFORMITÄT
Dieses Gerät wurde gemäß dem ISO 10328 Standard auf drei Millionen Lastzyklen getestet. Die erwartete Lebensdauer unter normalen 
Gebrauchsbedingungen beträgt 6 Millionen Schritte. Je nach Aktivität des Amputierten entspricht dies einer Nutzungsdauer von vier bis 
sechs Jahren.

ISO 10328 – ETIKETT
GEWICHTSBEGRENZUNG (KG) ETIKETTENTEXT

150 ISO 10328-P7-150 kg

SYMBOLE
FUNKTION BESCHREIBUNG

 Gleichstrom

 Vorsicht

 Siehe Bedienungsanleitung/Gebrauchsanweisung

Anwendungsteil vom Typ BF

 Siehe Bedienungsanleitung/Begleitheft

IP68 Staubdicht und geschützt gegen Süßwasser bei 
einer maximalen Tiefe von 2 Metern für 1 Stunde.

 Von Wasser fernhalten/trocken halten

 Temperaturbeschränkungen

 Hersteller von Medizinprodukten

 Chargennummer

 Seriennummer

FUNKTION BESCHREIBUNG

Feuchtigkeitsbeständigkeit

Druckfestigkeit

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID des BT Moduls

IC:  
12208A-10 IC ID des BT Moduls

FCC Zeichen 
21 CFR Teil 15

Nichtionisierende Strahlung

 CE-Zeichen
Das Gerät enthält elektronische Komponenten 
und/oder Batterien, die nicht im normalen Abfall 
entsorgt werden sollten

Ein/Aus

 Modus-Wahlschalter
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FUNKTION BESCHREIBUNG

Benutzerdefinierte Modi

 Recycelbare Lithium-Ionen-Batterie

 Medizinisches Gerät

 
Erfüllt die Kommunikationsanforderungen des 
Australischen Rundfunks.

FUNKTION BESCHREIBUNG

 Anmerkung: Mögliche technische Schäden

Informationen: Grundlegende Informationen zu 
diesem Produkt

VORSICHT

Vorsicht: Mögliche Unfall- oder 
Verletzungsgefahr

WARNUNG

Warnung: Mögliches Risiko schwerer Unfälle 
oder Verletzungen

KONFORMITÄT
STANDARD AUSGABE BESCHREIBUNG

ISO 10328 Strukturelle Prüfung von Unterschenkelprothesen – Anforderungen 
und Prüfverfahren

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1: Allgemeine Anforderungen an die 
grundlegende Sicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale

AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1–2: Allgemeine Anforderungen an die 
grundlegende Sicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: 
Elektromagnetische Störungen – Anforderungen und Prüfungen

2014 Ausg. 4+A1

IEC 60601-1-6 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1–6: Allgemeine Anforderungen an die 
grundlegende Sicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: 
Benutzerfreundlichkeit

2010 Ausg. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medizinischeprodukte – Teil 1: Anwendung der Gebrauchstauglichkeit 
auf Medizinprodukte

IEC 62366-1 Ausg. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medizinische elektrische Geräte – Teil 1–11: Allgemeine Anforderungen an die 
grundlegende Sicherheit und wesentliche Leistungsmerkmale – Ergänzungsnorm: 
Anforderungen an medizinische elektrische Geräte und medizinische elektrische 
Systeme für den Gebrauch in häuslicher Umgebung

2015 Ausg. 2+A1
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IEC 62304 Medizinprodukte-Software – Software-Lebenszyklusprozesse IEC 62304 Ausg. 1.1 
B:2015

FCC Teil 15 Radiofrequenz

IEC 62133 Sekundärzellen und -batterien mit alkalischen oder anderen nichtsäurehaltigen 
Elektrolyten – Sicherheitsanforderungen für tragbare gasdichte Sekundärzellen 
und daraus hergestellte Batterien für die Verwendung in tragbaren 
Anwendungen – Teil 2: Lithiumsysteme

IEC 62133-2 Ausg. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Schutzarten durch Gehäuse (IP-Code) 2013 Ausg. 2.2

EINHALTUNG DER EMV-VORSCHRIFTEN – SPEZIFISCHE EINSCHRÄNKUNGEN
Das Icon Knee wurde auf die Einhaltung der im Folgenden aufgeführten Standards für medizinische Geräte zur häuslichen 
Gesundheitsversorgung getestet, um die Produktsicherheit in Bezug auf Störfestigkeit und Emissionswerte zu gewährleisten. Bei allen 
Geräten blieb sowohl während der Tests als auch nach Abschluss der Tests die Leistungsfähigkeit erhalten.
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Voraussetzungen. (1) Dieses Gerät darf 
keine schädlichen Störungen verursachen. (2) Dieses Gerät muss störsignalfest sein, auch bezüglich Störsignalen, die einen unerwünschten 
Betrieb des Geräts verursachen könnten.
Dieses Gerät entspricht den lizenzfreien RSS-Standards von Industry Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Voraussetzungen: 
(1) Dieses Gerät darf keine Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss störsignalfest sein, auch bezüglich Störsignalen, die einen 
unerwünschten Betrieb des Geräts verursachen könnten.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

PHÄNOMEN UND NORM TESTNIVEAU ANMERKUNGEN

Strahlungsemissionen
CISPR11 Ausg.5.0 (with A1:2010), 
CISPR 11 Ausg.6.1 (2015 +A1:2016)

Gruppe 1, Klasse B Das Icon Knee verwendet HF-Energie nur für seine internen 
Funktion. Deshalb sind die HF-Emissionen des Geräts sehr 
niedrig, und es ist unwahrscheinlich, dass sie Störungen in 
elektronischen Geräten in der Nähe auslösen.

Prüfung der Störfestigkeit gegen 
elektrostatische Entladung 
IEC 61000-4-2 Ausg.2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Luft ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Das Icon Knee wird an der Patientenbuchse befestigt, die von 
einem zertifizierten Prothetiker entworfen wurde.
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Abgestrahlte, hochfrequente, 
elektromagnetische Störfestigkeit 
IEC 61000-4-3 Ausg.3.0 
(mit A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM bei 1 kHz

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte sollten nicht 
näher an einem Teil des Icon Knee, einschließlich der Kabel, 
verwendet werden, als im technischen Handbuch empfohlen. 
Das Gerät muss nicht in einer abgeschirmten Umgebung 
betrieben werden.

Prüfung der Störfestigkeit des 
Netzfrequenz-Magnetfeldes
IEC 61000-4-8 Ausg.2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz oder 60 Hz Das Icon Knee sollte nicht näher als 15 cm an den Quellen 
des Netzfrequenz-Magnetfeldes betrieben werden.

TESTSPEZIFIKATIONEN FÜR DIE STÖRFESTIGKEIT DES GEHÄUSEANSCHLUSSES 
GEGENÜBER DRAHTLOSEN HF-KOMMUNIKATIONSGERÄTEN

TESTFREQUENZ 
(MHZ) BAND (MHZ) SERVICE MODULATION MAXIMALE 

LEISTUNG (W) ENTFERNUNG (M)
STÖRFESTIGKEITS-
PRÜFUNGSNIVEAU 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulsmodulation 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
± 5 kHz Abweichung 

1 kHz Sinus
2 0,3 28

710
704-787 LTE-Band 13, 17 Pulsmodulation 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Band 5

Pulsmodulation 
18 Hz 2 0,3 28870

930
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TESTFREQUENZ 
(MHZ) BAND (MHZ) SERVICE MODULATION MAXIMALE 

LEISTUNG (W) ENTFERNUNG (M)
STÖRFESTIGKEITS-
PRÜFUNGSNIVEAU 

(V/M)

1720

1700-1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE Band 1. 3. 
4, 25; UMTS

Pulsmodulation 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-
2570

Bluetooth WLAN, 
802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Band 7

Pulsmodulation 
217 Hz 2 0,3 28

5240
5100-
5800

WLAN 802.11 
a/n

Pulsmodulation 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785

TESTSPEZIFIKATIONEN FÜR DIE STÖRFESTIGKEIT DES GEHÄUSEANSCHLUSSES 
GEGENÜBER MAGNETISCHEN NAHFELDERN

TESTFREQUENZ MODULATION STÖRFESTIGKEITS-PRÜFUNGSNIVEAU (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulsmodulation 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulsmodulation 50 kHz 7, 5
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Το έγγραφο αυτό προορίζεται για χρήση μόνο από πιστοποιημένους και αδειοδοτημένους κλινικούς ορθοπροθετικούς.
ǹȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠȞ�ȠįȘȖȩ�ȤȡȒıĲȘ�ĲȠȣ�Icon�Microprocessor�Knee�ȖȚĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ȜȐȕİȚ�ȑȖțȡȚıȘ�țĮȚ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�įȚİȞİȡȖȘșȠȪȞ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ȤȡȒıĲȘ.

ȅ�ȠȝȠıʌȠȞįȚĮțȩȢ�ȞȩȝȠȢ�ȠȡȓȗİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�Icon�Microprocessor�Knee�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȖȠȡȐȗİĲĮȚ,�ȞĮ�įȚĮȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�țĮȚ�ȞĮ�
ʌȡȠıĮȡȝȩȗİĲĮȚ�ȝȩȞȠ�Įʌȩ�ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ,�Ƞ�ȠʌȠȓȠȢ�ȑȤİȚ�ȐįİȚĮ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȠȜȚĲİȓĮ�ıĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�Įıțİȓ�ĲȠ�
İʌȐȖȖİȜȝȐ�ĲȠȣ.�Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ĮȣĲȒ�ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȚȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ȑȖȖȡĮĳȠ.�
ǻȫıĲİ�ȠįȘȖȓİȢ�ıĲȠȞ�ĮıșİȞȒ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�ĮȣĲȒȢ�ʌȡȚȞ�ȝİĲĮĳȑȡİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıĲȠȞ�ĮıșİȞȒ.
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το Icon Microprocessor Knee της College Park Industries. ȅȚ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�ıİȜȓįİȢ�șĮ�țĮȜȪȥȠȣȞ�ȩȜĮ�ȩıĮ�
ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ�ȞĮ�ȖȞȦȡȓȗİĲİ�ȖȚĮ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ĮȣĲȩ�Įʌȩ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ȑȦȢ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.�ǼȐȞ�ȑȤİĲİ�ĲȣȤȩȞ�İȡȦĲȒıİȚȢ,�ĮȞȘıȣȤȓİȢ�Ȓ�ıȤȩȜȚĮ,�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�
ȝİ�ĲȘȞ�ȠȝȐįĮ�ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȘȡİıȓĮȢ�ıĲȠ�800�728�7950�(ǾȆǹ�ȀĮȞĮįȐȢ),�(+1)�586�294�7950�(įȚİșȞȫȢ).

ȈĲȠ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ȑȖȖȡĮĳȠ�șĮ�ȕȡİȓĲİ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ȖȚĮ�ĲĮ�ʌȐȞĲĮ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ĮȡȤȚțȒ�ȡȪșȝȚıȘ�ȝȑȤȡȚ�ĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�ĲȘ�ĳȡȠȞĲȓįĮ�
ĲȠȣ�Icon�Microprocessor�Knee.�ǻȚĮȕȐıĲİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ʌȡȠıİțĲȚțȐ�țĮȚ�İțʌĮȚįİȪıĲİ�ĲȠȞ�ĲİȜȚțȩ�ȤȡȒıĲȘ�ıİ�ȩȜİȢ�ĲȚȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ĲİȜȚțȒ�ʌĮȡȐįȠıȘ.
Το Icon Microprocessor Knee είναι πλήρως συναρμολογημένο και υποβάλλεται σε επαλήθευση ηλεκτρονικών δοκιμών 
πριν από την αποστολή του.

ȉȚ ȣʌȐȡȤİȚ ıĲȠ țȠȣĲȓ;
ȊȜȚțȩ ǼȖȤİȚȡȓįȚĮ ȤȡȒıȘȢ
Icon�Microprocessor�Knee� ȉİȤȞȚțȑȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȖȚĮ�ĲȠ�Icon�Microprocessor�Knee ǼȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȤȡȒıȘȢ�ȖȚĮ�ĲȠ�Icon�Microprocessor�Knee

ĭȠȡĲȚıĲȒȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�
ȝİ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ

ȅįȘȖȩȢ�ȖȡȒȖȠȡȘȢ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ĲȠȣ�Icon�
Microprocessor�Knee

ȅįȘȖȓİȢ�İĳĮȡȝȠȖȒȢ�Stride�Studio

ǹȣĲȐ ĲĮ įȚĮȖȡȐȝȝĮĲĮ ȑȤȠȣȞ ıțȠʌȩ ȞĮ ıĮȢ ȕȠȘșȒıȠȣȞ ȞĮ İȟȠȚțİȚȦșİȓĲİ ȝİ ĲĮ ȝȠȞĮįȚțȐ ȝȑȡȘ ĲȠȣ Icon Knee. ȉĮ ȝȑȡȘ ĮȣĲȐ 
ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ıİ ıȣȗȘĲȒıİȚȢ ʌȠȣ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȝİ ĲȠȣȢ ĮȞĲȚʌȡȠıȫʌȠȣȢ ĲȘȢ 
ĲİȤȞȚțȒȢ ȣʌȘȡİıȓĮȢ.
ǺǹȈǿȀǹ ǼȄǹȇȉǾȂǹȉǹ (FIGURE 1)
A. ǲȞįİȚȟȘ�LED B. ȆȣȡĮȝȓįĮ�(İȖȖȪȢ�İȟȐȡĲȘȝĮ) C. ǼʌȓșİȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ
D. ȆȣȡĮȝȓįĮ�(ʌİȡȚĳİȡȚțȩ�

İȟȐȡĲȘȝĮ)
E. ĬȪȡĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ F. ǱȞȦ�įȚȐĲĮȟȘ

G. ȈİȚȡȚĮțȩȢ�ĮȡȚșȝȩȢ H. ȆȜĮȓıȚȠ�ȖȩȞĮĲȠȢ I. ȊįȡĮȣȜȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ

J. ǼʌȚĳȐȞİȚĮ�țȠȣȝʌȚȫȞ K. ȊʌȠįȠȤȒ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�țȐȜȣȝȝĮ�ıțȩȞȘȢ
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ȉȠ�Icon�Knee�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�ȐȡșȡȦıȘ�ȖȩȞĮĲȠȢ�ȝȠȞȠȪ�ȐȟȠȞĮ�ȝİ�ȣįȡĮȣȜȚțȒ�ĮʌȩıȕİıȘ,�İȜİȖȤȩȝİȞȘ�Įʌȩ�ȝȚțȡȠİʌİȟİȡȖĮıĲȒ.�ǲȞĮ�ıȪıĲȘȝĮ�
İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȦȞ�ĮȚıșȘĲȒȡȦȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșȠȡȓıİȚ�ʌȩĲİ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞȠȣȞ�ĮȜȜĮȖȑȢ�ıĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�țȐȝȥȘȢ�țĮȚ�ıĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�
ȑțĲĮıȘȢ.�ȅȚ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȣȞ�ĲĮ�İȟȒȢ�

ȁǼǿȉȅȊȇīǿǼȈ
�▪ ǺȐįȚıȝĮ�ıİ�İʌȓʌİįȠ�ȑįĮĳȠȢ
�▪ ǹȞȐțĮȝȥȘ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ʌĮȡĮʌȐĲȘȝĮ
�▪ ǹȞȐȕĮıȘ�țĮĲȐȕĮıȘ�ıİ�ıțȐȜİȢ�țĮȚ�ȡȐȝʌİȢ
�▪ ȈĲĮșİȡȩĲȘĲĮ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�ȠȡșȠıĲĮıȓĮ
�▪ ǺȐįȚıȝĮ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ʌȓıȦ
�▪ ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȤĮȝȘȜȒȢ�İȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ıĲȐșȝȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ

ȋǹȇǹȀȉǾȇǿȈȉǿȀǹ
�▪ ȆȡȠİʌȚȜİȖȝȑȞȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ıĲȐıȘȢ
�▪ ǹįȚȐȕȡȠȤȠ�ıĲȠ�ȖȜȣțȩ�Ȟİȡȩ�(IP68)
�▪ ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İțʌĮȓįİȣıȘȢ

ǼȆǿȁǼīȂǼȃǼȈ ǹȆȅ ȉȅȃ 
ȋȇǾȈȉǾ ȁǼǿȉȅȊȇīǿǼȈ
�▪ ȀĮȞȠȞȚțȩ�ȕȐįȚıȝĮ
�▪ ǹıĳȐȜȚıȘ�țȐȝȥȘȢ�İȜİȪșİȡȘ�
ĲĮȜȐȞĲİȣıȘ

�▪ ȆȡȠȖȡĮȝȝĮĲȚȗȩȝİȞİȢ�
ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ

�▪ ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ Stance iQ
�▪ ǹȂĭǿ∏ȁǼȊȇǾ�ȈȊȃΔǼȈǾ�īȅȃǹȉΩȃ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ȉȠ�Icon�Knee�İȓȞĮȚ�țĮĲĮıțİȣĮıȝȑȞȠ�ȝİ�İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȘ�ʌȣȡĮȝȓįĮ�(İȖȖȪȢ)�țĮȚ�İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȘ�ʌȣȡĮȝȓįĮ�(ʌİȡȚĳİȡȚțȒ).

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
ȉȠ�Icon�Knee,�ĲȠ�ȠʌȠȓȠ�ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıİ�įȚĮȝȘȡȚĮȓȠȣȢ�ĮțȡȦĲȘȡȚĮıȝȠȪȢ,�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȩșİıȘȢ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȫıĲİ�ȞĮ�
ĮʌȠțĮșȚıĲȐ�ȝİȡȚțȫȢ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȘȢ�ĮȞĮĲȠȝȚțȒȢ�ȐȡșȡȦıȘȢ�ĲȠȣ�ȖȠȞȐĲȠȣ.
ȈȘȝİȓȦıȘ� ȅ ĮıșİȞȒȢ İȓȞĮȚ Ƞ ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞȠȢ ȤİȚȡȚıĲȒȢ ĲȠȣ Icon knee.

 ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: 
�▪ ǻȚĮȝȘȡȚĮȓĮ�ʌȡȠșİĲȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ
�▪ ȅȚ�ĮıșİȞİȓȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌȜȘȡȠȪȞ�ĲȚȢ�ıȦȝĮĲȚțȑȢ�țĮȚ�įȚĮȞȠȘĲȚțȑȢ�
ʌȡȠȨʌȠșȑıİȚȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮȞĲȓȜȘȥȘ�ȠʌĲȚțȫȞ�ĮțȠȣıĲȚțȫȞ�ıȘȝȐĲȦȞ�Ȓ�
țĮȚ�ȝȘȤĮȞȚțȫȞ�įȠȞȒıİȦȞ.

 ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ:
�▪ ǹıșİȞİȓȢ�ʌȠȣ�ȣʌİȡȕĮȓȞȠȣȞ�ĲȠ�ȩȡȚȠ�ȕȐȡȠȣȢ�ĲȦȞ�150�kg�330�lb.
�▪ ǹıșİȞİȓȢ�ʌȠȣ�įİȞ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�İʌȚĲȪȤȠȣȞ�ʌȜȒȡȘ�ȑțĲĮıȘ.
�▪ ǹıȣȞȒșȚıĲİȢ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲİȢ,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�
ĮțȡĮȓȦȞ�ĮșȜȘȝȐĲȦȞ.

�▪ ȋȡȒıȘ�ıİ�įȚĮȕȡȦĲȚțȐ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ�ĲȠȣ�
ĮȜĮĲȠȪȤȠȣ�țĮȚ�ĲȠȣ�ȤȜȦȡȚȦȝȑȞȠȣ�ȞİȡȠȪ.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ
Κατηγορία 
εξοπλισμού

ǼȟȠʌȜȚıȝȩȢ�țĮĲȘȖȠȡȓĮȢ�,,�țĮȚ�İıȦĲİȡȚțȐ�ĲȡȠĳȠįȠĲȠȪȝİȞȠȢ� Τρόπος λειτουργίας ȈȣȞİȤȒȢ
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ΔΟΜΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣΔΟΜΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Υλικό πλαισίου ǹȜȠȣȝȓȞȚȠ Τύπος άρθρωσης ȂȠȞȠȪ�ȐȟȠȞĮ Κάμψη 130⁰

Ύψος δομής 1,7�cm�(0,67�in) Βάρος συναρμολογημένου 
προϊόντος

1.530�g Όριο βάρους 
ασθενούς

150�kg�(330�lb)

Εγγύηση 3�ȑĲȘ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΚΕΥΗΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Μπαταρία ǿȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ,�3,6�V,�3.450�mAh Χρόνος πλήρους 

φόρτισης
ȆİȡȓʌȠȣ�6�ȫȡİȢ�(ȤȡȩȞȠȢ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�
50�� �2�ȫȡİȢ)

Φόρτιση 5�V,�2,5�A�DC Εξωτερική τροφοδοσία 
ρεύματος

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�ĲȠ�ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ�
ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĳȠȡĲȓȗİĲİ�ĲȘ�
ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ
(100–240 Vac, 50/60 Hz, 0,3 A)

ΑΣΥΡΜΑΤΟΑΣΥΡΜΑΤΟ
Σύνδεση Bluetooth�5.0�Bluetooth�Low�Energy�(BLE) Μέγιστη ταχύτητα 24�Mbps

Συχνότητα 
λειτουργίας

2,402�–�2,480�GHz Αποτελεσματική 
ακτινοβολούμενη ισχύς

12,00�dBm

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Φόρτιση 32��F�ȑȦȢ�113��F�(0��C�ȑȦȢ��45��C)

Λειτουργία 14��F�–�140��F�(-10��C�–�60��C),�ȆȓİıȘ��70�–�106�kPa,�ȊȖȡĮıȓĮ��0��–�100��ıȤİĲȚțȒ�ȣȖȡĮıȓĮ

Αποθήκευση 
& μεταφορά

-4��F�ȑȦȢ�140��F�(-20��C�ȑȦȢ��60��C)�
,�ȆȓİıȘ��70�–�106�kPa,�ȊȖȡĮıȓĮ��0��–�90��ıȤİĲȚțȒ�ȣȖȡĮıȓĮ

ȈȘȝİȓȦıȘ��ǼȐȞ�ĮʌȠșȘțİȪİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıİ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȣȥȘȜȩĲİȡȘ�Ȓ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ�Įʌȩ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ,�İʌȚĲȡȑȥĲİ�
ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ȞĮ�İʌĮȞȑȜșİȚ�İȞĲȩȢ�ĲȠȣ�İȪȡȠȣȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ.�Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İʌĮȞȑȜșİȚ�ıĲȘ�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.�ǼʌȚĲȡȑȥĲİ�ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ȞĮ�ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ�ıİ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�15�ȜİʌĲȐ.

ΒΑΘΜΟΛΟΓΙΑ IP
IP68 ȈĲİȖĮȞȩ�Įʌȩ�ıțȩȞȘ�țĮȚ�ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠ�Įʌȩ�ȖȜȣțȩ�Ȟİȡȩ�ıİ�ȝȑȖȚıĲȠ�ȕȐșȠȢ�2�ȝȑĲȡȦȞ�ȖȚĮ�1�ȫȡĮ.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ
ĬȑıĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȞȠ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȚȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ�ıĲĮ�ʌĮȡİȤȩȝİȞĮ�ȑȖȖȡĮĳĮ.
Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĮȣĲȫȞ ĲȦȞ ĲİȤȞȚțȫȞ ȠįȘȖȚȫȞ Ȓ Ș ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ĮȞĲȓșİĲĮ ȝİ ȩıĮ ȠȡȓȗİȚ Ș ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞȘ İȖȖȪȘıȒ ĲȠȣ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȠįȘȖȒıİȚ 
ıİ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ Ȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȗȘȝȚȐ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ.

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

ȈȘȝİȓȦıȘ��ȆȚșĮȞȒ�ĲİȤȞȚțȒ�ȕȜȐȕȘ.

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��ǺĮıȚțȑȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ȩıȠȞ�ĮĳȠȡȐ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȆȡȠıȠȤȒ��ȆȚșĮȞȩȢ�țȓȞįȣȞȠȢ�ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ�Ȓ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȆȚșĮȞȩȢ�țȓȞįȣȞȠȢ�ıȠȕĮȡȠȪ�ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ�Ȓ�
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��ȋȡȒıȘ�ıİ�ĮİȡȠʌȜȐȞĮ�
ȅȚ�ĮİȡȠʌȠȡȚțȑȢ�İĲĮȚȡİȓİȢ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȝȘȞ�İʌȚĲȡȑȥȠȣȞ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĮȣĲȒȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�ıĲĮ�ĮİȡȠıțȐĳȘ�ĲȠȣȢ.�ǼȞȘȝİȡȦșİȓĲİ�Įʌȩ�
ĲȘȞ�ĮİȡȠʌȠȡȚțȒ�İĲĮȚȡİȓĮ�ʌȡȚȞ�ĲĮȟȚįȑȥİĲİ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�Ș�ȤȡȒıȘ�ĮȣĲȒȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�ıĲȠ�ĮİȡȠʌȜȐȞȠ.

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��ǹʌȩȡȡȚȥȘ�
ǹȣĲȐ�ĲĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȝȘȞ�ĮʌȠȡȡȓʌĲȠȞĲĮȚ�ȝĮȗȓ�ȝİ�ĲĮ�ȠȚțȚĮțȐ�ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ�ıİ�ȠȡȚıȝȑȞİȢ�ʌİȡȚȠȤȑȢ.�ǼʌȚȕȜĮȕİȓȢ�
İʌȚʌĲȫıİȚȢ�ıĲȘȞ�ȣȖİȓĮ�țĮȚ�ĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�Ș�ĮʌȩȡȡȚȥȘ�ʌȠȣ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ıȪȝĳȦȞȘ�ȝİ�ĲȠȣȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�
ĲȘȢ�ȤȫȡĮȢ�ıĮȢ.�ȆĮȡĮțĮȜİȓıĲİ�ȞĮ�ĲȘȡİȓĲİ�ĲȚȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤȠȣȞ�ȠȚ�ĮȡȝȩįȚİȢ�ĮȡȤȑȢ�ĲȘȢ�ȤȫȡĮȢ�ıĮȢ�ȩıȠȞ�ĮĳȠȡȐ�ĲȚȢ�
įȚĮįȚțĮıȓİȢ�İʌȚıĲȡȠĳȒȢ�țĮȚ�ıȣȜȜȠȖȒȢ. ȉȠ Icon knee ĲĮȟȚȞȠȝİȓĲĮȚ�ȦȢ�ȘȜİțĲȡȚțȩȢ�țĮȚ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ��ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�İțĲȓșİĲĮȚ�
ȦȢ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ�ĮʌȩȕȜȘĲȠ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȘȞ�ĲȠʌȚțȒ�ȞȠȝȠșİıȓĮ�

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǹțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ�
ȅ�ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠȢ�ȤİȚȡȚıȝȩȢ�Ȓ�Ș�ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȒ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�İȜȑȖȤȠȣ�
ıĲȐıȘȢ,�ȖİȖȠȞȩȢ�ʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮȣȟȒıİȚ�ĲȠȞ�țȓȞįȣȞȠ�ʌĲȫıȘȢ.



152 153

EL EL

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ
ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�ʌȡȩıțȡȠȣıȘ�ĲȘȢ�ȣʌȠįȠȤȒȢ,�ĲȠȣ�ʌȜĮȚıȓȠȣ,�ĲȘȢ�İʌĮĳȒȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�Ȓ�ĲȠȣ�ʌȓȞĮțĮ�įȚĮıȪȞįİıȘȢ�
ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ.�ǺȜȐȕȘ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�ĮȣĲȩ�Ȓ�ıİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�Įʌȩ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ�ĲȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�
įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�(Figure�8).

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȋȡȒıȘ�ıİ�ıțȐȜİȢ�țĮȚ�ȡȐȝʌİȢ
īȚĮ�ȝȑȖȚıĲȘ�ĮıĳȐȜİȚĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȝȚĮ�țȠȣʌĮıĲȒ�ȩĲĮȞ�țĮĲİȕĮȓȞİĲİ�ıțȐȜİȢ�țĮȚ�ȡȐȝʌİȢ.�ǹʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ȚįȚĮȓĲİȡȘ�ʌȡȠıȠȤȒ�ȩĲĮȞ�
țĮĲİȕĮȓȞİĲİ�ıțȐȜİȢ�țĮȚ�țȠȣȕĮȜȐĲİ�ʌĮȚįȚȐ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȀȓȞįȣȞȠȢ�ĲıȚȝʌȒȝĮĲȠȢ�ıĲȠ�ıȘȝİȓȠ�ʌȠȣ�ȜȣȖȓȗİȚ�Ș�ȐȡșȡȦıȘ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įȐȤĲȣȜĮ�țĮȚ�ȐȜȜĮ�ȝȑȡȘ�ĲȠȣ�ıȫȝĮĲȠȢ�įİȞ�ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�țȐȝȥȘ�ĲȘȢ�ȐȡșȡȦıȘȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǹȞİʌȚĲȒȡȘĲȘ�ȤȡȒıȘ
ǻİȞ�ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�ȤȡȒıȘ�ĮȣĲȒȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�Įʌȩ�ʌĮȚįȚȐ�ȤȦȡȓȢ�ĲȘȞ�İʌȓȕȜİȥȘ�Įʌȩ�ȑȞĮȞ�İȞȒȜȚțĮ.�ȃĮ�İȓıĲİ�ȚįȚĮȓĲİȡĮ�ʌȡȠıİțĲȚțȠȓ�
ȩĲĮȞ�ȕȡȓıțİıĲİ�țȠȞĲȐ�ıİ�ȝȚțȡȐ�ʌĮȚįȚȐ�țĮȚ�țĮĲȠȚțȓįȚĮ�ȗȫĮ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȀȓȞįȣȞȠȢ�ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ȠȤȒȝĮĲȠȢ
Ǿ�ȚțĮȞȩĲȘĲĮ�İȞȩȢ�ĮțȡȦĲȘȡȚĮıȝȑȞȠȣ�ıİ�țȐĲȦ�ȐțȡȠ�ȞĮ�ȠįȘȖİȓ�ȩȤȘȝĮ�țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ�țĮĲȐ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ.�ȈĲȠȣȢ�ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ�
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ�ĲȠ�İȓįȠȢ�ĲȘȢ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ�(İʌȓʌİįȠ�ĮțȡȦĲȘȡȚĮıȝȠȪ,�İĲİȡȩʌȜİȣȡȠȢ�Ȓ�ĮȝĳȠĲİȡȩʌȜİȣȡȠȢ,�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȠȣ�
ȣʌȠȜİȚʌȩȝİȞȠȣ�ȐțȡȠȣ,�ıȤİįȚĮıȝȩȢ�ĲȘȢ�ʌȡȩșİıȘȢ)�țĮȚ�ȠȚ�ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ�ĲȠȣ�ĮțȡȦĲȘȡȚĮıȝȑȞȠȣ.�ǵȜĮ�ĲĮ�ȐĲȠȝĮ�ȠĳİȓȜȠȣȞ�ȞĮ�ĲȘȡȠȪȞ�
ĲȠȣȢ�İșȞȚțȠȪȢ�țĮȚ�ʌȠȜȚĲİȚĮțȠȪȢ�ȞȩȝȠȣȢ�ȠįȒȖȘıȘȢ�ĲȘȢ�ȤȫȡĮȢ�ĲȠȣȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ȠȤȘȝȐĲȦȞ.�īȚĮ�ȜȩȖȠȣȢ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ,�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�İȟİĲȐȗİĲĮȚ�Ș�ȚțĮȞȩĲȘĲȐ�ĲȠȣȢ�ıĲȘȞ�ȠįȒȖȘıȘ�țĮȚ�ȞĮ�İȖțȡȓȞİĲĮȚ�Įʌȩ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�țȑȞĲȡȠ�įȠțȚȝȫȞ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǹțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȤȡȒıȘ
ȀȐșİ�İȓįȠȣȢ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ�țĮĲĮʌȩȞȘıȘ,�ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘ�Ȓ�ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȤȡȒıȘ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�İıĳĮȜȝȑȞȠ�ȑȜİȖȤȠ�Ȓ�
įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee,�ȠįȘȖȫȞĲĮȢ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�ȉȠ�Icon�Knee�ĮȞĮʌĲȪȤșȘțİ�ȖȚĮ�țĮșȘȝİȡȚȞȒ�ȤȡȒıȘ�țĮȚ�įİȞ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ĮıȣȞȒșȚıĲİȢ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲİȢ.�Ȉİ�ĮȣĲȑȢ�ĲȚȢ�ĮıȣȞȒșȚıĲİȢ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲİȢ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ,�ȖȚĮ�
ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ,�ĮșȜȒȝĮĲĮ�ȝİ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ�țĮĲĮʌȩȞȘıȘ�Ȓ�țĮȚ�țȡĮįĮıȝȠȪȢ�Ȓ�ĮțȡĮȓĮ�ĮșȜȒȝĮĲĮ.�ȅ�ʌȡȠıİțĲȚțȩȢ�ȤİȚȡȚıȝȩȢ�ĲȘȢ�
ʌȡȩșİıȘȢ�țĮȚ�ĲȦȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�ĲȘȢ�ȩȤȚ�ȝȩȞȠ�ĮȣȟȐȞİȚ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ĲȠȣȢ�ĮȜȜȐ,�ʌȐȞȦ�Įʌ¶�ȩȜĮ,�İȟĮıĳĮȜȓȗİȚ�ĲȘȞ�ʌȡȠıȦʌȚțȒ�
ıĮȢ�ĮıĳȐȜİȚĮ��Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȩʌȠȣ�Ș�ʌȡȩșİıȘ�ȣʌȠıĲİȓ�ĮıȣȞȒșȚıĲİȢ�țĮĲĮʌȠȞȒıİȚȢ�(ȩʌȦȢ�ȝȚĮ�ʌĲȫıȘ),�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�
ȝİ�ȑȞĮȞ�ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ�țĮȚ�İȟİĲȐıĲİ�ĲȘȞ�ʌȡȩșİıȘ�ȖȚĮ�ĲȣȤȩȞ�ȕȜȐȕȘ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǼʌȚʌĲȫıİȚȢ�ĲȘȢ�ĳșȠȡȐȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Ǿ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȒ�ĳșȠȡȐ�ĲȦȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee,�ȠįȘȖȫȞĲĮȢ�ıİ�
țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ�ĲĮ�țĮșȠȡȚıȝȑȞĮ�įȚĮıĲȒȝĮĲĮ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ.�Ǿ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ĮȣĲȒȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�İȓȞĮȚ�6�ȑĲȘ�
(İȟĮȚȡȠȣȝȑȞȘȢ�ĲȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ).�ȅȚ�ĮȞȘıȣȤȓİȢ�ĲȠȣ�ĮıșİȞȠȪȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ĮȝȑıȦȢ�ıĲȠȞ�
ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ,�İȞįİȚțĲȚțȐ��șȠȡȪȕȠȣ,�ȟĮĳȞȚțȒȢ�ĮʌȫȜİȚĮȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ț.Ȝʌ.
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ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȂȘȤĮȞȚțȒ�ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘ
ǼȟȦĲİȡȚțȑȢ�ȝȘȤĮȞȚțȑȢ�İʌȚįȡȐıİȚȢ�Ȓ�ĳȠȡĲȓĮ,�ȩʌȦȢ�ʌȡȠıțȡȠȪıİȚȢ�țĮȚ�țȡĮįĮıȝȠȓ,�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıȠȣȞ�ıİ�İıĳĮȜȝȑȞȠ�
ȑȜİȖȤȠ�Ȓ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee�țĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıȠȣȞ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�ȉȠ�Icon�Knee�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȠȕȐȜȜİĲĮȚ�ıİ�
ȝȘȤĮȞȚțȠȪȢ�țȡĮįĮıȝȠȪȢ�Ȓ�ʌȡȠıțȡȠȪıİȚȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȋİȚȡȚıȝȩȢ�ĲȦȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ
ǹȞİȟȐȡĲȘĲİȢ�ĮȜȜĮȖȑȢ�Ȓ�țĮȚ�ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ�ıĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıȠȣȞ�ıİ�İıĳĮȜȝȑȞȠ�ȑȜİȖȤȠ�Ȓ�
įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee,�ȠįȘȖȫȞĲĮȢ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�ǻİȞ�İʌȚĲȡȑʌȠȞĲĮȚ�ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ�ĲȠȣ�Icon�Knee�İțĲȩȢ�Įʌȩ�
ĮȣĲȑȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�İȞȘȝİȡȦĲȚțȩ�ȑȖȖȡĮĳȠ.�ȉȠ�Icon�Knee�țĮȚ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ȣʌȠıĲİȓ�ȕȜȐȕȘ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�
ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȚ�Ȓ�ȞĮ�İʌȚıțİȣȐȗȠȞĲĮȚ�ȝȩȞȠ�Įʌȩ�ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠȣȢ�ĲİȤȞȚțȠȪȢ�ĲȠȣ�College�Park.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǺȜȐȕȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ
ǺȜȐȕȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșİȓ�ıĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ʌĲȫıȘ,�ȤĲȪʌȘȝĮ,�ıȪȞșȜȚȥȘ,�įȩȞȘıȘ�Ȓ�įȚȐĲȡȘıȘ.�ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�ʌȡȩțȜȘıȘ�
ȕȜȐȕȘȢ�ıĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ȜȚșȓȠȣ�țĮȚ�ıĲȚȢ�ıȣıțİȣȑȢ.�ǼȜȑȖȤİĲİ�ʌȐȞĲĮ�ȖȚĮ�ıȘȝȐįȚĮ�ȗȘȝȚȐȢ,�ȩʌȦȢ�ıȣȡȚȖȝȩȢ,�įȚĮȡȡȠȒ,�ıʌȐıȚȝȠ�
įȚȩȖțȦıȘ�țĮȚ�İțʌȠȝʌȒ�țĮʌȞȠȪ,�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ.�ǼȐȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�Įʌȩ�ĮȣĲȐ�ĲĮ�ıȘȝȐįȚĮ,�ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ĮȝȑıȦȢ�
ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�İȪĳȜİțĲĮ�ȣȜȚțȐ.�ǹʌȠıȪȡİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�Įʌȩ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�țĮȚ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȠȞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ�ıĮȢ.�ȂȘȞ�ĳȠȡĲȓȗİĲİ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǻȚİȓıįȣıȘ�ȡȪʌȦȞ�țĮȚ�ȣȖȡĮıȓĮȢ�ıĲȘ�șȪȡĮ�ĳȩȡĲȚıȘȢ
Ǿ�įȚİȓıįȣıȘ�ȕȡȦȝȚȐȢ�Ȓ�ȣȖȡĮıȓĮȢ�ıĲȘ�șȪȡĮ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�İıĳĮȜȝȑȞȠ�ȑȜİȖȤȠ�Ȓ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee�
țĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�Ǿ�ȕȡȦȝȚȐ�ĲĮ�ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠȝĮțȡȪȞȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘ�șȪȡĮ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�ĲȠȣ�
Icon.�ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�ıĲİȖȞȒ�ʌȡȚȞ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȃİȡȩ�țĮȚ�ȣȖȡĮıȓĮ
ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ�ıİ�ȖȜȣțȩ�Ȟİȡȩ,�ĮȜȜȐ�įİȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ıİ�ĮțȡĮȓİȢ�țĮĲĮıĲȐıİȚȢ,�ȩʌȦȢ�țĮĲĮįȪıİȚȢ�
Ȓ�ȐȜȝĮĲĮ�ıĲȠ�Ȟİȡȩ.�ȆȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ȖȜȣțȩ�Ȟİȡȩ�ıİ�ȝȑȖȚıĲȠ�ȕȐșȠȢ�2�ȝȑĲȡȦȞ�ȖȚĮ�1�ȫȡĮ.�ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮȞșİțĲȚțȩ�ıĲȘ�
įȚȐȕȡȦıȘ�țĮȚ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȡȤİĲĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�įȚĮȕȡȦĲȚțȐ�ȣȜȚțȐ,�ĮȜĮĲȠȪȤȠ�Ȟİȡȩ,�ȤȜȦȡȚȦȝȑȞȠ�Ȟİȡȩ�Ȓ�ĮțȡĮȓĮ�pH.

�▪ ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�ȩĲĮȞ�ĲȠ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȑıĮ�Ȓ�țȠȞĲȐ�ıİ�Ȟİȡȩ.
�▪ ȃĮ�İȓıĲİ�ʌȡȠıİțĲȚțȠȓ�ȩĲĮȞ�ȕĮįȓȗİĲİ�ıİ�ȣȖȡȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ.
�▪ ȂİĲȐ�ĲȘȞ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠ�Ȟİȡȩ,�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ȑȤİȚ�ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ�Įʌȩ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�țĮȚ�ȩĲȚ�Ș�șȪȡĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�įİȞ�
ȑȤİȚ�ĳȡȐȟİȚ�(Figure�1-H).

�▪ ȂİĲȐ�ĲȘȞ�İʌĮĳȒ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�ȝİ�ȣȖȡĮıȓĮ,�ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȠ�ȝİ�ȑȞĮ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�įİȞ�ĮĳȒȞİȚ�ȤȞȠȪįȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıİȚ.
�▪ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�șȪȡĮ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�İȓȞĮȚ�țĮșĮȡȒ�țĮȚ�ıĲİȖȞȒ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ.
�▪ ǼȐȞ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȑȡșİȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĮȜĮĲȠȪȤȠ�Ȓ�ȤȜȦȡȚȦȝȑȞȠ�Ȟİȡȩ,�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȟİʌȜȑȞİĲĮȚ�ĮȝȑıȦȢ�țĮȚ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫȞİĲĮȚ.
�▪ ǼȐȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�ȑțșİıȘ�ıİ�Ȟİȡȩ,�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�College�Park.
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ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ĬİȡȝȚțȒ�ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘ
ȅȚ�ĮțȡĮȓİȢ�ıȣȞșȒțİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıȠȣȞ�ıİ�İıĳĮȜȝȑȞȠ�ȑȜİȖȤȠ�Ȓ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�Icon�Knee ȝİ�țȓȞįȣȞȠ�
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.�ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ʌİȡȚȠȤȑȢ�İțĲȩȢ�ĲȠȣ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȠȣ�İȪȡȠȣȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.�ȉȠ�İȪȡȠȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țȣȝĮȓȞİĲĮȚ�ȝİĲĮȟȪ�-10 °C και 60 °C (14 °F και 140 °F).

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǼȟȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�Ȓ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ȊʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�ȣȥȘȜȫȞ�șİȡȝȠțȡĮıȚȫȞ�(>41��C)�ıĲĮ�İȟȦĲİȡȚțȐ�ʌȡȠıȕȐıȚȝĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�Ȓ�
ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ.�ȅȚ�ĮȣȟȘȝȑȞİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�İȓȞĮȚ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȑȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�Ȓ�țĮȚ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ.�ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�
ĲȠȞ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�ĲȠȓȤȠȣ�țĮȚ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ.�ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮȢ�ĲȠȓȤȠȣ�İȓȞĮȚ�
ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ�ıİ�ȑȞĮ�ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ�ʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌĮȡȑȤİȚ�5�V.

�▪ ǻȚĮțȩȥĲİ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ�ĲȠȣ�ĳȠȡĲȚıĲȒ�țĮȚ�ĲȠȣ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�ĲȠȓȤȠȣ,�İȐȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�İȓȞĮȚ�
ȗİıĲȒ�ıĲȘȞ�ĮĳȒ�țĮȚ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�College�Park.�

�▪ ǻȚĮțȩȥĲİ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�İȐȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȣʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠȣ�țȣȜȓȞįȡȠȣ�İȓȞĮȚ�ȗİıĲȒ�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�țȡȣȫıİȚ�
țĮȚ�ȞĮ�İȟĮĳĮȞȚıĲİȓ�Ș�İȚįȠʌȠȓȘıȘ.�ǼȐȞ�Ș�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�įİȞ�İȟĮĳĮȞȚıĲİȓ,�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�College�Park.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ�ĲȘȢ�ȣįȡĮȣȜȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ȜȩȖȦ�ĮįȚȐțȠʌȘȢ,�ĮȣȟȘȝȑȞȘȢ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲĮȢ�(ʌ.Ȥ.�ʌĮȡĮĲİĲĮȝȑȞȠ�
ʌİȡʌȐĲȘȝĮ�ıİ�țĮĲȘĳȩȡĮ)
ȊʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�ʌĲȫıȘȢ�ȜȩȖȦ�ĮʌȡȠıįȩțȘĲȘȢ�ıȣȝʌİȡȚĳȠȡȐȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȝİĲȐȕĮıȘ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘȢ.�ȊʌȐȡȤİȚ�
İʌȓıȘȢ�țȓȞįȣȞȠȢ�İȖțĮȪȝĮĲȠȢ�İȟĮȚĲȓĮȢ�ĲȘȢ�İʌĮĳȒȢ�ȝİ�ȣʌİȡșİȡȝĮıȝȑȞĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

�▪ Ǿ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�țȚȞįȪȞȠȣ�ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘȢ�İțʌȑȝʌİĲĮȚ�ȝȑıȦ�ȒȤȠȣ�țĮȚ�įȩȞȘıȘȢ.
�▪ ǵĲĮȞ�ȟİțȚȞȒıİȚ�Ș�İȚįȠʌȠȓȘıȘ,�ȝİȚȫıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�ĲȠ�İʌȓʌİįȠ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲĮȢ,�ȫıĲİ�Ș�ȣįȡĮȣȜȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ȞĮ�ȝʌȠȡȑıİȚ�ȞĮ�
ȥȣȤșİȓ.�ȅȚ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲİȢ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ıȣȞİȤȚıĲȠȪȞ�ȝȩȜȚȢ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�Ș�İȚįȠʌȠȓȘıȘ.

�▪ Ǿ�ȝȘ�ȝİȓȦıȘ�ĲȠȣ�İʌȚʌȑįȠȣ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲĮȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ�ĲȘȢ�ȣįȡĮȣȜȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮȚ�ıİ�ȕȜȐȕȘ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȀĮĲȐıĲĮıȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�İȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ıĲȐșȝȘȢ�Ȓ�ĮʌȫȜİȚĮ�ȚıȤȪȠȢ
ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ȝİĲĮȕİȓ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ȩĲĮȞ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�İȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ıĲȐșȝȘȢ.�Ǿ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�Ș�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�ıĲȘȞ�țȐȝȥȘ�ıĲȐıȘȢ�șĮ�İȚıȑȜșİȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȠțĮșȠȡȚıȝȑȞȘ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�țĮȚ�Ș�țȐȝȥȘ�
ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�įİȞ�șĮ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ.�ǹȣĲȩ�įȚĮĲȘȡİȓ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ıİ�ȣȥȘȜȒ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ,�ȖȚĮ�ȜȩȖȠȣȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ,�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ĳȠȡĲȚıĲİȓ�ȟĮȞȐ.
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮȞĮȖȞȦȡȓıİȚ�ĲȠ�ȘȤȘĲȚțȩ�Ȓ�țĮȚ�ĲȠ�įȠȞȘĲȚțȩ�ıȒȝĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȫȜİȚĮ�ȚıȤȪȠȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȂĮȖȞȘĲȚțȑȢ�ʌĮȡİȝȕȠȜȑȢ
ȉȠ�Icon�Knee�țĮȚ�ĲĮ�ıȣȞįİįİȝȑȞĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌĮȡȠȣıȚȐıȠȣȞ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȩĲĮȞ�ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�țȠȞĲȐ�ıİ�ȖȡĮȝȝȑȢ�ȣȥȘȜȒȢ�
ĲȐıȘȢ,�ʌȠȝʌȠȪȢ,�ȝİĲĮıȤȘȝĮĲȚıĲȑȢ�Ȓ�ȐȜȜİȢ�ʌȘȖȑȢ�ȚıȤȣȡȒȢ�ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒȢ�ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮȢ�(ȩʌȦȢ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ȖȚĮ�
İȝʌȠȡİȪȝĮĲĮ�ıİ�ʌȠȜȣțĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ).�ǹȣĲȩ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.
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ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǵĲĮȞ�ȕȡȓıțİıĲİ�ʌȠȜȪ�țȠȞĲȐ�ıİ�ıȣıțİȣȑȢ�İʌȚțȠȚȞȦȞȓĮȢ�țȣȝȐĲȦȞ�ȣȥȘȜȒȢ�ıȣȤȞȩĲȘĲĮȢ�(ʌ.Ȥ.�țȚȞȘĲȐ�ĲȘȜȑĳȦȞĮ,�ıȣıțİȣȑȢ�
Bluetooth,�ıȣıțİȣȑȢ�WIFI)
Ǿ�ıȣıțİȣȒ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�İʌȘȡİȐȗİĲĮȚ�Įʌȩ�ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȑȢ�ʌĮȡİȝȕȠȜȑȢ�ĳȠȡȘĲȫȞ�țĮȚ�țȚȞȘĲȫȞ�ıȣıțİȣȫȞ�İʌȚțȠȚȞȦȞȓĮȢ�
RF,�ȩʌȦȢ�ĲĮ�țȚȞȘĲȐ�ĲȘȜȑĳȦȞĮ�Ȓ�Įʌȩ�ȐȜȜȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ,�ĮțȩȝȘ�țĮȚ�ĮȞ�Ƞ�İȞ�ȜȩȖȦ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�
ȖȚĮ�ĲȚȢ�ǼȀȆȅȂȆǼȈ�CISPR.�ȅ�ĳȠȡȘĲȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�İʌȚțȠȚȞȦȞȚȫȞ�RF�(ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�ʌİȡȚĳİȡİȚĮțȫȞ,�ȩʌȦȢ�
țĮȜȦįȓȦȞ�țİȡĮȓĮȢ�țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȫȞ�țİȡĮȚȫȞ)�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ıİ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ȝȚțȡȩĲİȡȘ�Įʌȩ�30�cm�(12�ȓȞĲıİȢ)�Įʌȩ�
ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�Icon�Knee,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�țĮȜȦįȓȦȞ�ʌȠȣ�ȠȡȓȗȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ.�ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ,�
İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȣʌȠȕĮșȝȚıĲİȓ�Ș�ĮʌȩįȠıȘ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ.

ȉȠ�Icon�Knee�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�İțĲȩȢ�Įʌȩ�ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ�ȩʌȠȣ�İȓȞĮȚ�ʌȚșĮȞȒ�Ș�ȕȪșȚıȘ�
ıİ�ȣȖȡȐ�İțĲȩȢ�ĲȠȣ�ȖȜȣțȠȪ�ȞİȡȠȪ�Ȓ�ȩʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌĮȡȠȣıȚĮıĲİȓ�ȑțșİıȘ�ıİ�ȣȥȘȜȐ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�Ȓ�țĮȚ�ȝĮȖȞȘĲȚțȐ�ʌİįȓĮ�>ʌ.Ȥ.�
ȘȜİțĲȡȚțȠȓ�ȝİĲĮıȤȘȝĮĲȚıĲȑȢ,�ʌȠȝʌȠȓ�ȡĮįȚȠĳȫȞȠȣ�ĲȘȜİȩȡĮıȘȢ�ȣȥȘȜȒȢ�ȚıȤȪȠȢ,�ȤİȚȡȠȣȡȖȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�RF,�ıĮȡȦĲȑȢ�ĮȟȠȞȚțȒȢ�
ĲȠȝȠȖȡĮĳȓĮȢ�(CT)�țĮȚ�ȝĮȖȞȘĲȚțȒȢ�ĲȠȝȠȖȡĮĳȓĮȢ�(MRI)].

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ǾȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȑȢ�įȚĮĲĮȡĮȤȑȢ
ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�Icon�Knee�țȠȞĲȐ�ıİ�İȞİȡȖȩ�ȋǼǿȇȅȊȇīǿȀȅ�ǼȄȅȆȁǿȈȂȅ�ȊȌǾȁȍȃ�ȈȊȋȃȅȉǾȉȍȃ�țĮȚ�ıĲȠ�
ʌȡȠıĲĮĲİȣȩȝİȞȠ�įȦȝȐĲȚȠ�RF�İȞȩȢ�ǾȁǼȀȉȇȅȂǹīȃǾȉǿȀȅȊ�ȈȊȈȉǾȂǹȉȅȈ�ȖȚĮ�ĮʌİȚțȩȞȚıȘ�ȝĮȖȞȘĲȚțȠȪ�ıȣȞĲȠȞȚıȝȠȪ,�ȩʌȠȣ�Ș�
ȑȞĲĮıȘ�ĲȦȞ�ǾȁǼȀȉȇȅȂǹīȃǾȉǿȀȍȃ�ǻǿǹȉǹȇǹȋȍȃ�İȓȞĮȚ�ȣȥȘȜȒ.�ȉĮ�ȣȥȘȜȐ�İʌȓʌİįĮ�ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȫȞ�įȚĮĲĮȡĮȤȫȞ�İȞįȑȤİĲĮȚ�
ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĲȘ�įȚĮțȠʌȒ�ĲȘȢ�ıȦıĲȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ,�İȓĲİ�ȝİ�ȝȘ�ĮʌȩțȡȚıȘ�ıĲȠ(Į)�ıȒȝĮ(ĲĮ)�İȚıȩįȠȣ�İȓĲİ�ȝİ�ȝȘ�
țȓȞȘıȘ�ĲȦȞ�ĮȡșȡȫıİȦȞ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�țȠȞĲȐ�ıİ�İȞİȡȖȐ�İȝĳȣĲİȣȝȑȞĮ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�
ȀĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ,�ȣʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�ȞĮ�İʌȘȡİĮıĲȠȪȞ�ʌȡȠıȦȡȚȞȐ�İȞİȡȖȐ�İȝĳȣĲİȪıȚȝĮ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�(ʌ.Ȥ.�
ȕȘȝĮĲȠįȩĲİȢ,�ĮʌȚȞȚįȦĲȑȢ�ț.Ȝʌ.)�ȜȩȖȦ�ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȫȞ�ʌĮȡİȝȕȠȜȫȞ�ʌȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ.
�▪ ȀĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ıİ�ȐȝİıȘ�ȖİȚĲȞȓĮıȘ�ȝİ�İȞİȡȖȐ�İȝĳȣĲİȪıȚȝĮ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ,�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ�ȠȚ�
İȜȐȤȚıĲİȢ�ĮʌȠıĲȐıİȚȢ�ʌȠȣ�ȠȡȓȗİȚ�Ƞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�ĲȠȣ�İȝĳȣĲİȪȝĮĲȠȢ.�

�▪ ĭȡȠȞĲȓıĲİ�ȞĮ�ĲȘȡİȓĲİ�ĲȣȤȩȞ�ıȣȞșȒțİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮȚ�ȠįȘȖȓİȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ʌȠȣ�ȠȡȓȗȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�ĲȠȣ�
İȝĳȣĲİȪȝĮĲȠȢ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİǿįȠʌȠȓȘıȘ��ĬȑıȘ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ
ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ĲȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ȝİ�ĲȑĲȠȚȠ�ĲȡȩʌȠ�ʌȠȣ�ȞĮ�țĮșȚıĲȐ�įȪıțȠȜȘ�ĲȘȞ�ĮʌȠıȪȞįİıȘ�ĲȠȣ�ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�
ȘȜİțĲȡȚțȩ�įȓțĲȣȠ�

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȋȡȒıȘ�ȝİ�ȐȜȜȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įȐȤĲȣȜĮ�țĮȚ�ȐȜȜĮ�ȝȑȡȘ�ĲȠȣ�ıȫȝĮĲȠȢ�įİȞ�ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�țȐȝȥȘ�ĲȘȢ�ȐȡșȡȦıȘȢ�ĲȠȣ�
ȖȩȞĮĲȠȢ.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȋȡȒıȘ�ȝİ�ʌĮȡĮțİȓȝİȞȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�Ȓ�ıİ�ıĲȠȓȕĮȟȘ�ȝİ�ȐȜȜȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�țĮĲȐ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ
Ǿ�ȤȡȒıȘ�ȝİ�ʌĮȡĮțİȓȝİȞȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�Ȓ�ıİ�ıĲȠȓȕĮȟȘ�ȝİ�ȐȜȜȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�țĮĲȐ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ��
țĮșȫȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ǼȐȞ�ȝȚĮ�ĲȑĲȠȚĮ�ȤȡȒıȘ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȘ��ĮȣĲȩȢ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�țĮȚ�
Ƞ�ȐȜȜȠȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌĮȡĮțȠȜȠȣșȠȪȞĲĮȚ�ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ�ȞĮ�İʌĮȜȘșİȣĲİȓ�ȩĲȚ�ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�țĮȞȠȞȚțȐ�

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ʌȠȣ�ʌȡȠȕȜȑʌİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ
Ǿ�ȤȡȒıȘ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ,�ȝȠȡĳȠĲȡȠʌȑȦȞ�țĮȚ�țĮȜȦįȓȦȞ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȫȞ�Įʌȩ�ĮȣĲȐ�ʌȠȣ�ʌȡȠȕȜȑʌȠȞĲĮȚ�Ȓ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�
ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�ĮȣȟȘȝȑȞİȢ�ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȑȢ�İțʌȠȝʌȑȢ�Ȓ�ȝİȚȦȝȑȞȘ�
ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒ�ĮĲȡȦıȓĮ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�țĮȚ�ȞĮ�ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.�

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�ıİ�ȞȠıȠțȠȝİȓĮ
ȉȠ�Icon�Knee�ıȤİįȚȐıĲȘțİ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıİ�ȠȚțȚıĲȚțȐ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ�(ȠȚțȓİȢ,�İıĲȚĮĲȩȡȚĮ,�ț.Ȝʌ.)�țĮȚ�ȩȤȚ�ıİ�ȞȠıȠțȠȝİȓĮ�Ȓ�ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȑȢ�
ʌİȡȚȠȤȑȢ.�ǼȐȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ıİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ�ȩʌȦȢ�ȞȠıȠțȠȝİȓĮ�Ȓ�ȕȚȠȝȘȤĮȞȚțȑȢ�ʌİȡȚȠȤȑȢ,�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�İȞįȑȤİĲĮȚ�
ȞĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȝİĲĮĳİȡșİȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�ȫıĲİ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ȐȜȜİȢ�ıȣıțİȣȑȢ�ȡĮįȚȠțȣȝȐĲȦȞ�
ȣȥȘȜȫȞ�ıȣȤȞȠĲȒĲȦȞ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȋȡȒıȘ�ıİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�ʌȜȠȪıȚȠ�ıİ�ȠȟȣȖȩȞȠ
Ǿ�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ʌĮȡȠȣıȓĮ�İȪĳȜİțĲȦȞ�ĮİȡȓȦȞ�Ȓ�ıİ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ�ʌȜȠȪıȚĮ�ıİ�ȠȟȣȖȩȞȠ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�ĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȖȚĮ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�Icon�ʌȠȣ�țĮĲĮıțİȣȐȗİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘȞ�College�Park�Industries�țĮȚ�ĲȠȞ�ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ�
ĳȠȡĲȚıĲȒ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�ȝİ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ�Icon.�Ǿ�ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ�ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ȠįȘȖȒıİȚ�ıİ�ȝȘ�ĮʌȠįİțĲȠȪȢ�țȚȞįȪȞȠȣȢ.�ǹțȠȜȠȣșİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ĲȠȣ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�ȖȚĮ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�ĮĳĮȓȡİıȘ�țĮȚ�
ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
ȉȠ�Icon�Knee�ʌİȡȚȑȤİȚ�ȝȚĮ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ.�Ǿ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ĮȣĲȒ�ʌĮȡȑȤİȚ�3,6�V,�3.450�mAh.�ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�ĳȠȡĲȓȗİĲĮȚ�Ș�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�
țĮșȘȝİȡȚȞȐ.�īȚĮ�ĲȠȣȢ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠȣȢ�ȤȡȒıĲİȢ,�Ș�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�șĮ�ȑȤİȚ�įȚȐȡțİȚĮ�ȑȦȢ�țĮȚ�16�ȫȡİȢ�ıȣȞİȤȠȪȢ�ȤȡȒıȘȢ,�ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȘȞ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�țĮȚ�ĲȘ�ıȣȤȞȩĲȘĲĮ�ȤȡȒıȘȢ.
Ǿ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ĮʌȠıĲȑȜȜİĲĮȚ�ȝİȡȚțȫȢ�ĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ�(ȑȦȢ�30%).�ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ�ȞĮ�ĳȠȡĲȓȗİĲĮȚ�Ș�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȑȦȢ�100��ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ.

ΚΟΥΜΠΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ȉȠ�țȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮĲȑȤİȚ�ĲȘȞ�țİȞĲȡȚțȒ�șȑıȘ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ʌȜȒțĲȡȦȞ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�(Figure�3-B).�īȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�
Ȓ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ,�ʌĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.�ǵĲĮȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
Ȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ,�Ș�ȑȞįİȚȟȘ�LED�șĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�ȝİ�ʌȠȜȪȤȡȦȝȠ�ĳȦȢ�ȖȚĮ�1�įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ Περιγραφή

ΚΟΥΜΠΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ǼȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ,�ȟİțȚȞȐ�ĲȘ�ıȪȗİȣȟȘ�Bluetooth.

ΕΝΔΕΙΞΗ LED
ȉȠ�Icon�Knee�İȓȞĮȚ�İȟȠʌȜȚıȝȑȞȠ�ȝİ�ȝȚĮ�ȑȞįİȚȟȘ�țĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĳȩȡĲȚıȘȢ.�Ǿ�ȑȞįİȚȟȘ�ĮȣĲȒ�İȞȘȝİȡȫȞİȚ�ĲȠȞ�ȤȡȒıĲȘ�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�
ĮʌȠȝİȓȞİȚ�ıĲȘȞ�ĲȡȑȤȠȣıĮ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ĲȠȣ.�ȉȠ�Icon�Knee�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�1�įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘȞ�İȞįİȚțĲȚțȒ�ȜȣȤȞȓĮ�LED�ıĲȠ�ʌȜȐȚ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�(Figure�1-B).�ȅȚ�ĳȠȡȑȢ�
ʌȠȣ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�įȘȜȫȞȠȣȞ�ĲȘȞ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ĳȩȡĲȚıȘȢ.�ȉȠ�İʌȓʌİįȠ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�İʌȓıȘȢ�ȞĮ�İȜİȖȤșİȓ�ȝȑıȦ�ĲȘȢ�İĳĮȡȝȠȖȒȢ�Stride�Studio.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ Περιγραφή

ΚΟΥΜΠΙ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ȖȚĮ�1�įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȝĳĮȞȚıĲİȓ�Ș�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΓΟΝΑΤΟΣ – ΜΠΑΤΑΡΙΑ
ΧΡΩΜΑ ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Σταθερό πράσινο χρώμα ȆȜȒȡȦȢ�ĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ,�91�–�100%

Πράσινο χρώμα που 
αναβοσβήνει

20�–�90��

Κίτρινο που αναβοσβήνει ȋĮȝȘȜȒ�ıĲȐșȝȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ,��20%

Σταθερό κόκκινο χρώμα ǼȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒ�ıĲȐșȝȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ,��5��ǼȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ΛΥΧΝΙΑ LED ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ/ Η ΛΥΧΝΙΑ LED 
ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΑΝΑΒΟΣΒΗΝΕΙ
ǵĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ��Ș�ȜȣȤȞȓĮ LED șĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�ıȣȞİȤȫȢ�ȣʌȠįİȚțȞȪȠȞĲĮȢ�ȩĲȚ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�Ȓ�țĮȚ�ĳȠȡĲȓȗİȚ��
ȉȩıȠ�Ƞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�ȩıȠ�țĮȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıȠȣȞ�ĲȚȢ�İȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ�ʌȠȣ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞȠȣȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΧΑΜΗΛΗΣ ΣΤΑΘΜΗΣ
ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ȝİĲĮȕİȓ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ȩĲĮȞ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�İȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ıĲȐșȝȘȢ.�Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�
ıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�Ș�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�ıĲȘȞ�țȐȝȥȘ�ıĲȐıȘȢ�șĮ�İȚıȑȜșİȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȠțĮșȠȡȚıȝȑȞȘ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�țĮȚ�Ș�țȐȝȥȘ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�įİȞ�șĮ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ.�
ǹȣĲȩ�įȚĮĲȘȡİȓ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ıİ�ȣȥȘȜȒ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ,�ȖȚĮ�ȜȩȖȠȣȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ,�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ĳȠȡĲȚıĲİȓ�ȟĮȞȐ.
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ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ȉĮ�Icon�Knee�ıȣȞȠįİȪȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ȝĮȖȞȘĲȚțȩ�ĳȠȡĲȚıĲȒ�ȖȚĮ�ĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ.�ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�țĮșȘȝİȡȚȞȒ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�ĳȠȡĲȚıĲȒ,�ȖİȖȠȞȩȢ�ʌȠȣ�
șĮ�įȚĮıĳĮȜȓıİȚ�ȩĲȚ�Ș�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�șĮ�ĳȠȡĲȓȗİĲĮȚ�ʌȜȒȡȦȢ�țĮȚ�șĮ�ʌĮȡȑȤİȚ�ĲȠȞ�ȝȑȖȚıĲȠ�ȤȡȩȞȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.�ȊʌȐȡȤȠȣȞ�ĲȡİȚȢ�İʌȚȜȠȖȑȢ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�(ȖȚĮ�ĲȚȢ�ǾȆǹ,�ĲȠ�ǾǺ�Ȓ�ĲȘȞ�ǼȣȡȫʌȘ)�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮȞĲĮʌȠțȡȓȞȠȞĲĮȚ�ıĲȚȢ�ĮȞȐȖțİȢ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȫȞ�ʌİȡȚȠȤȫȞ.�ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�ĲȠ�ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ�
ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĳȠȡĲȓıİĲİ�ĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΤΟΥ ICON KNEE
1. ĭȠȡĲȓȗİĲİ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȝȩȞȠ�ıİ�İʌȓʌİįȘ,�ȠȝĮȜȒ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�țĮȚ�ıİ�įȡȠıİȡȩ,�ȟȘȡȩ�ȝȑȡȠȢ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ʌȘȖȑȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�țĮȚ�ȣȖȡĮıȓĮȢ.�ǺȐȜĲİ�

ĲȠȞ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�ĲȠȓȤȠȣ�ıĲȘȞ�țȪȡȚĮ�ʌĮȡȠȤȒ�İȞĮȜȜĮııȩȝİȞȠȣ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�(Figure�2-B)�țĮȚ�ıȣȞįȑıĲİ�ĲȠȞ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑĮ�ĲȠȓȤȠȣ�ȝİ�ĲȘȞ�
țȪȡȚĮ�ʌĮȡȠȤȒ�İȞĮȜȜĮııȩȝİȞȠȣ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�(Figure�2-C).

2. īȚĮ�ȞĮ�ıȣȞįȑıİĲİ�ĲȠ�ȝĮȖȞȘĲȚțȩ�ȕȪıȝĮ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ,�ĮȞȠȓȟĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ıțȩȞȘȢ�țĮȚ�İȚıĮȖȐȖİĲİ�ĲȠ�ȝĮȖȞȘĲȚțȩ�ȕȪıȝĮ.�(Figure�2-A)
3. Ǿ�ȜȣȤȞȓĮ�LED�(Figure�1-A)�șĮ�ȣʌȠįİȓȟİȚ�ĲȘȞ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�țĮȚ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ĮȡȤȓıİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ȞĮ�ĳȠȡĲȓȗİȚ.

ȅ ȤȡȩȞȠȢ İʌĮȞĮĳȩȡĲȚıȘȢ Įʌȩ ĲȠ ȝȘįȑȞ İȓȞĮȚ ʌİȡȓʌȠȣ 6 ȫȡİȢ.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΓΟΝΑΤΟΣ – ΙΣΧΥΣ
ΧΡΩΜΑ ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Πολλά χρώματα που 
αναβοσβήνουν

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�Ȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ

Μπλε χρώμα που αναβοσβήνει ȆȡȠĲȡȠʌȒ�ȖȚĮ�ȗİȪȟȘ�ȝİ�Bluetooth.�ǹȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�Ș�ȗİȪȟȘ.

ΚΟΥΜΠΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.

ΣΥΖΕΥΞΗ ΤΟΥ ICON KNEE ΜΕ ΚΙΝΗΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
ΣΥΖΕΥΞΗ 
BLUETOOTH

ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ�ȗİȪȟȘ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�ȝİ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�Stride�Studio�ȩĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ʌȡȫĲȘ�ĳȠȡȐ.�
ǼȞĲȠʌȓıĲİ�ĲȠȞ�ıİȚȡȚĮțȩ�ĮȡȚșȝȩ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�ıĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�țĮȚ�İʌȚȜȑȟĲİ�ĲȠȞ.�Ǿ�İĳĮȡȝȠȖȒ�șĮ�ıĮȢ�ȗȘĲȒıİȚ�ȞĮ�ʌĮĲȒıİĲİ�
ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȗİȪȟȘȢ�(ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ)�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ.�ǹȣĲȒ�ĲȘ�ıĲȚȖȝȒ,�Ș�ȜȣȤȞȓĮ�LED�ȖȓȞİĲĮȚ�ȝʌȜİ.�ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�
țȠȣȝʌȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�1�įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ�țĮȚ�Ș�İĳĮȡȝȠȖȒ�șĮ�ȗȘĲȒıİȚ�ȐįİȚĮ�ȖȚĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȓĮ�ȗİȪȟȘȢ�ȝİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ıĮȢ.

ΚΟΥΜΠΙ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ/ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΤΑΛΑΝΤΕΥΣΗΣ
ȉȠ�țȠȣȝʌȓ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�țĮĲȑȤİȚ�ĲȘȞ�İʌȐȞȦ�șȑıȘ�ĲȘȢ�İʌȚĳȐȞİȚĮȢ�ʌȜȒțĲȡȦȞ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�(Figure�3-A).�
ǲȤİȚ�ıȤȒȝĮ�ıȣȝȕȩȜȠȣ�İȚıĮȖȦȖȒȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĲĮȚȡȚȐȗİȚ�ȝİ�ĲȘ�ȖȡĮȝȝȒ�ȠȜȓıșȘıȘȢ�ıĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�Stride�Studio.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ Περιγραφή

ΚΟΥΜΠΙ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ/ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ 
ΤΑΛΑΝΤΕΥΣΗΣ

ǼȞĮȜȜĮȖȒ�ȝİĲĮȟȪ�țĮȞȠȞȚțȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ,�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�țĮȚ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ.
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ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΓΟΝΑΤΟΣ – ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΧΡΩΜΑ ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Σταθερό μοβ χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ

Σταθερό κίτρινο χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ
Ενεργοποίηση ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.�ȀĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�

ĮıĳȐȜȚıȘȢ,�ĮȞȐȕİȚ�ȑȞįİȚȟȘ�LED�ıĲĮșİȡȠȪ�ȝȠȕ�ȤȡȫȝĮĲȠȢ�ȖȚĮ�ȩıȠ�įȚĮȡțİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ.

Απενεργοποίηση ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�İʌȚıĲȡȠĳȒ�ıĲȘȞ�
țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

Ειδοποίηση  
ήχου/δόνησης

Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ȝİ�ȘȤȘĲȚțȒ�țĮȚ�įȠȞȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ.�ȉȩıȠ�Ƞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�ȩıȠ�țĮȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�
ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıȠȣȞ�ĲȘȞ�ȘȤȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΤΑΛΑΝΤΕΥΣΗΣ
Ενεργοποίηση ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�6�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.�ȀĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�

ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ,�ĮȞȐȕİȚ�ȑȞįİȚȟȘ�LED�ıĲĮșİȡȠȪ�țȓĲȡȚȞȠȣ�ȤȡȫȝĮĲȠȢ�ȖȚĮ�ȩıȠ�įȚĮȡțİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ.
ȆȡȠȨʌȠșȑıİȚȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ İȜİȪșİȡȘȢ ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ: 
�▪ ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ıȤİįȩȞ�ĲİȞĲȦȝȑȞȠ�(0�–�10�ȝȠȓȡİȢ)�Ȓ
�▪ ǼȐȞ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�țȐȝȥȘ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�ĲȦȞ�10�ȝȠȚȡȫȞ,�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İțĲİȓȞİĲĮȚ�ȝİȡȚțȑȢ�ȝȠȓȡİȢ�
ʌȡȚȞ�ĲȘȞ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�ĲȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ.�ǹȣĲȩ�șĮ�ĮʌȠĲȡȑȥİȚ�ĲȘȞ�ĮțȠȪıȚĮ�ĮȜȜĮȖȒ�ȩĲĮȞ�Ƞ�
ȤȡȒıĲȘȢ�ȖȠȞĮĲȓȗİȚ.�ǹȣĲȩ�ȚıȤȪİȚ�ȝȩȞȠ�ȩĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲĮ�țȠȣȝʌȚȐ,�ȩȤȚ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ.

Απενεργοποίηση ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3 δευτερόλεπτα�ȖȚĮ�İʌȚıĲȡȠĳȒ�ıĲȘȞ�
țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

Ειδοποίηση  
ήχου/δόνησης

Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ȝİ�ȘȤȘĲȚțȒ�țĮȚ�įȠȞȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ.�ȉȩıȠ�Ƞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�ȩıȠ�țĮȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�
ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıȠȣȞ�ĲȘȞ�ȘȤȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ.

ȈȘȝİȓȦıȘ��ǻİȞ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�țȐȞİĲİ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�İȞĮȜȜĮȖȒ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�Įʌȩ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�Ȓ�ĲȠ�
ĮȞĲȓıĲȡȠĳȠ.�

ȈȘȝİȓȦıȘ��ǼȐȞ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țĮȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�ʌĮĲȒıİȚ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�
8�Ȓ�ʌİȡȚııȩĲİȡĮ�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ,�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ�ıĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
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ΚΟΥΜΠΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ Περιγραφή

ΚΟΥΜΠΙ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΗΣ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ȆȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ʌȡȠȖȡĮȝȝĮĲȓȗȠȞĲĮȚ�țĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ�Stride�
Studio.�ǵĲĮȞ�ȝȚĮ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȑȤİȚ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ,�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ȓ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΓΟΝΑΤΟΣ – ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
ΧΡΩΜΑ ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Σταθερό πετρόλ χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ΚΟΥΜΠΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ.�ȀĮĲȐ�ĲȘȞ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘ�

ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ,�ĮȞȐȕİȚ�ȑȞįİȚȟȘ�LED�ıĲĮșİȡȠȪ�ʌİĲȡȩȜ�ȤȡȫȝĮĲȠȢ�ȖȚĮ�ȩıȠ�įȚĮȡțİȓ�Ș�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ȆĮĲȒıĲİ�țĮȚ�țȡĮĲȒıĲİ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ȖȚĮ�3�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�İʌȚıĲȡȠĳȒ�ıĲȘȞ�

țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.�ǳ�șĮ�ȝİĲĮȕİȓ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ıĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ,�İȐȞ�ȠȡȚıĲİȓ�ȑȞĮȢ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘȢ.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΗΧΟΥ/
ΔΟΝΗΣΗΣ

Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ȝİ�ȘȤȘĲȚțȒ�țĮȚ�įȠȞȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ.�ȉȩıȠ�Ƞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�ȩıȠ�țĮȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�
ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıȠȣȞ�ĲȘȞ�ȘȤȘĲȚțȒ�İȚįȠʌȠȓȘıȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İĳĮȡȝȠȖȒ.

ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΙΣΗ
ΥΨΟΣ ΔΟΜΗΣ (FIGURE 4)
ȉȠ�İȖȖȪȢ�İȟȐȡĲȘȝĮ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�ʌȣȡĮȝȓįĮ�(Figure�4-A).�ǲȞĮȢ�ʌȡȩıșİĲȠȢ�țȠȤȜȚȦĲȩȢ�ıȪȞįİıȝȠȢ�ȤĮȝȘȜȠȪ�ʌȡȠĳȓȜ�İȓȞĮȚ�įȚĮșȑıȚȝȠȢ�ȖȚĮ�
ĮȖȠȡȐ�(Figure�4-B).

ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΙΣΗ ΣΕ ΠΑΓΚΟ (TKA) (FIGURE 5)
A. Προσδιορίστε το ύψος πτέρνας
B. Προσδιορίστε την κάμψη της υποδοχής
C. Η γραμμή αναφοράς ευθυγράμμισης διχοτομείται μέσω του κέντρου του γόνατος ΚΑΙ της περιφερικής πυραμίδας
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ΣΤΑΤΙΚΗ ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΙΣΗ (FIGURE 6)
Ǿ ȖȡĮȝȝȒ ĮȞĮĳȠȡȐȢ İȣșȣȖȡȐȝȝȚıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 0–10 mm ȂȆȇȅȈȉǹ Įʌȩ ĲȠ țȑȞĲȡȠ ĲȠȣ ȖȩȞĮĲȠȢ. ǹȣĲȩ ȖȓȞİĲĮȚ ȖȚĮ ȞĮ 
İȞșĮȡȡȣȞșİȓ Ș ıȣȝʌȓİıȘ ĲȠȣ ʌȡȠĳȣȜĮțĲȚțȠȪ İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ ȑțĲĮıȘȢ.

(A = προφυλακτικό εξάρτημα χωρίς φορτίο, B = προφυλακτικό εξάρτημα με φορτίο)
ǼțĲİȜȑıĲİ�ʌȡȩıșȚĮ�ȠʌȓıșȚĮ�ȝİĲĮĲȩʌȚıȘ�ĲȠȣ�ʌȠįȚȠȪ�ȑȦȢ�ȩĲȠȣ�Ș�ȖȡĮȝȝȒ�ĳȠȡĲȓȠȣ�ȞĮ�ȚıȠȡȡȠʌİȓ�ĮȞȐȝİıĮ�ıĲȠ�1/3 ĲȘȢ�ʌĲȑȡȞĮȢ�
țĮȚ�ĲĮ 2/3 ĲȠȣ�ȝȠȤȜȠȪ�įĮțĲȪȜȠȣ�

ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΙΣΗ ΓΟΝΑΤΟΣ
Περισσότερη σταθερότητα =�ıȪȡİĲİ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ʌȓıȦ�Περισσότερη δυναμική =�ıȪȡİĲİ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�İȝʌȡȩȢ

ȈȘȝİȓȦıȘ��ǼȐȞ�Ș�ȖȡĮȝȝȒ�ĳȠȡĲȓȠȣ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ʌȚȠ�ȝʌȡȠıĲȐ�Įʌȩ�ĲȠ�țȑȞĲȡȠ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ,�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�įȪıțȠȜȠ�ȞĮ�
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȘșİȓ�Ș�țȐȝȥȘ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ.�ǼȐȞ�Ș�ȖȡĮȝȝȒ�ĳȠȡĲȓȠȣ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ʌȚȠ�ʌȓıȦ�Įʌȩ�ĲȠ�țȑȞĲȡȠ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ,�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ıȣȝȕİȓ�
ʌȡȩȦȡĮ�Ș�țȐȝȥȘ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ.

ΑΝΤΙΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΕΝΑΥΣΜΑ ΣΤΑΣΗΣ (FIGURE 7)
Εργοστασιακή ρύθμιση = ο κοχλίας έχει ρυθμιστεί στην ελάχιστη αντίσταση (πάρα πολύ εύκολο να ενεργοποιηθεί η κάμψη στάσης) (Figure 10)
ȇȣșȝȓȗİȚ�ĲȠ�ȝȑȖİșȠȢ�ĳȠȡĲȓȠȣ�ıĲȠ�įȐțĲȣȜȠ�ʌȠȣ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�ĲȠ�ȑȞĮȣıȝĮ�ʌȡȠȢ�țȐȝȥȘ.�ǼȐȞ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ�ıİ�țȐȝȥȘ�
ʌȠȜȪ�İȪțȠȜĮ�ıİ�ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ�ĲĮȤȪĲȘĲİȢ�ȕȐįȚıȘȢ,�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ�ĮȪȟȘıȘ�ĲȘȢ�ȡȪșȝȚıȘȢ.

ΣΥΜΠΤΩΜΑ ΕΠΙΘΥΜΗΤΟ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΚΟΧΛΙΑ
Ǿ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘ�țȐȝȥȘȢ�
İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ʌȡȩȦȡĮ ǹȪȟȘıȘ�ĲȘȢ�ĮȞĲȓıĲĮıȘȢ�ıĲȠ�ȑȞĮȣıȝĮ ȈĲȡȑȥĲİ�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ�ĲȠ�T

ǻȪıțȠȜȘ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�ĲȘȢ�
ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�țȐȝȥȘȢ ȂİȓȦıȘ�ĲȘȢ�ĮȞĲȓıĲĮıȘȢ�ıĲȠ�ȑȞĮȣıȝĮ ȈĲȡȑȥĲİ�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�ĲȠ�T

ΣΗΜΕΙΑ ΕΠΑΦΗΣ ΥΠΟΔΟΧΗΣ/ΠΛΑΙΣΙΟΥ
ĬĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȓȞİĲĮȚ�ʌȡȠıȠȤȒ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ĲȘȢ�ȣʌȠįȠȤȒȢ�ʌȜĮȚıȓȠȣ�țĮȚ�ĲȦȞ�ʌȡȠıĮȡȝȠȖȑȦȞ,�ȫıĲİ�ȞĮ�ȂǾȃ�ȑȡȤȠȞĲĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ.�
ǺȜȐȕȘ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�įȚĮıȪȞįİıȘȢ�Ȓ�ıİ�ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�Įʌȩ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ�ĲȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�(Figure�8).

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��īȚĮ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ȝİ�țȚȞȘĲȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ,�ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȚȢ�οδηγίες εφαρμογής Stride Studio.

ΛΗΨΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ STRIDE STUDIO
ΑΠΟΚΤΗΣΤΕ ΤΟ ΣΤΟ
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Ǿ�İĳĮȡȝȠȖȒ�Stride�Studio�ĲȘȢ�College�Park�İȓȞĮȚ�įȚĮșȑıȚȝȘ�ȖȚĮ�ıȣıțİȣȑȢ�iOS�	�Android.�ȆȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıĲİ�ȜȒȥȘ�ĲȠȣ�Stride�Studio�Įʌȩ�ĲȠ�Apple�App�
Store�Ȓ�ĲȠ�Google�Play�Store.

ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΟΜΕΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ:
 ▪ Apple�iOS
 ▪ Android

Επιλέξτε το εικονίδιο Stride Studio στη συσκευή για να εκκινήσετε την εφαρμογή.

ΟΘΟΝΗ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ
ΣΥΜΒΟΛΟ ΟΝΟΜΑ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΜΒΟΛΟ ΟΝΟΜΑ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

Ρύθμιση ȈȣıĲȐıİȚȢ�İȣșȣȖȡȐȝȝȚıȘȢ. Κατάσταση 
μπαταρίας

ǻİȓȤȞİȚ�ĲȠ�İʌȓʌİįȠ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�ĲȘȢ�
ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�ĲȠȣ�Icon�Knee.

Προσαρμογές ȆȡȠıĮȡȝȠȖȑȢ�ĲȘȢ�ĮȞĲȓıĲĮıȘȢ�ĲȠȣ�
Icon�Knee�țĮȚ�İʌȚȜȠȖȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

Προειδοποιήσεις 
συσκευής

ȁȓıĲĮ�țȦįȚțȫȞ�ıĳȐȜȝĮĲȠȢ�

Προσαρμογή ǼʌȚĲȡȑʌİȚ�ıĲȠȞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ�
țĮȚ�ıĲȠȞ�ȤȡȒıĲȘ�ȞĮ�ȠȡȓıȠȣȞ�
ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ.

Ρυθμίσεις 
ειδοποιήσεων

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�
ȝȘ�țȡȓıȚȝȦȞ�ȒȤȦȞ�İȚįȠʌȠȓȘıȘȢ��
ǼȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�
ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İțʌĮȓįİȣıȘȢ��
ĲȘ�ȜȣȤȞȓĮ�LED�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�țĮȚ�
ĲȘ�ȜȣȤȞȓĮ�LED�ĳȩȡĲȚıȘȢ�

Δραστηριότητα ǹȡȤİȓȠ�țĮĲĮȖȡĮĳȒȢ��ȜȒȥȘ�țĮȚ�
İțĲȪʌȦıȘ�ĮȞĮĳȠȡȫȞ. Σύνδεση 

γόνατος

ǼʌȚĲȡȑʌİȚ�ıĲȠȣȢ�ĮȝĳȓʌȜİȣȡȠȣȢ�
ȤȡȒıĲİȢ�ȞĮ�ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞ�
İȪțȠȜĮ�İȞĮȜȜĮȖȒ�ȝİĲĮȟȪ�
ĮȡȚıĲİȡȠȪ�țĮȚ�įİȟȚȠȪ�ȖȩȞĮĲȠȢ�

Πληροφορίες ȉİȤȞȚțȑȢ�ȠįȘȖȓİȢ�țĮȚ�įȚĮįȚțĲȣĮțȠȓ�
ʌȩȡȠȚ�ȝȐșȘıȘȢ.

ΕΠΙΛΕΓΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
 ▪ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΤΑΛΑΝΤΩΣΗΣ:ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�įİȞ�șĮ�ȑȤİȚ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�
 ▪ ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:�ǼȚıȐȖİȚ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ıİ�țĮȞȠȞȚțȒ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�
 ▪ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ: ǼȚıȐȖİȚ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ıİ�ȣȥȘȜȒ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�ıĲȘȞ�țȐȝȥȘ�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�
 ▪ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΜΕΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ: ǼʌȚĲȡȑʌİȚ�ıĲȠȞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ�țĮȚ�ıĲȠȞ�ȤȡȒıĲȘ�ȞĮ�ʌȡȠȖȡĮȝȝĮĲȓıȠȣȞ�
ʌȡȩıșİĲİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ȖȚĮ�ıȣȖțİțȡȚȝȑȞİȢ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲİȢ�
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 ▪ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STANCE IQ:�Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�Stance iQ�İȓȞĮȚ�ȝȚĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȩʌȠȣ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ĮȞȚȤȞİȪİȚ�ȩĲȚ�Ƞ�ȤȡȒıĲȘȢ�ıĲȑțİĲĮȚ�
ĮțȓȞȘĲȠȢ�țĮȚ�İȚıȑȡȤİĲĮȚ�ıİ�ȣȥȘȜȒ�ĮȞĲȓıĲĮıȘ�
ǼȐȞ İȓȞĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Stance iQ, ĲȠ ȖȩȞĮĲȠ șĮ țȜİȚįȫıİȚ ıİ țȐȝȥȘ ȖȚĮ ʌȡȩıșİĲȘ ıĲȒȡȚȟȘ, ȝİĲȐ 
Įʌȩ 2 įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ ĮțȚȞȘıȓĮȢ. ȂȩȜȚȢ Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ ĮȡȤȓıİȚ ȞĮ ʌİȡʌĮĲȐİȚ ȟĮȞȐ Ȓ İțĲİȓȞİȚ ĲȠ ȖȩȞĮĲȠ, ĮȣĲȩ șĮ 
İʌĮȞȑȜșİȚ ıĲȘȞ țĮȞȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

 ▪ ΑΜΦΙΠΛΕΥΡΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΓΟΝΑΤΟΣ:�ȇȣșȝȓȗİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ��ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ȠȚ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȠȓ�țĮȚ�ȠȚ�
ĮȝĳȓʌȜİȣȡȠȚ�ȤȡȒıĲİȢ�ȞĮ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞ�İȪțȠȜĮ�İȞĮȜȜĮȖȒ�ȝİĲĮȟȪ�ĮȡȚıĲİȡȠȪ�țĮȚ�įİȟȚȠȪ�ȖȩȞĮĲȠȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�
ȤȡȒıȘ�ĲȘȢ�İĳĮȡȝȠȖȒȢ�

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΠΙΘΕΜΑΤΟΣ ΓΟΝΑΤΟΣ ΚΑΙ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΠΙΘΕΜΑΤΟΣ ΓΟΝΑΤΟΣ

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠȞ�ıȣȞįİĲȒȡĮ�Įʌȩ�ĲȠ�İʌȐȞȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�İʌȚșȑȝĮĲȠȢ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�(Figure�9).
2. īȚĮ�ĲȘȞ�İʌĮȞĮıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ,�İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�İʌȓșİȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ�țĮȚ�İʌĮȞİȚıȐȖİĲİ�ĲȠȞ�ıȣȞįİĲȒȡĮ�(ıĳȓȟĲİ�ĲȠȞ�ȝİ�ĲĮ�įȐȤĲȣȜĮ).

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Ǿ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țȜȚȞȚțȩ�ȚĮĲȡȩ�İȐȞ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ʌȜȑȠȞ�ĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ�(Figure�10).�

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�İʌȓșİȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ.
2. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĲȠ�İȡȖĮȜİȓȠ�įȚĮȤȦȡȚıȝȠȪ�ȖȚĮ�ȞĮ�įȚĮȤȦȡȓıİĲİ�

ĲȠȞ�ĮįȚȐȕȡȠȤȠ�ıȪȞįİıȝȠ.
3. ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠȣȢ�įȪȠ�ıȣȞįİĲȒȡİȢ�ʌȠȣ�țȡĮĲȠȪȞ�ĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�

ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȘȢ.�ǲʌİȚĲĮ,�ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

4. īȚĮ�ĲȘȞ�İʌĮȞĮıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ,�İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�
ȝʌĮĲĮȡȓĮ�țĮȚ�İʌĮȞİȚıȐȖİĲİ�ĲȠȣȢ�ıȣȞįİĲȒȡİȢ�(ıĳȓȟĲİ�ĲȠȣȢ�ȝİ�
ĲĮ�įȐȤĲȣȜĮ).

5. ǼʌĮȞĮıȣȞįȑıĲİ�ĲȠȞ�ĮįȚȐȕȡȠȤȠ�ıȪȞįİıȝȠ.
6. ǼʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�İʌȓșİȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ�țĮȚ�İʌĮȞİȚıȐȖİĲİ�ĲȠȞ�

ıȣȞįİĲȒȡĮ�(ıĳȓȟĲİ�ĲȠȞ�ȝİ�ĲĮ�įȐȤĲȣȜĮ).

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȉȠ�Icon�Knee�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ʌȠĲȑ�ȞĮ�ıȣȞĲȘȡİȓĲĮȚ�İȞȫ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠ�ıĲȠȞ�ĲİȜȚțȩ�ȤȡȒıĲȘ.�ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ıȣıțİȣȒ�İȓȞĮȚ�
ĮʌȠıȣȞįİįİȝȑȞȘ�țĮȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�ȠʌȠȚȠȣįȒʌȠĲİ�ıȑȡȕȚȢ�Ȓ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ.�ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�
ʌȠĲȑ�ȞĮ�ıȣȞĲȘȡİȓĲĮȚ�İȞȫ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ.�ȂȘȞ�ĮĳȒȞİĲİ�ʌȠĲȑ�ʌĮȚįȚȐ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ȤȦȡȓȢ�İʌȓȕȜİȥȘ.�ȃĮ�İȓıĲİ�
ʌȡȠıİțĲȚțȠȓ�ȩĲĮȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�țȠȞĲȐ�ıİ�țĮĲȠȚțȓįȚĮ�ȗȫĮ�ĲĮ�ȠʌȠȓĮ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ȕȜȐȕȘ�ıĲȘ�ıȣıțİȣȒ.

ȉȠ�Icon�Knee�įȚĮșȑĲİȚ�ȝȓĮ�ȝȩȞȠ�ȑȞįİȚȟȘ�LED�ʌȠȜȜȫȞ�ȤȡȦȝȐĲȦȞ�ʌȠȣ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıĲȘȞ�İʌȐȞȦ�įİȟȚȐ�ʌȜİȣȡȐ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ.�ǹȣĲȒ�Ș�ȜȣȤȞȓĮ�LED�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�įİȓȤȞİȚ�ʌȡȐȖȝĮĲĮ�ȩʌȦȢ�Ș�ĮȞȓȤȞİȣıȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ,�Ș�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ĲȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ�țĮȚ�ĲĮ�ıĳȐȜȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ.�Ǿ�ȜȣȤȞȓĮ�
LED�șĮ�ĮȜȜȐȗİȚ�ȤȡȫȝĮĲĮ�țĮȚ�șĮ�ʌĮȡĮȝȑȞİȚ�ĮȞĮȝȝȑȞȘ�İȐȞ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�Ȓ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ�ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.

ȅ ʌĮȡĮțȐĲȦ ʌȓȞĮțĮȢ ʌİȡȚȖȡȐĳİȚ ĲȚ ıȘȝĮȓȞİȚ țȐșİ ȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ įȚĮĳȠȡİĲȚțȐ ȝȠĲȓȕĮ ĲȘȢ ȑȞįİȚȟȘȢ LED. ǵĲĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ, Ș 
ȑȞįİȚȟȘ LED șĮ ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ ȖȚĮ ȜȓȖȠ. ǵĲĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ İȓȞĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ, Ș įȚȐȡțİȚĮ ȗȦȒȢ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȜİȖȤșİȓ ʌĮĲȫȞĲĮȢ ĲȠ 
țȠȣȝʌȓ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȖȚĮ 1 įİȣĲİȡȩȜİʌĲȠ.
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ΟΛΕΣ ΟΙ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΤΟΥ ICON KNEE
ΧΡΩΜΑ ΕΝΔΕΙΞΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Σταθερό πράσινο χρώμα ȆȜȒȡȦȢ�ĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ,�91�–�100%

Πράσινο χρώμα που αναβοσβήνει 20�–�90��

Κίτρινο που αναβοσβήνει ȋĮȝȘȜȒ�ıĲȐșȝȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ,��20%

Σταθερό κόκκινο χρώμα ǼȟĮȚȡİĲȚțȐ�ȤĮȝȘȜȒ�ıĲȐșȝȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ,��5%,�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ

Μπλε χρώμα που αναβοσβήνει ȆȡȠĲȡȠʌȒ�ȖȚĮ�ȗİȪȟȘ�ȝİ�Bluetooth.�ǹȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�
Ș�ıȪȗİȣȟȘ

Σταθερό μοβ χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ

Σταθερό κίτρινο χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜİȪșİȡȘȢ�ĲĮȜȐȞĲİȣıȘȢ

Σταθερό πετρόλ χρώμα īȩȞĮĲȠ�ıİ�ʌȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

Πολλά χρώματα που αναβοσβήνουν ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�Ȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ

ǼȐȞ ĲȠ Icon Knee įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȩʌȦȢ ĮȞĮȝȑȞİĲĮȚ, įȠțȚȝȐıĲİ ĲĮ İȟȒȢ�
 ▪ ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ, ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ĮȡțİĲȐ įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ țĮȚ İȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ȟĮȞȐ.
 ▪ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ȝʌĮĲĮȡȓĮ İȓȞĮȚ İʌĮȡțȫȢ ĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ. ǼȐȞ Ș ıĲȐșȝȘ ĲȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ, ĳȠȡĲȓıĲİ ĲȘ ȝʌĮĲĮȡȓĮ.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΒΑΣΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
ȉȠ Icon knee șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İʌȚșİȦȡİȓĲĮȚ�țĮșȘȝİȡȚȞȐ�Ȓ�ȩʌȦȢ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȚȢ�İʌȚʌĲȫıİȚȢ�ʌȠȣ�ʌȡȠțȪʌĲȠȣȞ�Įʌȩ�ĲȠ�ȤȞȠȪįȚ, ĲȘ�ıțȩȞȘ, ĲȠ�ĳȦȢ 
(ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȠȣ�ĲȠȣ�ȘȜȚĮțȠȪ�ĳȦĲȩȢ) țĮȚ�ĲĮ�țĮĲȠȚțȓįȚĮ�ȗȫĮ.
ȀĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ Icon knee ıțȠȣʌȓȗȠȞĲȐȢ�ĲȠ�ȝİ�ȑȞĮ�ȝĮȜĮțȩ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�įİȞ�ĮĳȒȞİȚ�ȤȞȠȪįȚ. ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȠĲȑ�ȚıȤȣȡȑȢ�ȤȘȝȚțȑȢ�ȠȣıȓİȢ. 
ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠ�Įʌȩ�ĲȠ�ȘȜȚĮțȩ�ĳȦȢ.

ΧΡΗΣΗ ΣΤΟ ΝΕΡΟ

�▪ ȃĮ�İȓıĲİ�ʌȡȠıİțĲȚțȠȓ�ȩĲĮȞ�ȕĮįȓȗİĲİ�ıİ�ȣȖȡȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ.
�▪ ȉȠ�ȖȩȞĮĲȠ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮıĳȐȜȚıȘȢ�ȩĲĮȞ�ĲȠ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȑıĮ�Ȓ�țȠȞĲȐ�ıİ�ȣȖȡȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ.
�▪ ȂİĲȐ�ĲȘȞ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĲȠ�Ȟİȡȩ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ȑȤİȚ�ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ�Įʌȩ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�țĮȚ�ȩĲȚ�Ș�șȪȡĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�įİȞ�ȑȤİȚ�ĳȡȐȟİȚ 

(Figure 1-E). 
�▪ ȂİĲȐ�ĲȘȞ�İʌĮĳȒ�ĲȠȣ�ȖȩȞĮĲȠȢ�ȝİ�ȣȖȡĮıȓĮ, ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȠ�ȝİ�ȑȞĮ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�įİȞ�ĮĳȒȞİȚ�ȤȞȠȪįȚ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıİȚ. 
�▪ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�șȪȡĮ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�İȓȞĮȚ�țĮșĮȡȒ�țĮȚ�ıĲİȖȞȒ�ʌȡȚȞ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ. 
�▪ ǼȐȞ�ĲȠ�ȖȩȞĮĲȠ�ȑȡșİȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ĮȜĮĲȠȪȤȠ�Ȓ�ȤȜȦȡȚȦȝȑȞȠ�Ȟİȡȩ, ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȟİʌȜȑȞİĲĮȚ�ĮȝȑıȦȢ�țĮȚ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫȞİĲĮȚ.
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ΔΙΑΚΟΣΜΗΤΙΚΟ ΦΙΝΙΡΙΣΜΑ
Ǿ College Park įİȞ�ıȣȞȚıĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�įȚĮțȠıȝȘĲȚțȠȪ�ĳȚȞȚȡȓıȝĮĲȠȢ�İȐȞ�Ș�ʌȡȩșİıȘ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�İțĲİșİȓ�ıİ�ȣȖȡĮıȓĮ. Ǿ�College�Park�ıȣȞȚıĲȐ�
ȞĮ�ʌȡȠȖȡĮȝȝĮĲȓıİĲİ�ȡĮȞĲİȕȠȪ�ĲĮțĲȚțȫȞ�İȜȑȖȤȦȞ�ȝİ�ĲȠȣȢ�ĮıșİȞİȓȢ�ıĮȢ,�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȠ�ʌȡȩȖȡĮȝȝĮ�İʌȚșİȫȡȘıȘȢ�ȕȐıİȚ�İȖȖȪȘıȘȢ�ʌȠȣ�
ʌĮȡĮĲȓșİĲĮȚ�ʌĮȡĮțȐĲȦ.
Ȉİ ȣȥȘȜȩ ȕȐȡȠȢ ıȫȝĮĲȠȢ ĮıșİȞȠȪȢ Ȓ ȣȥȘȜȩ İʌȓʌİįȠ įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲĮȢ, İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ĮʌĮȚĲȠȪȞĲĮȚ ʌȚȠ ıȣȤȞȑȢ İʌȚșİȦȡȒıİȚȢ. ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ 
İʌȚșİȦȡİȓĲİ ȠʌĲȚțȐ ĲĮ ʌĮȡĮțȐĲȦ İĳĮȡȝȩıȚȝĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȖȚĮ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ĳșȠȡȐ țĮȚ țȩʌȦıȘ ıİ țȐșİ İʌȚșİȫȡȘıȘ ȕȐıİȚ İȖȖȪȘıȘȢ.

�▪ ǻȚȐĲĮȟȘ�ȖȩȞĮĲȠȢ,�İʌȓșİȝĮ�ȖȩȞĮĲȠȢ

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ ΒΑΣΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ICON: ΕΞΙ ΜΗΝΕΣ ΚΑΙ, ΣΤΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ, ΕΤΗΣΙΩΣ.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΒΟΗΘΕΙΑΣ/ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ 24-7-365
ȉȠ�ȦȡȐȡȚȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȘȢ�College�Park�İȓȞĮȚ�ǻİȣĲȑȡĮ�ȑȦȢ�ȆĮȡĮıțİȣȒ�8:30�ʌ.ȝ.�–�5:30�ȝ.ȝ.�(EST).�ǼțĲȩȢ�ȦȡĮȡȓȠȣ,�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıİĲİ�
ȝİ�ȑȞĮȞ�ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ�ĲȘȢ�ȉİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȘȡİıȓĮȢ�ĲȘȢ�College�Park�ıĲȠȞ�ĮȡȚșȝȩ�țȜȒıȘȢ�ȑțĲĮțĲȘȢ�ĮȞȐȖțȘȢ.
ȅ�ȤİȚȡȚıĲȒȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıİȚ�ȝİ�ĲȠȞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ�ĲȠȣ�ȖȚĮ�ȕȠȒșİȚĮ, İȐȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ, ıĲȘ�ȤȡȒıȘ�Ȓ�ĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ��
ȅ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıİȚ�ȝİ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�Ȓ�ĲȠȞ�ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ�ĲȠȣ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�ȖȚĮ�ȕȠȒșİȚĮ, İȐȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ��
ȩıȠȞ�ĮĳȠȡȐ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ��ĲȘ�ȤȡȒıȘ�Ȓ�ĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ.

ΕΥΘΥΝΗ
ȅ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�įİȞ�İȓȞĮȚ�ȣʌİȪșȣȞȠȢ�ȖȚĮ�ĲȣȤȩȞ�ȗȘȝȚȑȢ�ʌȠȣ�ʌȡȠțĮȜȠȪȞĲĮȚ�Įʌȩ�ıȣȞįȣĮıȝȠȪȢ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�ȠȚ�ȠʌȠȓȠȚ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�İȖțȡȚșİȓ�Įʌȩ�
ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ��

 ΠΡΟΣΟΧΗ
ȉĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�țĮȚ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȘȢ�College�Park�ıȤİįȚȐȗȠȞĲĮȚ�țĮȚ�įȠțȚȝȐȗȠȞĲĮȚ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲĮ�ȚıȤȪȠȞĲĮ�İʌȓıȘȝĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�Ȓ�ȝİ�țȐʌȠȚȠ�
İıȦĲİȡȚțȩ�ʌȡȩĲȣʌȠ�ʌȠȣ�țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İĲĮȚȡİȓĮ,�ȩĲĮȞ�įİȞ�ȚıȤȪİȚ�țȐʌȠȚȠ�İʌȓıȘȝȠ�ʌȡȩĲȣʌȠ.�Ǿ�ıȣȝȕĮĲȩĲȘĲĮ�țĮȚ�Ș�ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ�ȝİ�ĮȣĲȐ�
ĲĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�İʌȚĲȣȖȤȐȞİĲĮȚ�ȝȩȞȠ�ȩĲĮȞ�ĲĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ĲȘȢ�College�Park�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȝĮȗȓ�ȝİ�ĲĮ�ȐȜȜĮ�ıȣȞȚıĲȫȝİȞĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȘȢ�College�
Park.�ǹȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�țĮȚ�įȠțȚȝĮıĲİȓ�ȕȐıİȚ�ȤȡȒıȘȢ�ıİ�ȑȞĮȞ�ȝȩȞȠ�ĮıșİȞȒ.�ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ǻǼȃ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�Įʌȩ�
ʌİȡȚııȩĲİȡȠȣȢ�Įʌȩ�ȑȞĮȞ�ĮıșİȞİȓȢ.�

 ΠΡΟΣΟΧΗ
ǼȐȞ�ʌȡȠțȪȥİȚ�țȐʌȠȚȠ�ʌȡȩȕȜȘȝĮ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ,�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�ȝİ�ĲȠȞ�İʌĮȖȖİȜȝĮĲȓĮ�ȣȖİȓĮȢ�ʌȠȣ�ıĮȢ�
ʌĮȡĮțȠȜȠȣșİȓ.�ȅ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�Ȓ�țĮȚ�Ƞ�ĮıșİȞȒȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĮĳȑȡȠȣȞ�ĲȣȤȩȞ�ıȠȕĮȡȐ�ʌİȡȚıĲĮĲȚțȐ
�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�ıȣȝȕİȓ�țĮȚ�ıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ�ȝİ�
ĲȘ�įȚȐĲĮȟȘ�ıĲȘȞ�College�Park�Industries,�Inc.�țĮȚ�ıĲȘȞ�ĮȡȝȩįȚĮ�ĮȡȤȒ�ĲȠȣ�țȡȐĲȠȣȢ�ȝȑȜȠȣȢ�ȩʌȠȣ�İȓȞĮȚ�İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȠȢ�Ƞ�ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩȢ�Ȓ�țĮȚ�Ƞ�
ĮıșİȞȒȢ.


ȍȢ�©ıȠȕĮȡȩ�ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩª�ȠȡȓȗİĲĮȚ�țȐșİ�ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩ�ʌȠȣ�ʌȡȠțȐȜİıİ�ȐȝİıĮ�Ȓ�ȑȝȝİıĮ,�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțȐȜİıİ�Ȓ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�țȐʌȠȚȠ�
Įʌȩ�ĲĮ�ʌĮȡĮțȐĲȦ��(Į)�ĲȠȞ�șȐȞĮĲȠ�ĲȠȣ�ĮıșİȞȠȪȢ,�ĲȠȣ�ȤȡȒıĲȘ�Ȓ�ȐȜȜȠȣ�ĮĲȩȝȠȣ,�(ȕ)�ĲȘȞ�ʌȡȠıȦȡȚȞȒ�Ȓ�ȝȩȞȚȝȘ�İʌȚįİȓȞȦıȘ�ĲȘȢ�țĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȘȢ�
ȣȖİȓĮȢ�İȞȩȢ�ĮıșİȞȠȪȢ,�ȤȡȒıĲȘ�Ȓ�ȐȜȜȠȣ�ĮĲȩȝȠȣ,�(Ȗ)�ıȠȕĮȡȒ�ĮʌİȚȜȒ�țĮĲȐ�ĲȘȢ�įȘȝȩıȚĮȢ�ȣȖİȓĮȢ.
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ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ
Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ĮȣĲȒ�ȑȤİȚ�įȠțȚȝĮıĲİȓ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȠ�ʌȡȩĲȣʌȠ�ISO�10328�ıİ�ĲȡȓĮ�İțĮĲȠȝȝȪȡȚĮ�țȪțȜȠȣȢ�ĳȩȡĲȚıȘȢ.�Ǿ�ĮȞĮȝİȞȩȝİȞȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�
ȣʌȩ�ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȒ�ȤȡȒıȘ�İȓȞĮȚ�6�İțĮĲȠȝȝȪȡȚĮ�ȕȒȝĮĲĮ.�ǹȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȘ�įȡĮıĲȘȡȚȩĲȘĲĮ�ĲȠȣ�ĮțȡȦĲȘȡȚĮıȝȑȞȠȣ,�ĮȣĲȩ�ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ�ıİ�įȚȐȡțİȚĮ�ȤȡȒıȘȢ�
ĲİııȐȡȦȞ�ȑȦȢ�ȑȟȚ�İĲȫȞ.

ISO 10328 – ΕΤΙΚΕΤΑ
ΟΡΙΟ ΒΑΡΟΥΣ (KG) ΚΕΙΜΕΝΟ ΕΤΙΚΕΤΑΣ

150 ISO�10328-P7-150�kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) Δεν πρέπει να γίνει υπέρβαση του ορίου μάζας σώματος!
īȚĮ ĲȚȢ İȚįȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ țĮȚ ĲȠȣȢ ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪȢ ȤȡȒıȘȢ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 
İȞȩĲȘĲĮ ©ȆȡȠȕȜİʌȩȝİȞȘ ȤȡȒıȘª ĲȦȞ ȖȡĮʌĲȫȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ.

ΣΥΜΒΟΛΑA
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ ȆǼȇǿīȇǹĭǾ

 ȈȣȞİȤȑȢ�ȡİȪȝĮ

 ȆȡȠıȠȤȒ

 
ǺȜ.�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ıȣȝȕȠȣȜİȣșİȓĲİ�ĲȚȢ�
ȠįȘȖȓİȢ�ȤȡȒıȘȢ

 ǼĳĮȡȝȠȗȩȝİȞȠ�İȟȐȡĲȘȝĮ�ĲȪʌȠȣ�BF

 ǹȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȕȚȕȜȓȠ�ȠįȘȖȚȫȞ

IP68 ȈĲİȖĮȞȩ�Įʌȩ�ıțȩȞȘ�țĮȚ�ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠ�Įʌȩ�
ȖȜȣțȩ�Ȟİȡȩ�ıİ�ȝȑȖȚıĲȠ�ȕȐșȠȢ�2�ȝȑĲȡȦȞ�ȖȚĮ�
1�ȫȡĮ.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ ȆǼȇǿīȇǹĭǾ

 
ȀȡĮĲȒıĲİ�ȝĮțȡȚȐ�Įʌȩ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�
ıĲİȖȞȩ

 ȆİȡȚȠȡȚıȝȩȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ

 ȀĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ�ȚĮĲȡȠĲİȤȞȠȜȠȖȚțȠȪ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ

 ǹȡȚșȝȩȢ�ʌĮȡĲȓįĮȢ

 ȈİȚȡȚĮțȩȢ�ĮȡȚșȝȩȢ

ȆȠıȠıĲȩ�ȣȖȡĮıȓĮȢ
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ ȆǼȇǿīȇǹĭǾ

ȈȣȞĲİȜİıĲȒȢ�ʌȓİıȘȢ

FCC ID: 
2AA9B10 FCC�ID�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�BT

IC:  
12208A-10 IC�ID�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�BT

ȈȒȝĮ�FCC
21�CFR�ȂȑȡȠȢ�15

ȂȘ�ȚȠȞȓȗȠȣıĮ�ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ

 ȈȒȝĮ�CE

Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌİȡȚȑȤİȚ�ȘȜİțĲȡȠȞȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�
Ȓ�țĮȚ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ʌȠȣ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�
ĮʌȠȡȡȓʌĲȠȞĲĮȚ�ıĲĮ�ıȣȞȒșȘ�ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ

ǼȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ

 ǼʌȚȜȠȖȑĮȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ ȆǼȇǿīȇǹĭǾ

ȆȡȠıĮȡȝȠıȝȑȞİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ

 ǹȞĮțȣțȜȫıȚȝȘ�ȝʌĮĲĮȡȓĮ�ȚȩȞĲȦȞ�ȜȚșȓȠȣ

 ǿĮĲȡȠĲİȤȞȠȜȠȖȚțȩ�ʌȡȠȧȩȞ

 
ȈȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�
ȡĮįȚȠİʌȚțȠȚȞȦȞȚȫȞ�ĲȘȢ�ǹȣıĲȡĮȜȓĮȢ

 ȈȘȝİȓȦıȘ��ȆȚșĮȞȒ�ĲİȤȞȚțȒ�ȕȜȐȕȘ

ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��ǺĮıȚțȑȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ıȤİĲȚțȐ�
ȝİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ

ΠΡΟΣΟΧΗ

ȆȡȠıȠȤȒ��ȆȚșĮȞȩȢ�țȓȞįȣȞȠȢ�ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ�
Ȓ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ��ȆȚșĮȞȩȢ�țȓȞįȣȞȠȢ�ıȠȕĮȡȠȪ�
ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ�Ȓ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ
ΠΡΟΤΥΠΟ ΕΚΔΟΣΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

ISO 10328 ǻȠȝȚțȑȢ�įȠțȚȝȑȢ�ʌȡȠșȑıİȦȞ�țȐĲȦ�ȐțȡȦȞ�–�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�țĮȚ�ȝȑșȠįȠȚ�įȠțȚȝȒȢ 2016
ANSI/AAMI 60601-1 ǿĮĲȡȚțȩȢ�ȘȜİțĲȡȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�–�ȂȑȡȠȢ�1��īİȞȚțȑȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�ȖȚĮ�ȕĮıȚțȒ�ĮıĳȐȜİȚĮ�

țĮȚ�ȠȣıȚȫįȘ�İʌȓįȠıȘ
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021
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IEC 60601-1-2 ǿĮĲȡȚțȩȢ�ȘȜİțĲȡȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�–�ȂȑȡȠȢ�1-2��īİȞȚțȑȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�ȖȚĮ�ȕĮıȚțȒ�
ĮıĳȐȜİȚĮ�țĮȚ�ȠȣıȚȫįȘ�İʌȓįȠıȘ�–�ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȩ�ʌȡȩĲȣʌȠ��ǾȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȑȢ�
įȚĮĲĮȡĮȤȑȢ�–�ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ�țĮȚ�įȠțȚȝȑȢ

2014 Ǽțį.4+A1

IEC 60601-1-6 ǿĮĲȡȚțȩȢ�ȘȜİțĲȡȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�–�ȂȑȡȠȢ�1-6��īİȞȚțȑȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�ȖȚĮ�ȕĮıȚțȒ�
ĮıĳȐȜİȚĮ�țĮȚ�ȠȣıȚȫįȘ�İʌȓįȠıȘ�–�ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȩ�ʌȡȩĲȣʌȠ��ǻȣȞĮĲȩĲȘĲĮ�ȤȡȒıȘȢ

2010 Ǽțį. 3+A1;A2

IEC 62366-1 ǿĮĲȡȚțȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ�–�ȂȑȡȠȢ�1��ǼĳĮȡȝȠȖȒ�ȝȘȤĮȞȚțȒȢ�İȣȤȡȘıĲȓĮȢ�ıİ�ȚĮĲȡȚțȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ IEC 62366-1 ǼȀǻ. 
1.1
B:2020

IEC 60601-1-11 ǿĮĲȡȚțȩȢ�ȘȜİțĲȡȚțȩȢ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�–�ȂȑȡȠȢ�1-11��īİȞȚțȑȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�ȖȚĮ�ȕĮıȚțȒ�
ĮıĳȐȜİȚĮ�țĮȚ�ȠȣıȚȫįȘ�İʌȓįȠıȘ�–�ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȩ�ʌȡȩĲȣʌȠ��ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ�
ȖȚĮ�ȚĮĲȡȚțȑȢ�ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ�țĮȚ�ȚĮĲȡȚțȐ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ıİ�ȠȚțȚĮțȩ�ȣȖİȚȠȞȠȝȚțȩ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ

2015 Ǽțį.2+A1

IEC 62304 ȁȠȖȚıȝȚțȩ�ȚĮĲȡȚțȫȞ�ıȣıțİȣȫȞ�–�ǻȚĮįȚțĮıȓİȢ�țȪțȜȠȣ�ȗȦȒȢ�ȜȠȖȚıȝȚțȠȪ IEC 62304 ǼȀǻ. 1.1 
B:2015

FCC Μέρος 15 ȇĮįȚȠıȣȤȞȩĲȘĲĮ

IEC 62133 ǻİȣĲİȡİȪȠȣıİȢ�țȣȥȑȜİȢ�țĮȚ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ĮȜțĮȜȚțȠȪȢ�Ȓ�ȐȜȜȠȣȢ�
ȝȘ�ȩȟȚȞȠȣȢ�ȘȜİțĲȡȠȜȪĲİȢ�–�ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ȖȚĮ�ĳȠȡȘĲȑȢ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞİȢ�
įİȣĲİȡİȪȠȣıİȢ�țȣȥȑȜİȢ�ȜȚșȓȠȣ�țĮȚ�ȖȚĮ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ʌȠȣ�țĮĲĮıțİȣȐȗȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĮȣĲȑȢ,�
ȖȚĮ�ȤȡȒıȘ�ıİ�ĳȠȡȘĲȑȢ�İĳĮȡȝȠȖȑȢ�–�ȂȑȡȠȢ�2��ȈȣıĲȒȝĮĲĮ�ȜȚșȓȠȣ

IEC 62133-2 ǼȀǻ. 
1.1 B:2021

IEC 60529 ǺĮșȝȠȓ�ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ�ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲĮ�ʌİȡȚȕȜȒȝĮĲĮ�(țȦįȚțȩȢ�IP) 2013 Ǽțį.2.2

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ – ΕΙΔΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 
ΜΕΤΡΙΑΣΜΟΥ
ȉȠ�Icon�Knee�įȠțȚȝȐıĲȘțİ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲĮ�țĮĲĮȤȦȡȘȝȑȞĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�ıĲĮ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�İʌȓʌİįĮ�ȖȚĮ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ȠȚțȚĮțȒȢ�ȚĮĲȡȠĳĮȡȝĮțİȣĲȚțȒȢ�
ʌİȡȓșĮȜȥȘȢ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ʌĮȡĮțȐĲȦ,�ȫıĲİ�ȞĮ�įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ�Ș�ĮıĳȐȜİȚĮ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�ȩıȠȞ�ĮĳȠȡȐ�ĲȘȞ�ĮĲȡȦıȓĮ�țĮȚ�ĲȚȢ�İțʌȠȝʌȑȢ.�ǵȜİȢ�ȠȚ�
ıȣıțİȣȑȢ�įȚĮĲȒȡȘıĮȞ�ĲȚȢ�İʌȚįȩıİȚȢ�ĲȠȣȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�țĮȚ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�ȠȜȠțȜȒȡȦıȘ�ĲȦȞ�įȠțȚȝȫȞ.

Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ĮȣĲȒ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȠ�ȝȑȡȠȢ�15�ĲȦȞ�țĮȞȩȞȦȞ�ĲȘȢ�FCC.�Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȣʌȩțİȚĲĮȚ�ıĲȚȢ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�įȪȠ�ʌȡȠȨʌȠșȑıİȚȢ.�(1)�ǹȣĲȒ�
Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜİȓ�İʌȚȕȜĮȕİȓȢ�ʌĮȡİȝȕȠȜȑȢ.�(2)�ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȑȤİĲĮȚ�țȐșİ�ʌĮȡİȝȕȠȜȒ�ʌȠȣ�ȜĮȝȕȐȞİȚ,�
ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�ʌĮȡİȝȕȠȜȫȞ�ʌȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĮȞİʌȚșȪȝȘĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�RSS�ĲȠȣ�ĳȠȡȑĮ�Industry�Canada�ʌȠȣ�İȟĮȚȡȠȪȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȐįİȚĮ�ȤȡȒıȘȢ.�Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȣʌȩțİȚĲĮȚ�
ıĲȚȢ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�įȪȠ�ʌȡȠȨʌȠșȑıİȚȢ��(1)�ĮȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜİȓ�ʌĮȡİȝȕȠȜȑȢ�țĮȚ�(2)�Ș�İȞ�ȜȩȖȦ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȑȤİĲĮȚ�
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�ʌĮȡİȝȕȠȜȒ,�ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ�ĲȦȞ�ʌĮȡİȝȕȠȜȫȞ�ʌȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĮȞİʌȚșȪȝȘĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıİ�ĮȣĲȒ.
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Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le onctionnement.

ΦΑΙΝΟΜΕΝΟ & ΠΡΟΤΥΠΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΔΟΚΙΜΗΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Εκπομπές ακτινοβολίας

CISPR11 εκδ. 5.0 (με A1:2010), 
CISPR 11 εκδ. 6.1 (2015 +A1:2016)

ȅȝȐįĮ�1,�țȜȐıȘ�B ȉȠ Icon Knee ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ İȞȑȡȖİȚĮ RF ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ 
İıȦĲİȡȚțȒ ĲȠȣ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ. ǼʌȠȝȑȞȦȢ, ȠȚ İțʌȠȝʌȑȢ RF ĲȠȣ 
İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȑȢ țĮȚ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȚșĮȞȩ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ 
ʌĮȡİȝȕȠȜȑȢ ıİ țȠȞĲȚȞȩ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ.

Δοκιμή ατρωσίας 
ηλεκτροστατικής εκφόρτισης 

IEC 61000-4-2 εκδ. 2.0 (2008-12)

ǼʌĮĳȒ��8�kV

ǹȑȡĮȢ��2�kV,��4�kV,��8�kV,��15�kV

ȉȠ Icon Knee ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ, Ș 
ȠʌȠȓĮ ıȤİįȚȐȗİĲĮȚ Įʌȩ ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ ȠȡșȠʌȡȠșİĲȚțȩ.

Ακτινοβολούμενες 
ραδιοσυχνότητες, 
ηλεκτρομαγνητική ατρωσία 

IEC 61000-4-3 εκδ. 3.0 
(με A1:2007+A2:2010)

10�V�m�

80�MHz�–�2,7�GHz

80��AM�ıİ�1�kHz

ȅ ĳȠȡȘĲȩȢ țĮȚ țȚȞȘĲȩȢ İȟȠʌȜȚıȝȩȢ İʌȚțȠȚȞȦȞȚȫȞ RF įİȞ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ʌȚȠ țȠȞĲȐ Įʌȩ ȩ,ĲȚ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ 
ıĲȠ ĲİȤȞȚțȩ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ıİ țĮȞȑȞĮ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ Icon Knee, 
ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ ĲȦȞ țĮȜȦįȓȦȞ. Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ 
ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıİ ʌȡȠıĲĮĲİȣȩȝİȞȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.

Δοκιμή ατρωσίας μαγνητικού 
πεδίου συχνότητας ισχύος

IEC 61000-4-8 εκδ. 2.0 (2009-09)

30�A�m,�50�Hz�Ȓ�60�Hz ȉȠ Icon Knee įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ 
ȝȚțȡȩĲİȡȘ ĲȦȞ 15 cm Įʌȩ ʌȘȖȑȢ ȝĮȖȞȘĲȚțȠȪ ʌİįȓȠȣ 
ıȣȤȞȩĲȘĲĮȢ ȚıȤȪȠȢ.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΔΟΚΙΜΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΤΡΩΣΙΑ ΤΗΣ ΘΥΡΑΣ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ ΣΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΑΣΥΡΜΑΤΩΝ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ RF

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ 
ΔΟΚΙΜΗΣ 

(MHZ)
ΖΩΝΗ (MHZ) ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕΓΙΣΤΗ 

ΙΣΧΥΣ (W)
ΑΠΟΣΤΑΣΗ 

(M)
ΕΠΙΠΕΔΟ 
ΔΟΚΙΜΗΣ 

ΑΤΡΩΣΙΑΣ (V/M)

385 380�–�390 TETRA�400 ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
18�Hz 1,8 0,3 27

450 430�–�470 GMRS�460,
FRS�460

FM
�5�kHz�ĮʌȩțȜȚıȘ

1�kHz�ȘȝȓĲȠȞȠ
2 0,3 28



170 PB

EL EL

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ 
ΔΟΚΙΜΗΣ 

(MHZ)
ΖΩΝΗ (MHZ) ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕΓΙΣΤΗ 

ΙΣΧΥΣ (W)
ΑΠΟΣΤΑΣΗ 

(M)
ΕΠΙΠΕΔΟ 
ΔΟΚΙΜΗΣ 

ΑΤΡΩΣΙΑΣ (V/M)

710

704�–�787 LTE�ȗȫȞȘ�13,�17 ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
217�Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800�–�960
GSM�800�900,�

TETRA�800,�iDEN�
820,�CDMA�850,�

LTE�ȗȫȞȘ�5

ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
18�Hz 2 0,3 28870

930

1.720

1.700�–�1.990

GSM�1800,
CDMA�1900,
GSM�1900,

DECT,
LTE�ȗȫȞȘ�1.�3.�
4,�25.�UMTS

ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
217�Hz 2 0,3 281.845

1.970

2.450 2.400�–�2.570
Bluetooth�WLAN,

802.11�b�g�n,
RFIO�2.450
LTE�ȗȫȞȘ�7

ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
217�Hz 2 0,3 28

5.240

5.100�–�5.800 WLAN�802.11
a�n

ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�
217�Hz 0,2 0,3 95.500

5.785

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΔΟΚΙΜΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΤΡΩΣΙΑ ΤΗΣ ΘΥΡΑΣ 
ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ ΣΕ ΜΑΓΝΗΤΙΚΑ ΠΕΔΙΑ ΕΓΓΥΤΗΤΑΣ

ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ ΔΟΚΙΜΗΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΕΠΙΠΕΔΟ ΔΟΚΙΜΗΣ ΑΤΡΩΣΙΑΣ (Α/M)
30 kHz CW 8

134,2 kHz ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�2,1�kHz 65

13,56 MHz ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ʌĮȜȝȠȪ�50�kHz 7,�5



PB 171

ES ES

Este documento está destinado a ser utilizado únicamente por protésicos certificados y autorizados.  
Para conocer las operaciones aprobadas por el usuario, consulte la Guía del usuario de la rodilla con microprocesador Icon.
Conforme a la ley federal, únicamente un protesista certificado y con licencia del estado en el que ejerce debe comprar, 
configurar y adaptar la rodilla con microprocesador Icon. Este dispositivo está diseñado para ser utilizado de acuerdo con 
la información contenida en este documento. Instruya al paciente sobre el uso adecuado de este dispositivo antes de 
transferirlo al paciente.
Gracias por adquirir la rodilla con microprocesador Icon de College Park Industries. Las siguientes páginas cubrirán todo 
lo que tiene que saber sobre este sistema, desde la configuración hasta el funcionamiento. Si tiene alguna pregunta, 
inquietud o comentario, comuníquese con nuestro equipo de Servicio Técnico al 800 728 7950 (EE. UU./Canadá), 
(+1) 586 294 7950 (internacional).
En el siguiente documento encontrará información sobre todo, desde la configuración inicial hasta el mantenimiento 
y cuidado de la rodilla con microprocesador Icon. Lea atentamente estas instrucciones e informe al usuario final sobre todas 
las funciones de este producto antes de la entrega final.
La rodilla con microprocesador Icon está completamente ensamblada y se somete a una verificación de prueba electrónica 
antes de su envío.

¿Qué hay en la caja?
Hardware Manuales de instrucciones
Rodilla con microprocesador Icon Instrucciones técnicas de rodilla con 

microprocesador Icon
Manual del usuario de la rodilla con 
microprocesador Icon

Cargador de batería con adaptador Guía de configuración rápida de la rodilla con 
microprocesador Icon

Instrucciones de la aplicación Stride Studio

Estos diagramas lo ayudarán a familiarizarse con las piezas exclusivas de la rodilla Icon. Estas piezas se mencionan en las 
instrucciones y se utilizan al hablar con un representante de servicio técnico.
COMPONENTES PRINCIPALES (FIGURA 1)
A. Indicador de luz LED B. Pirámide (Punto de conexión proximal) C. Almohadilla de la rodilla
D. Pirámide (Punto de conexión distal) E. Orificio de drenaje F. Ensamblaje superior
G. Número de serie H. Estructura de la rodilla I. Unidad hidráulica
J. Panel de botones K. Receptáculo de carga/cubierta antipolvo
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FUNCIÓN
La rodilla Icon es una rodilla controlada por microprocesador con amortiguación hidráulica y de un solo eje. Se utiliza un sistema de sensores 
integrados para determinar cuándo realizar cambios en las resistencias de flexión y extensión. Las funciones incluyen lo siguiente:

FUNCIONES
 ▪ Caminar por terreno llano
 ▪ Recuperación de tropiezos
 ▪ Subir y bajar escaleras y rampas
 ▪ Estabilidad al estar de pie
 ▪ Caminar hacia atrás
 ▪ Modo de batería baja/crítica

CARACTERÍSTICAS
 ▪ Postura predeterminada
 ▪ Apta para el agua dulce (IP68)
 ▪ Modo de entrenamiento

MODOS SELECCIONADOS 
POR EL USUARIO

 ▪ Caminata normal
 ▪ Bloqueo de flexión/giro libre
 ▪ Modos personalizados programables
 ▪ Modo de posición iQ
 ▪ Vinculación bilateral de rodillas

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
La rodilla Icon está elaborada con una pirámide integrada (proximal) y una pirámide integrada (distal).

USO PREVISTO
La rodilla Icon, prevista para amputación transfemoral, es un dispositivo de prótesis para restablecer parte de la función de una articulación de 
rodilla anatómica.
Nota: El paciente es el usuario previsto de la rodilla Icon.

 INDICACIONES: 
 ▪ Adaptaciones protésicas transfemorales.
 ▪ Los pacientes deben cumplir los requisitos físicos y mentales para 

percibir señales visuales, acústicas o vibraciones mecánicas.

 CONTRAINDICACIONES:
 ▪ Pacientes que excedan el límite de peso de 150 kg (330 lb).
 ▪ Pacientes que no pueden lograr un momento de extensión completo.
 ▪ Actividades inusuales, incluidos deportes extremos.
 ▪ Uso en ambientes corrosivos, incluso agua salada o clorada.

ESPECIFICACIONES TÉCNICASESPECIFICACIONES TÉCNICAS
CLASIFICACIÓNCLASIFICACIÓN
Clase de dispositivo Dispositivos de Clase II y alimentación interna. Modo de funcionamiento Continuo
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ESPECIFICACIONES DE LA ESTRUCTURAESPECIFICACIONES DE LA ESTRUCTURA

Material del marco Aluminio Tipo de articulación Eje único Flexión 130⁰
Altura 1.7 cm (0.67 in) Peso del montaje 1530 g Límite de peso del paciente 150 kg (330 lb)
Garantía 3 años
FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVOFUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO
Batería Iones de litio, 3,6 V, 3450 mAh Tiempo de 

carga completa
Aproximadamente 6 horas  
(tiempo hasta el 50% de carga = 2 horas)

Carga 5 V, 2.5 A CC Fuente de 
alimentación externa

Utilice únicamente la fuente de alimentación 
proporcionada para cargar la batería de iones de litio.
(100 VCA-240 VCA, 50 Hz/60 Hz, 0,3 A)

CONEXIÓNCONEXIÓN
inalámbrica Bluetooth 5.0/Bluetooth de bajo consumo 

(BLE)
Velocidad máxima 24 Mbps

Frecuencia 
de operación

2402 a 2480 GHz Potencia 
radiada efectiva

12.00 dBm

CONDICIONES DE USO AMBIENTALESCONDICIONES DE USO AMBIENTALES
Cargando 32 °F a 113 °F (0 °C a 45 °C)
En funcionamiento 14 °F - 140 °F (-10 °C - 60 °C), Presión: 70-106 kPa, Humedad: 0%-100% de humedad relativa
Almacenamiento 
y transporte

-4 °F a 140 °F (-20 °C a +60 °C)*, Presión: 70-106 kPa, Humedad: 0%-90% de humedad relativa

Nota: Si guarda el dispositivo por encima o por debajo de la temperatura de funcionamiento, permita que el dispositivo vuelva 
a estar dentro del rango de temperatura de funcionamiento antes de usarlo. El dispositivo debe alcanzar la temperatura de 
funcionamiento y dejar reposar durante 15 minutos.

CLASIFICACIÓN DEL IP
IP68 Estanca al polvo y protegido contra el agua dulce a una profundidad máxima de 2 metros durante 1 hora.
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SEGURIDAD
Ponga en marcha el producto únicamente de acuerdo con la información contenida en los documentos suministrados.
No seguir estas instrucciones técnicas o utilizar este producto fuera del alcance establecido en la Garantía limitada puede tener como resultado 
lesiones al paciente o daños en el producto.

LEYENDA DE LOS SÍMBOLOS

Nota: Posibles daños técnicos.

Información: Información básica sobre este producto.

PRECAUCIÓN

Precaución: Posible riesgo de accidente o lesiones.

ATENCIÓN
Atención: Posible riesgo de accidente o lesiones graves

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Información: Uso en aviones 
Es posible que las aerolíneas no permitan el uso de este dispositivo en sus aviones. Consulte con la aerolínea antes de viajar para 
asegurarse de que este dispositivo esté permitido para su uso en el avión.

Información: Desecho 
Es posible que estos productos no se desechen con la basura doméstica en algunas jurisdicciones. Una eliminación que no 
se ajuste a las normativas de su país puede tener un impacto perjudicial para la salud y el medio ambiente. Tenga en cuenta la 
información proporcionada por las autoridades responsables de su país sobre los procesos de devolución y recogida. La rodilla 
Icon está clasificada como un dispositivo eléctrico y electrónico. Debe eliminarse como residuo electrónico de acuerdo con la 
legislación local.
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PRECAUCIÓN

Precaución: Ajuste inadecuado 
El manejo o ajuste inadecuado del dispositivo puede provocar un mal funcionamiento del control de postura, lo que puede 
aumentar el riesgo de caída.

PRECAUCIÓN

Precaución: Evite el contacto con el enchufe.
Evite cualquier impacto en el enchufe, el marco, el contacto del adaptador o el panel de interfaz en la parte posterior del 
dispositivo. Los daños a este panel o cualquiera de sus componentes pueden provocar un mal funcionamiento del producto 
(Figura 8).

PRECAUCIÓN

Precaución: Uso en escaleras y rampas.
Para máxima seguridad, utilice un pasamanos al bajar escaleras y rampas. Se requiere especial precaución al transportar niños 
escaleras abajo.

PRECAUCIÓN

Precaución: Riesgo de pellizco en el lugar donde se dobla la articulación de la rodilla.
Asegúrese de que los dedos y otras partes del cuerpo no estén en esta zona al doblar la articulación de la rodilla.

PRECAUCIÓN

Precaución: Uso no supervisado
No se recomienda que los niños operen este dispositivo sin la supervisión de un adulto. Tenga extrema precaución con niños 
pequeños y mascotas domésticas.

PRECAUCIÓN

Precaución: Riesgo de accidente al conducir un vehículo
La capacidad de una persona amputada de una extremidad inferior para conducir un vehículo se determina caso por caso. 
Los factores incluyen el tipo de ajuste (nivel de amputación, unilateral o bilateral, condiciones del muñón, diseño de la prótesis) 
y las capacidades del amputado. Todas las personas deben cumplir las leyes de conducción nacionales y estatales de su país al 
manejar vehículos. A efectos del seguro, la capacidad de conducción de los conductores debe ser examinada y aprobada por un 
centro de pruebas autorizado.
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PRECAUCIÓN

Precaución: Uso inapropiado
Cualquier tipo de tensión excesiva, sobrecarga o uso inadecuado puede provocar un control defectuoso o un mal 
funcionamiento de la rodilla Icon, lo que provocará un riesgo de lesiones. La rodilla Icon fue desarrollada para el uso diario 
y no debe usarse para actividades inusuales. Estas actividades inusuales incluyen, por ejemplo, deportes con cargas o choques 
excesivos o deportes extremos. Un manejo cuidadoso de la prótesis y sus componentes no solo aumenta su vida útil sino que, 
sobre todo, garantiza su seguridad personal. Si la prótesis se ve sometida a tensiones inusuales (como una caída), comuníquese 
inmediatamente con un protesista certificado y haga que la prótesis sea inspeccionada para detectar cualquier daño.

PRECAUCIÓN

Precaución: Consecuencias del deterioro del producto
El desgaste de los componentes del sistema puede provocar un mal funcionamiento de la rodilla Icon, lo que genera riesgo 
de lesiones. Siga los intervalos de servicio especificados. La vida útil de este dispositivo es de 6 años (sin incluir la batería). 
Las inquietudes del paciente acerca de la función deben ser informadas al protesista de inmediato, las cuales incluyen, pero no 
se limitan a ruido, pérdida repentina de la función, etc.

PRECAUCIÓN

Precaución: Sobrecarga mecánica
Las influencias o cargas mecánicas externas, como impactos y vibraciones, pueden provocar un control defectuoso o un mal 
funcionamiento de la rodilla Icon y provocar riesgo de lesiones. La rodilla Icon no debe someterse a vibraciones o impactos mecánicos.

PRECAUCIÓN

Precaución: Manipulación de componentes del sistema
Los cambios independientes o modificaciones a los componentes del sistema pueden provocar un control defectuoso o un mal 
funcionamiento de la rodilla Icon, lo que da como consecuencia un riesgo de lesiones. No se autorizan modificaciones de la 
rodilla Icon excepto las descritas en este documento informativo. La rodilla Icon y los componentes dañados solo pueden ser 
abiertos o reparados por técnicos certificados de College Park.

PRECAUCIÓN

Precaución: Daño de la batería
La batería puede sufrir daños al caer, golpear, aplastar, vibrar o perforar. Evite dañar las baterías y dispositivos de litio. 
Siempre inspeccione para detectar signos de daño, como silbidos, fugas, grietas o abultamiento y humo antes de su uso. 
Si alguno de estos signos está presente, colóquelo inmediatamente lejos de materiales inflamables. Retire el dispositivo del 
servicio y comuníquese con su protesista. No lo cargue.
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PRECAUCIÓN

Precaución: Penetración de suciedad y humedad en el puerto de carga
La penetración de suciedad o humedad en el puerto de carga puede provocar un control defectuoso o un mal funcionamiento 
de la rodilla Icon y provocar riesgo de lesiones. La suciedad y los desechos deben eliminarse del puerto de carga del Icon. 
Asegúrese de que esté seco antes de cargar.

PRECAUCIÓN

Precaución: Agua y humedad
La rodilla se puede utilizar en agua dulce pero no se puede utilizar en situaciones extremas como bucear o saltar al agua. 
Está protegida contra el agua dulce a una profundidad máxima de 2 metros durante 1 hora. La rodilla no es resistente a la 
corrosión y no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, agua salada, agua clorada o pH extremos.

 ▪ Se debería cambiar la rodilla al modo de bloqueo cuando se la use en el agua o cerca de ella.
 ▪ Tenga cuidado cuando camine sobre superficies mojadas.
 ▪ Después del contacto con el agua, asegúrese de que el agua se haya drenado del sistema y que el puerto de drenaje no se 

haya bloqueado (Figura 1-H).
 ▪ Luego de que la rodilla entre en contacto con humedad, límpiela con un paño sin pelusa.
 ▪ Asegúrese de que el orificio de carga esté limpio y seco antes de cargar.
 ▪ Si la rodilla entra en contacto con agua salada o clorada, se debe enjuagar inmediatamente y secar.
 ▪ Si el dispositivo no funciona correctamente después de la exposición al agua, comuníquese con College Park.

PRECAUCIÓN

Precaución: Sobrecarga térmica
Las condiciones de temperatura extrema pueden provocar un control defectuoso o un mal funcionamiento de la rodilla 
Icon y generar riesgo de lesiones. Evite áreas fuera del rango de temperatura de funcionamiento especificado. El rango de 
temperatura de funcionamiento debe estar entre -10 °C y 60 °C (14 °F y 140 °F).

PRECAUCIÓN

Precaución: Temperatura externa del dispositivo al operar o cargar el producto
Existe riesgo de que los componentes externos accesibles del dispositivo sufran altas temperaturas (>41 °C) durante el 
funcionamiento o la carga. Las temperaturas elevadas son normales durante el uso o carga del dispositivo. Utilice únicamente 
el adaptador de pared y el cable de carga proporcionados con el dispositivo. Asegúrese de que el adaptador de pared esté 
conectado a una fuente de alimentación que pueda proporcionar 5 V.

 ▪ Suspenda el uso del producto, incluido el cargador y el adaptador de pared, si el dispositivo está caliente al tacto 
y comuníquese con College Park. 

 ▪ Suspenda el uso del producto si el dispositivo indica que la temperatura del cilindro es alta hasta que se enfríe y la alerta 
desaparezca. Si la alerta no desaparece, comuníquese con College Park.
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PRECAUCIÓN

Precaución: Sobrecalentamiento de la unidad hidráulica debido a una mayor actividad ininterrumpida (es decir, caminar cuesta 
abajo durante mucho tiempo)
Existe riesgo de caída debido a un comportamiento inesperado al cambiar al modo de sobrecalentamiento. También existe riesgo 
de quemaduras al tocar componentes sobrecalentados.

 ▪ La alerta de riesgo de sobrecalentamiento se emitirá mediante sonido y vibración.
 ▪ Cuando comience la alerta, reduzca el nivel de actividad inmediatamente para que la unidad hidráulica pueda enfriarse. 

Las actividades podrán reanudarse una vez que cese la alerta.
 ▪ No reducir el nivel de actividad puede provocar un sobrecalentamiento hidráulico y daños al producto.

PRECAUCIÓN

Precaución: Estado de batería críticamente baja o pérdida de energía
La rodilla entrará en modo de seguridad cuando esté en un estado críticamente bajo. El modo de seguridad significa que 
la resistencia a la flexión de la postura entrará en su resistencia preestablecida y la flexión del balanceo no será posible. 
Esto mantiene la rodilla en alta resistencia, por seguridad, hasta que se carga nuevamente.
Asegúrese de que el usuario pueda reconocer la señal auditiva o vibratoria de pérdida de energía.

PRECAUCIÓN

Precaución: Interferencia magnética
La rodilla Icon y los componentes conectados pueden funcionar mal cuando se encuentran cerca de líneas eléctricas de alta 
tensión, transmisores, transformadores u otras fuentes de fuerte radiación electromagnética (como sistemas de seguridad para 
productos en grandes almacenes). Esto puede provocar riesgo de lesiones.

PRECAUCIÓN

Precaución: Demasiado cerca de dispositivos de comunicación HF (por ejemplo, teléfonos móviles, dispositivos Bluetooth, 
dispositivos WIFI)
El dispositivo puede ser vulnerable a interferencias electromagnéticas provenientes de dispositivos de comunicación por RF 
portátiles y móviles, como teléfonos móviles (celulares) u otros equipos, incluso si ese otro equipo cumple con los requisitos 
de EMISIÓN CISPR. Los equipos de comunicaciones por RF portátiles (incluidos periféricos como cables de antena 
y antenas externas) no deben usarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte de la rodilla Icon, incluidos los cables 
especificados por el fabricante. De lo contrario, podría producirse una degradación del rendimiento de este equipo.
La rodilla Icon es adecuada para su uso en cualquier entorno, excepto donde sea posible la inmersión en fluidos que no sean agua 
dulce, o donde pueda ocurrir exposición a campos altamente eléctricos o magnéticos (por ejemplo, transformadores eléctricos, 
transmisores de radio/TV de alta potencia, equipos quirúrgicos de RF, escáneres CT y MRI).
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PRECAUCIÓN

Precaución: Perturbaciones electromagnéticas
No utilice la rodilla Icon cerca de EQUIPOS QUIRÚRGICOS HF activos ni de la sala protegida contra RF de un SISTEMA 
EM para imágenes por resonancia magnética, donde la intensidad de las DISTURBACIONES EM es alta. Los niveles altos de 
perturbaciones electromagnéticas pueden hacer que el sistema deje de funcionar correctamente, ya sea sin responder a las 
señales de entrada o sin movimiento de las articulaciones.

PRECAUCIÓN

Precaución: Operar el producto cerca de sistemas implantados activos 
Al utilizar el producto existe el riesgo de sufrir influencias temporales de sistemas implantables activos (p. ej., marcapasos, 
desfibriladores, etc.) debido a interferencias electromagnéticas del producto.

 ▪ Cuando utilice el producto en las inmediaciones de sistemas implantables activos, asegúrese de respetar las distancias 
mínimas estipuladas por el fabricante del implante. 

 ▪ Asegúrese de respetar las condiciones de funcionamiento y las instrucciones de seguridad estipuladas por el fabricante del implante.

ATENCIÓN

Advertencia: Posición del dispositivo
No coloque el dispositivo de forma que resulte difícil desconectar la alimentación de la red eléctrica.

ATENCIÓN

Atención: Uso con otros equipos
Asegúrese de que los dedos y otras partes del cuerpo no estén en esta zona al doblar la articulación de la rodilla.

ATENCIÓN

Advertencia: Uso junto a otros dispositivos o colocado encima de estos durante la carga
Este dispositivo no debe usarse junto a otros equipos o colocado encima de estos durante la carga, ya que el funcionamiento 
podría ser inadecuado. Si dicho uso fuera necesario, este dispositivo y el otro equipo deben observarse con atención para 
verificar que funcionen normalmente.

ATENCIÓN

Atención: Utilice solo el equipo especificado
El uso de accesorios, transductores y cables distintos de los especificados o proporcionados por el fabricante de este equipo 
podría provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminución de la inmunidad electromagnética de este 
equipo y provocar un funcionamiento inadecuado. 

ATENCIÓN

Atención: Operación de equipos en hospitales.
La rodilla Icon fue diseñada para su uso en entornos residenciales (hogar, restaurantes, etc.), no en hospitales o áreas 
industriales. Si el dispositivo se utiliza en entornos como hospitales o áreas industriales, es posible que el usuario deba reubicarse 
para operar el dispositivo de manera adecuada, lejos de otros dispositivos de radio HF.
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ATENCIÓN

Atención: Uso en un ambiente rico en oxígeno.
El dispositivo no está diseñado para usarse en presencia de gases inflamables o ambientes ricos en oxígeno.

ATENCIÓN

Atención: Reemplazo de batería de iones de litio
Utilice únicamente la batería de rodilla Icon fabricada por College Park Industries y el cargador de batería proporcionado 
con el sistema de rodilla Icon. La sustitución incorrecta de la batería de iones de litio puede provocar un riesgo inaceptable. 
Siga siempre las instrucciones del fabricante para retirar y reemplazar correctamente el paquete de baterías.

LA BATERÍA 
La rodilla Icon contiene una batería interna de iones de litio. Esta batería suministra 3,6 V, 3450 mAh. Se recomienda cargar la batería diariamente. 
Para la mayoría de los usuarios, la batería durará hasta 16 horas de uso continuo, dependiendo del estado de la batería y la frecuencia de uso.
La batería se envía con una carga parcial (hasta un 30%). Recomendamos cargar la batería al 100% antes de su uso.

BOTÓN DE ENCENDIDO
El botón de encendido está en la posición central del botón en la parte posterior de la rodilla (Figure 3-B). Para encender o apagar el 
dispositivo, mantenga presionado el botón de encendido durante 3 segundos. Cuando el dispositivo esté encendido o apagado, una luz 
multicolor en el indicador LED parpadeará durante 1 segundo.

CARACTERÍSTICA Descripción

BOTÓN DE ENCENDIDO
Encender o apagar la rodilla, iniciar el emparejamiento Bluetooth.

INDICADOR DE LUZ LED
La rodilla Icon está equipada con un indicador de estado de carga. Este indicador indica al usuario cuánta vida le queda a su batería actual. 
La rodilla Icon debe estar encendida para utilizar esta función.
Presione el botón de encendido durante 1 segundo para activar la luz indicadora LED en el costado de la rodilla (Figure 1-B). El número de 
parpadeos indica el estado de la carga. El nivel de carga también se puede comprobar mediante la aplicación Stride Studio.

CARACTERÍSTICA Descripción

BOTÓN DE ENCENDIDO
Mantenga presionado durante 1 segundo para indicar el estado de la batería.
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INDICACIONES LED DE LA RODILLA: BATERÍA
COLOR INDICADOR ESTADO DE LA BATERÍA
Verde fijo Carga completa, 91-100%
Verde parpadeando 20 – 90% 
Amarillo parpadeando Batería baja, menos de 20%
Rojo fijo Batería crítica, menos de 5% activa el modo de seguridad

LED DE ENCENDIDO PARPADEANDO/LED DE CARGA PARPADEANDO
Cuando está activado, el LED parpadeará continuamente para indicar que la rodilla está puesta o cargándose. Tanto el ortopedista como el 
usuario pueden desactivar las alertas que parpadean mediante la aplicación.

ESTADO DE BATERÍA CRÍTICAMENTE BAJA
La rodilla entrará en modo de seguridad cuando esté en un estado críticamente bajo. El modo de seguridad significa que la resistencia  
a la flexión de la postura entrará en su resistencia preestablecida y la flexión del balanceo no será posible. Esto mantiene la rodilla en alta 
resistencia, por seguridad, hasta que se carga nuevamente.

CARGADOR DE BATERÍA
Las rodillas Icon se suministran con un cargador magnético para la batería de iones de litio. Se recomienda el cargador para uso diario 
y garantizará que la batería reciba una carga completa y proporcione el máximo tiempo de funcionamiento. Hay tres opciones de adaptadores 
de corriente (EE. UU., Reino Unido o Europa) para satisfacer las necesidades de diferentes regiones. Utilice únicamente la fuente de 
alimentación proporcionada para cargar la batería de iones de litio.

CARGA DE LA BATERÍA DE LA RODILLA ICON
1. Cargue la rodilla únicamente sobre una superficie plana y nivelada y en un lugar fresco y seco, lejos de fuentes de calor y humedad. 

Enchufe el adaptador de pared al suministro de CA principal (Figure 2-B) y conecte el adaptador de pared al suministro de CA 
principal (Figure 2-C).

2. Para conectar el conector magnético a la parte posterior de la rodilla, abra la cubierta antipolvo e inserte el conector magnético. (Figura 2-A)
3. El LED (Figure 1-A) indicará el estado de carga y la rodilla comenzará a cargarse automáticamente.

El tiempo de recarga desde vacío es de aproximadamente 6 horas.

INDICACIONES LED DE RODILLA: ALIMENTACIÓN
COLOR INDICADOR ESTADO
Parpadeo multicolor Encendido o apagado
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Azul parpadeante Listo para emparejamiento con Bluetooth. Parpadea hasta que se completa 
el emparejamiento.

BOTÓN DE ENCENDIDO
ENCENDIDO/
APAGADO

Mantenga presionado el botón de encendido durante 3 segundos.

EMPAREJAMIENTO DE LA RODILLA ICON CON DISPOSITIVO MÓVIL
EMPAREJAMIENTO 
BLUETOOTH

Debe emparejar la rodilla con la aplicación Stride Studio cuando se utiliza por primera vez. Ubique el número de 
serie de la rodilla en la aplicación y selecciónelo. La aplicación le pedirá que presione el botón de emparejamiento 
(encendido) en la parte posterior de la rodilla. En ese momento, el LED se mostrará azul. Presione el botón de 
encendido durante 1 segundo y la aplicación buscará emparejamiento con su dispositivo.

BOTÓN DE BLOQUEO/GIRO LIBRE
El botón de bloqueo/giro libre está en la posición superior del botón en la parte posterior de la rodilla (Figure 3-A). Tiene la forma de un 
símbolo de intercalación para que coincida con la barra deslizante de la aplicación Stride Studio.

CARACTERÍSTICA Descripción

BOTÓN DE BLOQUEO/
GIRO LIBRE

Cambia entre los modos normal, bloqueado y de giro libre.

INDICACIÓN LED DE RODILLA: MODO
COLOR INDICADOR ESTADO

Púrpura fijo Rodilla en modo de bloqueo

Amarillo fijo Rodilla en modo de movimiento libre
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MODO DE BLOQUEO
Activar Mantenga presionado el botón de modo durante 3 segundos. Una vez en el modo de bloqueo, el LED violeta de 

estado fijo indica la duración del modo de bloqueo.
Desactivar Mantenga presionado el botón de modo durante 3 segundos para volver al modo normal.
Alerta de  
sonido/vibración

El modo se indicará con alerta de sonido y vibración. Tanto el protesista como el usuario pueden desactivar la 
alerta sonora mediante la aplicación.

MODO DE GIRO LIBRE
Activar Mantenga presionado el botón de modo durante 6 segundos. Una vez en el modo de giro libre, el LED amarillo 

de estado fijo indica la duración del modo de giro libre.
Requisitos para que el giro libre se active: 

 ▪ La rodilla debe estar mayormente extendida (0-10 grados) O
 ▪ si la rodilla está flexionada más de 10 grados, debe extenderse unos cuantos grados antes de activar el modo 

de movimiento libre. Esto evitará cambios accidentales cuando el usuario esté arrodillado. Esto solo se 
aplica cuando se usan los botones, no la aplicación.

Desactivar Mantenga presionado el botón de modo durante 3 segundos para volver al modo normal.
Alerta de  
sonido/vibración

El modo se indicará con alerta de sonido y vibración. Tanto el protesista como el usuario pueden desactivar la 
alerta sonora mediante la aplicación.

Nota: No puede cambiar directamente al movimiento libre desde el modo de bloqueo o viceversa. 

Nota: Si la rodilla está en modo normal y el usuario mantiene presionado el botón de modo durante 8 segundos o más, la rodilla 
permanecerá en modo normal.

BOTÓN DE MODO PERSONALIZADO
CARACTERÍSTICA Descripción

BOTÓN DE MODO 
PERSONALIZADO

Los modos personalizados se programan y habilitan mediante la aplicación Stride Studio.  
Cuando un modo personalizado está habilitado, se puede activar o desactivar mediante el botón.
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INDICACIÓN LED DE RODILLA: MODOS PERSONALIZADOS
COLOR INDICADOR ESTADO

Verde azulado fijo Rodilla en modo personalizado

BOTÓN DE MODO PERSONALIZADO
ACTIVAR Mantenga presionado el botón de modo durante 3 segundos. Una vez en el modo personalizado, el LED verde 

azulado de estado fijo durante la duración del modo personalizado.

DESACTIVAR Mantenga presionado el botón de modo durante 3 segundos para volver al modo normal. O, si se implementa 
un temporizador, saldrá automáticamente al modo normal.

ALERTA DE SONIDO/
VIBRACIÓN

El modo se indicará con alerta de sonido y vibración. Tanto el protesista como el usuario pueden desactivar la 
alerta sonora mediante la aplicación.

ALINEACIÓN RECOMENDADA
ALTURA DE ESTRUCTURA (FIGURE 4)
La inserción proximal de la rodilla es una pirámide (Figure 4-A). Se puede comprar un conector roscado de perfil bajo adicional (Figure 4-B).

AJUSTE INICIAL (TKA) (FIGURE 5)
A. Determine la altura del talón
B. Determine la flexión del zócalo
C. La línea de referencia de alineación atraviesa el centro de la rodilla Y la pirámide distal.

ALINEACIÓN ESTÁTICA (FIGURE 6)
La línea de referencia de la alineación debe estar entre 0 y 10 mm POR DELANTE del centro de la rodilla. Esto es para estimular la compresión del 
amortiguador de extensión.
(A = amortiguador descargado, B = amortiguador con carga)
Desplace el pie hacia delante o hacia atrás hasta que la línea de carga divida el pie en 1/3 para la palanca del talón y 2/3 para la palanca de la 
zona de dedos.

ALINEACIÓN DE LA RODILLA
Más estable = deslice la rodilla hacia atrás Más dinámica = deslice la rodilla hacia delante
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Nota: Si la línea de carga está demasiado anterior al centro de la rodilla, es posible que sea muy difícil iniciar la flexión de la rodilla. 
Si la línea de carga está demasiado posterior al centro de la rodilla, es posible que cause una flexión prematura de la rodilla.

RESISTENCIA A LA ACTIVACIÓN DE POSTURA (FIGURE 7)
Configuración de fábrica = el tornillo está en la resistencia mínima (es más fácil activar la flexión de la postura) (Figura 10)
Esto establece la cantidad de carga en la zona de dedos que se necesita para activar la liberación en la flexión. Si la rodilla entra en flexión con 
demasiada facilidad a altas velocidades de marcha, es posible que se necesite aumentar este ajuste.

SÍNTOMA RESULTADO DESEADO AJUSTE DE TORNILLO
Flexión de oscilación 
activada prematuramente Aumentar la resistencia de la activación Gire T hacia la derecha

Flexión de oscilación difícil de activar Disminuir la resistencia de la activación Gire T hacia la izquierda

PUNTOS DE CONTACTO DE ENCHUFE/MARCO
Debe tener cuidado al configurar el enchufe o marco y los adaptadores, para que NO hagan contacto con la rodilla. Los daños al panel de 
interfaz o cualquiera de sus componentes pueden provocar un mal funcionamiento del producto (Figure 8).

DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA APLICACIÓN
Información: Para obtener información sobre el uso con dispositivos móviles, consulte las instrucciones de la 
aplicación Stride Studio.

DESCARGAR LA APLICACIÓN STRIDE STUDIO
DISPONIBLE EN

La aplicación Stride Studio de College Park está disponible para dispositivos iOS y Android. Descargue Stride Studio desde Apple App Store 
o Google Play Store.

SISTEMAS OPERATIVOS COMPATIBLES:
 ▪ Apple iOS 
 ▪ Android 

Seleccione el icono de Stride Studio en el dispositivo para iniciar la aplicación.
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PANTALLA DEL PANEL
SÍMBOLO NOMBRE DESCRIPCIÓN SÍMBOLO NOMBRE DESCRIPCIÓN

Configuración Recomendaciones de alineación. Estado de 
la batería

Indica el nivel de carga de la batería 
de la rodilla Icon.

Ajustes Ajustes a la resistencia de la 
rodilla Icon y selección de modo.

Advertencias 
del dispositivo

Lista de códigos de error.

Personalizar Permite al protésico y al usuario 
configurar modos personalizados.

Configuración 
de alertas

Active o desactive los sonidos de 
alerta no críticos. Activa o desactiva 
el modo. Entrenamiento, el LED de 
encendido y el LED de carga.

Actividad Registro de actividad: descargar e 
imprimir informes.

Vincular 
rodilla

Permite a los usuarios bilaterales 
cambiar fácilmente entre las rodillas 
izquierda y derecha.

Información Instrucciones técnicas y recursos 
de aprendizaje en línea.

MODOS SELECCIONADOS POR EL USUARIO
 ▪ MODO DE GIRO LIBRE: La rodilla no tendrá resistencia hasta que se desactive.
 ▪ MODO NORMAL: Introduce la rodilla en resistencia normal.
 ▪ MODO DE BLOQUEO: La rodilla ingresa a la máxima resistencia hasta que se deshabilite.
 ▪ MODOS PERSONALIZADOS: Permite al ortopedista y al usuario configurar modos específicos de la actividad adicionales.
 ▪ MODO DE POSICIÓN IQ: El modo de posición iQ es una función en la que la rodilla detecta que el usuario está de pie y aplica 

máxima resistencia.
Si se habilita el modo de posición iQ, la rodilla bloqueará la flexión para lograr mayor apoyo luego de 2!segundos de estar de pie. Una vez que el 
usuario comience a caminar nuevamente o extienda la rodilla, volverá a su función normal.

 ▪ VINCULACIÓN BILATERAL DE RODILLAS: El ortopedista lo configura para que ellos y los usuarios bilaterales puedan cambiar 
fácilmente la conexión a la rodilla derecha o izquierda mientras se usa la aplicación.

REEMPLAZO DE LA ALMOHADILLA DE LA RODILLA Y BATERÍA
REEMPLAZO DE LA ALMOHADILLA DE LA RODILLA

1. Retire el sujetador en la parte superior de la rodillera (Figure 9).
2. Para volver a instalar, reemplace la rodillera y vuelva a insertar el sujetador (apriete con los dedos).



186 187

ES ES

CAMBIO DE BATERÍA
El médico puede reemplazar la batería si ya no tiene carga (Figure 10). 

1. Retire la rodillera.
2. Utilice una herramienta de separación para separar el 

conector resistente al agua.
3. Retire los dos sujetadores que sujetan la batería en su lugar 

y luego retire la batería.

4. Para reinstalar, reemplace la batería y vuelva a insertar los 
sujetadores (apriete con los dedos).

5. Vuelva a conectar el conector resistente al agua.
6. Vuelva a colocar la rodillera y vuelva a insertar el sujetador 

(apriete con los dedos).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PRECAUCIÓN

Precaución: Nunca se debe realizar mantenimiento a la rodilla Icon mientras esté conectado al usuario final. Asegúrese de que 
el dispositivo esté desconectado y apagado antes de realizar cualquier servicio o mantenimiento. Este dispositivo nunca debe 
recibir mantenimiento mientras esté en uso. Nunca permita que los niños utilicen este dispositivo sin supervisión. Tenga cuidado 
al utilizar este dispositivo cerca de mascotas que puedan causar daños al dispositivo.

La rodilla Icon cuenta con un único indicador LED multicolor ubicado en la parte superior derecha de la rodilla. Este LED se utiliza para 
mostrar cosas como detección de modo, duración de la batería y errores del sistema. El LED cambiará de color y permanecerá iluminado si 
está en modo de bloqueo o en modo de giro libre o desbloqueo.
El siguiente cuadro describe lo que significa cada uno de los diferentes patrones de LED. Cuando el dispositivo esté encendido, el LED 
parpadeará brevemente. Una vez que el dispositivo está encendido, se puede verificar la duración de la batería presionando el botón de 
encendido durante 1 segundo.

TODAS LAS INDICACIONES LED DE LA RODILLA ICON
COLOR INDICADOR ESTADO
Verde fijo Carga completa, 91-100%
Verde parpadeando 20 – 90% 
Amarillo parpadeando Batería baja, menos de 20%
Rojo fijo Batería crítica, menos de 5% activa el modo de seguridad
Azul parpadeante Listo para emparejar con Bluetooth parpadea hasta que se completa el emparejamiento
Púrpura fijo Rodilla en modo de bloqueo
Amarillo fijo Rodilla en modo de movimiento libre
Verde azulado fijo Rodilla en modo personalizado
Parpadeo multicolor Encendido o apagado
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Si la rodilla Icon no funciona como debe, intente lo siguiente
 ▪ Apague el sistema, espere varios segundos y vuelva a encenderlo.
 ▪ Asegúrese de que la batería tenga suficiente carga. Si la batería está demasiado baja, cárguela.

INFORMACIÓN SOBRE MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN DE GARANTÍA
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
La rodilla Icon debe revisarse a diario o cuando sea necesario para evitar los efectos de la pelusa, el polvo, la luz (incluida la luz solar) y las mascotas.
Limpie la rodilla Icon con un paño suave sin pelusa. Nunca aplique productos químicos fuertes. Mantenga el equipo protegido de la luz solar.
USO EN EL AGUA

 ▪ Tenga cuidado cuando camine sobre superficies mojadas.
 ▪ Se debería cambiar la rodilla al modo de bloqueo cuando se la use en superficies mojadas o cerca de ellas.
 ▪ Después del contacto con el agua, asegúrese de que el agua se haya drenado del sistema y que el puerto de drenaje no se haya bloqueado 

(Figure 1-E). 
 ▪ Luego de que la rodilla entre en contacto con humedad, límpiela con un paño sin pelusa. 
 ▪ Asegúrese de que el orificio de carga esté limpio y seco antes de cargar. 
 ▪ Si la rodilla entra en contacto con agua salada o clorada, se debe enjuagar inmediatamente y secar.

ACABADO COSMÉTICO
College Park no recomienda realizar un acabado cosmético de la prótesis si se expondrá a la humedad. College Park recomienda que 
programe a sus pacientes para revisiones médicas según el programa de inspección de garantía a continuación.
Es posible que los pacientes de mayor peso o con mayor nivel de actividad requieran inspecciones más frecuentes. Recomendamos que realice una 
inspección visual de las siguientes piezas correspondientes para detectar signos de desgaste excesivo y fatiga en cada inspección de la garantía.

 ▪ Ensamblaje de rodilla y almohadilla de la rodilla

CRONOGRAMA DE INSPECCIÓN DE LA GARANTÍA PARA ICON: SEIS MESES, LUEGO ANUALMENTE.

ASISTENCIA TÉCNICA/SERVICIO DE EMERGENCIA LAS 24 HORAS, LOS 7 DÍAS DE 
LA SEMANA, LOS 365 DÍAS DEL AÑO
El horario de atención habitual de College Park es de lunes a viernes, de 8:30 a. m a 5:30 p. m (EST). Fuera de este horario, hay disponible 
un número de Servicio técnico de emergencia para comunicarse con un representante de College Park.
El usuario debe comunicarse con su ortopedista para obtener ayuda, si fuera necesario, con el uso y el mantenimiento del dispositivo. 
El ortopedista debe comunicarse con el fabricante o con el representante del fabricante para obtener ayuda, si fuera necesario, con la 
instalación, el uso o el mantenimiento del dispositivo.



188 189

ES ES

RESPONSABILIDAD
El fabricante no se hace responsable por los daños causados por combinaciones de componentes que no fueron autorizados por el fabricante.

 PRECAUCIÓN
Los productos y componentes de College Park han sido diseñados y probados de acuerdo con las normas oficiales aplicables o a una norma 
definida internamente cuando no se aplica ninguna norma oficial. La compatibilidad y el cumplimiento de estas normas se logran solo cuando 
los productos de College Park se usan con otros componentes de College Park recomendados. Este producto ha sido diseñado y probado 
basándose en el uso por parte de un solo paciente. Este dispositivo NO debe ser utilizado por múltiples pacientes. 

 PRECAUCIÓN
Si surge algún problema con el uso de este producto, comuníquese inmediatamente con su médico. El ortopedista o paciente debería 
informar de cualquier incidente grave* que haya ocurrido en relación con el dispositivo a College Park Industries, Inc., y a la autoridad 
competente del estado miembro en el que el ortopedista o el paciente radica.
*Un “incidente grave” se define como cualquier incidente que directa o indirectamente causa, puede haber causado o podría causar cualquiera 
de los siguientes; (a) la muerte de un paciente, usuario u otra persona, (b) el deterioro grave temporal o permanente del estado de salud de un 
paciente, usuario u otra persona, (c) una amenaza grave a la salud pública.

CUMPLIMIENTO
Este dispositivo ha sido probado conforme a la norma ISO 
10328 a tres millones de ciclos de carga. La vida útil esperada 
en condiciones de uso normal es de 6 millones de pasos. 
Dependiendo de la actividad del amputado, esto corresponde a una 
duración de uso de cuatro a seis años.

ISO 10328 – ETIQUETA
LÍMITE DE PESO (KG) TEXTO DE LA ETIQUETA

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) ¡No se debe exceder el límite de masa corporal!
Para conocer las condiciones específicas y las limitaciones de 
uso, consulte la sección de uso previsto de las instrucciones 
escritas del fabricante.
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SÍMBOLOS
CARACTERÍSTICA DESCRIPCIÓN

 Corriente continua

 Precaución

 
Ver instrucciones de funcionamiento/
consultar instrucciones de uso
Pieza aplicada tipo BF

 
Consulte el manual o folleto 
de instrucciones.

IP68 Estanca al polvo y protegido contra el 
agua dulce a una profundidad máxima de 
2 metros durante 1 hora.

 Mantener alejado del agua/mantener seco

 Limitación de temperatura

 Fabricante de dispositivos médicos

 Número de lote

 Número de serie

Escala de humedad

Escala de presión
ID DE FCC: 2AA9B10 ID de FCC del módulo BT

IC: 12208A-10 ID de IC del módulo BT

CARACTERÍSTICA DESCRIPCIÓN
Marca FCC 
21 CFR Parte 15
Radiación no ionizante

 Marca CE
El dispositivo contiene componentes 
electrónicos o baterías que no deben 
desecharse con la basura normal.
Encendido/apagado

 Selector de modo

Modos personalizados

 Batería de iones de litio reciclable

 Dispositivo médico

 
Cumple con los requisitos de 
comunicaciones por radio de Australia.

 Nota: Posibles daños técnicos
Información: Información básica sobre 
este producto.

PRECAUCIÓN

Precaución: Posible riesgo de 
accidente o lesiones

ATENCIÓN

Atención: Posible riesgo de accidente 
o lesión grave



190 191

ES ES

CUMPLIMIENTO
ESTÁNDAR EDICIÓN DESCRIPCIÓN

ISO 10328 Pruebas estructurales de prótesis de miembros inferiores: requisitos y métodos 
de prueba.

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Equipo electrónico médico, Parte 1: Requisitos generales para seguridad básica 
y desempeño esencial

AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Equipos electrónico médico, Parte 1-2: Requisitos generales de seguridad básica 
y desempeño esencial, estándar colateral: Perturbaciones electromagnéticas: 
requisitos y pruebas

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Equipo electrónico médico, Parte 1-6: Requisitos generales de seguridad básica 
y desempeño esencial, estándar colateral: Facilidad de uso

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Dispositivos médicos, Parte 1: Aplicación de la ingeniería de usabilidad a 
dispositivos médicos

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Equipo electrónico médico, Parte 1-11: Requisitos generales de seguridad básica 
y desempeño esencial, estándar colateral: Requisitos para equipos eléctricos 
médicos y sistemas eléctricos médicos utilizados en el entorno de atención 
médica domiciliaria

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software de dispositivos médicos: procesos del ciclo de vida del software IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Parte 15 Frecuencia de radio

IEC 62133 Pilas secundarias y baterías que contienen electrolitos alcalinos u otros electrolitos 
no ácidos. Requisitos de seguridad para pilas de litio secundarias selladas portátiles 
y para baterías fabricadas a partir de ellas, para uso en aplicaciones portátiles. 
Parte 2: Sistemas de litio

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Grados de protección proporcionados por los gabinetes (Código IP) 2013 Ed.2.2
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CUMPLIMIENTO DE EMC: MITIGACIONES ESPECÍFICAS
La rodilla Icon fue probada según los estándares enumerados en los niveles apropiados para equipos de atención médica domiciliaria 
a continuación para garantizar la seguridad del producto con respecto a inmunidad y emisiones. Todos los dispositivos mantuvieron 
su rendimiento durante y después de completar las pruebas.
Este dispositivo cumple con la parte 15 de las reglas de la FCC. El funcionamiento está sujeto a las dos siguientes condiciones: 
(1) Es posible que este dispositivo no cause interferencias dañinas. (2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, 
incluidas las interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado.
Este dispositivo cumple con los estándares RSS exentos de licencia de Industry Canada. La operación está sujeta a las dos condiciones 
siguientes: (1) este dispositivo no puede causar interferencias y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluida la 
interferencia que pueda causar un funcionamiento no deseado del dispositivo.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FENÓMENO Y ESTÁNDAR NIVEL DE PRUEBA OBSERVACIONES

Emisiones radiadas
CISPR11 ed5.0 (con A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Grupo 1, clase B La rodilla Icon utiliza energía de RF solo para su 
funcionamiento interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF 
son muy bajas y no es probable que causen interferencias 
en equipos electrónicos cercanos.

Prueba de inmunidad a 
descargas electroestáticas 
IEC 61000-4-2 edición 2.0 (2008-12)

Contacto ± 8 kV
Aire ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

La rodilla Icon se fija al encaje del paciente, diseñado por 
un protésico certificado.

Radiación, radiofrecuencia, 
inmunidad electromagnética 
IEC 61000-4-3 edición 3.0 
(con A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Los equipos de comunicaciones por RF portátiles y móviles 
no deben utilizarse más cerca de ninguna parte de la 
rodilla Icon, incluidos los cables, que lo recomendado en 
el manual técnico. No es necesario utilizar el dispositivo en 
un entorno protegido.

Prueba de inmunidad al campo 
magnético de frecuencia eléctrica
IEC 61000-4-8 edición 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz o 60 Hz La rodilla Icon no debe utilizarse a menos de 15 cm de 
fuentes de campo magnético de frecuencia eléctrica.
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ESPECIFICACIONES DE PRUEBA PARA INMUNIDAD DEL PUERTO DEL RECINTO A 
EQUIPOS DE COMUNICACIONES INALÁMBRICAS DE RF

FRECUENCIA DE 
PRUEBA (MHZ)

BANDA 
(MHZ) SERVICIO MODULACIÓN POTENCIA 

MÁXIMA (W)
DISTANCIA 

(M)
NIVEL DE PRUEBA 

DE INMUNIDAD 
(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Modulación de pulso 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz de desviación  

1 kHz sinusoidal
2 0,3 28

710
704-787 Banda LTE 13, 17 Modulación de pulso 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Banda 5

Modulación de pulso 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Banda 1. 3.  
4, 25; UMTS

Modulación de pulso 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Banda 7

Modulación de pulso 
217 Hz 2 0,3 28

5240
5100-5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulación de pulso 

217 Hz 0,2 0,3 95500
5785
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ESPECIFICACIONES DE PRUEBA PARA INMUNIDAD DEL PUERTO DEL RECINTO 
A CAMPOS MAGNÉTICOS DE PROXIMIDAD

FRECUENCIA DE PRUEBA MODULACIÓN NIVEL DE PRUEBA DE INMUNIDAD (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulación de pulso 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulación de pulso 50 kHz 7, 5
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Tämä asiakirja on tarkoitettu ainoastaan koulutettujen ja toimiluvan saaneiden proteesiklinikkatyöntekijöiden käyttöön.  
Käyttäjän suoritettavissa olevat toiminnot löytyvät Icon Microprocessor Knee -polven käyttöoppaasta.
Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan Icon Microprocessor Knee -polven saa ostaa, määrittää ja sovittaa paikalleen 
ainoastaan laillistettu proteesiammattihenkilö, jolla on toimilupa siinä osavaltiossa, jossa hän harjoittaa ammattiaan. 
Tämä väline on tarkoitettu käytettäväksi tässä asiakirjassa annettujen tietojen mukaisesti. Opasta potilasta välineen oikeassa 
käytössä ennen välineen luovuttamista potilaalle.
Kiitos, kun ostit College Park Industries -yhtiön Icon Microprocessor Knee -polven. Seuraavilla sivuilla kerrotaan, mitä sinun on 
tiedettävä järjestelmästä sen asennuksesta aina sen käyttöön saakka. Jos sinulla on kysyttävää, huolenaiheita tai muuta palautetta, 
ota yhteyttä tekniseen tukeemme numerossa 800 728 7950 (Yhdysvallat/Kanada) tai (+1) 586 294 7950 (kansainvälisesti).
Tässä asiakirjassa annetaan kaikki tarvittavat tiedot Icon Microprocessor Knee -polvesta sen alkuasennuksesta aina huoltoon 
ja hoitoon saakka. Lue nämä ohjeet huolellisesti ja perehdytä loppukäyttäjä tuotteen kaikkiin toimintoihin ennen tuotteen 
lopullista luovutusta loppukäyttäjälle.
Icon Microprocessor Knee on täysin koottu, ja sille tehdään sähköinen testaus ennen toimitusta.

Mitä toimitukseen sisältyy?
Laitteisto Käyttöohjeet
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee -polven tekniset ohjeet Icon Microprocessor Knee -käyttöopas

Akkulaturi ja sovitin Icon Microprocessor Knee -polven  
pika-asennusopas

Stride Studio -sovelluksen ohjeet

Nämä taulukot auttavat sinua tutustumaan Icon Knee -polven ainutlaatuisiin osiin. Näihin osiin viitataan ohjeissa, ja kyseisiä 
termejä käytetään teknisen tuen edustajan kanssa keskusteltaessa.
TÄRKEIMMÄT OSAT (FIGURE 1)
A. LED-merkkivalo B. Pyramidi (proksimaalinen liitos) C. Polvityyny

D. Pyramidi (distaalinen liitos) E. Tyhjennysportti F. Yläkokoonpano

G. Sarjanumero H. Polvikehys I. Hydraulinen yksikkö

J. Painikepaneeli K. Latauspistoke / pölysuojus
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TOIMINTA
Icon Knee on yksiakselinen, hydraulisesti vaimennettu, mikroprosessoriohjattu polvi. Integroidut anturit auttavat määrittämään, 
milloin taivutus- ja ojennusvastuksia on muutettava. Välineen ominaisuuksia ovat mm. seuraavat:

TOIMINNOT
 ▪ Tasaisella alustalla kävely
 ▪ Kompuroinnin esto
 ▪ Portaiden ja ramppien nousu/lasku
 ▪ Tasapaino seisottaessa
 ▪ Kävely taaksepäin
 ▪ Akun alhaisen/kriittinen latauksen tila

OMINAISUUDET
 ▪ Oletusasento
 ▪ Vedenpitävä makeassa vedessä (IP68)
 ▪ Harjoittelutila

KÄYTTÄJÄN VALITTAVISSA OLEVAT 
TILAT

 ▪ Normaali kävely
 ▪ Taivutuslukitus / vapaa heilautus
 ▪ Ohjelmoitavissa olevat mukautetut tilat
 ▪ Stance iQ -tila
 ▪ MOLEMMINPUOLINEN POLVILIITOS

TUOTEKUVAUS
Icon Knee -polvi käsittää integroidun pyramidin (proksimaalinen) ja toisen integroidun pyramidin (distaalinen).

KÄYTTÖTARKOITUS
Icon Knee -polvi on alaraaja-amputoiduille tarkoitettu proteesi. Se on suunniteltu palauttamaan joitakin anatomisen polvinivelen toimintoja.
Huomautus: Potilas on Icon-polven tarkoitettu käyttäjä.

 KÄYTTÖAIHEET: 
 ▪ Reiden alapuolinen proteesi.
 ▪ Potilaiden on täytettävä fyysiset ja psyykkiset vaatimukset 

liittyen visuaalisten/akustisten signaalien ja/tai mekaanisten 
värähtelyjen havaitsemiseen.

 VASTA-AIHEET:
 ▪ Potilaat, jotka ylittävät 150 kg:n (330 lb) painorajan.
 ▪ Potilaat, jotka eivät pysty saavuttamaan täyteen ojennukseen 

tarvittavaa momenttia.
 ▪ Epätavanomaiset aktiviteetit, kuten extreme-lajit.
 ▪ Käyttö syövyttävissä ympäristöissä, kuten suola- tai kloorivedessä.

TEKNISET TIEDOTTEKNISET TIEDOT
LUOKITUSTIEDOTLUOKITUSTIEDOT
Laiteluokka Laiteluokka II, sisäinen virtalähde. Toimintatapa Jatkuva

RAKENNERAKENNE

Rungon materiaali Alumiini Nivelen tyyppi Yksiakselinen Taivutus 130⁰
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Rakenteen korkeus 1,7 cm (0,67 tuumaa) Kokoonpanon paino 1 530 g Potilaan painoraja 150 kg (330 lb)

Takuu 3 vuotta

LAITTEEN TOIMINTALAITTEEN TOIMINTA

Akku Litiumioni, 3,6 V, 3450 mAh Täyteen lataamisen 
aika

noin 6 tuntia (50 %:n lataus = 2 tuntia)

Lataus 5 V, 2,5 A DC Ulkoinen virtalähde Käytä litiumioniakun lataamiseen ainoastaan 
mukana toimitettua virtalähdettä
(100–240 V AC, 50/60 Hz, 0,3 A)

LANGATON YHTEYSLANGATON YHTEYS

Yhteys Bluetooth 5.0 / Bluetooth Low Energy (BLE) Suurin nopeus 24 Mbit/s

Toimintataajuus 2,402–2,480 GHz Ekvivalenttinen 
säteilyteho

12,00 dBm

KÄYTTÖYMPÄRISTÖN OLOSUHTEETKÄYTTÖYMPÄRISTÖN OLOSUHTEET

Lataus 0 – +45 C (32–113 F)

Käyttö -10 – 60 C (14–140 F), paine: 70–106 kPa, kosteus: 0–100 %:n suhteellinen kosteus

Säilytys ja kuljetus -20 – +60 C (-4 – 140 F)*, paine: 70–106 kPa, kosteus: 0–90 %:n suhteellinen kosteus

Huomautus: Jos laitetta säilytetään suositeltua käyttölämpötilaa lämpimämmässä tai kylmemmässä ympäristössä, anna laitteen 
lämpötilan palautua suositellulle alueelle ennen käyttöä. Anna laitteen sopeutua käyttölämpötilaan 15 minuutin ajan.

IP-LUOKITUS
IP68 Pölytiivis, vedenkestävä makeassa vedessä enintään 2 metrin syvyydessä 1 tunnin ajan.
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TURVALLISUUS
Käynnistä tuote ainoastaan toimitetuissa asiakirjoissa annettujen ohjeiden mukaisesti.
Näiden teknisten ohjeiden noudattamatta jättäminen tai tuotteen käyttö rajoitetun takuun ehtojen vastaisesti voi johtaa potilaan loukkaantumiseen 
tai tuotevaurioihin.

SYMBOLIEN SELITYKSET

Huomautus: Mahdollinen tekninen vaurio.

Tietoja: Tuotetta koskevia perustietoja.

HUOMIO
Huomio: Mahdollinen loukkaantumisvaara.

VAROITUS
Varoitus: Mahdollinen vakavan loukkaantumisen vaara.

TURVALLISUUSOHJEET
Tietoja: Käyttö lentokoneessa 
Lentoyhtiöt eivät välttämättä salli tämän laitteen käyttöä lentokoneissaan. Tarkista lentoyhtiöltä ennen matkaa, onko laitteen 
käyttö lentokoneessa sallittua.

Tietoja: Hävittäminen 
Näitä tuotteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana tietyillä lainkäyttöalueilla. Tuotteen hävittäminen määräysten vastaisella 
tavalla voi vaikuttaa haitallisesti ihmisten terveyteen ja ympäristöön. Noudata maasi toimivaltaisten viranomaisten antamia 
kierrätys- ja keräysohjeita. Icon-polvi luokitellaan sähkö- ja elektroniikkalaitteeksi. Se on hävitettävä elektroniikkaromuna 
paikallisen lainsäädännön mukaisesti.

HUOMIO

Huomio: Virheellinen säätö 
Laitteen virheellinen käsittely tai säätö voi aiheuttaa asennonohjausjärjestelmän toimintahäiriön, mikä voi lisätä kaatumisriskiä.
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HUOMIO

Huomio: Vältä koskettamasta liitintä
Vältä liittimeen, runkoon, sovittimen koskettimiin ja laitteen takaosassa olevaan liitäntäpaneeliin kohdistuvia iskuja. Paneelin tai 
jonkin sen osan vaurioituminen voi aiheuttaa tuotteen toimintahäiriön (Figure 8).

HUOMIO

Huomio: Käyttö portaissa ja rampeilla
Pidä turvallisuuden takaamiseksi kiinni kaiteesta portaissa ja rampeilla liikkuessasi. Erityistä varovaisuutta on noudatettava 
kannettaessa lapsia portaissa.

HUOMIO

Huomio: Puristumisriski polvinivelen taivutuskohdassa
Pidä sormet ja muut kehonosat poissa tältä alueelta, kun taivutat polviniveltä.

HUOMIO

Huomio: Valvomaton käyttö
Lasten ei ole suositeltavaa käyttää tätä laitetta ilman aikuisen valvontaa. Noudata erityistä varovaisuutta pienten lasten ja 
kotieläinten kanssa.

HUOMIO

Huomio: Onnettomuusriski ajoneuvoa kuljetettaessa
Alaraaja-amputoidun henkilön kyky ajaa ajoneuvoa arvioidaan tapauskohtaisesti. Tähän vaikuttavia tekijöitä ovat muun 
muassa proteesin tyyppi (amputaatiotaso, yksi-/molemminpuolinen proteesi, jäljellä olevan raajan kunto, proteesin rakenne) 
sekä henkilön omat kyvyt. Ajoneuvoja käytettäessä on aina noudatettava kyseessä olevan maan kansallisia ja paikallisia lakeja. 
Kuljettajien tulee hyväksyttää ajokykynsä valtuutetussa testikeskuksessa vakuutustarkoituksia varten.

HUOMIO

Huomio: Epäasianmukainen käyttö
Kaikenlainen liiallinen rasitus, ylikuormitus ja epäasianmukainen käyttö voi johtaa Icon Knee -polven puutteelliseen ohjaukseen 
tai toimintahäiriöön ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Icon Knee on kehitetty jokapäiväiseen käyttöön, eikä sitä saa käyttää 
epätavanomaisissa aktiviteeteissa. Tällaisia epätavanomaisia aktiviteetteja ovat esimerkiksi urheilulajit, joihin liittyy suurta rasitusta 
ja/tai iskuja, kuten myös extreme-lajit. Proteesin ja sen osien huolellinen käsittely pidentää laitteen käyttöikää ja – ennen 
kaikkea – takaa henkilökohtaisen turvallisuutesi! Jos proteesiin kohdistuu epätavanomaista rasitusta (jos se esimerkiksi putoaa), 
ota välittömästi yhteyttä proteesihoitajaan ja tarkastuta proteesi mahdollisten vaurioiden varalta.

HUOMIO

Huomio: Tuotteen kuluminen
Järjestelmän osien kuluminen voi johtaa Icon Knee -polven toimintahäiriöihin ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran. 
Noudata määrättyjä huoltovälejä. Laitteen käyttöikä on 6 vuotta (akku pois lukien). Potilaan tulee ilmoittaa proteesin 
toimintoihin liittyvistä huolenaiheista proteesiasiantuntijalleen välittömästi. Tähän kuuluvat mm. seuraavat: omituiset äänet ja 
yhtäkkinen toimimattomuus.
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HUOMIO

Huomio: Mekaaninen ylikuormitus
Ulkoiset mekaaniset voimat tai kuormitukset, kuten iskut ja tärinä, voivat johtaa Icon Knee -polven puutteelliseen ohjaukseen tai 
toimintahäiriöön ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Icon Knee -polvea ei saa altistaa mekaaniselle tärinälle tai iskuille.

HUOMIO

Huomio: Järjestelmän osien muuntelu
Järjestelmän osien muuntelu voi johtaa Icon Knee -polven puutteelliseen ohjaukseen tai toimintahäiriöön ja aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran. Icon Knee -polveen ei saa tehdä muita kuin tässä asiakirjassa kuvattuja muutoksia. Icon Knee -polven ja 
sen vaurioituneet osat saavat avata ja korjata ainoastaan valtuutetut College Park -teknikot.

HUOMIO

Huomio: Akun vaurioituminen
Akku voi vahingoittua, jos se putoaa, sitä kolhitaan, se joutuu puristuksiin, se altistuu tärinälle tai siihen tulee reikä. 
Vältä vahingoittamasta litiumakkuja ja -laitteita. Tarkasta aina ennen käyttöä, ettei laitteessa ole merkkejä vaurioista (esim. sihinä, 
vuodot, halkeamat, pullistumat tai savuaminen). Jos joitakin näistä merkeistä on havaittavissa, siirrä laite välittömästi pois 
syttyvien materiaalien läheisyydestä. Poista laite käytöstä ja ota yhteys proteesihoitajaan. Älä lataa laitetta.

HUOMIO

Huomio: Lian ja kosteuden tunkeutuminen latausporttiin
Lian tai kosteuden tunkeutuminen latausporttiin voi johtaa Icon Knee -polven puutteelliseen ohjaukseen tai toimintahäiriöön 
ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Lika ja roskat on poistettava Icon-polven latausportista. Varmista, että laite on kuiva ennen 
sen lataamista.

HUOMIO

Huomio: Vesi ja kosteus
Polvea voidaan käyttää makeassa vedessä, mutta ei äärimmäisissä olosuhteissa (esim. sukeltaminen, veteen hyppääminen). 
Tuote on vedenkestävä makeassa vedessä enintään 2 metrin syvyydessä 1 tunnin ajan. Polvi ei ole korroosionkestävä, eikä se saa 
joutua kosketuksiin syövyttävien materiaalien, suolaveden, klooriveden tai äärimmäisten pH-arvojen kanssa.

 ▪ Polvi tulee asettaa lukitustilaan, kun sitä käytetään vedessä tai veden lähettyvillä.
 ▪ Märillä pinnoilla käveltäessä on noudatettava varovaisuutta.
 ▪ Kun polvi on altistettu vedelle, varmista, että vesi pääsee valumaan ulos järjestelmästä ja että tyhjennysportti ei ole 

tukkeutunut (Figure 1-H).
 ▪ Jos polvi altistuu kosteudelle, se tulee pyyhkiä kuivaksi nukkaamattomalla liinalla.
 ▪ Varmista, että latausportti on puhdas ja kuiva ennen laitteen lataamista.
 ▪ Jos polvi altistuu suola- tai kloorivedelle, se on huuhdeltava välittömästi ja kuivattava huolellisesti.
 ▪ Jos laite ei toimi vedelle altistumisen jälkeen, ota yhteys College Park -yhtiöön.
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HUOMIO

Huomio: Äärimmäiset lämpötilat
Äärimmäiset lämpötilat voivat johtaa Icon Knee -polven puutteelliseen ohjaukseen tai toimintahäiriöön ja aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran. Vältä laitteen altistamista määritellyn käyttölämpötilan ulkopuolisille lämpötiloille. Käyttölämpötilan tulee 
olla -10 – 60 °C (14–140 °F).

HUOMIO

Huomio: Laitteen ulkopintojen lämpeneminen tuotetta käytettäessä tai ladattaessa
Laitteen ulkoiset komponentit voivat kuumentua (> 41 °C) käytön tai latauksen aikana. Tämä on normaalia laitteen käytön  
ja/tai lataamisen aikana. Käytä vain laitteen mukana toimitettua pistorasiasovitinta ja latauskaapelia.  
Varmista, että pistorasiasovitin kytketään virtalähteeseen, joka tuottaa 5 V:n jännitteen.

 ▪ Lopeta tuotteen, laturin ja pistorasiasovittimen käyttö, jos laite on niin kuuma, ettei sitä voi koskettaa. Ota tällöin yhteys 
College Park -yhtiöön. 

 ▪ Jos laite ilmoittaa sylinterin ylikuumenemisesta, keskeytä tuotteen käyttö, kunnes se jäähtyy ja ilmoitus poistuu näkyvistä. 
Jos ilmoitus ei poistu näkyvistä, ota yhteys College Park -yhtiöön.

HUOMIO

Huomio: Hydraulisen yksikön ylikuumeneminen jatkuvan intensiivisen käytön seurauksena (esim. pitkä kävelylenkki tai 
alamäessä kävely)
Odottamaton toiminta voi aiheuttaa kaatumisvaaran ylikuumenemistilaan siirryttäessä. Ylikuumentuneiden komponenttien 
koskettaminen aiheuttaa lisäksi palovammavaaran.

 ▪ Ylikuumenemisvaarasta ilmoitetaan ääni- ja värinähälytyksellä.
 ▪ Pienennä rasitusta välittömästi hälytyksen saatuasi, jotta hydraulinen yksikkö voi jäähtyä. Voit jatkaa toimintaasi, kun hälytys lakkaa.
 ▪ Rasituksen vähentämättä jättäminen voi johtaa hydrauliosien ylikuumenemiseen ja tuotteen vaurioitumiseen.

HUOMIO

Huomio: Kriittisen alhainen akun varaus tai tehon menetys
Polvi vaihtaa turvatilaan, kun akun varaus on kriittisen alhainen. Turvatilassa asentotaivutuksen vastuksena käytetään 
esimääritettyä vastustasoa. Heilautustaivutus ei ole lainkaan mahdollista. Tämä pitää polven vastuksen korkeana turvallisuutta 
ajatellen, kunnes polvi ladataan uudelleen.
Varmista, että käyttäjä osaa tunnistaa tehon menetyksestä kertovan ääni- ja/tai värinäsignaalin.

HUOMIO

Huomio: Magneettiset häiriöt
Icon-polvessa ja siihen liitetyissä komponenteissa voi esiintyä toimintahäiriöitä, kun ne ovat lähellä korkeajännitteisiä sähkölinjoja, 
lähettimiä, muuntajia tai muita voimakkaan sähkömagneettisen säteilyn lähteitä (esim. tavaratalojen turvajärjestelmät). Tämä voi 
aiheuttaa loukkaantumisriskin.
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HUOMIO

Huomio: Riittämätön etäisyys korkeataajuisiin viestintälaitteisiin (esim. matkapuhelimet, Bluetooth-laitteet, WiFi-laitteet)
Laite voi olla altis kannettavien ja siirrettävien radiotaajuisten viestintälaitteiden, kuten matkapuhelinten, aiheuttamille 
sähkömagneettisille häiriöille, vaikka kyseiset muut laitteet olisivat CISPR-standardin päästöjä koskevien vaatimusten mukaisia. 
Kannettavia radiotaajuisia viestintälaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antennikaapelit ja ulkoiset antennit) ei saa 
käyttää 30 cm (12 tuumaa) lähempänä mitään Icon Knee -laitteen osaa valmistajan määrittämät kaapelit mukaan lukien. 
Muussa tapauksessa laitteen suorituskyky voi heikentyä.
Icon Knee soveltuu käytettäväksi missä tahansa ympäristössä lukuun ottamatta ympäristöjä, joissa polvi voi altistua muille 
nesteille kuin makealle vedelle tai voimakkaille sähkö- ja/tai magneettikentille (esim. sähkömuuntajat, suuritehoiset radio- ja 
televisiolähettimet, radiotaajuiset kirurgiset laitteet, tietokonetomografia- ja magneettikuvauslaitteet).

HUOMIO

Huomio: Sähkömagneettiset häiriöt
Älä käytä Icon Knee -polvea lähellä aktiivisia KORKEATAAJUISIA KIRURGISIA LAITTEITA tai magneettikuvaukseen 
tarkoitetun SÄHKÖMAGNEETTISEN JÄRJESTELMÄN radiotaajuussuojattua huonetta, jossa SÄHKÖMAGNEETTISTEN 
HÄIRIÖIDEN voimakkuus on suuri. Voimakkaat sähkömagneettiset häiriöt saattavat aiheuttaa sen, ettei järjestelmä enää toimi 
asianmukaisesti (ei joko reagoi syöttösignaaliin tai nivelet eivät liiku).

HUOMIO

Huomio: Tuotteen käyttö aktiivisten implanttien läheisyydessä 
Tuotteen käyttöön liittyy vaara siitä, että sen aiheuttamat sähkömagneettiset häiriöt vaikuttavat tilapäisesti aktiivisiin 
implanttijärjestelmiin (esim. sydämentahdistimet, defibrillaattorit).

 ▪ Kun tuotetta käytetään aktiivisten implanttijärjestelmien välittömässä läheisyydessä, on varmistettava, että implantin 
valmistajan määräämiä vähimmäisetäisyyksiä noudatetaan. 

 ▪ Varmista, että noudatat kaikkia implantin valmistajan määrittämiä käyttö- ja turvallisuusohjeita.

VAROITUS

Varoitus: Laitteen sijoittaminen
Älä sijoita laitetta tavalla, joka vaikeuttaa virtalähteen irrottamista sähköverkosta.

VAROITUS

Varoitus: Käyttö muiden laitteiden kanssa
Pidä sormet ja muut kehonosat poissa tältä alueelta, kun taivutat polviniveltä.

VAROITUS

Varoitus: Käyttöä muiden laitteiden lähellä tai päällekkäin niiden kanssa on vältettävä latauksen aikana, koska se voi johtaa 
virheelliseen toimintaan.
Käyttöä muiden laitteiden lähellä tai päällekkäin niiden kanssa on vältettävä latauksen aikana, koska se voi johtaa virheelliseen 
toimintaan. Jos tällainen käyttö on tarpeen, tätä ja muita laitteita on tarkkailtava sen varmistamiseksi, että ne toimivat oikein.



202 203

FI FI

VAROITUS

Varoitus: Käytä vain määriteltyjä laitteita
Muiden kuin tämän laitteen valmistajan määrittelemien tai toimittamien lisävarusteiden, antureiden ja kaapeleiden käyttö voi lisätä 
sähkömagneettisia päästöjä tai heikentää laitteen sähkömagneettista häiriönsietokykyä ja johtaa siten virheelliseen toimintaan. 

VAROITUS

Varoitus: Laitteen käyttö sairaaloissa
Icon Knee on suunniteltu käytettäväksi asuinympäristöissä (kotona, ravintoloissa jne.), ei sairaaloissa tai teollisuusalueilla. 
Jos laitetta käytetään sairaaloiden tai teollisuusalueiden kaltaisissa ympäristöissä, käyttäjän on ehkä varmistettava, että laite 
pysyy etäällä muista korkeataajuisista radiolaitteista.

VAROITUS

Varoitus: Käyttö happirikkaassa ympäristössä
Laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi syttyvien kaasujen läheisyydessä eikä happirikkaissa ympäristöissä.

VAROITUS

Varoitus: Litiumioniakun vaihtaminen uuteen
Käytä Icon Knee -järjestelmän yhteydessä ainoastaan College Park Industries -yhtiön valmistamia Icon Knee -akkuyksikköjä 
ja niiden mukana toimitettuja akkulatureita. Litiumioniakun epäasianmukainen vaihtaminen voi aiheuttaa kohtuuttoman riskin. 
Noudata aina valmistajan ohjeita akun asianmukaisesta irrottamisesta ja vaihtamisesta uuteen.

AKKU 
Icon Knee käsittää sisäisen litiumioniakun. Akun jännite on 3,6 V, 3450 mAh. Akku on suositeltavaa ladata päivittäin. Akku kestää useimpien 
käyttäjien jatkuvassa käytössä jopa 16 tuntia akun kunnosta ja käyttötiheydestä riippuen.
Akku toimitetaan osittain ladattuna (enintään 30 %). Suosittelemme lataamaan akun täyteen (100 %) ennen laitteen käyttöä.

VIRTAPAINIKE
Virtapainike löytyy polven takaosassa olevan painikepaneelin keskeltä (Figure 3-B). Voit kytkeä laitteen päälle tai pois päältä pitämällä 
virtapainikkeen painettuna 3 sekunnin ajan. Monivärinen LED-merkkivalo vilkkuu 1 sekunnin ajan, kun laite kytketään päälle tai pois päältä.

OMINAISUUS Kuvaus

VIRTAPAINIKE
Kytkee polven päälle / pois päältä, aloittaa Bluetooth-pariliitoksen.

LED-MERKKIVALO
Icon Knee on varustettu akun varauksen merkkivalolla. Merkkivalo kertoo käyttäjälle, kuinka paljon akussa on vielä käyttöaikaa jäljellä. 
Tämän ominaisuuden käyttäminen edellyttää, että Icon Knee -laite on kytketty päälle.
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Paina virtapainiketta 1 sekunnin ajan, jotta polven sivulla oleva LED-merkkivalo syttyy (Figure 1-B). Merkkivalo osoittaa akun varauksen tilan. 
Akun varauksen voi tarkistaa myös Stride Studio -sovelluksesta.

OMINAISUUS Kuvaus

VIRTAPAINIKE
Pidä painettuna 1 sekunnin ajan tarkistaaksesi akun varauksen tilan.

LED-MERKKIVALON TILAT – AKKU
VÄRI MERKKIVALON TILA AKUN VARAUKSEN TILA

Palaa vihreänä Ladattu täyteen, 91–100 %

Vilkkuu vihreänä 20–90 % 

Vilkkuu keltaisena Alhainen varaus, < 20 %

Palaa punaisena Kriittisen alhainen varaus, < 5 %, aktivoi turvatilan

VIRRAN/LATAUKSEN LED-VALO VILKKUU
Kun toiminto on käytössä, LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti osoittaen, että polvi on päällä ja/tai sitä ladataan. Sekä proteesihoitaja että 
käyttäjä voivat kytkeä vilkkuhälytykset pois päältä sovelluksessa.

KRIITTISEN ALHAINEN AKUN VARAUS
Polvi vaihtaa turvatilaan, kun akun varaus on kriittisen alhainen. Turvatilassa asentotaivutuksen vastuksena käytetään esimääritettyä vastustasoa. 
Heilautustaivutus ei ole lainkaan mahdollista. Tämä pitää polven vastuksen korkeana turvallisuutta ajatellen, kunnes polvi ladataan uudelleen.

AKKULATURI
Icon Knee -polven mukana toimitetaan magneettinen litiumioniakulle tarkoitettu laturi. Laturia on suositeltavaa käyttää päivittäin. 
Näin voidaan varmistaa, että akku on täyteen ladattu ja tarjoaa siten polven pisimmän mahdollisen käyttöajan. Verkkovirtasovittimia on 
saatavana kolmena eri versiona (Yhdysvallat, Yhdistynyt kuningaskunta ja Eurooppa) eri alueiden tarpeiden mukaan. Käytä litiumioniakun 
lataamiseen ainoastaan mukana toimitettua virtalähdettä.

ICON KNEE -POLVEN AKUN LATAAMINEN
1. Aseta polvi latausta varten tasaiselle alustalle viileään ja kuivaan paikkaan etäälle lämmön ja kosteuden lähteistä. Kytke 

pistorasiasovitin verkkovirtalähteeseen (Figure 2-B) ja liitä pistorasiasovitin verkkovirtalähteeseen (Figure 2-C).
2. Jos haluat liittää magneettiliittimen polven takaosaan, avaa pölysuojus ja aseta magneettiliitin paikalleen. (Figure 2-A)
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3. LED-merkkivalo (Figure 1-A) ilmaisee akun varauksen tilan, ja polvi alkaa automaattisesti latautua.
Tyhjän akun lataus kestää noin 6 tuntia.

LED-MERKKIVALON TILAT – VIRTA
VÄRI MERKKIVALON TILA TILA
Vilkkuu monivärisesti Virta päällä tai pois päältä
Vilkkuu sinisenä Kehotus muodostaa Bluetooth-pariliitos. Vilkkuu, kunnes pariliitos on muodostettu.

VIRTAPAINIKE
PÄÄLLE / POIS PÄÄLTÄ Pidä virtapainike painettuna 3 sekunnin ajan.

ICON KNEE -POLVEN LIITTÄMINEN MOBIILILAITTEESEEN
BLUETOOTH-
PARILIITOKSEN 
MUODOSTAMINEN

Polvi on yhdistettävä Stride Studio -sovellukseen, kun sitä käytetään ensimmäistä kertaa. Valitse polven 
sarjanumero sovelluksesta. Sovellus kehottaa painamaan pariliitospainiketta (virtapainiketta) polven takaosassa. 
LED-merkkivalon väri muuttuu siniseksi. Paina virtapainiketta 1 sekunnin ajan; sovellus pyytää lupaa muodostaa 
pariliitoksen laitteesi kanssa.

LUKITUS- / VAPAA HEILAUTUS -PAINIKE
Lukitus- / vapaa heilautus -painike löytyy polven takaosassa olevan painikepaneelin yläosasta (Figure 3-A). Se on muodoltaan nuolimainen ja 
vastaa Stride Studio -sovelluksen liukupalkkia.

OMINAISUUS Kuvaus

LUKITUS- / VAPAA 
HEILAUTUS -PAINIKE

Vaihtaa normaalitilan, lukitustilan ja vapaan heilautuksen tilan välillä.

LED-MERKKIVALON TILAT – KÄYTTÖTILA
VÄRI MERKKIVALON TILA TILA
Palaa violettina Polvi lukitustilassa
Palaa keltaisena Polvi vapaan heilautuksen tilassa
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LUKITUSTILA
Aktivointi Pidä tilapainike painettuna 3 sekunnin ajan. LED-merkkivalo palaa lukitustilassa jatkuvasti violettina.

Deaktivointi Pidä tilapainike painettuna 3 sekunnin ajan normaalitilaan palaamiseksi.

Ääni-/värinähälytys Tilasta ilmoitetaan ääni- ja värinähälytyksellä. Sekä proteesihoitaja että käyttäjä voivat kytkeä äänihälytyksen 
pois päältä sovelluksessa.

VAPAAN HEILAUTUKSEN TILA
Aktivointi Pidä tilapainike painettuna 6 sekunnin ajan. LED-merkkivalo palaa vapaan heilautuksen tilassa 

jatkuvasti keltaisena.
Vapaan heilautuksen tilan aktivoinnin edellytykset: 

 ▪ Polven on oltava mahdollisimman ojennettuna (0–10 astetta) TAI
 ▪ jos polvi on yli 10 asteen taivutuksessa, polvea on ojennettava muutama asteen verran ennen kuin vapaan 

heilautuksen tila voidaan aktivoida. Tämä estää tilan vahingossa tapahtuvan käyttöönoton käyttäjän ollessa 
polvillaan. Nämä tiedot koskevat ainoastaan painikkeita, eivät sovellusta.

Deaktivointi Pidä tilapainike painettuna 3 sekunnin ajan normaalitilaan palaamiseksi.

Ääni-/värinähälytys Tilasta ilmoitetaan ääni- ja värinähälytyksellä. Sekä proteesihoitaja että käyttäjä voivat kytkeä äänihälytyksen 
pois päältä sovelluksessa.

Huomautus: Vapaan heilautuksen tilasta ei voi siirtyä suoraan lukitustilaan tai päinvastoin. 

Huomautus: Kun polvi on normaalitilassa ja käyttäjä pitää tilapainiketta painettuna vähintään 8 sekunnin ajan, polvi pysyy normaalitilassa.



206 207

FI FI

MUKAUTETUN TILAN PAINIKE
OMINAISUUS Kuvaus

MUKAUTETUN 
TILAN PAINIKE

Mukautettuja tiloja voidaan ohjelmoida ja ottaa käyttöön Stride Studio -sovelluksessa. Kun mukautettu tila on 
otettu käyttöön, se voidaan aktivoida tai deaktivoida painikkeen avulla.

LED-MERKKIVALON TILAT – MUKAUTETUT KÄYTTÖTILAT
VÄRI MERKKIVALON TILA TILA

Palaa sinivihreänä Polvi mukautetussa tilassa

MUKAUTETUN TILAN PAINIKE
AKTIVOINTI Pidä tilapainike painettuna 3 sekunnin ajan. LED-merkkivalo palaa mukautetussa tilassa jatkuvasti sinivihreänä.

DEAKTIVOINTI Pidä tilapainike painettuna 3 sekunnin ajan normaalitilaan palaamiseksi. Jos käytössä on ajastin, se vaihtaa 
normaalitilaan automaattisesti.

ÄÄNI-/
VÄRINÄHÄLYTYS

Tilasta ilmoitetaan ääni- ja värinähälytyksellä. Sekä proteesihoitaja että käyttäjä voivat kytkeä äänihälytyksen pois 
päältä sovelluksessa.

SUOSITELTU LINJAUS
RAKENTEEN KORKEUS (FIGURE 4)
Polven proksimaalinen liitos on pyramidi (Figure 4-A). Lisävarusteena on saatavana matalaprofiilinen kierreliitin (Figure 4-B).

ALUSTAN LINJAUS (TKA) (FIGURE 5)
A. Määritä kantapään korkeus
B. Määritä kannan taivutus
C. Linjauksen vertailuviiva kulkee polven keskikohdan JA distaalisen pyramidin läpi.

STAATTINEN LINJAUS (FIGURE 6)
Kohdistuksen viitelinjan tulee olla 0–10 mm ANTERIORISESTI polven keskikohtaan nähden. Tämä edistää jatkepuskurin kompressiota.
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(A = kuormittamaton puskuri, B = kuormitettu puskuri)
Siirrä jalkaa anterioris-posteriorisesti, kunnes kuormituslinja on tasapainossa välillä 1/3 kantapää ja 2/3 varpaat.

POLVEN LINJAUS
Vakaampi = vedä polvea taaksepäin Dynaamisempi = vedä polvea eteenpäin

Huomautus: Jos kuormituslinja on liian edessä polven keskiosaan nähden, polven taivuttamisen aloittaminen voi olla vaikeaa. 
Jos kuormituslinja on liian takana polven keskiosaan nähden, polvi voi taipua liian helposti.

ASENNON ALOITUSVASTUS (FIGURE 7)
Tehdasasetus = ruuvi on vähimmäisvastuksessa (helpointa aloittaa asentotaivutus) (Figure 10)
Tällä määritetään, kuinka paljon varvaskuormitusta taivutuksen alkaminen edellyttää. Jos polvi taipuu liian helposti suurilla kävelynopeuksilla, 
tätä säätöä voidaan nostaa.

OIRE HALUTTU TULOS RUUVIN SÄÄTÖ
Heilautustaivutus alkaa liian aikaisin Kasvata aloitusvastusta Kierrä T myötäpäivään

Heilautustaivutus on vaikea aloittaa Vähennä aloitusvastusta Kierrä T vastapäivään

LIITTIMEN/RUNGON KOSKETUSPISTEET
Liittimiä/runkoa ja sovittimia käsiteltäessä on noudatettava varovaisuutta, jotta ne EIVÄT pääse kosketuksiin polven kanssa. Liitäntäpaneelin 
tai jonkin sen osan vaurioituminen voi aiheuttaa tuotteen toimintahäiriön (Figure 8).

SOVELLUKSEN YLEISKATSAUS
Tietoja: Lisätietoa käytöstä mobiililaitteiden kanssa löytyy Stride Studio -sovelluksen ohjeista.

STRIDE STUDIO -SOVELLUKSEN LATAAMINEN

LATAA SE

Google Playsta

College Parkin Stride Studio -sovellus on saatavana sekä iOS- että Android-laitteille. Lataa Stride Studio Applen App Storesta tai Google 
Play Storesta.
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TUETUT KÄYTTÖJÄRJESTELMÄT:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Käynnistä sovellus valitsemalla laitteesta Stride Studio -kuvake.

KOONTINÄYTTÖ
SYMBOLI NIMI KUVAUS SYMBOLI NIMI KUVAUS

Käyttöönotto Linjausta koskevat suositukset. Akun varauksen 
tila

Ilmaisee Icon Knee -polven akun 
varauksen.

Säädöt Icon Knee -polven vastuksen 
säädöt ja käyttötilan valinta.

Laitteen 
varoitukset

Virhekoodiluettelo.

Mukautetut 
tilat

Sallii proteesihoitajan 
ja käyttäjän määrittää 
mukautettuja tiloja.

Hälytysten 
asetukset

Voit kytkeä muiden kuin kriittisten 
hälytysten äänet päälle / pois päältä. 
Ottaa käyttöön / poistaa käytöstä 
harjoittelutilan, virran merkkivalon 
ja latauksen merkkivalon.

Toiminta Toimintaloki: voit ladata ja 
tulostaa raportteja. Liitä polvi Sallii molemminpuolisen proteesin 

käyttäjien vaihtaa helposti 
vasemman ja oikean polven välillä.Tietoa Tekniset ohjeet ja  

verkko-oppimisresurssit.

KÄYTTÄJÄN VALITTAVISSA OLEVAT TILAT
 ▪ VAPAAN HEILAUTUKSEN TILA: Polvessa ei ole vastusta, kunnes tila poistetaan käytöstä.
 ▪ NORMAALITILA: Asettaa polven normaalin vastuksen tilaan.
 ▪ LUKITUSTILA: Asettaa polven voimakkaan fleksiovastuksen tilaan.
 ▪ MUKAUTETUT KÄYTTÖTILAT: Proteesiasiantuntija ja käyttäjä voivat ohjelmoida uusia toimintakohtaisia tiloja.
 ▪ STANCE IQ -TILA: Stance iQ -tilassa polvi havaitsee käyttäjän seisovan paikallaan ja ottaa käyttöön voimakkaan vastuksen.

Kun Stance iQ -tila on käytössä, polvi lukittuu fleksioon lisätukea varten, kun käyttäjä on seisonut vähintään 2!sekuntia paikallaan. Kun 
käyttäjä alkaa taas kävellä tai ojentaa polven, normaali toiminta palautuu.

 ▪ MOLEMMINPUOLINEN POLVILIITOS: Proteesihoitaja määrittää tämän, jotta proteesihoitajat ja molemminpuolista proteesia 
käyttävät käyttäjät voivat helposti vaihtaa vasemman ja oikean polven yhteyden välillä sovellusta käytettäessä.
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POLVITYYNYN JA AKUN VAIHTO
POLVITYYNYN VAIHTO

1. Irrota polvityynyn yläosassa oleva kiinnike (Figure 9).
2. Asenna uusi polvityyny ja kiinnike takaisin paikalleen (kiristä sormin).

AKUN VAIHTO
Kliinikko voi vaihtaa akun, kun sen latausteho on heikentynyt (Figure 10). 

1. Poista polvityyny.
2. Irrota vedenpitävä liitin irrotustyökalulla.
3. Irrota kaksi kiinnikettä, jotka pitävät akkua paikallaan, 

ja poista sitten itse akku.

4. Asenna uusi akku ja kiinnikkeet takaisin paikoilleen 
(kiristä sormin).

5. Liitä vedenpitävä liitin takaisin paikalleen.
6. Aseta polvityyny ja kiinnike takaisin paikoilleen (kiristä sormin).

VIANMÄÄRITYS

HUOMIO

Huomio: Icon Knee -polvea ei saa huoltaa, kun se on liitettynä loppukäyttäjään. Varmista, että laite irrotetaan ja kytketään pois 
päältä ennen huolto- tai kunnossapitotoimenpiteitä. Laitetta ei saa huoltaa sen käytön aikana. Älä anna lasten käyttää laitetta 
ilman valvontaa. Noudata varovaisuutta käyttäessäsi laitetta lemmikkieläinten läheisyydessä, sillä ne voivat vahingoittaa laitetta.

Icon Knee -polvessa on yksi monivärinen LED-merkkivalo. Se sijaitsee yläosassa polven oikealla puolella. LED-merkkivalo kertoo esimerkiksi 
käyttötilasta, akun varauksesta ja järjestelmän virheistä. LED-merkkivalon väri vaihtuu ja se syttyy palamaan jatkuvasti, kun laite on 
lukitustilassa tai vapaan heilautuksen tilassa (lukitsematon tila).
Alla olevassa kaaviossa kerrotaan, mitä kukin LED-merkkivalon tila tarkoittaa. LED-merkkivalo vilkkuu hetken, kun laite kytketään päälle. Kun laite 
on päällä, akun varaus voidaan tarkistaa painamalla virtapainiketta 1 sekunnin ajan.

ICON KNEE -POLVEN LED-MERKKIVALON TILAT
VÄRI MERKKIVALON TILA TILA
Palaa vihreänä Ladattu täyteen, 91–100 %
Vilkkuu vihreänä 20–90 % 
Vilkkuu keltaisena Alhainen varaus, < 20 %
Palaa punaisena Kriittisen alhainen varaus, < 5 %, aktivoi turvatilan
Vilkkuu sinisenä Kehotus muodostaa Bluetooth-pariliitos. Vilkkuu, kunnes pariliitos on muodostettu.
Palaa violettina Polvi lukitustilassa
Palaa keltaisena Polvi vapaan heilautuksen tilassa
Palaa sinivihreänä Polvi mukautetussa tilassa
Vilkkuu monivärisesti Virta päällä tai pois päältä
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Mikäli Icon Knee -polvi ei toimi odotetulla tavalla, kokeile seuraavia toimia.
 ▪ Sammuta järjestelmä, odota useamman sekunnin ajan ja käynnistä se sitten uudelleen.
 ▪ Varmista, että akun varaus on riittävä. Jos akun varaus on alhainen, lataa akku.

TAKUUTARKASTUS- JA HUOLTOTIEDOT
PUHDISTUSOHJEET
Icon-polvi on tarkistettava päivittäin tai tarpeen mukaan nukan, pölyn, valon (myös auringonvalon) ja lemmikkieläinten aiheuttamien 
vaikutusten varalta.
Puhdista Icon-polvi pyyhkimällä se pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla. Älä käytä voimakkaita kemikaaleja. Pidä laite 
suojassa auringonvalolta.
KÄYTTÖ VEDESSÄ

 ▪ Märillä pinnoilla käveltäessä on noudatettava varovaisuutta.
 ▪ Polvi tulee asettaa lukitustilaan, kun sitä käytetään märillä pinnoilla tai sellaisten lähettyvillä.
 ▪ Jos polvi altistuu vedelle, varmista, että vesi pääsee valumaan ulos järjestelmästä ja että tyhjennysportti ei ole tukkeutunut (Figure 1-E). 
 ▪ Jos polvi altistuu kosteudelle, se tulee pyyhkiä kuivaksi nukkaamattomalla liinalla. 
 ▪ Varmista, että latausportti on puhdas ja kuiva ennen laitteen lataamista. 
 ▪ Jos polvi altistuu suola- tai kloorivedelle, se on huuhdeltava välittömästi ja kuivattava huolellisesti.

KOSMEETTINEN PINNOITE
College Park ei suosittele proteesin kosmeettista pinnoitusta, jos se altistuu kosteudelle. College Park suosittelee, että varaat potilaillesi 
tarkastusajan alla olevan takuutarkastusaikataulun mukaisesti.
Potilaan korkea paino tai aktiivisuustaso voi vaatia, että tarkastuksia tehdään useammin. Suosittelemme seuraavien sovellettavien osien tarkastamista 
silmämääräisesti liiallisen kulumisen ja rasittumisen varalta jokaisella tarkastuskäynnillä.

 ▪ Polvikokoonpano, polvityyny

ICON+TUOTTEEN TAKUUTARKASTUSAIKATAULU: KUUDEN KUUKAUDEN PÄÄSTÄ, JONKA JÄLKEEN VUOSITTAIN.

TEKNINEN TUKI / HÄTÄPALVELU, AUKI JOKA PÄIVÄ YMPÄRI VUODEN
College Parkin tavalliset aukioloajat ovat maanantaista perjantaihin klo 8.30–17.30 (EST). Aukioloaikojen jälkeen käytettävissä on teknisen 
tuen numero, josta saa yhteyden College Parkin edustajaan.
Käyttäjän tulee olla yhteydessä proteesiasiantuntijaansa, jos hän tarvitsee apua laitteen käytössä tai kunnossapidossa. Proteesiasiantuntijan on 
otettava yhteyttä valmistajaan tai tämän edustajaan saadakseen tarvittaessa tukea laitteen asennukseen, käyttöön tai kunnossapitoon.
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VASTUU
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat osayhdistelmistä, jotka eivät ole valmistajan valtuuttamia.

 HUOMIO
College Parkin tuotteet ja osat on suunniteltu ja testattu sovellettavien virallisten standardien mukaisesti tai yrityksen itse määrittelemän 
standardin mukaisesti, kun virallisia sovellettavia standardeja ei ole käytettävissä. Näiden standardien noudattaminen saavutetaan vain, 
kun College Parkin tuotteita käytetään muiden suositeltujen College Park -osien kanssa. Tämä tuote on suunniteltu ja testattu yhden 
potilaan käytettäväksi. Tätä tuotetta EI ole tarkoitettu usean potilaan käyttöön. 

 HUOMIO
Jos tämän tuotteen käytössä ilmenee ongelmia, ota heti yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen. Proteesiasiantuntijan ja/tai potilaan tulee 
ilmoittaa kaikista vakavista tästä tuotteesta aiheutuneista vaaratilanteista* College Park Industries, Inc:lle sekä sen maan asianmukaiselle 
viranomaiselle, jossa proteesiasiantuntija ja/tai potilas oleskelee.
* ”Vakava vaaratilanne” on tilanne, joka suoraan tai epäsuoraan johtaa tai saattaa johtaa mihin tahansa seuraavista: (a) potilaan, käyttäjän tai 
muun henkilön kuolemaan, (b) potilaan, käyttäjän tai muun henkilön terveydentilan vakavaan väliaikaiseen tai pysyvään heikentymiseen tai (c) 
vakavaan kansalliseen terveysuhkaan.

VAATIMUSTENMUKAISUUS
Tämä väline on testattu ISO 10328 -standardin mukaisesti kolmella miljoonalla kuormitussyklillä. Odotettu käyttöikä normaalikäytössä on 
6 miljoonaa askelta. Potilaan aktiivisuudesta riippuen tämä vastaa 4–6 vuoden käyttöaikaa.

ISO 10328 -MERKINTÄ
PAINORAJA (KG) MERKINNÄN TEKSTI

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – ”P” – ”m”kg*) 
*) Painorajoitusta ei saa ylittää!
Tarkat käyttöolosuhteet ja -rajoitukset löytyvät valmistajan 
kirjallisen käyttöohjeen käyttötarkoitusta kuvaavasta osiosta.
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SYMBOLIT
OMINAISUUS KUVAUS

 Tasavirta

 Huomio

 Katso käyttöohje / tutustu käyttöohjeisiin

Tyypin BF sovellettu osa

 Katso käyttöopas/ohjekirja

IP68 Pölytiivis, vedenkestävä makeassa vedessä 
enintään 2 metrin syvyydessä 1 tunnin ajan.

 Pidä poissa vedestä / pidä kuivana

 Lämpötilarajoitus

 Lääkinnällisen laitteen valmistaja

 Eränumero

 Sarjanumero

Kosteusluokitus

Paineluokitus

FCC ID: 
2AA9B10 BT-moduulin FCC-tunnus

IC: 12208A-10 BT-moduulin IC-tunnus

OMINAISUUS KUVAUS

FCC-merkintä 
21 CFR, osa 15

Ionisoimaton säteily

 CE-merkintä

Laite sisältää sähköosia ja/tai akkuja, joita ei saa 
hävittää tavallisen jätteen mukana

Päälle / pois päältä

 Tilanvalitsin

Mukautetut tilat

 Kierrätettävissä oleva litiumioniakku

 Lääkinnällinen laite

 Täyttää Australian radioviestintävaatimukset

 Huomautus: Mahdollinen tekninen vaurio

Tietoja: Tuotetta koskevia perustietoja

HUOMIO
Huomio: Mahdollinen loukkaantumisvaara

VAROITUS

Varoitus: Mahdollinen vakavan 
loukkaantumisen vaara
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VAATIMUSTENMUKAISUUS
STANDARDI VERSIO KUVAUS

ISO 10328 Alaraajaproteesien rakenteellinen testaus. Vaatimukset ja testimenetelmät 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet – Osa 1: Yleiset vaatimukset turvallisuudelle ja 

olennaiselle suorituskyvylle
AAMI!ES60601-1: 
2005 ja A1:2012 ja 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet – Osa 1-2: Yleiset vaatimukset turvallisuudelle ja 
olennaiselle suorituskyvylle – Täydentävä standardi: Sähkömagneettiset häiriöt – 
Vaatimukset ja testit

2014 painos 4+A1

IEC 60601-1-6 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet – Osa 1-6: Yleiset vaatimukset turvallisuudelle ja 
olennaiselle suorituskyvylle – Täydentävä standardi: Käytettävyys

2010 painos 3+A1;A2

IEC 62366-1 Lääkintälaitteet – Osa 1: Käytettävyystekniikan sovellus lääkintälaitteisiin IEC!62366-1 painos 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Sähkökäyttöiset lääkintälaitteet – Osa 1-11: Yleiset vaatimukset turvallisuudelle ja 
olennaiselle suorituskyvylle – Täydentävä standardi: Vaatimukset terveydenhuollon 
kotiympäristössä käytettäville sähkökäyttöisille lääkintälaitteille ja sähkökäyttöisille 
lääkintäjärjestelmille

2015 painos 2+A1

IEC 62304 Lääkintälaitteiden ohjelmisto – Ohjelmiston elinkaariprosessit IEC!62304 painos 1.1 
B:2015

FCC-osa 15 Radiotaajuus

IEC 62133 Emäksisiä tai muita hapottomia elektrolyyttejä sisältävät ladattavat kennot ja 
akut – Kannettaviin sovelluksiin tarkoitettujen ladattavien litiumkennojen ja niistä 
valmistettujen akkujen turvallisuusvaatimukset – Osa 2: Litiumjärjestelmät

IEC!62133-2 painos 1.1 
B:2021

IEC 60529 Sähkölaitteiden kotelointiluokat (IP-koodi) 2013 painos 2.2
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SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS – LIEVENTÄVÄT TOIMET
Icon Knee -laite on testattu alla annettujen standardien mukaisesti kotihoitolaitteita koskevilla asianmukaisilla tasoilla tuotteen turvallisuuden 
varmistamiseksi häiriönsiedon ja päästöjen osalta. Kaikki laitteet säilyttivät suorituskykynsä testien aikana ja niiden jälkeen.
Tämä laite on FCC-sääntöjen osan 15 mukainen. Laitteen toiminnalle on asetettu seuraavat kaksi ehtoa. (1) Laite ei saa aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä. (2) Laitteen on otettava vastaan mahdolliset häiriöt, myös sellaiset, jotka voivat haitata laitteen toimintaa.
Laite on Industry Canadan lisenssivapaiden RSS-standardien mukainen. Laitteen toiminnalle on asetettu seuraavat kaksi ehtoa: (1) laite ei saa 
aiheuttaa haitallisia häiriöitä ja (2) laitteen on otettava vastaan mahdolliset häiriöt, myös sellaiset, jotka voivat haitata laitteen toimintaa.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

STANDARDI JA SEN 
SOVELTAMISALA

TESTITASO HUOMAUTUKSIA

Säteilypäästöt
CISPR11 painos 5.0 (sekä A1:2010), 
CISPR 11 painos 6.1 (2015 +A1:2016)

Ryhmä 1, luokka B Icon Knee käyttää radiotaajuista energiaa vain sisäisiin 
toimintoihinsa. Sen radiotaajuuspäästöt ovat tästä johtuen 
hyvin alhaisia eikä niiden pitäisi aiheuttaa häiriöitä laitteen 
lähettyvillä oleville elektronisille laitteille.

Sähköstaattisen purkauksen 
sietokykytesti 
IEC 61000-4-2 painos 2.0 (2008-12)

Kontakti ± 8 kV
Ilma ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee -polvi kiinnitetään potilaan proteesikantaan, 
jonka valtuutettu proteesiasiantuntija on suunnitellut.

Säteilyn, radiotaajuuksien, 
sähkömagneettinen häiriönsieto 
IEC 61000-4-3 painos 3.0 
(sekä A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM arvossa 1 kHz

Kannettavia ja siirrettäviä radiotaajuisia viestintälaitteita 
ei saa käyttää lähempänä mitään Icon Knee -laitteen 
osaa, kaapelit mukaan lukien, kuin mitä teknisessä 
ohjekirjassa suositellaan. Laitetta ei tarvitse käyttää 
suojatussa ympäristössä.

Verkkotaajuisen magneettikentän 
häiriönsietokykytesti
IEC 61000-4-8 painos 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz tai 60 Hz Icon Knee -laitetta ei saa käyttää 15 cm lähempänä 
verkkotaajuisten magneettikenttien lähteitä.
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LANGATTOMIEN RADIOTAAJUISTEN VIESTINTÄLAITTEIDEN PORTTIEN 
HÄIRIÖNSIEDON TESTAUSTIEDOT

TESTITAAJUUS (MHZ) KAISTA (MHZ) PALVELU MODULAATIO ENIMMÄISTEHO 
(W)

ETÄISYYS 
(M)

HÄIRIÖNSIETOTESTITASO 
(V/M)

385 380–390 TETRA 400 Pulssimodulaatio 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
± 5 kHz:n 
poikkeama  
1 kHz:n sini

2 0,3 28

710
704–787 LTE-kaista 13, 17 Pulssimodulaatio 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE-kaista 5

Pulssimodulaatio 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE-kaista 1. 3. 
4, 25; UMTS

Pulssimodulaatio 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400–2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE-kaista 7

Pulssimodulaatio 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100–5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulssimodulaatio 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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LÄHEISIÄ MAGNEETTIKENTTIÄ KOSKEVAN PORTTIEN 
HÄIRIÖNSIEDON TESTAUSTIEDOT

TESTITAAJUUS MODULAATIO HÄIRIÖNSIETOTESTITASO (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulssimodulaatio 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulssimodulaatio 50 kHz 7, 5
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Ce document est destiné à être utilisé exclusivement par des prothésistes cliniciens certifiés et agréés.  
Pour les opérations approuvées pour l’utilisateur, consultez le Guide de l’utilisateur du genou à microprocesseur Icon.
La loi fédérale limite l’achat, la configuration et l’installation du genou à microprocesseur Icon à un prothésiste certifié et 
agréé par l’État dans lequel il exerce. Ce dispositif est destiné à être utilisé conformément aux informations contenues dans 
le présent document. Informez le patient sur l’utilisation correcte de ce dispositif avant de le lui envoyer.
Nous vous remercions d’avoir acheté le genou à microprocesseur Icon fabriqué par College Park Industries. 
Les pages suivantes couvrent tout ce que vous devez savoir sur ce système, de sa mise en place à son fonctionnement. 
Si vous avez des questions, des préoccupations ou des commentaires, contactez notre équipe du service technique au 
800 728 7950 (États-Unis/Canada) ou au (+1) 586 294 7950 (international).
Ce document vous fournira des informations complètes, de la configuration initiale à la maintenance et à l’entretien du 
genou à microprocesseur Icon. Lisez attentivement ces instructions et informez l’utilisateur final de toutes les fonctions de 
ce produit avant la livraison finale.
Le genou à microprocesseur Icon est entièrement assemblé et fait l’objet de tests électroniques avant d’être expédié.

Contenu de la boîte
Matériel Manuels d’utilisation
Genou à microprocesseur Icon Instructions techniques du genou 

à microprocesseur Icon
Manuel d’utilisation du genou 
à microprocesseur Icon

Chargeur de batterie 
avec adaptateur

Guide d’installation rapide du genou 
à microprocesseur Icon Instructions relatives à l’application Stride Studio

Ces diagrammes vous permettent de vous familiariser avec les pièces originales du genou Icon. Ces pièces sont référencées dans 
les instructions. Ces références sont à utiliser lors des échanges avec un représentant du service technique.
COMPOSANTS CLÉS (FIGURE 1)
A. Indicateur DEL B. Pyramide (fixation proximale) C. Coussinet de genou
D. Pyramide (fixation distale) E. Port de drainage F. Assemblage supérieur
G. Numéro de série H. Cadre de genou I. Unité hydraulique
J. Pavé de boutons K. Prise de charge/Capot antipoussière
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FONCTION
Le genou Icon est un genou commandé par un microprocesseur à axe simple et à amortissement hydraulique. Un système de capteurs 
intégrés permet de déterminer à quel moment des modifications doivent être apportées aux résistances à l’extension et à la flexion. 
Les fonctions incluent :

FONCTIONS
 ▪ Marche sur un terrain plat
 ▪ Récupération après un trébuchement
 ▪ Montée/Descente d’escaliers et de rampes
 ▪ Stabilité pendant la station debout
 ▪ Marche à reculons
 ▪ Mode Batterie faible/critique

CARACTÉRISTIQUES
 ▪ Position par défaut
 ▪ Étanchéité en cas d’immersion 

en eau douce (IP68)
 ▪ Mode Formation

MODES SÉLECTIONNÉS 
PAR L’UTILISATEUR

 ▪ Marche normale
 ▪ Verrouillage de la flexion/Balancement libre
 ▪ Modes personnalisés programmables
 ▪ Mode Position iQ
 ▪ Liaison des genoux pour les 

utilisateurs!bilatéraux

DESCRIPTION DU PRODUIT
Le genou Icon est constitué d’une pyramide intégrée (proximale) et d’une pyramide intégrée (distale).

UTILISATION PRÉVUE
Prévu pour les amputés transfémoraux, le genou Icon est un dispositif prothétique conçu pour restaurer certaines fonctions de l’articulation 
du genou anatomique.
Remarque : le patient est l’opérateur visé du genou Icon.

 INDICATIONS : 
 ▪ Prothèse transfémorale.
 ▪ Les patients doivent répondre aux exigences physiques et cognitives de 

perception des signaux visuels/acoustiques et/ou vibrations mécaniques.

 CONTRE-INDICATIONS :
 ▪ Patients dont le poids est supérieur à la limite de 150 kg (330 lbs).
 ▪ Patients ne pouvant pas produire un moment extenseur complet.
 ▪ Activités inhabituelles, y compris les sports extrêmes.
 ▪ Utilisation dans des environnements corrosifs, y compris l’eau salée ou chlorée.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUESSPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
CLASSIFICATIONCLASSIFICATION
Classe d’équipement Classe d’équipement II et alimentation interne. Mode de fonctionnement Continu
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SPÉCIFICATIONS DE CONSTRUCTIONSPÉCIFICATIONS DE CONSTRUCTION

Matériau du cadre Aluminium Type d’articulation À axe simple Flexion 130°

Grandeur 1,7 cm (0,67 po) Poids de l’assemblage 1 530 g Limite de poids du patient 150 kg (330 lbs)

Garantie 3 ans

FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIFFONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF

Batterie Lithium-Ion, 3,6 V, 3450 mAh Recharge complète Environ 6 heures (durée pour atteindre 
50 % de charge = 2 heures)

Charge 5 V, 2,5 A CC Alimentation 
externe

Utilisez uniquement l’alimentation fournie 
pour charger la batterie Lithium-ion.
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A)

SANS FILSANS FIL

Connexion Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Vitesse maximale 24 Mo/s

Fréquence de 
fonctionnement

2 402 à 2 480 GHz Puissance 
rayonnée e#cace

12,00 dBm

CONDITIONS D’UTILISATION ENVIRONNEMENTALESCONDITIONS D’UTILISATION ENVIRONNEMENTALES
En charge 0 °C à 45 °C (32 °F à 113 °F)

En fonctionnement -10 °C à 60 °C (14 °F à 140 °F), Pression : 70-106 kPa, Humidité : 0 %-100 % d’humidité relative

Stockage et transport -20 °C à 60 °C (-4 °F à 140 °F)*, Pression : 70-106 kPa, Humidité : 0 %-90% d’humidité relative

Remarque : si vous stockez le dispositif à une température supérieure ou inférieure à la température de fonctionnement,  
laissez-le regagner sa plage de température de fonctionnement avant de l’utiliser. Le dispositif doit être amené à sa température 
de fonctionnement. Laissez-le reposer pendant 15 minutes.

INDICE IP
IP68 Étanche à la poussière et protégé contre l’immersion en eau douce à une profondeur maximale de 2 mètres pendant 1 heure.
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SÉCURITÉ
Ne mettez le produit en service que conformément aux informations contenues dans les documents fournis.
Le non-respect de ces instructions techniques ou l’utilisation de ce produit en dehors de sa garantie limitée peut entraîner des blessures pour le patient 
ou endommager le produit.

LÉGENDE DES SYMBOLES

Remarque : dommages techniques éventuels.

Information : information de base sur ce produit.

ATTENTION
Attention : risque potentiel d’accident ou de blessure.

AVERTISSEMENT

Avertissement : risque potentiel d’accident ou de blessure grave.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Information : utilisation à bord d’un avion 
Les compagnies aériennes peuvent interdire l’utilisation de ce dispositif à bord de leurs avions. Avant tout voyage, vérifiez auprès 
de la compagnie aérienne que l’utilisation de ce dispositif est autorisée dans l’avion.

Information : mise au rebut 
Dans certaines juridictions, ces produits ne peuvent pas être mis au rebut avec les déchets ménagers. Toute mise au rebut non 
conforme aux réglementations de votre pays peut avoir un impact négatif sur la santé et l’environnement. Tenez compte des 
informations fournies par les autorités responsables de votre pays concernant les processus de retour et de collecte.  
Le genou Icon est classé comme un équipement électrique et électronique. Il doit être éliminé comme un déchet électronique 
en conformité avec la réglementation locale.
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ATTENTION

Attention : réglage incorrect 
En cas de manipulation ou de réglage incorrect du dispositif, le contrôle de position risque de ne pas fonctionner correctement, 
ce qui peut augmenter le risque de chute.

ATTENTION

Attention : évitez tout contact avec l’emboîture.
Évitez tout contact avec l’emboîture, le cadre, l’adaptateur ou le panneau d’interface à l’arrière du dispositif. En cas de dommage 
sur ce panneau ou l’un de ses composants, le produit risque de ne pas fonctionner correctement (Figure 8).

ATTENTION

Attention : utilisation dans des escaliers et sur des rampes
Pour garantir une sécurité optimale, utilisez la main courante pour descendre des escaliers et des rampes.  
Faites preuve de prudence si vous devez descendre les escaliers en portant un enfant dans les bras.

ATTENTION

Attention : risque de pincement au niveau du pli de l’articulation du genou
Assurez-vous qu’aucun doigt ou qu’aucune autre partie du corps ne se trouve dans cette zone lorsque vous pliez l’articulation 
du genou.

ATTENTION

Attention : utilisation non supervisée
Il n’est pas recommandé de laisser des enfants utiliser ce dispositif sans la supervision d’un adulte. Faites preuve d’une extrême 
prudence en présence de jeunes enfants et d’animaux domestiques.

ATTENTION

Attention : risque d’accident lors de la conduite d’un véhicule
La capacité d’un amputé des membres inférieurs à conduire un véhicule est déterminée au cas par cas. Les facteurs pris en 
compte incluent le type d’appareillage (niveau d’amputation, unilatérale ou bilatérale, état du membre résiduel, conception de 
la prothèse) et les capacités de l’amputé. Toute personne est tenue de respecter les lois nationales et étatiques sur la conduite 
des véhicules. À des fins d’assurance, tout conducteur doit faire examiner et approuver son aptitude à la conduite par un centre 
d’examen agréé.
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ATTENTION

Attention : utilisation abusive
Tout type de contrainte excessive, de surcharge ou d’utilisation abusive peut entraîner des défaillances ou des 
dysfonctionnements du genou Icon, avec pour conséquence des risques de blessure. Le genou Icon a été développé pour un 
usage quotidien et ne doit pas être utilisé pour des activités inhabituelles. Les activités inhabituelles incluent, par exemple, les 
sports impliquant un e"ort excessif et/ou des chocs ou des sports extrêmes. Une manipulation soigneuse de la prothèse et de 
ses composants permet non seulement d’augmenter leur durée de vie, mais surtout d’assurer votre sécurité personnelle ! Si la 
prothèse est soumise à des contraintes inhabituelles (comme une chute), contactez immédiatement un prothésiste agréé et 
faites inspecter la prothèse pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée.

ATTENTION

Attention : conséquences de la détérioration du produit
L’usure des composants du système peut entraîner des défaillances du genou Icon, avec pour conséquence des risques 
de blessure. Respectez les intervalles d’entretien spécifiés. La durée de vie de ce dispositif est de 6 ans (batterie exclue). 
Les préoccupations des patients au sujet de la fonction doivent être immédiatement signalées au prothésiste, y compris mais 
sans s’y limiter : un bruit, une perte de fonction soudaine, etc.

ATTENTION

Attention : surcharge mécanique
Les influences ou charges mécaniques externes, telles que les chocs et les vibrations, peuvent entraîner des défaillances ou des 
dysfonctionnements du genou Icon, avec pour conséquence des risques de blessure. Le genou Icon ne doit pas être soumis à 
des vibrations ou à des chocs mécaniques.

ATTENTION

Attention : manipulation des composants du système
Les changements et/ou modifications indépendants des composants du système peuvent entraîner des défaillances ou des 
dysfonctionnements du genou Icon, avec pour conséquence des risques de blessure. Aucune modification du genou Icon n’est 
autorisée, à l’exception de celles qui sont décrites dans le présent document d’information. Le genou Icon et les composants 
endommagés ne peuvent être ouverts ou réparés que par des techniciens certifiés de College Park.

ATTENTION

Attention : endommagement de la batterie
La batterie peut être endommagée en cas de chute, de choc, d’écrasement, de vibration ou de perforation. 
Évitez d’endommager les batteries et les dispositifs au lithium. Avant toute utilisation, inspectez toujours le dispositif pour 
déceler tout signe de dommages, notamment la présence de si#ements, de fuites, de craquelures/gonflements et de fumée. 
Si vous constatez un ou plusieurs de ces signes, tenez le dispositif éloigné de tous matériaux inflammables. Cessez d’utiliser le 
dispositif et contactez votre prothésiste. Ne le mettez pas en charge.
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ATTENTION

Attention : pénétration de saleté et d’humidité dans le port de charge
La pénétration de saleté et d’humidité dans le port de charge peut entraîner des défaillances ou des dysfonctionnements du 
genou Icon, avec pour conséquence des risques de blessure. Toute poussière/Tous débris doivent être éliminés du port de charge 
d’Icon. Veillez à ce qu’il soit sec avant de le mettre en charge.

ATTENTION

Attention : eau et humidité
Le genou peut être utilisé dans l’eau douce, mais pas dans des situations extrêmes telles que la plongée ou les plongeons. Il est 
protégé contre l’immersion en eau douce à une profondeur maximale de 2 mètres pendant 1 heure. Le genou n’est pas résistant à la 
corrosion et ne doit pas entrer en contact avec des matériaux corrosifs, de l’eau salée ou chlorée ou des valeurs de pH extrêmes.

 ▪ Il doit être placé en mode Verrouillage lorsqu’il est utilisé dans ou à proximité de l’eau.
 ▪ Faites preuve de prudence lorsque vous marchez sur des surfaces mouillées.
 ▪ Après que le dispositif a été en contact avec de l’eau, assurez-vous que l’eau a été évacuée du système et que le port de 

drainage n’est pas bloqué (Figure 1-H).
 ▪ Après que le genou est entré en contact avec de l’humidité, essuyez-le avec un chi"on non pelucheux.
 ▪ Veillez à ce que le port de charge soit propre et sec avant de le mettre en charge.
 ▪ En cas de contact avec de l’eau salée ou chlorée, le genou doit immédiatement être rincé et séché.
 ▪ Si le dispositif ne fonctionne pas correctement après avoir été en contact avec de l’eau, contactez College Park.

ATTENTION

Attention : surcharge thermique
Les conditions de température extrêmes peuvent entraîner des défaillances ou des dysfonctionnements du genou Icon, avec 
pour conséquence des risques de blessure. Évitez les zones situées en dehors de la plage de température de fonctionnement 
spécifiée. La plage de température de fonctionnement doit être comprise entre -10 °C et 60 °C (14 °F et 140 °F).

ATTENTION

Attention : température externe du dispositif lors de l’utilisation ou de la charge du produit
Les composants externes accessibles du dispositif risquent d’atteindre des températures élevées (> 41 °C) lors de l’utilisation 
ou de la charge. Il est normal que les températures augmentent lors de l’utilisation et/ou de la charge du dispositif. 
Utilisez uniquement l’adaptateur mural et le câble de charge fournis avec le dispositif. Veillez à ce que l’adaptateur mural soit 
branché sur une alimentation pouvant fournir 5 V.

 ▪ Cessez d’utiliser le produit, y compris le chargeur et l’adaptateur mural, si le dispositif est très chaud au toucher et contactez 
College Park. 

 ▪ Si le dispositif indique que la température du cylindre est très chaude, cessez d’utiliser le produit jusqu’à ce qu’il refroidisse et 
que l’alerte disparaisse. Si l’alerte ne disparaît pas, contactez College Park.
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ATTENTION

Attention : surchau"e de l’unité hydraulique en raison d’une activité ininterrompue plus importante  
(par exemple, longue marche en descente)
Il existe un risque de chute dû à un comportement inattendu lorsque le dispositif passe en mode Surchau"e. Le dispositif est 
également exposé à un risque de brûlure en raison de composants en surchau"e qui se touchent.

 ▪ Une alerte sera émise sous forme de sons et de vibrations en cas de risque de surchau"e.
 ▪ Lorsque l’alerte commence, réduisez immédiatement le niveau d’activité afin que l’unité hydraulique puisse refroidir. 

Vous pouvez reprendre les activités une fois que l’alerte a cessé.
 ▪ Si vous ne réduisez pas le niveau d’activité, l’unité hydraulique risque d’entrer en surchau"e et d’endommager le produit.

ATTENTION

Attention : état de la batterie critique ou perte de puissance
Le genou passera en mode Sécurité lorsque l’état de la batterie deviendra critique. En mode Sécurité, la résistance à la flexion 
d’appui retrouvera sa résistance prédéfinie et la flexion de balancement ne sera plus possible. Ce mode maintient le genou à une 
résistance élevée, pour des raisons de sécurité, jusqu’à ce qu’il soit rechargé.
Assurez-vous que l’utilisateur est en mesure de reconnaître le signal par son/vibration en cas de perte de puissance.

ATTENTION

Attention : interférence magnétique
Le genou Icon et les composants qui y sont connectés peuvent rencontrer des défaillances à proximité de lignes électriques 
à haute tension, d’émetteurs, de transformateurs ou d’autres sources de fortes radiations électromagnétiques (comme les 
systèmes de sécurité pour les marchandises dans les grands magasins). Cela peut entraîner des risques de blessure.

ATTENTION

Attention : trop proche de dispositifs de communication HF (par exemple, téléphones portables, dispositifs Bluetooth, 
dispositifs WiFi)
Le dispositif peut être sensible aux interférences magnétiques provenant de dispositifs de communication RF portables et 
mobiles tels que les téléphones portables (mobiles) ou autres équipements, même si ces autres équipements respectent 
les exigences relatives aux émissions de la norme CISPR. Les équipements de communication RF portables (y compris les 
périphériques tels que les câbles d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm (12 po) 
de toute partie du genou Icon, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Dans le cas contraire, une dégradation des 
performances de cet équipement pourrait être constatée.
Le genou Icon peut être utilisé dans n’importe quel environnement sauf lorsqu’il risque d’être immergé dans des liquides autres que 
de l’eau douce, ou lorsqu’il risque d’être exposé à des champs électriques et/ou magnétiques élevés (par exemple, transformateurs 
électriques, émetteurs radio/TV à forte puissance, équipement chirurgical RF, tomodensitomètre et scanners IRM).
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ATTENTION

Attention : perturbations EM
N’utilisez pas le genou Icon à proximité d’un ÉQUIPEMENT CHIRURGICAL HF actif et de la chambre blindée RF d’un 
SYSTÈME EM d’imagerie par résonance magnétique, où l’intensité des PERTURBATIONS EM est élevée. Des niveaux élevés 
de perturbations électromagnétiques peuvent entraîner des dysfonctionnements du système, sous forme d’une absence de 
réponse au(x) signal(aux) d’entrée ou d’une absence de mouvement des articulations.

ATTENTION

Attention : utilisation du produit à proximité de systèmes implantés actifs 
Lors de l’utilisation du produit, il existe un risque d’influences temporaires des systèmes implantables actifs (par exemple, 
stimulateurs cardiaques, défibrillateurs, etc.) en raison des interférences électromagnétiques générées par le produit.

 ▪ Lorsque vous utilisez le produit à proximité immédiate de systèmes implantables actifs, assurez-vous de respecter les 
distances minimales stipulées par le fabricant de l’implant. 

 ▪ Respectez les conditions d’utilisation et les consignes de sécurité stipulées par le fabricant de l’implant.

AVERTISSEMENT

Avertissement : position de l’équipement
Ne placez pas l’équipement de manière à ce qu’il soit di$cile de déconnecter l’alimentation du réseau électrique.

AVERTISSEMENT

Avertissement : utilisation avec d’autres équipements
Assurez-vous qu’aucun doigt ou qu’aucune autre partie du corps ne se trouve dans cette zone lorsque vous pliez l’articulation du genou.

AVERTISSEMENT

Avertissement : utilisation avec un équipement à proximité en superposition pendant la charge
Évitez d’utiliser cet équipement à proximité d’autres équipements ou en superposition, car cela pourrait entraîner des 
dysfonctionnements. Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent être examinés 
pour vérifier leur bon fonctionnement.

AVERTISSEMENT

Avertissement : utilisez uniquement le matériel spécifié
L’utilisation d’accessoires, de transducteurs et de câbles autres que ceux spécifiés ou fournis par le fabricant de cet équipement 
pourrait entraîner une augmentation des émissions électromagnétiques ou une diminution de l’immunité électromagnétique de 
cet équipement et des dysfonctionnements. 



226 227

FR FR

AVERTISSEMENT

Avertissement : utilisation des équipements dans les hôpitaux
Le genou Icon a été conçu pour être utilisé dans des environnements résidentiels (maison, restaurants, etc.), et non dans des hôpitaux 
ou des zones industrielles. En cas d’utilisation dans des environnements tels que les hôpitaux ou les zones industrielles, l’utilisateur peut 
être amené se déplacer pour utiliser le dispositif de manière appropriée, c’est-à-dire, loin des autres dispositifs radio HF.

AVERTISSEMENT

Avertissement : utilisation dans un environnement riche en oxygène
Le dispositif n’est pas conçu pour être utilisé en présence de gaz inflammables ou dans des environnements riches en oxygène.

AVERTISSEMENT

Avertissement : remplacement de la batterie Lithium-Ion
Utilisez uniquement le bloc-batterie pour le genou Icon fabriqué par College Park Industries et le chargeur de batterie fourni 
avec le système de genou Icon. Un remplacement inapproprié de la batterie Lithium-Ion peut entraîner un risque inacceptable. 
Respectez toujours les instructions du fabricant pour retirer et remplacer correctement le bloc-batterie.

BATTERIE 
Le genou Icon contient une batterie Lithium-Ion interne. Cette batterie fournit 3,6 V, 3450 mAh. Il est recommandé de recharger la 
batterie tous les jours. Pour la plupart des utilisateurs, la batterie permettra jusqu’à 16 heures d’utilisation continue, en fonction de l’état de la 
batterie et de sa fréquence d’utilisation.
La batterie est expédiée partiellement chargée (30 % maximum). Nous recommandons de charger la batterie à 100 % avant de l’utiliser.

BOUTON D’ALIMENTATION
Le bouton d’alimentation est dans la position centrale du pavé de boutons à l’arrière du genou (Figure 3-B). Pour allumer ou éteindre le 
dispositif, appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Lorsque le dispositif s’allume ou s’éteint, 
l’indicateur DEL multicolore clignote pendant 1 seconde.

FONCTION Description

BOUTON 
D’ALIMENTATION

Active/Désactive le genou, déclenche l’appairage Bluetooth.

INDICATEUR DEL
Le genou Icon est équipé d’un indicateur d’état de charge. Cet indicateur indique à l’utilisateur la durée de vie restante de sa batterie. 
Le genou Icon doit être allumé pour pouvoir utiliser cette fonction.
Appuyez sur le bouton d’alimentation pendant 1 seconde pour activer l’indicateur lumineux DEL sur le côté du genou (Figure 1-B).  
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Le nombre de clignotements indique l’état de charge. Le niveau de charge peut également être vérifié sur l’application Stride Studio.

FONCTION Description

BOUTON 
D’ALIMENTATION

Appuyez et maintenez la pression pendant 1 seconde pour a#cher l’état de la batterie.

INDICATIONS DEL DU GENOU – BATTERIE
COULEUR INDICATEUR ÉTAT DE LA BATTERIE

Vert fixe Complètement chargée, 91-100 %

Vert clignotant 20 – 90 % 

Jaune clignotant Batterie faible, < 20 %

Rouge fixe Niveau de batterie critique, < 5 % Active le mode Sécurité

CLIGNOTEMENT DE L’INDICATEUR DEL D’ALIMENTATION/DE CHARGE
Lorsque cette fonction est activée, l’indicateur DEL clignote en continu pour indiquer que le genou est allumé et/ou en charge. Le prothésiste 
et l’utilisateur peuvent désactiver les alertes clignotantes à l’aide de l’application.

ÉTAT DE LA BATTERIE CRITIQUE
Le genou passera en mode Sécurité lorsque l’état de la batterie deviendra critique. En mode Sécurité, la résistance à la flexion d’appui 
retrouvera sa résistance prédéfinie et la flexion de balancement ne sera plus possible. Ce mode maintient le genou à une résistance élevée, 
pour des raisons de sécurité, jusqu’à ce qu’il soit rechargé.

CHARGEUR DE BATTERIE
Les genoux Icon sont fournis avec un chargeur magnétique pour la batterie Lithium-Ion. Le chargeur est recommandé pour une utilisation 
quotidienne. Il assurera une charge complète de la batterie et une durée de fonctionnement maximale. Il existe trois options d’adaptateur 
électrique (États-Unis, Royaume-Uni ou Europe) pour répondre aux besoins des di"érentes régions. Utilisez uniquement l’alimentation 
fournie pour charger la batterie Lithium-ion.

RECHARGE DE LA BATTERIE LITHIUM-ION
1. Rechargez uniquement le genou sur une surface plate et plane, dans un environnement frais et sec, loin de toute source de chaleur 

et d’humidité. Branchez l’adaptateur mural dans l’alimentation CA principale (Figure 2-B) et connectez l’adaptateur mural 
à l’alimentation CA principale (Figure 2-C).
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2. Pour brancher le connecteur magnétique à l’arrière du genou, ouvrez le capot antipoussière et insérez le connecteur magnétique. 
(Figure 2-A)

3. L’indicateur DEL (Figure 1-A) indiquera l’état de charge et le genou commencera automatiquement à se charger.
Le temps de recharge à vide est d’environ 6 heures.

INDICATIONS DEL DU GENOU – ALIMENTATION
COULEUR INDICATEUR ÉTAT

Multicolore clignotant SOUS ou HORS tension.

Bleu clignotant Prêt à l’appairage Bluetooth. Clignote jusqu’à ce que l’appairage soit terminé.

BOUTON D’ALIMENTATION
ACTIVÉ/
DÉSACTIVÉ

Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.

APPAIRAGE DU GENOU ICON AU DISPOSITIF MOBILE
APPAIRAGE 
BLUETOOTH

Le genou doit être appairé à l’application Stride Studio lors de la première utilisation. Recherchez le numéro de 
série du genou dans l’application et sélectionnez-le. L’application vous invitera à appuyer sur le bouton d’appairage 
(alimentation) à l’arrière du genou. À ce moment-là, l’indicateur DEL devient bleu. Appuyez sur le bouton 
d’alimentation pendant 1 seconde et l’application demandera à être appairée à votre dispositif.

BOUTON VERROUILLAGE/BALANCEMENT LIBRE
Le bouton Verrouillage/Balancement libre se trouve dans la position supérieure du pavé de boutons à l’arrière du genou (Figure 3-A).  
Il a la forme d’un caret qui correspond à la barre du curseur dans l’application Stride Studio.

FONCTION Description

BOUTON VERROUILLAGE/
BALANCEMENT LIBRE

Permet de basculer entre les modes Normal, Verrouillage et Balancement libre.
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INDICATION DEL DU GENOU – MODE
COULEUR INDICATEUR ÉTAT
Violet fixe Genou en mode Verrouillage

Jaune fixe Genou en mode Balancement libre

MODE VERROUILLAGE
Activer Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Une fois en mode Verrouillage, 

l’indicateur DEL devient violet fixe et reste allumé pendant toute la durée du mode Verrouillage.

Désactiver Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour revenir au mode Normal.

Alerte son/vibration Le mode sera indiqué par une alerte son et vibration. Le prothésiste et l’utilisateur peuvent désactiver l’alerte 
sonore à l’aide de l’application.

MODE BALANCEMENT LIBRE
Activer Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 6 secondes. Une fois en mode Balancement 

libre, l’indicateur DEL devient jaune fixe et reste allumé pendant toute la durée du mode Balancement libre.
Exigences pour l’activation du mode Balancement libre : 

 ▪ Le genou doit être presque tendu (0-10 degrés) OU
 ▪ Si le genou est fléchi à plus de 10 degrés, il doit être tendu de quelques degrés avant d’activer le mode 

Balancement libre. Cela permet d’empêcher un changement de mode involontaire lorsque l’utilisateur 
est agenouillé. Ces exigences s’appliquent uniquement lors de l’utilisation des boutons, et non lors de 
l’utilisation de l’application.

Désactiver Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour revenir au mode Normal.

Alerte son/vibration Le mode sera indiqué par une alerte son et vibration. Le prothésiste et l’utilisateur peuvent désactiver l’alerte 
sonore à l’aide de l’application.

Remarque : vous ne pouvez pas passer directement au mode Balancement libre depuis le mode Verrouillage et vice versa. 

Remarque : si le genou est en mode Normal et que l’utilisateur appuie sur le bouton de mode pendant 8 secondes ou plus, 
le!genou restera en mode Normal.
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BOUTON DE MODE PERSONNALISÉ
FONCTION Description

BOUTON DE MODE 
PERSONNALISÉ

Les modes personnalisés sont programmés et activés depuis l’application Stride Studio. Lorsqu’un mode 
personnalisé est actif, il peut être enclenché ou désenclenché à l’aide du bouton.

INDICATION DEL DU GENOU – MODES PERSONNALISÉS
COULEUR INDICATEUR ÉTAT

Bleu canard fixe Genou en mode personnalisé

BOUTON DE MODE PERSONNALISÉ
ACTIVER Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Une fois en mode personnalisé, 

l’indicateur DEL devient bleu canard fixe et reste allumé pendant toute la durée du mode personnalisé.

DÉSACTIVER Appuyez sur le bouton de mode et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour revenir au mode Normal.  
Ou, si un minuteur est utilisé, il reviendra automatiquement en mode Normal.

ALERTE SON/
VIBRATION

Le mode sera indiqué par une alerte son et vibration. Le prothésiste et l’utilisateur peuvent désactiver l’alerte sonore 
à l’aide de l’application.

ALIGNEMENT RECOMMANDÉ
HAUTEUR DE LA PROTHÈSE (FIGURE 4)
La fixation proximale du genou est une pyramide (Figure 4-A). Un connecteur fileté discret supplémentaire est disponible à l’achat (Figure 4-B).

ALIGNEMENT DU BANC (TKA) (FIGURE 5)
A. Détermine la hauteur du talon
B. Détermine la flexion de l’emboîture
C. La ligne de référence d’alignement passe par le centre du genou ET la pyramide distale.
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ALIGNEMENT STATIQUE (FIGURE 6)
La ligne de référence d’alignement doit être située entre 0 et 10 mm EN AVANT du centre du genou. Ceci afin d’encourager la compression du 
butoir d’extension.
(A = butoir sans charge, B = butoir avec charge)
E"ectuez un déplacement antéro-postérieur du pied jusqu’à ce que la ligne de charge soit équilibrée entre 1/3 du talon et 2/3 des orteils.

ALIGNEMENT DU GENOU
Plus stable = la partie postérieure du genou peut glisser Plus dynamique = la partie antérieure du genou peut glisser

Remarque : si la ligne de charge est trop antérieure au centre du genou, il peut être trop di#cile d’amorcer la flexion du genou. 
Si la ligne de charge est trop éloignée du centre du genou, cela peut provoquer une flexion prématurée du genou.

RÉSISTANCE À LA FLEXION D’APPUI (FIGURE 7)
Réglage d’usine = la vis est à la résistance minimale (la plus facile pour déclencher la flexion d’appui) (Figure 10)
Il s’agit de la quantité de charge à appliquer sur les orteils pour déclencher la flexion. Si le genou se fléchit trop facilement à des vitesses de 
marche plus élevées, il peut être nécessaire d’augmenter ce réglage.

SYMPTÔME RÉSULTAT SOUHAITÉ RÉGLAGE DE LA VIS
La flexion de balancement est 
déclenchée prématurément

Augmenter la résistance 
au déclenchement

Tournez T dans le sens des 
aiguilles d’une montre

La flexion de balancement est di#cile 
à déclencher

Diminuer la résistance 
au déclenchement

Tournez T dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre

EMBOÎTURE/POINTS DE CONTACT DU CADRE
Faites preuve de prudence lors de la configuration de l’emboîture/du cadre et des adaptateurs, afin qu’ils n’entrent PAS en contact avec le genou. 
En cas de dommage sur ce panneau d’interface ou l’un de ses composants, le produit risque de ne pas fonctionner correctement (Figure 8).

VUE D’ENSEMBLE DE L’APPLICATION
Information : pour obtenir des informations sur l’utilisation avec des dispositifs mobiles, reportez-vous aux 
Instructions relatives à l’application Stride Studio.

TÉLÉCHARGEMENT DE L’APPLICATION STRIDE STUDIO
DISPONIBLE SUR

L’application Stride Studio de Collège Park est disponible pour les appareils iOS et Android. Téléchargez Stride Studio sur l’App Store d’Apple 
ou sur Google Play Store.
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SYSTÈMES D’EXPLOITATION PRIS EN CHARGE :
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Sélectionnez l’icône Stride Studio sur le dispositif pour lancer l’application.

ÉCRAN DU TABLEAU DE BORD
SYMBOLE NOM DESCRIPTION SYMBOLE NOM DESCRIPTION

Configuration Recommandations d’alignement. État de la 
batterie

Indique le niveau de charge de la 
batterie du genou Icon.

Réglages Réglages de la résistance du 
genou Icon et sélection de mode.

Avertissements 
du dispositif

Liste de codes d’erreur.

Personnalisé Permet au prothésiste et 
à l’utilisateur de définir des 
modes personnalisés.

Paramètres 
d’alarme

Activez/Désactivez des sons d’alerte 
non critique. Active/Désactive le 
mode Formation, l’indicateur DEL 
d’alimentation et l’indicateur DEL 
de charge.

Personnalisation Journal d’activité : téléchargez 
et imprimez des rapports. Link Knee 

(Lier le genou)
Permet aux utilisateurs bilatéraux 
de basculer facilement entre les 
genoux gauche et droit.

Informations Instructions techniques et 
ressources d’apprentissage en ligne.

MODES SÉLECTIONNÉS PAR L’UTILISATEUR
 ▪ MODE BALANCEMENT LIBRE!: le genou n’o"rira aucune résistance jusqu’à sa désactivation.
 ▪ MODE NORMAL : ce mode permet au genou d’assurer une résistance normale.
 ▪ MODE VERROUILLAGE : ce mode permet au genou d’assurer une résistance élevée à la flexion jusqu’à sa désactivation.
 ▪ MODES PERSONNALISÉS : le prothésiste et l’utilisateur peuvent programmer des modes supplémentaires spécifiques à l’activité.
 ▪ MODE POSITION IQ : le mode Position iQ est une fonction qui permet au genou de détecter que l’utilisateur se tient debout et 

immobile, afin d’assurer une résistance élevée.
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 ▪ LIAISON DES GENOUX POUR LES UTILISATEURS BILATÉRAUX : cette liaison est configurée par le prothésiste. Elle permet 
aux prothésistes et aux utilisateurs bilatéraux de faire basculer rapidement la connexion vers le genou gauche ou droit durant l’utilisation 
de l’application.
Si le mode Position iQ est activé, le genou se verrouillera en flexion pour assurer un soutien renforcé après deux secondes passées en position 
debout sans bouger. Une fois que l’utilisateur recommencera à marcher ou à étendre le genou, le genou reviendra à un fonctionnement normal.

REMPLACEMENT DU COUSSINET DE GENOU ET DE LA BATTERIE
REMPLACEMENT DU COUSSINET DE GENOU

1. Retirez la fixation sur le dessus du coussinet de genou (Figure 9).
2. Pour le réinstaller, remplacez le coussinet de genou et réinsérez la fixation (serrez à la main).

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
La batterie peut être remplacée par le clinicien si elle est déchargée (Figure 10). 

1. Retirez le coussinet de genou.
2. Utilisez un instrument de séparation pour séparer le 

connecteur étanche.
3. Retirez les deux fixations en tenant la batterie en place, puis 

retirez la batterie.

4. Pour la réinstaller, remplacez la batterie et réinsérez les 
fixations (serrez à la main).

5. Reconnectez le connecteur étanche.
6. Remplacez le coussinet de genou et réinsérez la fixation 

(serrez à la main).

DÉPANNAGE

ATTENTION

Attention : l’entretien du genou Icon ne doit jamais être e"ectué lorsque le dispositif est connecté à l’utilisateur final. Veillez à ce 
que le dispositif soit débranché et mis hors tension avant toute opération d’entretien ou de maintenance. L’entretien de ce 
dispositif ne doit jamais être e"ectué pendant son utilisation. Ne laissez jamais des enfants utiliser ce dispositif sans surveillance. 
Soyez prudent lorsque vous utilisez ce dispositif en présence d’animaux domestiques qui pourraient l’endommager.

Le genou Icon comporte un indicateur DEL unique multicolore, situé sur la partie supérieure droite du genou. Cet indicateur DEL permet 
d’a#cher des éléments tels que la détection du mode, la durée de vie de la batterie et les erreurs système. L’indicateur DEL changera de 
couleur et restera allumé s’il est en mode Verrouillage ou en mode Balancement libre/Déverrouillage.
Le tableau ci-dessous explique la signification des di$érentes indications DEL. Lorsque le dispositif est allumé, l’indicateur DEL clignote brièvement. 
Une fois le dispositif allumé, vous pouvez vérifier la durée de vie de la batterie en appuyant sur le bouton d’alimentation pendant 1 seconde.
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TOUTES LES INDICATIONS DEL DU GENOU ICON
COULEUR INDICATEUR ÉTAT
Vert fixe Complètement chargé, 91-100 %
Vert clignotant 20 – 90 % 
Jaune clignotant Batterie faible, < 20 %
Rouge fixe Niveau de batterie critique, < 5 % Active le mode Sécurité
Bleu clignotant Prêt à l’appairage Bluetooth. Clignote jusqu’à ce que l’appairage soit terminé
Violet fixe Genou en mode Verrouillage
Jaune fixe Genou en mode Balancement libre
Bleu canard fixe Genou en mode personnalisé
Multicolore clignotant SOUS ou HORS tension

Si le genou Icon ne fonctionne pas comme prévu, essayez ce qui suit :
 ▪ Éteignez le système, attendez quelques secondes, puis remettez-le en marche.
 ▪ Assurez-vous que la charge de la batterie est suffisante. Si la batterie est trop faible, rechargez-la.

INFORMATIONS RELATIVES À L’INSPECTION ET L’ENTRETIEN DE GARANTIE
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Le genou Icon doit être inspecté quotidiennement ou selon les besoins afin de vérifier les impacts des peluches, de la poussière, de la lumière 
(y compris la lumière du soleil) et des animaux.
Nettoyez le genou Icon en l’essuyant avec un chi"on doux non pelucheux. N’utilisez jamais de produits chimiques agressifs. 
Conservez l’équipement à l’abri de la lumière du soleil.
UTILISATION DANS L’EAU

 ▪ Faites preuve de prudence lorsque vous marchez sur des surfaces mouillées.
 ▪ Le genou doit être placé en mode Verrouillage lorsqu’il est utilisé sur des surfaces humides ou à proximité.
 ▪ Après tout contact entre le dispositif et de l’eau, assurez-vous que l’eau a été évacuée du système et que le port de drainage n’est pas 

bloqué (Figure 1-E). 
 ▪ Après tout contact entre le genou et de l’humidité, essuyez-le avec un chi"on non pelucheux. 
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 ▪ Veillez à ce que le port de charge soit propre et sec avant de le mettre en charge. 
 ▪ En cas de contact avec de l’eau salée ou chlorée, le genou doit immédiatement être rincé et séché.

FINITIONS ESTHÉTIQUES
College Park ne recommande pas d’e"ectuer des finitions esthétiques sur la prothèse si elle doit être exposée à l’humidité. College Park vous 
recommande de programmer des examens avec vos patients en fonction du calendrier d’inspection de garantie ci-après.
Des inspections plus fréquentes peuvent être nécessaires en cas de poids élevé du patient ou selon son niveau d’activité. Nous vous recommandons 
d’inspecter visuellement les pièces applicables suivantes pour détecter une usure excessive et de la fatigue, à chaque inspection de garantie.

 ▪ Assemblage du genou, coussinet de genou

CALENDRIER D’INSPECTION DE GARANTIE POUR LE GENOU ICON : SIX MOIS, PUIS CHAQUE ANNÉE.

ASSISTANCE TECHNIQUE/SERVICE D’URGENCE 24 HEURES SUR 24, 7 JOURS 
SUR 7, 365 JOURS PAR AN.
Horaires de travail courants de College Park : du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 17 h 30 (EST). En dehors de ces horaires, un numéro pour le 
service technique d’urgence est à votre disposition pour contacter un représentant de College Park.
L’opérateur doit contacter son prothésiste pour, si besoin, obtenir de l’aide concernant l’utilisation ou l’entretien de l’équipement. 
Le prothésiste doit contacter le fabricant ou son représentant pour, si besoin, obtenir de l’aide concernant la configuration, 
l’utilisation ou l’entretien de l’équipement.

RESPONSABILITÉ
Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par des combinaisons de composants non autorisées.

 ATTENTION
Les produits et composants de College Park sont conçus et testés conformément aux normes o#cielles applicables ou à une norme définie 
en interne lorsqu’aucune norme o#cielle ne s’applique. La compatibilité et le respect de ces normes sont assurés uniquement lorsque les 
produits College Park sont utilisés avec d’autres composants recommandés de College Park. Ce produit a été conçu et testé sur la base d’une 
utilisation par un seul patient. Ce dispositif ne doit PAS être utilisé par plusieurs patients. 

 ATTENTION
Si des problèmes surviennent lors de l’utilisation de ce produit, contactez immédiatement vos professionnels de la santé. Le prothésiste et/ou 
le patient doivent signaler tout incident grave* survenu en rapport avec le dispositif à College Park Industries, Inc. et à l’autorité compétente 
de l’État membre du prothésiste et/ou patient.
* Un « incident grave » est défini comme tout incident qui a conduit, a pu conduire ou pourrait conduire, directement ou indirectement, 
à l’un des événements suivants : (a) le décès d’un patient, d’un utilisateur ou d’une autre personne, (b) la détérioration grave, temporaire ou 
permanente de l’état de santé d’un patient, d’un utilisateur ou d’une autre personne, (c) une menace grave pour la santé publique.
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CONFORMITÉ
Ce dispositif a été testé conformément à la norme ISO 10328 à trois millions de cycles de charge. La durée de vie attendue dans des conditions 
d’utilisation normales est de 6 millions de pas. En fonction de l’activité de l’amputé, cela correspond à une durée d’utilisation de quatre à six ans.

ISO 10328 – ÉTIQUETTE
LIMITE DE POIDS (KG) TEXTE SUR L’ÉTIQUETTE

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – « P » – « m »kg*) 
*)!Ne pas dépasser la limite de masse corporelle!!
Pour connaître les conditions et les limites d’utilisation 
spécifiques, consultez la section relative à l’utilisation prévue 
dans les instructions écrites du fabricant.

SYMBOLES
CARACTÉRIS-

TIQUE DESCRIPTION

 Courant continu

 Attention

 Voir le mode d’emploi

Composant appliqué de type BF

 Consulter le manuel/feuillet d’utilisation

IP68 Étanche à la poussière et protégé contre 
l’immersion en eau douce à une profondeur 
maximale de 2 mètres pendant 1 heure.

CARACTÉRIS-
TIQUE DESCRIPTION

 Tenir éloigné de l’eau/garder au sec

 Limite de température

 Fabricant de dispositifs médicaux

 Numéro de lot

 Numéro de série

Taux d’humidité
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CARACTÉRIS-
TIQUE DESCRIPTION

Pression nominale

ID FCC : 
2AA9B10 ID FCC du module BT

IC : 12208A-10 ID IC du module BT
Marquage FCC 
21 CFR Partie 15

Rayonnement non ionisant

 Marquage CE

Le dispositif contient des composants 
électroniques et/ou batteries qui ne doivent pas 
être éliminés avec les déchets ordinaires

Activé/Désactivé

 Sélecteur de mode

CARACTÉRIS-
TIQUE DESCRIPTION

Modes personnalisés

 Deux batteries Lithium-Ion recyclables

 Dispositif médical

 
Conforme aux exigences australiennes en 
matière de communications radio

 Remarque : dommages techniques éventuels

Information : informations de base sur ce produit

ATTENTION

Attention : risque potentiel d’accident ou 
de blessure

AVERTISSEMENT

Avertissement : risque potentiel d’accident ou 
de blessure grave

CONFORMITÉ
NORME ÉDITION DESCRIPTION

ISO 10328 Essais portant sur la structure des prothèses de membres inférieurs –  
Exigences et méthodes d’essai

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Appareils électromédicaux – Partie 1 : Exigences générales pour la sécurité de base 
et les performances essentielles

AAMI!ES60601-1!: 
2005 et A1:2012 et 
A2:2021

CEI 60601-1-2 Appareils électromédicaux – Partie 1-2 : Exigences générales pour la sécurité 
de base et les performances essentielles – Norme collatérale : Perturbations 
électromagnétiques – Exigences et essais

2014 Ed.4+A1
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CEI 60601-1-6 Appareils électromédicaux – Partie 1-6 : Exigences générales pour la sécurité de 
base et les performances essentielles – Norme collatérale : Aptitude à l’utilisation

2010 Ed. 3+A1;A2

CEI 62366-1 Dispositifs médicaux – Partie 1 : Application de l’ingénierie de l’aptitude à 
l’utilisation aux dispositifs médicaux

CEI!62366-1 ED. 1.1  
B:2020

CEI 60601-1-11 Appareils électromédicaux – Partie 1-11 : Exigences générales pour la sécurité 
de base et les performances essentielles – Norme collatérale : Exigences pour 
les appareils électromédicaux et les systèmes électromédicaux utilisés dans 
l’environnement des soins à domicile

2015 Ed.2+A1

CEI 62304 Logiciels de dispositifs médicaux – Processus du cycle de vie du logiciel CEI!62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Partie 15 Fréquence radio

IEC 62133 Accumulateurs alcalins et autres accumulateurs à électrolyte non acide – 
Exigences de sécurité pour les accumulateurs portables étanches, et pour les 
batteries qui en sont constituées, destinés à l’utilisation dans des applications 
portables – Partie 2 : Systèmes au lithium

CEI!62133-2 ED. 1.1 
B:2021

CEI 60529 Degré de protection des enveloppes (code IP) 2013 Ed.2.2

CONFORMITÉ CEM – MESURES D’ATTÉNUATION SPÉCIFIQUES
Le genou Icon a été testé conformément aux normes énumérées ci-dessous aux niveaux appropriés pour les équipements de soins à domicile 
afin de garantir la sécurité du produit en ce qui concerne l’immunité et les émissions. Tous les dispositifs ont maintenu leurs performances 
pendant et après les tests.
Ce dispositif est conforme à la partie 15 des directives FCC. Le fonctionnement est autorisé aux deux conditions suivantes : (1) Ce dispositif 
ne doit pas causer d’interférences nuisibles. (2) Ce dispositif doit accepter toute interférence, notamment les interférences qui peuvent 
a"ecter son fonctionnement.
Ce dispositif est conforme aux normes d’exemption de licence RSS d’Industrie Canada. Le fonctionnement est autorisé aux deux conditions 
suivantes : (1) ce dispositif ne doit pas provoquer d’interférences, et (2) ce dispositif doit accepter toute interférence, y compris celles qui 
peuvent a"ecter son fonctionnement.
Le présent dispositif est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux dispositifs radio exempts de licence. L’exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes : (1) le dispositif ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur du dispositif doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
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PHÉNOMÈNE ET NORME NIVEAU DE TEST REMARQUES

Émissions rayonnées
CISPR11 ed5.0 (avec A1:2010), 
CISPR 11 ed.6.1 (2015 +A1:2016)

Groupe 1, Classe B Le genou Icon utilise l’énergie RF uniquement pour sa 
fonction interne. Par conséquent, ses émissions RF sont très 
faibles et peu susceptibles de provoquer des interférences pour 
les équipements électroniques à proximité.

Test d’immunité aux décharges 
électrostatiques 
CEI 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contact ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Le genou Icon est fixé à l’emboîture du patient qui est conçue 
par un prothésiste certifié.

Rayonnement, radiofréquence, 
immunité électromagnétique 
CEI 61000-4-3 ed 3.0 
(avec A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM à 1 kHz

Les équipements de communication RF portables et mobiles 
ne doivent pas être utilisés plus près d’une partie du genou 
Icon, y compris les câbles, que ce qui est recommandé dans 
le manuel technique. Le dispositif n’a pas besoin d’être utilisé 
dans un environnement blindé.

Test d’immunité aux champs 
magnétiques de fréquence 
d’alimentation
CEI 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ou 60 Hz Le genou Icon ne doit pas être utilisé à moins de 15 cm des 
sources de champ magnétique à fréquence industrielle.

SPÉCIFICATIONS DE TEST POUR L’IMMUNITÉ DU PORT DU BOÎTIER AUX 
ÉQUIPEMENTS DE COMMUNICATION SANS FIL RF

FRÉQUENCE DE 
TEST (MHZ)

BANDE 
(MHZ) SERVICE MODULATION PUISSANCE 

MAXIMALE (W)
DISTANCE 

(M)
NIVEAU DE TEST 

D’IMMUNITÉ (V/M)

385 380-390 TETRA 400
Modulation 

par impulsions  
18 Hz

1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

MF déviation 
± 5 kHz sinusoïdale 

1 kHz
2 0,3 28

710
704-787 Bande LTE 13, 17

Modulation 
par impulsions  

217 Hz
0,2 0,3 9745

780
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FRÉQUENCE DE 
TEST (MHZ)

BANDE 
(MHZ) SERVICE MODULATION PUISSANCE 

MAXIMALE (W)
DISTANCE 

(M)
NIVEAU DE TEST 

D’IMMUNITÉ (V/M)

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
Bande LTE 5

Modulation 
par impulsions  

18 Hz
2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800 ; 
CDMA 1900 ;  
GSM 1900 ; 

DECT ;  
Bande LTE 1. 3.  
4, 25 ; UMTS

Modulation 
par impulsions  

217 Hz
2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
Bande LTE 7

Modulation 
par impulsions  

217 Hz
2 0,3 28

5240
5100-5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulation 

par impulsions 
217 Hz

0,2 0,3 95500
5785

SPÉCIFICATIONS DE TEST POUR L’IMMUNITÉ DU PORT DU BOÎTIER AUX 
CHAMPS MAGNÉTIQUES DE PROXIMITÉ

FRÉQUENCE DE TEST MODULATION NIVEAU DE TEST D’IMMUNITÉ

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulation par impulsions 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulation par impulsions 50 kHz 7, 5
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Ovaj dokument namijenjen je samo certificiranim i licenciranim protetičarima.  
Informacije o radnjama koje mogu raditi korisnici potražite u korisničkom vodiču za mikroprocesorsko koljeno Icon.
Prema saveznom zakonu ograničeno je da mikroprocesorsko koljeno Icon može kupiti, konfigurirati i postaviti samo ovlašteni 
protetičar s licencom države u kojoj radi. Ovo pomagalo namijenjeno je za upotrebu u skladu s informacijama navedenima 
u ovom dokumentu. Uputite pacijenta o pravilnoj upotrebi ovog ure%aja prije prijenosa pomagala pacijentu.
Hvala vam što ste kupili mikroprocesorsko koljeno Icon društva College Park Industries. U sljede!im stranicama 
obuhvatit !e se sve što trebate znati o ovom sustavu od postavljanja do rada. Ako imate pitanja, nedoumica ili komentara, 
obratitese našem timu tehničke službe 800 728 7950 (SAD/Kanada), (+1) 586 294 7950 (međunarodno).

U sljedećem dokumentu pronaći ćete informacije o svemu, od početnog postavljanja do održavanja i njege 
mikroprocesorskog koljena Icon. Pažljivo pročitajte ove upute i educirajte krajnjeg korisnika o svim funkcijama ovog 
pomagala prije konačne isporuke.
Mikroprocesorsko koljeno Icon potpuno je sastavljeno i podvrgava se elektroničkom testiranju prije slanja.

!to je u kutiji?
Oprema Priručnici s uputama
Mikroprocesorsko 
koljeno Icon 

Tehničke upute za mikroprocesorsko koljeno Icon Korisnički priručnik za mikroprocesorsko 
koljeno Icon

Punjač baterije 
s prilagodnikom

Vodič za brzo postavljanje za mikroprocesorsko 
koljeno Icon

Upute za aplikaciju Stride Studio

Ovi dijagrami služe kao pomoć pri upoznavanju s jedinstvenim dijelovima koljena Icon. Ti dijelovi navode se u uputama i 
upotrebljavaju se tijekom razgovora s predstavnikom tehničke službe.

KLJUČNE KOMPONENTE (FIGURE 1)
A. LED-indikator B. Piramida (proksimalni nastavak) C. Štitnik za koljeno

D. Piramida (distalni nastavak) E. Odvodni priključak F. Gornji sklop

G. Serijski broj H. Okvir koljena I. Hidraulična jedinica

J. Podloga s tipkama K. Priključak za punjenje / poklopac za zaštitu od prašine
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FUNKCIJA
Koljeno Icon jest hidraulički prigušeno koljeno sa zglobom s jednom osi upravljano mikroprocesorom. Sustav integriranih senzora upotrebljava 
se za odre%ivanje kada treba izvršiti promjene u otporima na fleksiju i ekstenziju. Funkcije uključuju sljedeće:

FUNKCIJE
 ▪ Hodanje po ravnom terenu
 ▪ Stabilizacija nakon posrtanja
 ▪ Uspinjanje/spuštanje stepenicama i rampom
 ▪ Stabilnost tijekom stajanja
 ▪ Hodanje unatrag
 ▪ Način rada s niskom/kritičnom razinom 

baterije

ZNAČAJKE
 ▪ Zadani oslonac
 ▪ Vodootporno u slatkoj vodi (IP68)
 ▪ Način rada za trening

NAČINI RADA PO 
IZBORU KORISNIKA

 ▪ Normalno hodanje
 ▪ Zaključavanje fleksije / slobodno njihanje
 ▪ Programabilni prilagođeni načini rada
 ▪ Način rada oslonca iQ
 ▪ Obostrano povezivanje koljena

OPIS PROIZVODA
Koljeno Icon sastoji se od integrirane piramide (na proksimalnom dijelu) i integrirane piramide (na distalnom dijelu).

NAMJENA
Koljeno Icon protetsko je pomagalo osmišljeno za vraćanje odre%enog dijela funkcije anatomskog zgloba koljena i namijenjeno osobama koje su 
bile podvrgnute transfemoralnoj amputaciji.
Napomena: Pacijent je namjeravani operator koljena Icon.

 INDIKACIJE: 
 ▪ Prilagodbe proteze za transfemoralnu amputaciju.
 ▪ Pacijenti moraju ispunjavati fizičke i mentalne zahtjeve za opažanje 

vizualnih/akustičnih signala i/ili mehaničkih vibracija.

 KONTRAINDIKACIJE:
 ▪ Pacijenti koji premašuju granicu težine od 150 kg / 330 lb.
 ▪ Pacijenti koji ne mogu postići potpunu ekstenziju.
 ▪ Neobične aktivnosti, uključujući ekstremne sportove.
 ▪ Upotreba u korozivnim okruženjima, uključujući slanu ili kloriranu vodu.

TEHNIČKE SPECIFIKACIJETEHNIČKE SPECIFIKACIJE
RAZVRSTAVANJERAZVRSTAVANJE
Razred opreme Oprema razreda II i interno napajanje. Način rada Stalan
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STRUKTURNE SPECIFIKACIJESTRUKTURNE SPECIFIKACIJE
Materijal okvira Aluminij Vrsta zgloba Zglob s jednom osi Fleksija 130⁰

Visina proizvoda 1,7 cm (0,67 in) Težina sklopa 1.530 g Ograničenje težine pacijenta 150 kg (330 lb)

Jamstvo 3 godine

RAD POMAGALARAD POMAGALA
Baterija Litij-ionska, 3,6 V, 3450 mAh Vrijeme do 

potpunog punjenja
približno 6 sati (vrijeme do 50 % 
punjenja = 2 sata)

Punjenje 5 V, 2,5 A DC Vanjsko napajanje Upotrebljavajte samo isporučeno napajanje 
za punjenje litij-ionske baterije
(100 – 240 VAC, 50/60 Hz, 0,3 A)

BEŽIČNOBEŽIČNO
Veza Bluetooth 5.0 / Bluetooth Low 

Energy (BLE)
Maksimalna brzina 24 Mbps

Radna frekvencija 2,402 – 2,480 GHz Efektivna 
izračena snaga

12,00 dBm

UVJETI OKOLINE ZA UPOTREBUUVJETI OKOLINE ZA UPOTREBU
Punjenje 0 C do +45 C (32 F do 113 F)

Rad -10 C – 60 C (14  F – 140 F), tlak: 70 – 106 kPa, vlažnost: 0 % – 100 % relativne vlažnosti

Skladištenje 
i transport

-20 C do +60 C (-4 F do 140 F)*, tlak: 70 – 106 kPa, vlažnost: 0 % – 90 % relativne vlažnosti

Napomena: Ako uređaj skladištite na temperaturi iznad ili ispod radne temperature, pustite da se pomagalo vrati unutar raspona 
radne temperature prije upotrebe. Pomagalo je potrebno dovesti na radnu temperaturu, ostavite uređaj da odstoji 15 minuta.

OCJENA IP
IP68 Nepropusno za prašinu i zaštićeno od slatke vode na maksimalnoj dubini od 2 metra tijekom sat vremena.
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SIGURNOST
Pokrenite pomagalo samo u skladu s informacijama navedenima u isporučenim dokumentima.
Ako se ne budete pridržavali ovih tehničkih uputa ili ako budete upotrebljavali proizvod u svrhe koje nisu obuhvaćene ovim ograničenim jamstvom, 
možete ozlijediti pacijenta ili oštetiti proizvod.

LEGENDA SIMBOLA

Napomena: Mogu!e tehničko ošte!enje.

Informacije: Osnovne informacije o ovom pomagalu.

OPREZ
Oprez: Mogu!a opasnost od nezgode ili ozljede.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Mogu!a opasnost od teške nezgode ili ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE
Informacije: Upotreba u zrakoplovima 
Zračni prijevoznici možda ne!e dopustiti upotrebu ovog pomagala u svojim zrakoplovima. Provjerite sa zračnim prijevoznikom 
prije putovanja je li ovo pomagalo dopušteno za upotrebu u zrakoplovu.

Informacije: Odlaganje 
Ova se pomagala ne smiju odlagati s ku!nim otpadom u određenim jurisdikcijama. Odlaganje koje nije u skladu s propisima vaše 
zemlje može imati štetan utjecaj na zdravlje i okoliš. Pridržavajte se informacija koje su dala odgovorna tijela u vašoj zemlji u 
vezi s postupcima vra!anja i preuzimanja. Koljeno Icon razvrstano je kao električna i elektronička oprema. Mora se odložiti kao 
elektronički otpad u skladu s lokalnim propisima.
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OPREZ

Oprez: Nepravilna prilagodba 
Nepravilno rukovanje pomagalom ili prilagodba pomagala može uzrokovati kvar kontrole oslonca, čime se može pove!ati rizik 
od pada.

OPREZ

Oprez: Izbjegavajte kontakt s priključkom
Izbjegavajte bilo kakav udar na priključak, okvir, kontakt prilagodnika ili ploču sučelja na stražnjoj strani pomagala. Ošte!enje ove 
ploče ili bilo koje njezine komponente može uzrokovati kvar pomagala (Figure 8).

OPREZ

Oprez: Upotreba na stepenicama i rampama
Za maksimalnu sigurnost upotrebljavate rukohvat pri spuštanju niz stepenice i rampe. Potreban je poseban oprez kada nosite 
djece dolje.

OPREZ

Oprez: Opasnost od prignječivanja na mjestu savijanja zgloba koljena
Pazite da prsti i drugi dijelovi tijela nisu u ovom području kada savijate zglob koljena.

OPREZ

Oprez: Upotreba bez nadzora
Ne preporučuje se da djeca upotrebljavaju ovaj uređaj bez nadzora odrasle osobe. Budite iznimno oprezni u blizini male djece 
i ku!nih ljubimaca.

OPREZ

Oprez: Opasnost od nezgode tijekom upravljanja vozilom
Sposobnost osobe s amputacijom donjeg ekstremiteta za upravljanje vozilom utvrđuje se od slučaja do slučaja. (imbenici uključuju 
vrstu prilagodbe (razina amputacije, jednostrana ili obostrana, stanje preostalih ekstremiteta, dizajn proteze) i sposobnosti 
osobe s amputacijom. Sve osobe dužne su poštovati nacionalne i državne zakone o vožnji svoje države kada upravljaju vozilima. 
Za potrebe osiguranja potrebno je testirati vozačku sposobnost vozača i odobriti je u ovlaštenom ispitnom centru.

OPREZ

Oprez: Nepravilna uporaba
Bilo koja vrsta prekomjernog naprezanja, preoptere!enja ili nepravilne uporabe može dovesti do neispravne kontrole ili kvara 
koljena Icon, što dovodi do opasnosti od ozljede. Koljeno Icon razvijeno je za svakodnevnu upotrebu i ne smije se upotrebljavati 
za neuobičajene aktivnosti. Te neuobičajene aktivnosti uključuju, na primjer, sportove s pretjeranim naporom i/ili šokovima 
ili ekstremne sportove. Pažljivo rukovanje protezom i njezinim komponentama ne samo da produljuje njihov vijek trajanja, 
ve! prije svega osigurava vašu osobnu sigurnost! Ako proteza bude izložena neuobičajenim optere!enjima (kao što je pad), 
odmah se obratite ovlaštenom protetičaru i osigurajte da se pregleda ima li ošte!enja na protezi.
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OPREZ

Oprez: Posljedice trošenja proizvoda
Trošenje i habanje komponenti sustava može dovesti do kvara koljena Icon, što može dovesti do opasnosti od ozljede. 
Pridržavajte se navedenih intervala servisiranja. Vijek trajanja ovog pomagala iznosi 6 godina (bez baterije). Zabrinutosti pacijenata 
u pogledu funkcije treba odmah prijaviti protetičaru, uključuju!i, ali ne ograničavaju!i se na buku, iznenadni gubitak funkcije itd.

OPREZ

Oprez: Mehaničko preopterećenje
Vanjski mehanički utjecaji ili optere!enja, kao što su udarci i vibracije, mogu dovesti do neispravne kontrole ili kvara koljena Icon 
i dovesti do opasnosti od ozljede. Koljeno Icon ne smije biti izloženo mehaničkim vibracijama ili udarcima.

OPREZ

Oprez: Manipulacija komponenti sustava
Neovisne promjene i/ili modifikacije komponenti sustava mogu dovesti do neispravne kontrole ili kvara koljena Icon, što dovodi 
do opasnosti od ozljede. Nisu ovlaštene nikakve izmjene koljena Icon, osim onih opisanih u ovom informativnom dokumentu. 
Koljeno Icon i ošte!ene komponente smiju otvarati ili popravljati samo certificirani tehničari društva College Park.

OPREZ

Oprez: Oštećenje baterije
Baterija se može oštetiti prilikom pada, udarca, zgnječenja, vibriranja ili bušenja. Izbjegavajte ošte!ivanje litijevih baterija i 
uređaja. Prije upotrebe uvijek provjerite ima li znakova ošte!enja, kao što su šištanje, curenje, pucanje/ispupčenje i dimljenje. 
Ako je prisutan bilo koji od tih znakova, odmah stavite bateriju dalje od zapaljivih materijala. Prestanite upotrebljavati pomagalo 
i obratite se svom protetičaru. Nemojte puniti.

OPREZ

Oprez: Prodiranje prljavštine i vlage u priključak za punjenje
Prodiranje prljavštine ili vlage u priključak za punjenje može dovesti do neispravne kontrole ili kvara koljena Icon i dovesti do 
opasnosti od ozljede. Prljavštinu/ostatke treba ukloniti iz priključka za punjenje Icon. Provjerite je li suh prije punjenja.
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OPREZ

Oprez: Voda i vlaga
Koljeno se može upotrebljavati u slatkoj vodi, ali se ne može upotrebljavati u ekstremnim situacijama kao što je ronjenje ili 
skakanje u vodu. Zašti!eno je od slatke vode na maksimalnoj dubini od 2 metra tijekom sat vremena. Koljeno nije otporno 
na koroziju i ne smije do!i u dodir s korozivnim materijalima, slanom vodom, kloriranom vodom ili ekstremnim pH-om.

 ▪ Potrebno je prebaciti koljeno u zaključani način rada tijekom upotrebe u vodi ili blizu nje.
 ▪ Budite oprezni kad hodate po mokrim površinama.
 ▪ Nakon kontakta s vodom provjerite je li voda iscurila iz sustava i nije li se odvodni otvor začepio (Figure 1-H).
 ▪ Ako se koljeno ovlaži, obrišite ga krpom koja ne ostavlja dlačice.
 ▪ Provjerite je li priključak za punjenje čist i suh prije punjenja.
 ▪ Ako koljeno do%e u kontakt sa slanom ili kloriranom vodom, treba ga odmah isprati i osušiti.
 ▪ Ako ure%aj ne radi ispravno nakon izlaganja vodi, obratite se društvu College Park.

OPREZ

Oprez: Toplinsko preopterećenje
Ekstremni temperaturni uvjeti mogu dovesti do neispravne kontrole ili kvara koljena Icon i dovesti do opasnosti od ozljede. 
Izbjegavajte područja izvan navedenog raspona radne temperature. Raspon radne temperature mora biti između -10 °C i 60 °C 
(14 °F i 140 °F).

OPREZ

Oprez: Vanjska temperatura pomagala tijekom rada ili punjenja proizvoda
Postoji opasnost od visokih temperatura (> 41 °C) za vanjske dostupne komponente pomagala tijekom rada ili punjenja. 
Povišene temperature normalne su tijekom upotrebe i/ili punjenja pomagala. Upotrebljavajte samo zidni prilagodnik i kabel 
za punjenje koji ste dobili s pomagalom. Provjerite je li zidni prilagodnik priključen na napajanje koje može dati 5 V.

 ▪ Prestanite upotrebljavati proizvod, uključujući punjač i zidni prilagodnik, ako je pomagalo vruće na dodir i obratite se društvu 
College Park. 

 ▪ Prekinite upotrebu proizvoda ako pomagalo ukazuje na to da je temperatura cilindra visoka dok se ne ohladi i upozorenje ne 
nestane. Ako upozorenje ne nestane, obratite se društvu College Park.
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OPREZ

Oprez: Pregrijavanje hidraulične jedinice zbog neprekinute, povećane aktivnosti (tj. produljenog hodanja nizbrdo)
Postoji opasnost od pada zbog neočekivanog ponašanja prilikom prebacivanja u način rada pregrijavanja. Također postoji opasnost 
od opeklina zbog dodirivanja pregrijanih komponenti.

 ▪ Upozorenje o opasnosti od pregrijavanja oglasit će se zvukom i vibracijom.
 ▪ Kada počne upozorenje, odmah smanjite razinu aktivnosti kako bi se hidraulična jedinica mogla ohladiti. Aktivnosti se mogu 

nastaviti kada upozorenje prestane.
 ▪ Ako ne smanjite razinu aktivnosti, to može dovesti do hidrauličkog pregrijavanja i oštećenja pomagala.

OPREZ

Oprez: Kritično nizak status baterije ili gubitak snage
Koljeno !e prije!i u sigurnosni način rada kada je baterija u kritično niskom stanju. Sigurnosni način rada znači da !e otpor na 
fleksije u fazi oslonca u!i u svoj unaprijed postavljeni otpor i ekstenzija tijekom faze njihanja ne!e biti mogu!e. Time se koljeno 
održava u visokom otporu, radi sigurnosti, dok se ponovno ne napuni.
Provjerite može li korisnik prepoznati zvučni i/ili vibracijski signal za gubitak struje.

OPREZ

Oprez: Magnetske smetnje
Koljeno Icon i povezane komponente mogu se pokvariti u blizini visokonaponskih električnih vodova, odašiljača, 
transformatora ili drugih izvora jakog elektromagnetskog zračenja (kao što su sigurnosni sustavi za robu u robnim ku!ama). 
To može dovesti do opasnosti od ozljede.

OPREZ

Oprez: Preblizu visokofrekvencijskim komunikacijskim ure%ajima (npr. mobilnim telefonima, ure%ajima sa značajkom Bluetooth, 
ure%ajima WI-FI)
Pomagalo može biti osjetljivo na elektromagnetske smetnje od prijenosnih i mobilnih radiofrekvencijskih komunikacijskih 
uređaja kao što su mobilni telefoni ili druga oprema, čak i ako je ta druga oprema u skladu sa zahtjevima za EMISIJE CISPR-a. 
Prijenosna radiofrekvencijska komunikacijska oprema (uključuju!i periferne uređaje kao što su antenski kabeli i vanjske antene) 
ne smije se upotrebljavati bliže od 30 cm (12 inča) od bilo kojeg dijela koljena Icon, uključuju!i kabele koje navodi proizvođač. 
U suprotnom bi moglo do!i do pogoršanja izvedbe ove opreme.
Koljeno Icon prikladno je za upotrebu u bilo kojem okruženju, osim tamo gdje je mogu!e uranjanje u teku!ine koje nisu slatka 
voda ili gdje može do!i do izlaganja jakim električnim i/ili magnetskim poljima (npr. električni transformatori, radijski/televizijski 
odašiljači velike snage, radiofrekvencijska kirurška oprema, skeneri za CT i MR).
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OPREZ

Oprez: Elektromagnetske smetnje
Nemojte upotrebljavati koljeno Icon u blizini aktivne VISOKOFREKVENCIJSKE KIRURŠKE OPREME i zašti!ene prostorije 
ELEKTROMAGNETSKOG SUSTAVA od radiofrekvencije za snimanje magnetskom rezonancijom, gdje je intenzitet 
ELEKTROMAGNETSKIH SMETNJI visok. Visoke razine elektromagnetskih smetnji mogu uzrokovati prestanak pravilnog 
funkcioniranja sustava, bilo da ne reagira na ulazni signal odnosno signale ili da se zglobovi ne pomiču.

OPREZ

Oprez: Upotreba pomagala u blizini aktivnih implantiranih sustava 
Tijekom upotrebe pomagala postoji rizik od privremenih utjecaja aktivnih implantabilnih sustava (npr. srčanih stimulatora, 
defibrilatora itd.) zbog elektromagnetskih smetnji proizvoda.

 ▪ Kada upotrebljavate proizvod u neposrednoj blizini aktivnih implantabilnih sustava, osigurajte da se poštuju minimalne 
udaljenosti koje je propisao proizvo%ač implantata. 

 ▪ Pridržavajte se svih radnih uvjeta i sigurnosnih uputa koje je naveo proizvo%ač implantata.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Položaj opreme
Ne postavljajte opremu na način da je teško isključiti napajanje iz električne mreže.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Upotreba s drugom opremom
Pazite da prsti i drugi dijelovi tijela nisu u ovom području kada savijate zglob koljena.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Upotreba opreme sa susjednom opremom ili opreme složene na drugu opremu tijekom punjenja
Upotrebu opreme sa susjednom opremom ili opreme složene na drugu opremu tijekom punjenja treba izbjegavati jer bi posljedica 
mogao biti nepravilan rad. Ako je takva upotreba nužna, ovu opremu i drugu opremu treba pratiti bi se potvrdilo da rade normalno.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Upotrebljavajte samo navedenu opremu
Upotreba pribora, pretvornika i kabela koje proizvođač ove opreme nije naveo ili isporučio može dovesti do pove!anih 
elektromagnetskih zračenja ili smanjenom elektromagnetskom otpornoš!u ove opreme i rezultirati neispravnim radom. 

UPOZO-
RENJE

Upozorenje: Upotreba opreme u bolnicama
Koljeno Icon osmišljeno je za upotrebu u stambenim okruženjima (dom, restorani itd.), a ne za bolnice ili industrijska područja. 
Ako se pomagalo upotrebljava u okruženjima kao što su bolnice ili industrijska područja, korisnik !e se možda morati preseliti kako 
bi prikladno upotrebljavao pomagalo tako da je udaljen od drugih visokofrekvencijskih radijskih uređaja.
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UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Upotrebljavajte u okruženju bogatom kisikom
Pomagalo nije namijenjeno za upotrebu u prisutnosti zapaljivih plinova ili okruženja bogatih kisikom.

UPOZORE-
NJE

Upozorenje: Zamjena litij-ionske baterije
Upotrebljavajte samo bateriju za koljeno Icon koju je proizveo College Park Industries i punjač baterije priložen sustavu za koljeno 
Icon. Neispravna zamjena litij-ionske baterije može dovesti do neprihvatljivog rizika. Uvijek slijedite upute proizvođača za pravilno 
uklanjanje i zamjenu baterije.

BATERIJA 
Koljeno Icon sadrži unutarnju litij-ionsku bateriju. Ta baterija isporučuje 3,6 V, 3450 mAh. Savjetuje se svakodnevno punjenje baterije. 
Za većinu korisnika baterija će izdržati do 16 sati neprekidne upotrebe, ovisno o stanju baterije i učestalosti upotrebe.
Baterija se isporučuje djelomično napunjena (do 30 %). Preporučamo punjenje baterije do 100 % prije upotrebe.

TIPKA ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
Tipka za uključivanje/isključivanje nalazi se u središnjem položaju na podlozi s tipkama na stražnjoj strani koljena (Figure 3-B). Za uključivanje 
ili isključivanje ure%aja pritisnite i držite pritisnutom tipku za uključivanje/isključivanje 3 sekunde. Kada je ure%aj uključen ili isključen, 
raznobojno svjetlo na LED-indikatoru treperit će 1 sekundu.

ZNAČAJKA Opis

TIPKA ZA  
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE

Uključuje se / isključuje koljeno, pokreće se uparivanje značajkom Bluetooth.

LED-INDIKATORI ZA KOLJENO ( NAPAJANJE
BOJA INDIKATOR STATUS
Treperenje u više boja UKLJU(IVANJE ili ISKLJU(IVANJE napajanja
Treperenje plavo Upit za uparivanje značajkom Bluetoothom. Bljeska dok se uparivanje ne završi.

TIPKA ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
UKLJUČENO/
ISKLJUČENO

Pritisnite i držite pritisnutim tipku za uključivanje/isključivanje rada 3 sekunde.
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UPARIVANJE KOLJENA ICON S MOBILNIM URE)AJEM
UPARIVANJE 
ZNAČAJKOM 
BLUETOOTH

Koljeno mora biti upareno s aplikacijom Stride Studio kada se upotrebljava prvi put. Prona%ite serijski broj koljena 
u aplikaciji i odaberite ga. Aplikacija će od vas tražiti da pritisnete gumb za uparivanje (uključivanje/isključivanje) 
na stražnjoj strani koljena. U tom trenutku LED svijetli plavo. Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje 1 sekundu 
i aplikacija će zatražiti uparivanje s vašim ure%ajem.

LED-INDIKATOR
Koljeno Icon opremljeno je indikatorom stanja napunjenosti. Tim indikatorom govori se korisniku koliko će još trenutačna baterija trajati. 
Koljeno Icon mora biti uključeno da bi se upotrebljavala ta značajka.
Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje 1 sekundu kako biste aktivirali indikatorsku lampicu LED sa strane koljena (Figure 1-B). 
Broj treperenja označava stanje napunjenosti. Razinu napunjenosti moguće je provjeriti i putem aplikacije Stride Studio.

ZNAČAJKA Opis

TIPKA ZA  
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE

Pritisnite i držite pritisnutim 1 sekundu za prikaz stanja baterije.

LED-INDIKATORI ZA KOLJENO ( BATERIJA
BOJA INDIKATOR STATUS BATERIJE
Postojano zeleno Potpuno napunjena, 91 – 100 %
Treperenje zeleno 20 – 90 % 
Treperi žuto Niska razina baterije, < 20 %
Postojano crveno Kritična razinabaterije, < 5 %, aktivirase sigurnosni način rada

TREPERI LED INDIKATOR NAPAJANJA / TREPERI LED INDIKATOR PUNJENJA
Kad je omogućeno, LED indikator neprestano će treperiti kako bi se naznačilo da je koljeno uključeno i/ili se puni. I protetičar i korisnik mogu 
isključiti trepereća upozorenja pomoću aplikacije.

KRITIČNO NIZAK STATUS BATERIJE
Koljeno će prijeći u sigurnosni način rada kada je baterija u kritično niskom stanju. Sigurnosni način rada znači da će otpor na fleksije u fazi 
oslonca ući u svoj unaprijed postavljeni otpor i ekstenzija tijekom faze njihanja neće biti moguće. Time se koljeno održava u visokom otporu, 
radi sigurnosti, dok se ponovno ne napuni.



252 253

HR HR

PUNJAČ BATERIJA
Koljeno Icon isporučuju se s magnetskim punjačem za litij-ionsku bateriju. Punjač se preporučuje za svakodnevnu upotrebu i njime će se 
osigurati da se baterija potpuno napuni i pruži maksimalno vrijeme rada. Postoje tri opcije prilagodnika za napajanje (SAD, UK ili Europa) 
koji odgovaraju potrebama različitih regija. Upotrebljavajte samo isporučeno napajanje za punjenje litij-ionske baterije.

PUNJENJE BATERIJE KOLJENA ICON
1. Koljeno punite samo na ravnoj površini i na hladnom, suhom mjestu daleko od izvora topline i vlage. Priključite zidni prilagodnik u glavno 

napajanje izmjeničnom strujom (Figure 2-B) i priključite zidni prilagodnik na glavno napajanje izmjeničnom strujom (Figure 2-C).
2. Za priključivanje magnetskog konektora na stražnju stranu koljena, otvorite poklopac za zaštitu od prašine i umetnite magnetski 

konektor. (Figure 2-A)
3. LED (Figure 1-A) će ukazati na stanje napunjenosti i koljeno će se automatski početi puniti.

Vrijeme punjenja iz prazne baterije približno je 6 sati.

TIPKA ZA ZAKLJUČAVANJE / SLOBODNO NJIHANJE
Tipka za zaključavanje / slobodno njihanje nalazi se u gornjem položaju na podlozi s tipkama na stražnjoj strani koljena (Figure 3-A). 
Oblikovana je kao uspravna strelica kako bi odgovarala traci klizača u aplikaciji Stride Studio.

ZNAČAJKA Opis

TIPKA ZA  
ZAKLJUČAVANJE / 

SLOBODNO NJIHANJE

Prebacuje izme%u normalnog načina rada, načina rada za zaključavanje i načina rada za slobodno njihanje.

LED-INDIKATOR ZA KOLJENO ( NAČIN RADA
BOJA INDIKATOR STATUS

Postojano ljubičasto Koljeno u zaključanom načinu rada

Postojano žuto Koljeno u načinu rada za slobodno njihanje
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ZAKLJUČANI NAČIN RADA
Aktiviranje Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 3 sekunde. Kada je aktiviran zaključani način rada,  

LED svijetli postojano ljubičasto tijekom trajanja zaključanog načina rada.

Deaktiviranje Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 3 sekunde za povratak u normalni način rada.

Zvučno/vibracijsko 
upozorenje

Način rada bit će označen zvučnim i vibracijskim upozorenjem. Protetičar i korisnik mogu isključiti zvučno 
upozorenje pomoću aplikacije.

NAČIN RADA ZA SLOBODNO NJIHANJE
Aktiviranje Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 6 sekunde. Kada je aktiviran način rada za slobodno njihanje, 

LED svijetli postojano žuto tijekom trajanja načina rada za slobodno njihanje.
Zahtjevi za slobodno njihanje za aktiviranje: 

 ▪ Koljeno mora biti uglavnom ispruženo (0 – 10 stupnjeva) ILI
 ▪ Ako je koljeno savijeno više od 10 stupnjeva, koljeno se mora ispružiti nekoliko stupnjeva prije nego što 

se aktivira način rada za slobodno njihanje. Time će se spriječiti slučajno prebacivanje kada korisnik kleči. 
To se odnosi samo na upotrebu tipki, a ne na aplikaciju.

Deaktiviranje Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 3 sekunde za povratak u normalni način rada.

Zvučno/vibracijsko 
upozorenje

Način rada bit će označen zvučnim i vibracijskim upozorenjem. Protetičar i korisnik mogu isključiti zvučno 
upozorenje pomoću aplikacije.

Napomena: Ne možete se izravno prebaciti na slobodno njihanje iz zaključanog načina rada ili obrnuto. 

Napomena: Ako je koljeno u normalnom načinu rada i korisnik drži pritisnutom tipku za način rada 8 sekundi ili više,  
koljeno !e ostati u normalnom načinu rada



254 255

HR HR

TIPKA ZA PRILAGO)ENI NAČIN RADA
ZNAČAJKA Opis

TIPKA ZA PRILAGO)ENI 
NAČIN RADA

Prilago%eni načini rada programiraju se i omogućuju pomoću aplikacije Stride Studio. Kada je prilago%eni način 
rada omogućen, može se aktivirati ili deaktivirati pomoću tipke.

LED-INDIKATOR ZA KOLJENO ( PRILAGO)ENI NAČINI RADA
BOJA INDIKATOR STATUS

Postojano plavozeleno Koljeno u prilago%enom načinu rada

TIPKA ZA PRILAGO)ENI NAČIN RADA
AKTIVIRANJE Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 3 sekunde. Kada je aktiviran prilago%eni način rada,  

LED svijetli postojano plavozeleno tijekom trajanja prilago%enog načina rada.

DEAKTIVIRANJE Pritisnite i držite pritisnutom tipku za način rada 3 sekunde za povratak u normalni način rada.  
Ili ako je implementiran mjerač vremena, automatski će izaći u normalni način rada.

ZVUČNO/
VIBRACIJSKO 
UPOZORENJE

Način rada bit će označen zvučnim i vibracijskim upozorenjem. Protetičar i korisnik mogu isključiti zvučno 
upozorenje pomoću aplikacije.

PREPORUČENO USKLA)IVANJE
VISINA PROIZVODA (FIGURE 4)
Proksimalni je nastavak koljena piramida (Figure 4-A). Dodatni konektor s navojem niskog profila dostupan je za kupnju (Figure 4-B).

PORAVNANJE U ODNOSU NA RAVNU POVR*INU +TKA, (FIGURE 5)
A. Odredite visinu pete.
B. Odredite fleksiju patele.
C. Referentna linija poravnanja prepolovljuje središte koljena I distalnu piramidu
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STATIČKO PORAVNANJE (FIGURE 6)
Referentna linija poravnanja treba biti 0 – 10 mm ISPRED središta koljena. To služi za poticanje kompresije odbojnika ekstenzije.
(A = odbojnik bez optere-enja, B = odbojnik s optere-enjem)
Izvodite prednji-stražnji pomak stopala dok se linija opterećenja ne uravnoteži izme%u 1/3 pete i 2/3 poluge nožnih prstiju.

PORAVNANJE KOLJENA
Za ve-u stabilnost = pomaknite koljeno prema natrag. Za ve-u dinamičnost = pomaknite koljeno prema naprijed.

Napomena: Ako je linija opterećenja previše ispred središta koljena, započinjanje pokreta fleksije koljena može postati preteško. 
Ako je linija opterećenja previše iza središta koljena, može doći do prerane fleksije koljena.

OTPOR NA ZAPOČINJANJE FAZE OSLONCA (FIGURE 7)
Tvornička postavka = vijak pruža najmanji mogu-i otpor (faza oslonca najlakše započinje) (Figure 10)
Ovom se postavkom odre%uje količina opterećenja nožnih prstiju potrebnu za pokretanje fleksije. Ako koljeno prelako započne fleksiju pri 
bržem hodu, tu će postavku možda biti potrebno povećati.

SIMPTOM ŽELJENI REZULTAT NAMJE*TANJE VIJAKA
Fleksija u fazi njihanja prerano započinje Povećanje otpora na započinjanje Okrenite T u smjeru kazaljke na satu

Fleksija u fazi njihanja teško započinje Smanjenje otpora na započinjanje Okrenite T u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu

DODIRNE TOČKE PRIKLJUČKA/OKVIRA
Prilikom konfiguriranja priključka/okvira i prilagodnika treba paziti da NE do%u u dodir s koljenom. Oštećenje ploče sučelja ili bilo koje njezine 
komponente može uzrokovati kvar pomagala (Figure 8).
PREGLED APLIKACIJE

Informacije: Za informacije o upotrebi s mobilnim ure%ajima, pogledajte upute za aplikaciju Stride Studio.

PREUZIMANJE APLIKACIJE STRIDE STUDIO

Aplikacija Stride Studio društva College Park dostupna je za ure%aje sa sustavom iOS i Android. Preuzmite Stride Studio iz trgovine Apple 
App Store ili Google Play Store.
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PODRŽANI OPERATIVNI SUSTAVI:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Odaberite ikonu Stride Studio na ure,aju za pokretanje aplikacije.

ZASLON NADZORNE PLOČE
SIMBOL NAZIV OPIS SIMBOL NAZIV OPIS

Postavljanje Preporuke za uskla%ivanje. Status 
baterije

Označava razinu napunjenosti baterije 
koljena Icon.

Namještanje Namještanje otpora koljena 
Icon i odabir načina rada.

Upozorenja 
pomagala

Popis šifri pogrešaka.

Prilago.eno Omogućuje protetičaru 
i korisniku postavljanje 
prilago%enih načina rada.

Postavke 
upozorenja

Uključivanje/isključivanje zvukova 
za nekritična upozorenja.  
Omogućuje/onemogućuje način rada za 
trening, LED indikator napajanja i LED 
indikator punjenja.

Aktivnost Dnevnik aktivnosti: 
preuzmite i ispišite izvješća.

Poveži 
koljeno

Omogućuje obostranim korisnicima 
jednostavno prebacivanje izme%u lijevog 
i desnog koljena.

Informacije Tehničke upute i mrežni 
resursi za učenje.

NAČINI RADA PREMA KORISNIKOVU ODABIRU
 ▪ NAČIN RADA ZA SLOBODNO NJIHANJE: koljeno nema otpor dok se ne deaktivira.
 ▪ UOBIČAJENI NAČIN RADA: koljeno se uvodi u normalan otpor.
 ▪ NAČIN RADA ZAKLJUČAVANJA: koljeno se uvodi u stanje visokog otpora fleksiji dok se ne deaktivira.
 ▪ PRILAGO)ENI NAČINI RADA: omogućuje se protetičaru i korisniku programiranje dodatnih načina rada specifičnih za aktivnost.
 ▪ NAČIN RADA OSLONCA IQ: način rada oslonca iQ funkcija je u kojoj se koljenom otkriva da korisnik stoji mirno i ulazi u stanje 

visokog otpora.
 ▪ OBOSTRANO POVEZIVANJE KOLJENA: Postavlja protetičar, tako da protetičari i obostrani korisnici mogu jednostavno prebaciti 

vezu na lijevo ili desno koljeno tijekom uporabe aplikacije.
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Ako se omogući način rada oslonca iQ, koljeno se blokira u fleksiji za dodatnu potporu, nakon dviju sekunda mirovanja. Nakon što korisnik 
ponovno počne hodati ili ispruži koljeno, vraća se u normalnu funkciju.

ZAMJENA *TITNIKA ZA KOLJENO I BATERIJE
ZAMJENA *TITNIKA ZA KOLJENO

1. Uklonite pričvrsni element na vrhu štitnika za koljeno (Figure 9).
2. Za ponovno postavljanje zamijenite štitnik za koljeno i ponovno umetnite pričvrsni element (zategnite prstom).

ZAMJENA BATERIJE
Bateriju može zamijeniti kliničar ako se više ne može napuniti (Figure 10). 

1. Uklonite štitnik za koljeno.
2. Alatom za odvajanje odvojite vodootporni konektor.
3. Uklonite dva pričvrsna elementa koji drže bateriju na mjestu, 

zatim uklonite bateriju.

4. Za ponovno postavljanje zamijenite bateriju i ponovno 
umetnite pričvrsne elemente (zategnite prstom).

5. Ponovno priključite vodootporni konektor.
6. Zamijenite štitnik za koljeno i ponovno umetnite pričvrsni 

element (zategnite prstom).
RJE*AVANJE PROBLEMA

OPREZ

Oprez: Koljeno Icon nikada se ne smije servisirati dok je povezan s krajnjim korisnikom. Provjerite je li pomagalo odspojeno 
i isključeno prije izvođenja bilo kakvog servisiranja ili održavanja. Ovo pomagalo nikada se ne smije servisirati dok je u upotrebi. 
Nikada nemojte dopustiti djeci da upotrebljavaju ovo pomagalo niti da rukuju njime bez nadzora. Budite oprezni kada 
upotrebljavate ovo pomagalo u blizini ku!nih ljubimaca koji mogu oštetiti uređaj.

Koljeno Icon ima jedan, višebojni LED-indikator koji se nalazi na gornjoj desnoj strani koljena. Taj LED upotrebljava se za prikaz stvari kao što 
su otkrivanje načina rada, trajanje baterije i pogreški sustava. LED će promijeniti boje i ostati osvijetljen ako je u zaključanom načinu rada ili 
načinu rada za slobodno njihanje / otključanom načinu rada.
U tablici u nastavku prikazuje se značenje svakog od različitih obrazaca lampice LED. Kada je pomagalo uključeno, LED će kratko zatreperiti. 
Kad je pomagalo uključeno, trajanje baterije može se provjeriti pritiskom tipke za uključivanje/isključivanje 1 sekundu.

SVI LED-INDIKATORI ZA KOLJENO ICON
BOJA INDIKATOR STATUS
Postojano zeleno Potpuno napunjena, 91 – 100 %
Treperenje zeleno 20 – 90 % 
Treperi žuto Niska razina baterije, < 20 %
Postojano crveno Kritična razina baterije, < 5 %, aktivira se sigurnosni način rada
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Treperenje plavo Upit za uparivanje značajkom Bluetooth. Bljeska dok se uparivanje ne završi
Postojano ljubičasto Koljeno u zaključanom načinu rada
Postojano žuto Koljeno u načinu rada za slobodno njihanje
Postojano plavozeleno Koljeno u prilago%enom načinu rada
Treperenje u više boja UKLJU(IVANJE ili ISKLJU(IVANJE napajanja

Ako koljeno Icon ne radi kako se očekuje, pokušajte sljedeće
 ▪ Isključite sustav, pričekajte nekoliko sekundi i ponovno ga uključite.
 ▪ Provjerite je li baterija dovoljno napunjena. Ako je napunjenost baterije preniska, napunite je.

INFORMACIJE O JAMSTVENIM PREGLEDIMA I ODRŽAVANJU
UPUTE ZA ČI'-ENJE
Koljeno Icon treba pregledavati svakodnevno ili po potrebi zbog utjecaja dlačica, prašine, svjetlosti (uključujući sunčevu svjetlost) i kućnih ljubimaca.
Obrišite koljeno Icon mekom krpom koja ne ostavlja dlačice i tako ga očistite. Nikada ne upotrebljavajte agresivne kemikalije. Držite opremu 
zaštićenu od sunčeve svjetlosti.
UPOTREBA U VODI

 ▪ Budite oprezni kad hodate po mokrim površinama.
 ▪ Tijekom upotrebe na mokrim površinama ili blizu njih koljeno je potrebno prebaciti u zaključani način rada.
 ▪ Nakon kontakta s vodom potvrdite da je voda istekla iz sustava i da se odvodni otvor nije začepio (Figure 1-E). 
 ▪ Ako se koljeno ovlaži, obrišite ga krpom koja ne ostavlja dlačice. 
 ▪ Provjerite je li priključak za punjenje čist i suh prije punjenja. 
 ▪ Ako koljeno dođe u kontakt sa slanom ili kloriranom vodom, treba ga odmah isprati i osušiti.

KOZMETIČKA ZAVR'NA OBRADA
Društvo College Park ne preporučuje kozmetičku završnu obradu proteze ako će biti izložena vlazi. Društvo College Park preporučuje da 
zakažete liječničke kontrolne preglede za pacijente po rasporedu jamstvenih pregleda u nastavku.
Češći pregledi mogu biti potrebni za pacijente s visokom tjelesnom težinom ili visokom razinom tjelesne aktivnosti. Pri svakom jamstvenom pregledu 
preporučujemo vizualni pregled sljedećih primjenjivih dijelova kako biste provjerili ima li prekomjernog trošenja ili zamora.

 ▪ Sklop koljena, štitnik za koljeno

RASPORED JAMSTVENIH PREGLEDA ZA KOLJENO ICON: PREGLED NAKON 'EST MJESECI, A NAKON TOGA 
JEDNOM GODI'NJE.
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TEHNIČKA POMO/ / SLUŽBA ZA HITNE SLUČAJEVE 24-7-365
Uobičajeno radno vrijeme društva College Park je od ponedjeljka do petka od 8:30 do 17:30 sati (EST – vremenska zona istočne obale 
SAD-a). Izvan radnog vremena na raspolaganju vam je broj tehničke službe za hitne slučajeve putem kojeg se možete obratiti predstavniku 
društva College Park.
Operater bi se trebao obratiti svom protetičaru za pomoć, ako je potrebna, u upotrebi ili održavanju opreme. Protetičar bi se trebao obratiti 
proizvo%aču ili proizvo%ačevu predstavniku za pomoć, ako je potrebna, u postavljanju, upotrebi ili održavanju opreme.

ODGOVORNOST
Proizvo%ač ne snosi odgovornost za štetu nastalu kombinacijama komponenata koje nije odobrio proizvo%ač

 OPREZ
Proizvodi i komponente društva College Park osmišljeni su i testirani u skladu s mjerodavnim službenim standardima ili interno definiranim 
standardom u slučajevima kad se ne primjenjuje službeni standard. Kompatibilnost i uskla%enost s tim standardima postižu se samo ako se 
proizvodi društva College Park upotrebljavaju s drugim preporučenim komponentama društva College Park. Ovaj proizvod osmišljen je 
i testiran na temelju upotrebe na jednom pacijentu. Pomagalo NE bi smjelo upotrebljavati više pacijenata. 

 OPREZ
Ako nastanu bilo kakvi problemi tijekom upotrebe ovog proizvoda, odmah se obratite svom medicinskom stručnjaku. Protetičar i/ili pacijent 
trebali bi prijaviti bilo koji ozbiljan štetni doga%aj* koji se dogodi u vezi s pomagalom društvu College Park Industries, Inc. i mjerodavnom tijelu 
države članice u kojoj protetičar i/ili pacijent imaju nastan.
*„Ozbiljan štetni doga%aj” znači svaki štetni doga%aj koji je izravno ili neizravno doveo, mogao dovesti ili može dovesti do bilo kojeg od 
sljedećeg: (a) smrti pacijenta, korisnika ili druge osobe, (b) privremenog ili trajnog ozbiljnog pogoršanja zdravstvenog stanja pacijenta, 
korisnika ili druge osobe, (c) ozbiljne prijetnje javnom zdravlju.

SUKLADNOST
Ovaj je ure%aj ispitan sukladno normi ISO 10328 za tri milijuna ciklusa 
punjenja. Očekivani životni vijek uz normalnu upotrebu iznosi šest milijuna 
koraka. Ovisno o aktivnosti osobe s amputacijom, to odgovara trajanju 
uporabe od četiri do šest godina.

ISO 10328 – „P” – „m” kg*) 
*) Ograničenje tjelesne mase ne smije se prekoračiti!
Za posebne uvjete i ograničenja koja se tiču upotrebe, 
pogledajte odjeljak s pisanim uputama proizvođača 
o planiranoj upotrebi.
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ISO 10328 ( NALJEPNICA
OGRANIČENJE TEŽINE +KG, TEKST NA NALJEPNICI

150 ISO 10328-P7 – 150 kg

SIMBOLI
ZNAČAJKA OPIS

 Istosmjerna struja

 Oprez

 
Pogledajte upute za rad / pogledajte upute 
za uporabu

Tip BF Primijenjeni dio

 Pogledajte priručnik/knjižicu s uputama 

IP68 Nepropusno za prašinu i zaštićeno od slatke 
vode na maksimalnoj dubini od 2 metra 
tijekom sat vremena.

 Držati podalje od vode / čuvati na suhom

 Ograničenje temperature

 Proizvo%ač medicinskog proizvoda

 Broj serije

 Serijski broj

Nazivna vlažnost

Nazivni tlak

ZNAČAJKA OPIS
ID ZA FCC: 

2AA9B10 ID za FCC modula BT

IC:  
12208A-10 ID za IC modula BT

Oznaka FCC 
Federalni propisi 47. CFR dio 15.

Neionizirajuće zračenje

 Oznaka CE

Pomagalo sadrži elektroničke komponente  
i/ili baterije koje se ne smiju odlagati 
u obični otpad

Uključeno/isključeno

 Odabirač načina rada

Prilago%eni načini rada

 Litij-ionska baterija koja se može reciklirati

 Medicinski proizvod

 
U skladu je sa zahtjevima radijskih 
komunikacija u Australiji
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ZNAČAJKA OPIS

 Napomena: Moguće tehničko oštećenje

Informacije: Osnovne informacije 
o ovom pomagalu

ZNAČAJKA OPIS

OPREZ
Oprez: Moguća opasnost od nezgode ili ozljede

UPOZORENJE

Upozorenje: Moguća opasnost od teške 
nezgode ili ozljede

SUKLADNOST
STANDARD IZDANJE OPIS

ISO 10328 Ispitivanje konstrukcije proteza za donje ekstremitete – Zahtjevi i metode ispitivanja 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Medicinska električna oprema – Dio 1: Opći zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitne 

radne značajke
AAMI ES60601-1: 
2005 i A1:2012 
i A2:2021

IEC 60601-1-2 Medicinska električna oprema – Dio 1-2: Opći zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitne 
radne značajke – Popratna norma: Elektromagnetske smetnje – Zahtjevi i ispitivanja

2014. izd. 4+A1

IEC 60601-1-6 Medicinska električna oprema – Dio 1-6: Opći zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitne 
radne značajke – Popratna norma: Upotrebljivost

2010. izd. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medicinski ure%aji – Dio 1: Primjena prikladnog oblikovanja i konstrukcije 
medicinskih ure%aja

IEC 62366-1 izd. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medicinska električna oprema – Dio 1-11: Opći zahtjevi za osnovnu sigurnost 
i bitne radne značajke – Popratna norma: Zahtjevi za medicinske električne ure%aje 
i opremu uporabljene u okolini kućne zdravstvene njege

2015. izd. 2+A1

IEC 62304 Programske podrške medicinskih ure%aja – Održavanje programske podrške za 
vrijeme životnog vijeka

IEC 62304 izd. 1.1 
B:2015

FCC, Dio 15 Radiofrekvencija
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IEC 62133 Sekundarne ćelije i baterije s alkalnim ili drugim nekiselim 
elektrolitima – Sigurnosni zahtjevi za prijenosne zatvorene sekundarne litijeve 
ćelije i za baterije izra%ene od njih za upotrebu u prijenosnim aplikacijama – Dio 2: 
Litijevi sustavi

IEC 62133-2 izd. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Stupnjevi zaštite osigurani kućištima (IP-Code) 2013. izd. 2.2

USKLA)ENOST S EMC-OM ( SPECIFIČNE MJERE ZA UBLAŽAVANJE
Koljeno Icon testirano je prema navedenim standardima na odgovarajućim razinama za opremu za kućnu zdravstvenu njegu u nastavku kako bi 
se osigurala sigurnost proizvoda u pogledu otpornosti i emisija. Sva pomagala zadržala su svoje izvedbe tijekom i nakon završetka testiranja.
Ovo je pomagalo u skladu s dijelom 15 pravila FCC-a. Rad je podložan sljedećim dvama uvjetima. (1) Ovo pomagalo ne smije uzrokovati štetne 
smetnje. (2) Ovo pomagalo mora prihvatiti sve primljene smetnje, uključujući smetnje koje mogu uzrokovati neželjeni rad.
Ovo je pomagalo u skladu sa standardima RSS kanadske industrije za koje nije obvezna licenca. Rad je podložan sljedećim dvama uvjetima: 
(1) ovo pomagalo ne smije uzrokovati smetnje i (2) ovo pomagalo mora prihvatiti sve smetnje, uključujući smetnje koje mogu uzrokovati 
neželjeni rad pomagala.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FENOMEN I STANDARD RAZINA ISPITIVANJA NAPOMENE

Zračene emisije
CISPR11 izd. 5.0 (s A1:2010), 
CISPR 11 izd. 6.1 (2015 +A1:2016)

Grupa 1, klasa B Koljeno Icon upotrebljava radiofrekvencijsku energiju 
samo za svoju unutarnju funkciju. Stoga su njegove 
radiofrekvencijske emisije vrlo niske i vjerojatno neće 
uzrokovati smetnje u obližnjoj elektroničkoj opremi.

Ispitivanje otpornosti na 
elektrostatičko pražnjenje 
IEC 61000-4-2 izd. 2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Zrak ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Koljeno Icon pričvršćeno je na priključak pacijenta koji je 
dizajnirao ovlašteni protetičar.

Zračenje, radiofrekvencija, 
elektromagnetska otpornost 
IEC 61000-4-3 izd. 3.0 
(s A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM na 1 kHz

Prijenosna i mobilna radiofrekvencijska komunikacijska 
oprema ne smije se upotrebljavati bliže bilo kojem dijelu 
koljena Icon, uključujući kabele, nego što je preporučeno 
u tehničkom priručniku. Pomagalo ne mora raditi 
u zaštićenom okruženju.
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Ispitivanje otpornosti na magnetsko 
polje energetske frekvencije
IEC 61000-4-8 izd. 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ili 60 Hz Koljeno Icon ne smije se upotrebljavati bliže od 15 cm 
od izvora magnetskog polja električne frekvencije.

SPECIFIKACIJE ISPITIVANJA ZA OTPORNOST PRIKLJUČKA KU/I*TA NA 
RADIOFREKVENCIJSKU BEŽIČNU KOMUNIKACIJSKU OPREMU

ISPITNA 
FREKVENCIJA 

+MHZ,
POJAS +MHZ, SERVIS MODULACIJA MAKSIMALNA 

SNAGA +W,
UDALJENOST 

+M,
RAZINA 

ISPITIVANJA 
OTPORNOSTI +V/M,

385 380 – 390 TETRA 400
Modulacija 
impulsa od  

18 Hz
1,8 0,3 27

450 430 – 470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz odstupanje 

od 1 kHz sinusa
2 0,3 28

710
704 – 787 Pojas LTE 13, 17

Modulacija 
impulsa od  

217 Hz
0,2 0,3 9745

780
810

800 – 960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Band 5

Modulacija 
impulsa od  

18 Hz
2 0,3 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Band 1. 3.  
4, 25; UMTS

Modulacija 
impulsa od  

217 Hz
2 0,3 281845

1970
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ISPITNA 
FREKVENCIJA 

+MHZ,
POJAS +MHZ, SERVIS MODULACIJA MAKSIMALNA 

SNAGA +W,
UDALJENOST 

+M,
RAZINA 

ISPITIVANJA 
OTPORNOSTI +V/M,

2450 2400 – 2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Band 7

Modulacija 
impulsa od  

217 Hz
2 0,3 28

5240

5100 – 5800 WLAN 802.11 
a/n

Modulacija 
impulsa od  

217 Hz
0,2 0,3 95500

5785

SPECIFIKACIJE ISPITIVANJA ZA OTPORNOST PRIKLJUČKA KU/I*TA 
NA BLIZINSKA MAGNETSKA POLJA

FREKVENCIJA ISPITIVANJA MODULACIJA RAZINA ISPITIVANJA OTPORNOSTI +A/M,

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulacija impulsa od 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulacija impulsa od 50 kHz 7, 5
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Ezt a dokumentumot csak szakképzett és engedéllyel rendelkez. protetikai szakemberek használhatják.  
A felhasználó jóváhagyott m!veleteiről lásd az Icon Microprocessor Knee felhasználói útmutatóját.
Szövetségi törvény korlátozza az Icon Microprocessor Knee beszerzését, konfigurálását és behelyezését bizottsági 
engedéllyel rendelkező protetikai szakemberekre, akik engedélyüket attól az államtól kapták, ahol szakmájukat gyakorolják. 
Az eszközt csak az ebben a dokumentumban szereplő tájékoztatással összhangban szabad használni. Tájékoztassa a pácienst 
az eszköz megfelelő használatáról, mielőtt az eszközt behelyezné a páciensbe.
Köszönjük, hogy beszerezte a College Park Industries Icon Microprocessor Knee eszközét. Az alábbi oldalakon mindent 
megtalál, amit a rendszerr!l tudni szükséges, a telepítést!l a használatig. Ha kérdései, aggályai vagy meg jegyzései vannak, 
kérjük, forduljon Műszaki Ügyfélszolgálatunkhoz a 800 728 7950 (USA/Kanada), (+1) 586 294 7950 (nemzetközi) 
telefonszámon.
Az alábbi dokumentumban tájékoztatást kap mindenről, az első telepítéstől az Icon Microprocessor Knee karbantartásáig 
és gondozásáig. Olvassa el gondosan az utasításokat, és tájékoztassa a végfelhasználót a termék minden funkciójáról a végső 
átadás előtt.
Az Icon Microprocessor Knee teljesen össze van szerelve, és kiszállítás el!tt elektronikus vizsgálati ellen!rzésen esik át.

Mi van a dobozban?
Hardver Kezelési útmutatók
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee m!szaki utasítások Icon Microprocessor Knee kezelési útmutató

Akkumulátor töltő adapterrel Icon Microprocessor Knee gyors telepítési útmutató Stride Studio app utasítások

Ezek az ábrák ismertetik az Icon Knee egyedi alkatrészeit. Ezekre az alkatrészekre hivatkozik a használati útmutató, illetve az 
ügyfélszolgálat munkatársával folytatott beszélgetés során is ezeket használják.
FŐ ALKATRÉSZEK (FIGURE 1)
A. LED jelző B. Gúla (proximális rögzítés) C. Térdpárna

D. Gúla (disztális rögzítés) E. Lecsapoló port F. Fels! szerelvény

G. Sorozatszám H. Térdkeret I. Hidraulikus egység

J. Gombsor K. Töltőcsatlakozó / porvédő
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FUNKCIÓ
Az Icon Knee egy egytengely!, hidraulikusan csillapított mikroprocesszor-vezérlés! térd. Integrált érzékelők rendszere határozza meg, 
hogy mikor változzon a hajlítási és nyújtási ellenállás. A funkciók közé tartoznak:

FUNKCIÓK
 ▪ Gyaloglás sík talajon
 ▪ Botláskorrekció
 ▪ Lépcs! és emelked!/ereszked! rámpa
 ▪ Stabilitás állás közben
 ▪ Gyaloglás hátrafelé
 ▪ Alacsony/lemerül! akku mód

TULAJDONSÁGOK
 ▪ Alapértelmezett támasz helyzet
 ▪ Vízálló édesvízben (IP68)
 ▪ Betanító üzemmód

FELHASZNÁLÓ ÁLTAL 
KIVÁLASZTOTT ÜZEMMÓDOK

 ▪ Normál gyaloglás
 ▪ Hajlítás zár / szabad lengés
 ▪ Programozható egyéni üzemmódok
 ▪ Stance iQ üzemmód
 ▪ Mindkét térd összekapcsolása

TERMÉKLEÍRÁS
Az Icon Knee részét képezi egy beépített gúla (proximális) és egy beépített gúla (disztális).

RENDELTETÉSSZERŰ FELHASZNÁLÁS
Az Icon Knee egy transzfemorális amputáltaknak készült protézis, amely visszaállítja az anatómiai térdízület funkciójának egy részét.
Megjegyzés: A beteg a feltételezett kezelője az Icon térdnek.

 JAVALLATOK: 
 ▪ Transzfemorális protézisillesztések.
 ▪ A pácienseknek fizikálisan és mentálisan alkalmasnak kell lenniük, hogy 

vizuális/akusztikus jeleket és/vagy mechanikus vibrációkat érzékeljenek.

 ELLENJAVALLATOK:
 ▪ 150 kg / 330 font testtömegkorlát fölötti páciensek.
 ▪ Azok a páciensek, akik nem képesek teljes nyújtásra.
 ▪ Szokatlan tevékenységek, beleértve az extrém sportokat.
 ▪ Korrozív környezetben való használat, beleértve a sós vagy klórozott vizet.

MŰSZAKI JELLEMZŐKMŰSZAKI JELLEMZŐK
BESOROLÁSBESOROLÁS

Eszköz osztály Eszköz osztály II és belsőleg vezérelt. Kezelés módja Folyamatos
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SZERKEZETI JELLEMZŐKSZERKEZETI JELLEMZŐK
Keret anyaga Alumínium Ízület típusa Egytengely! Flexió 130⁰

Felépítmény-
magasság

1,7 cm (0,67 hüvelyk) Szerelvény tömege 1 530 g Páciensre vonatkozó 
testtömegkorlát

150 kg (330 font)

Jótállás 3 év

ESZKÖZ MŰKÖDÉSEESZKÖZ MŰKÖDÉSE
Akkumulátor Lítiumion, 3,6 V, 3450 mAh Teljes feltöltés ideje körülbelül 6 óra  

(50%-os töltöttséghez = 2 óra)
Töltés 5 V, 2,5 A DC Küls! áramellátás Csak a mellékelt elektromos szerelvényeket 

használja a Li-ion akku töltéséhez
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A)

VEZETÉK NÉLKÜLIVEZETÉK NÉLKÜLI
Csatlakozás Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Maximális sebesség 24 Mbps

Működési frekvencia 2,402 – 2,480 GHz E%ektív kisugárzott 
teljesítmény

12,00 dBm

HASZNÁLATI KÖRNYEZETI KÖRÜLMÉNYEKHASZNÁLATI KÖRNYEZETI KÖRÜLMÉNYEK
Töltés 32 F és 113 F között (0 C és +45 C között)

Működés 14 F – 140 F (-10 C – 60 C), Nyomás: 70-106 kPa, Páratartalom: 0% – 100% relatív páratartalom

Tárolás és szállítás -4 F és 140 F között (-20 C és +60 C között)*, Nyomás: 70-106 kPa, Páratartalom: 0% – 90% relatív páratartalom

Megjegyzés: Ha az eszközt az üzemi h!mérséklet fölött vagy alatt tárolja, hagyja, hogy az eszköz az üzemi h!mérsékleti tartományon 
belülre kerüljön, miel!tt használná. Az eszközt föl kell melegíteni üzemi h!mérsékletre, hagyja pihenni az eszközt 15 percig.

IP-VÉDETTSÉG
IP68 Porálló és védett édesvíz ellen maximum 2 méteres mélységig 1 órán át.
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BIZTONSÁG
A terméket csak a mellékelt dokumentumokban szereplő tájékoztatással összhangban indítsa el.
A jelen műszaki utasítások figyelmen kívül hagyása vagy a terméknek a korlátozott jótállás hatályán kívüli használata a páciens vagy a termék 
sérüléséhez vezethet.

SZIMBÓLUMOK JELMAGYARÁZATA

Megjegyzés: Műszaki sérülés veszélye.

Információ: Alapvet! tájékoztatás a termékr!l.

FIGYELEM!
Figyelem! Baleset vagy sérülés veszélye.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Súlyos baleset vagy sérülés veszélye.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Információ: Használat repülőgépen 
El!fordulhat, hogy a légitársaságok nem engedélyezik az eszköz használatát a repül!gépeiken. Kérdezze meg a légitársaságot 
utazás el!tt, hogy az eszköz biztosan használható-e a gépen.

Információ: Ártalmatlanítás 
Egyes jogrendszerek nem engedélyezik ezen termékek ártalmatlanítását a háztartási hulladékkal együtt. Az országa 
rendelkezéseivel nem összhangban lév! ártalmatlanítás káros hatással lehet az egészségre és a környezetre. Kérjük, tartsa be az 
országa illetékes hatóságai által adott tájékoztatást a visszaküldési és begyűjtési eljárások tekintetében. Az Icon térd elektromos 
eszköznek min!sül. Elektromos hulladékként kell ártalmatlanítani a helyi szabályozásoknak megfelel!en.

FIGYELEM!

Figyelem! Helytelen beállítás 
Az eszköz helytelen kezelése vagy beállítása a támaszvezérlés hibás működését okozhatja, ami fokozhatja az elesés kockázatát.
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FIGYELEM!

Figyelem! Ne érjen a konnektorhoz
Kerülje a konnektor, a keret, az adaptercsatlakozó vagy a készülék hátoldalán lév! interfészpanel üt!dését. Ennek a panelnak 
vagy bármely összetev!jének a sérülése a termék hibás működését okozhatja (Figure 8).

FIGYELEM!

Figyelem! Használat lépcsőn és rámpán
A maximális biztonság érdekében használja a korlátot, amikor lépcs!n vagy rámpán megy lefelé. Különös figyelmet igényel, 
ha gyermeket visz lefelé a lépcs!n.

FIGYELEM!

Figyelem! Becsípődés  kockázata a térdízület hajlatánál
Gy!z!djön meg róla, hogy az uj jai vagy egyéb testrészei nincsenek ezen a területen, amikor behajlítja térdízületét.

FIGYELEM!

Figyelem! Felügyelet nélküli használat
Nem javasolt gyermekek számára, hogy feln!tt felügyelete nélkül használják ezt az eszközt. Kisgyermekek és házi kedvencek 
közelében fokozott óvatossággal kell eljárni.

FIGYELEM!

Figyelem! Baleset  kockázata járm!vezetéskor
Amputált alsó végtaggal rendelkez! személyek járművezet!i képességét egyéni elbírálás alapján kell meghatározni. 
Ilyenkor többek között az illesztés típusa (amputáció mértéke, egyoldali vagy kétoldali, végtagcsonk állapota, protézis kivitele) 
és az amputált képességei játszanak szerepet. Minden személynek be kell tartania országa nemzeti és helyi közlekedési 
törvényeit, amikor járművet üzemeltet. Biztosítási okokból a vezet!nek meg kell vizsgáltatnia és el kell ismertetnie járművezet!i 
képességét egy felhatalmazott vizsgálóközponttal.

FIGYELEM!

Figyelem! Helytelen használat
Bármilyen túlzott er!ltetés, túlterhelés vagy helytelen használat az Icon Knee hibás vezérlését vagy hibás működését okozhatja, 
ami sérülés kockázatával jár. Az Icon Knee mindennapi használatra készült, és nem szabad szokatlan tevékenységekhez 
használni. Szokatlan tevékenységekhez tartozik például a túlzott er!ltetést és/vagy rázkódást okozó sport vagy extrém 
sport. A protézis és összetev!inek gondos kezelése nemcsak meghosszabbítja annak élettartamát, hanem, mindenek el!tt, 
személyes biztonságát is szolgálja! Amennyiben a protézist szokatlan hatás éri (mint például elesés), haladéktalanul keressen fel 
egy szakképzett protetikai szakembert, és vizsgáltassa meg vele a protézis esetleges károsodását.
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FIGYELEM!

Figyelem! A termék megrongálódásának következményei
A rendszer összetev!inek kopása és elhasználódása az Icon Knee hibás működését okozhatják, ami baleset kockázatával jár. 
Tartsa be a meghatározott szervizelési gyakoriságot. Az eszköz élettartama 6 év (kivéve az akkut). A páciens azonnal jelezze 
a protézisszakért!nek, ha problémája támad a működéssel kapcsolatban, ami többek között lehet zaj, működés hirtelen 
megszűnése stb.

FIGYELEM!

Figyelem! Mechanikus túlterhelés
Küls! mechanikus hatások vagy terhelések, mint például üt!dések vagy vibráció, az Icon Knee hibás vezérlését vagy hibás működését 
okozhatják, és sérülés kockázatával járhatnak. Ne tegye ki az Icon Knee protézist mechanikus vibrációknak vagy üt!déseknek.

FIGYELEM!

Figyelem! A rendszer összetevőinek manipulálása
A rendszer összetev!inek önkényes módosításai és/vagy megváltoztatása az Icon Knee hibás vezérlését vagy hibás működését 
okozhatják, ami baleset kockázatával jár. Csak az ebben a tájékoztató dokumentumban leírt módosítások engedélyezettek az 
Icon Knee eszközön. Az Icon Knee eszközt és sérült alkatrészeit csak a College Park képzett műszaki szakemberei nyithatják fel 
és javíthatják.

FIGYELEM!

Figyelem! Akkumulátor sérülése
Az akkumulátor sérülhet, ha leejtik, ütögetik, összenyomják, rázzák vagy megszúrják. Ne károsítsa a lítium akkumulátorokat és 
eszközöket. Használat el!tt mindig ellen!rizze a sérülés jeleit, úgymint sziszegés, szivárgás, repedés/kidudorodás vagy füstölés. 
Ha a jelek bármelyike el!fordul, azonnal távolítsa el gyúlékony anyagok környezetéb!l. Ne használja az eszközt, és forduljon 
protetikai szakemberéhez. Ne töltse.

FIGYELEM!

Figyelem! Szennyeződés és nedvesség került a töltőportba
Ha szennyez!dés vagy nedvesség került a tölt!portba, az az Icon Knee hibás vezérlését vagy hibás működését okozhatja, és sérülés 
kockázatával járhat. A szennyez!dést/törmeléket távolítsa el az Icon tölt!portból. Gy!z!djön meg róla, hogy száraz, miel!tt töltené.
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FIGYELEM!

Figyelem! Víz és nedvesség
A térd használható édesvízben, de nem használható széls!séges helyzetekben, úgymint búvárkodás vagy vízbe ugrás. 
Védett édesvíz ellen maximum 2 méteres mélységig 1 órán át. A térd nem korrózióálló, és nem érintkezhet korrozív anyagokkal, 
sós vízzel, klórozott vízzel vagy extrém pH értékekkel.

 ▪ Ha vízben vagy víz közelében használja, a térdet zárolt üzemmódba kell állítani.
 ▪ Legyen óvatos, ha nedves felületen sétál.
 ▪ Ha víz éri, győződjön meg róla, hogy a víz kiszivárgott a rendszerből, és hogy a lecsapoló port nem dugult el (Figure 1-H).
 ▪ Ha nedvesség éri, egy szálmentes ruhával törölje szárazra a térdet.
 ▪ Töltés előtt győződjön meg róla, hogy a töltőport tiszta és száraz.
 ▪ Ha a térdet só vagy klóros víz éri, azonnal le kell törölni, és ki kell szárítani.
 ▪ Ha az eszköz hibásan m!ködik vízzel való érintkezés után, forduljon a College Park munkatársaihoz.

FIGYELEM!

Figyelem! Túlzott hőterhelés
Széls!séges h!mérsékleti körülmények az Icon Knee hibás vezérlését vagy hibás működését okozhatják, és sérülés 
kockázatával járhatnak. Kerülje a megadott h!mérsékleti tartományon kívüli használatot. A használati h!mérsékleti 
tartománynak -10 °C és 60 °C (14 °F és 140 °F) között kell lennie.

FIGYELEM!

Figyelem! Az eszköz külső hőmérséklete a termék használatakor vagy töltésekor
Működés vagy töltés közben fennáll a veszélye annak, hogy a készülék küls! hozzáférhet! alkatrészei magas h!mérsékletre 
(> 41 °C) hevülnek. A h!mérséklet megemelkedése normális használat vagy töltés közben. Csak az eszközhöz mellékelt hálózati 
adaptert és tölt!kábelt használja. Biztosítsa, hogy a hálózati adapter olyan áramhálózathoz csatlakozzon, amely 5 V-ot szolgáltat.

 ▪ Hagyja abba a termék használatát, beleértve a töltőt és a hálózati adaptert is, ha az eszköz érintésre forró, és forduljon a 
College Park munkatársaihoz. 

 ▪ Hagyja abba a termék használatát, ha az eszköz magas hengerhőmérsékletet jelez, míg le nem h!l, és a riasztás meg nem 
sz!nik. Ha a riasztás nem sz!nik meg, forduljon a College Park munkatársaihoz.

FIGYELEM!

Figyelem! A hidraulikus egység túlmelegedése folyamatos, fokozott tevékenység következtében (pl. hosszan tartó lejtmenet)
Elesés kockázata áll fenn váratlan viselkedés következtében, ha túlmelegedés módba kapcsolunk. Égési sérülés kockázata is 
fennáll, ha túlhevült alkatrészekhez nyúlunk.

 ▪ A túlhevülés veszélyére hang és vibráció figyelmeztet.
 ▪ A riasztás kezdetekor azonnal csökkentse a tevékenység intenzitását, hogy a hidraulikus egység leh!lhessen. Folytathatja a 

tevékenységet, amint megsz!nik a riasztás.
 ▪ Ha nem csökkenti a tevékenység intenzitását, hidraulikus túlmelegedés léphet fel, és károsodhat a termék.



272 273

HU HU

FIGYELEM!

Figyelem! Kritikusan alacsony akkutöltöttség vagy áramvesztés
A térd biztonsági módra vált, ha az akkutöltöttség kritikusan alacsony. A biztonsági mód azt jelenti, hogy a támasz hajlítási 
ellenállása az el!re beállított ellenállásra vált, és a lendít! hajlítás nem lehetséges. Ez er!s ellenállásban tartja a térdet biztonsági 
okokból, míg újra fel nem töltik.
Győződjön meg róla, hogy a felhasználó felismeri az áramvesztés hallható és/vagy vibráló jelzését.

FIGYELEM!

Figyelem! Mágneses interferencia
Az Icon Knee és csatolt alkatrészei hibásan működhetnek nagyfeszültségű áramvezetékek, adóállomások, transzformátorok 
vagy egyéb, er!s elektromágneses sugarakat kibocsátó források közelében (pl. áruvéd! biztonsági rendszerek áruházakban). 
Ez sérülés kockázatával járhat.

FIGYELEM!

Figyelem! Nagyfrekvenciás kommunikációs eszközök túlzott közelsége (pl. mobiltelefon, Bluetooth eszközök, Wi-Fi eszközök)
Az eszköz érzékeny lehet hordozható és mobil, rádiófrekvenciás kommunikációs eszközökt!l származó elektromágneses interferenciára, mint pl. 
mobiltelefonok vagy más berendezések, még akkor is, ha a berendezések megfelelnek a CISPR EMISSION követelményeknek. A hordozható, 
rádiófrekvenciás kommunikációs berendezések (beleértve a perifériákat, mint pl. antennakábelek és küls! antennák) ne legyenek 30 cm-nél (12 
hüvelyk) közelebb az Icon Knee bármely alkatrészéhez, beleértve a gyártó által meghatározott kábeleket. Máskülönben el!fordulhat az eszköz 
teljesítményének csökkenése.
Az Icon Knee bármilyen környezetben való használatra alkalmas, hacsak nem merítik édesvízt!l eltér! folyadékba, vagy ahol magasfeszültség és/vagy mágneses 
er!terek fordulhatnak el! (pl. elektromos transzformátorok, magasfeszültségű rádió-/TV-adók, RF sebészeti berendezések, CT és MRI képalkotók).

FIGYELEM!

Figyelem! Elektromágneses zavarok
Ne használja az Icon Knee eszközt aktív NAGYFREKVENCIÁS SEBÉSZETI BERENDEZÉSEK és mágnesrezonanciás 
képalkotó ELEKTROMÁGNESES RENDSZEREK RÁDIÓFREKVENCIÁS árnyékolású helyiségei közelében, ahol magas 
az ELEKTROMÁGNESES ZAVAROK intenzitása. Az elektromágneses zavarok magas szintje leállíthatja a rendszer megfelel! 
működését, vagy nem válaszol a bemeneti jel(ek)re, vagy nem mozgatja az ízületeket.

FIGYELEM!

Figyelem! A termék használata aktív implantálható rendszerek közelében 
A termék használatakor fennáll az aktív implantálható rendszerek (pl. pacemaker, defibrillátor stb.) átmeneti befolyásának 
kockázata a termék elektromágneses interferenciája következtében.

 ▪ A termék aktív implantálható rendszerek közvetlen közelében való használatakor biztosítsa, hogy az implantátum gyártója 
által meghatározott minimális távolságokat betartsák. 

 ▪ Győződjön meg róla, hogy betartják az implantátum gyártója által meghatározott használati feltételeket és biztonsági utasításokat.
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FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Az eszköz helyzete
Ne helyezze el úgy a készüléket, hogy nehéz legyen lecsatlakoztatni az elektromos hálózatról.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Használat egyéb berendezéssel
Gy!z!djön meg róla, hogy az uj jai vagy egyéb testrészei nincsenek ezen a területen, amikor behajlítja térdízületét.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: A közeli berendezésekkel együtt történő használat vagy más berendezésekkel egymásra helyezve 
történő töltés
A közeli berendezésekkel együtt történ! használat vagy más berendezésekkel egymásra helyezve történ! töltés kerülend!, 
mivel helytelen használathoz vezethet. Ha mégis szükséges az ilyen módon történ! használat, akkor ezt és a többi eszközt is 
ellen!rizni kell, hogy megfelel!en működnek-e.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Csak meghatározott berendezéseket használjon
Olyan tartozékok, adók és kábelek használata, amelyeket nem ennek a berendezésnek a gyártója határozott meg vagy szállított, 
a berendezés fokozott elektromágneses sugárzásával vagy csökkent elektromágneses immunitásával járhat, és nem megfelel! 
működést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: A berendezés használata kórházakban
Az Icon Knee lakókörnyezetekben (otthon, étterem stb.) való használatra készült, nem pedig kórházakban vagy iparterületeken. 
Ha az eszközt olyan környezetekben használják, mint kórházak vagy iparterületek, a felhasználónak esetlegesen helyet kell 
változtatnia az eszköz megfelel! működéséhez, hogy távol legyen egyéb NAGYFREKVENCIÁS rádióeszközökt!l.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Használat oxigéndús környezetben
Az eszköz nem arra készült, hogy gyúlékony gázok jelenlétében vagy oxigéndús környezetben használják.

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: A lítiumion akkumulátor cseréje
Csak a College Park Industries által gyártott Icon Knee akkucsomagot és a mellékelt tölt!t használja az Icon Knee rendszerrel. 
A lítiumion akkumulátor helytelen cseréje indokolatlan kockázatot okozhat. Mindig kövesse a gyártó utasításait az akkucsomag 
megfelel! eltávolításához és cseréjéhez.
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AZ AKKUMULÁTOR 
Az Icon Knee belső lítiumion akkumulátorral rendelkezik. Az akku jellemzői: 3,6 V, 3450 mAh. Javasolt az akku naponkénti töltése. 
A legtöbb felhasználónál az akku akár 16 órás folyamatos használatot biztosít, az akku állapotától és a használat gyakoriságától függően.
Az akkut részlegesen feltöltve szállítjuk (kb. 30%). Javasoljuk az akku 100%-ra való feltöltését használat előtt.

BEKAPCSOLÓ GOMB
A bekapcsoló gomb a gombsor közepén helyezkedik el a térd hátulján (Figure 3-B). Az eszköz be- vagy kikapcsolásához nyomja meg és tartsa 
lenyomva 3 másodpercig a bekapcsoló gombot. Amikor az eszköz be vagy ki van kapcsolva, egy többszín! lámpa villog a LED kijelzőn 1 másodpercig.

TULAJDONSÁG Leírás

BEKAPCSOLÓ GOMB
Be-/kikapcsolja a térdet, elkezdi a Bluetooth párosítást.

LED JELZŐ
Az Icon Knee töltésállapot-jelzővel van felszerelve. A jelző tájékoztatja a felhasználót az akku töltöttségi szintjéről. Az Icon Knee eszközt be 
kell kapcsolni ennek a tulajdonságnak a használatához.
Nyomja meg a bekapcsoló gombot 1 másodpercig a térd oldalán lévő LED jelzőlámpa aktiválásához (Figure 1-B). A villanások száma a 
töltöttség szintjét jelzi. A töltöttségi szint ellenőrizhető a Stride Studio appal is.

TULAJDONSÁG Leírás

BEKAPCSOLÓ GOMB
Nyomja meg és tartsa lenyomva 1 másodpercig az akkuállapot kijelzéséhez.

TÉRD LED JELZÉSEK – AKKUMULÁTOR
SZÍN JELZŐ AKKUÁLLAPOT
Folyamatos zöld Teljesen feltöltve, 91 – 100%
Villogó zöld 20 – 90% 
Sárga villogás Alacsony akkutöltöttség, < 20%
Folyamatos vörös Kritikus akkutöltöttség, < 5% Aktiválja a biztonsági módot
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BEKAPCSOLÁSJELZŐ LED VILLOG(/ TÖLTÉSJELZŐ LED VILLOG
Ha engedélyezve van, a LED folyamatosan villog, jelezve, hogy a térd be van kapcsolva és/vagy töltődik. Mind a protézisszakértő, 
mind a felhasználó kikapcsolhatja a villogó riasztásokat az alkalmazás használatával.

KRITIKUSAN ALACSONY AKKUTÖLTÖTTSÉG
A térd biztonsági módra vált, ha az akkutöltöttség kritikusan alacsony. A biztonsági mód azt jelenti, hogy a támasz hajlítási ellenállása az előre 
beállított ellenállásra vált, és a lendítő hajlítás nem lehetséges. Ez erős ellenállásban tartja a térdet biztonsági okokból, míg újra fel nem töltik.

AKKUTÖLTŐ
Az Icon Knee eszközök mágneses töltővel rendelkeznek a lítiumion akkumulátorhoz. A töltőt ajánlott naponta használni, ez biztosítja az akku 
teljes feltöltését és a maximális m!ködési időt. Három hálózati adapter közül lehet választani (USA, Egyesült Királyság és Európa) a különböző 
régiók igényeinek kielégítésére. Csak a mellékelt elektromos szerelvényeket használja a Li-ion akku töltéséhez.

AZ ICON KNEE AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
1. A térdet csak sík, vízszintes felületen és száraz, h!vös helyen töltse, hőforrásoktól és nedvességtől távol. Dug ja a hálózati adaptert 

a fő AC áramhálózatra (Figure 2-B), és csatlakoztassa a hálózati adaptert a fő AC áramhálózatra (Figure 2-C).
2. A mágneses csatlakozó térd hátuljához való csatlakoztatásához nyissa ki a porvédő fedelet, és helyezze be a mágneses csatlakozót. 

(Figure 2-A)
3. A LED (Figure 1-A) jelzi a töltöttség állapotát, és a térd automatikusan tölteni kezd.

Az üres akku feltöltési ideje mintegy 6 óra.

TÉRD LED JELZÉSEK – ÁRAM
SZÍN JELZŐ ÁLLAPOT
Többszínű villogás BE vagy KI kapcsolás
Villogó kék Felszólítás a Bluetooth párosításra. Villog a párosítás befejezéséig.

BEKAPCSOLÓ GOMB
BE/KI Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsoló gombot 3 másodpercig.

AZ ICON KNEE PÁROSÍTÁSA MOBILESZKÖZZEL
BLUETOOTH 
PÁROSÍTÁS

A térdet párosítani kell a Stride Studio appal, amikor első alkalommal használjuk. Adja meg a térd sorozatszámát az 
appban, és válassza ki. Az app felszólítja, hogy nyomja meg a párosító (bekapcsoló) gombot a térd hátulján. Ekkor a LED 
kékre vált. Nyomja meg a bekapcsoló gombot 1 másodpercig, és az alkalmazás kérni fog ja az eszközével való párosítást.
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ZÁROLÁS/SZABAD LENDÍTÉS GOMB
A zárolt/szabad lendítés gomb a gombsor felső részén található a térd hátulján (Figure 3-A). Hiányjel alakú, hogy illeszkedjen a Stride Studio 
app görgetősávjához.

TULAJDONSÁG Leírás

ZÁROLÁS/SZABAD 
LENDÍTÉS GOMB

Átkapcsolás a normál, zárolt és szabad lendítés módok között.

TÉRD LED JELZÉS – ÜZEMMÓD
SZÍN JELZŐ ÁLLAPOT
Folyamatos lila Térd zárolt módban
Folyamatos sárga Térd szabad lendítés módban

ZÁROLT ÜZEMMÓD
Aktiválás Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig. Amikor zárolt üzemmódban van, 

a lila LED folyamatosan világít a zárolás időtartama alatt.
Deaktiválás Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig, ezzel visszatér a normál üzemmódba.
Hang/vibráció riasztás Az üzemmódot hallható és rezgő riasztás jelzi. Mind a protetikai szakember, mind a felhasználó kikapcsolhatja 

a hallható riasztást az app használatával.

SZABAD LENDÍTÉSI ÜZEMMÓD
Aktiválás Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 6 másodpercig. Amikor szabad lendítés üzemmódban 

van, a sárga LED folyamatosan világít a szabad lendítés időtartama alatt.
A szabad lendítés aktiválásának feltételei: 

 ▪ A térdet teljesen ki kell nyújtani (0 – 10 fok) VAGY
 ▪ Ha a térd 10 foknál jobban be van hajlítva, a térdet pár fokkal ki kell nyújtani a szabad lendítés mód 

aktiválása előtt. Ez megakadályozza a véletlen átkapcsolást, amikor a felhasználó térdel. Ez csak a gombokkal 
érhető el, az appal nem.

Deaktiválás Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig, ezzel visszatér a normál üzemmódba.
Hang/vibráció riasztás Az üzemmódot hallható és rezgő riasztás jelzi. Mind a protetikai szakember, mind a felhasználó kikapcsolhatja a 

hallható riasztást az app használatával.
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Megjegyzés: Nem lehet közvetlenül a szabad lendítés módba kapcsolni a zárolt módból vagy fordítva. 

Megjegyzés: Ha a térd normál módban van, és a felhasználó 8 másodpercig vagy tovább lenyomva tartja a mód gombot, a térd 
normál módban marad.

EGYEDI MÓD GOMB
TULAJDONSÁG Leírás

EGYEDI MÓD GOMB

Az egyedi üzemmódokat a Stride Studio app használatával lehet programozni és engedélyezni.  
Ha egyedi üzemmódot engedélyezünk, aktiválható és deaktiválható a gomb használatával.

TÉRD LED JELZÉS – EGYEDI MÓDOK
SZÍN JELZŐ ÁLLAPOT

Folyamatos kékeszöld Térd egyedi módban

EGYEDI MÓD GOMB
AKTIVÁLÁS Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig. Amikor egyedi üzemmódban van, 

a kékeszöld LED folyamatosan világít az egyedi üzemmód időtartama alatt.
DEAKTIVÁLÁS Nyomja meg és tartsa lenyomva az üzemmód gombot 3 másodpercig, ezzel visszatér a normál üzemmódba. 

Vagy ha időzítőt használ, automatikusan visszatér normál módba.
HANG/VIBRÁCIÓ 
RIASZTÁS

Az üzemmódot hallható és rezg! riasztás jelzi. Mind a protetikai szakember, mind a felhasználó kikapcsolhatja a 
hallható riasztást az app használatával.

JAVASOLT ELRENDEZÉS
FELÉPÍTMÉNY MAGASSÁGA (FIGURE 4)
A proximális térdrögzítés egy gúla (Figure 4-A). További, alacsonyprofilú menetes konnektor is beszerethető (Figure 4-A).
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MUNKAASZTALON VÉGZENDŐ BEÁLLÍTÁS )TKA* (FIGURE 5)
A. Határozza meg a sarokmagasságot.
B. Határozza meg az aljzat flexióját.
C. A beállítási referenciavonal felezi a térd középét ÉS a disztális gúlát.

STATIKUS ILLESZKEDÉS (6. FIGURE)
A beállítási referenciavonalnak 0–10 mm-rel a térd közepe ELÖTT kell lennie. Ez ösztönzi a nyújtási ütköző összenyomódását.
(A = ütköz! terhelés nélkül, B = ütköz! terheléssel)
Mozgassa a lábfejet előre és hátra, amíg a terhelés vonala a lábfejet 1/3–2/3 arányban osztja meg a sarokerőkar és a lábujjerőkar között .

A TÉRD BEÁLLÍTÁSA
Stabilabb(= csúsztassa a térdet poszterior irányba Dinamikusabb(= csúsztassa a térdet anterior irányba

Meg jegyzés: Ha a terhelés vonala túlságosan anterior irányban van a térd közepéhez képest, nehézkes lehet a térd flexiójának 
elindítása. Ha a terhelés vonala túlságosan poszterior irányban van a térd közepéhez képest, korai térdflexió következhet be.

TÁMASZ FÁZIS KIVÁLTÁSI ELLENÁLLÁSA (FIGURE 7)
Gyári beállítás(= a csavar a minimális ellenálláson van (ekkor legkönnyebb kiváltani a támasz fázisbeli flexiót) (Figure 10)
Ez állítja be, hogy mekkora terhelést kell rávinni a lábujjakra a flexió kiváltásához. Ha a térd túl könnyen flexióba megy nagyobb járási 
sebességnél, akkor lehet, hogy növelni kell a beállítást.

TÜNET KÍVÁNT EREDMÉNY CSAVAR BEÁLLÍTÁSA
Túl korán elindul a lendítési fázis flexiója A kiváltási ellenállás növelése Forgassa a T elemet az óramutató 

járásával megegyező irányba

Nehéz kiváltani a flexiót a lendítési fázisban A kiváltási ellenállás csökkentése Forgassa a T elemet az óramutató 
járásával ellentétes irányba

ALJZAT / KERET ÉRINTŐPONTOK
Az aljzat / keret és adapterek konfigurálásakor gondosan kell eljárni, hogy NE érjenek a térdhez. Az interfész panelnak vagy bármely 
összetevőjének a sérülése a termék hibás m!ködését okozhatja (Figure 8).

APPLIKÁCIÓ ÁTTEKINTÉSE

Információ: A mobileszközökkel való használathoz lásd a Stride Studio alkalmazás utasításait.
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TÖLTSE LE A STRIDE STUDIO APPOT.

A College Park Stride Studio appja elérhető mind iOS, mind Android készülékekhez. Töltse le a Stride Studio appot az Apple App Store vagy 
a Google Play Store alkalmazásával.

TÁMOGATOTT OPERÁCIÓS RENDSZEREK:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Válassza a Stride Studio ikont az eszközön az app elindításához.

VEZÉRLŐPULT KÉPERNYŐ
SZIMBÓLUM NÉV LEÍRÁS SZIMBÓLUM NÉV LEÍRÁS

Telepítés Elrendezési javaslatok. Akkuállapot Jelzi az Icon Knee akku 
töltöttségi szintjét.

Beállítások Beállítások az Icon Knee  
ellenállás- és üzemmód-választáshoz.

Eszköz 
figyelmeztetések

Hibakódok jegyzéke

Egyedi Lehetővé teszi a protetikai 
szakember és a felhasználó számára 
az egyedi módok beállítását.

Riasztási 
beállítások

Be-/kikapcsolja a nem 
kritikus riasztási hangokat. 
Engedélyezi/letiltja a Betanító 
üzemmódot, a bekapcsolásjelző 
LED-et és a töltésjelző LED-et.

Aktivitás Aktivitás napló: letöltési és 
nyomtatási üzenetek. Térd 

összekapcsolása
Lehetővé teszi a kétoldali 
protézissel élők számára a bal és 
jobb térd közötti könny! váltást.

Információ M!szaki utasítások és online oktatási 
segédletek.

FELHASZNÁLÓ ÁLTAL KIVÁLASZTOTT ÜZEMMÓDOK
 ▪ SZABAD LENDÍTÉSI ÜZEMMÓD:A térdnek nincs ellenállása, amíg ki nem kapcsolja.
 ▪ NORMÁL ÜZEMMÓD: Normál ellenállásba hozza a térdet.



280 281

HU HU

 ▪ ZÁROLT ÜZEMMÓD: A térdet nagy flexiós ellenállásba helyezi, amíg ki nem kapcsolja.
 ▪ EGYÉNI ÜZEMMÓDOK: Lehetővé teszi a protézisszakértő és a felhasználó számára további tevékenységspecifikus üzemmódok 

programozását.
 ▪ STANCE IQ ÜZEMMÓD: A Stance iQ üzemmód egy olyan funkció, amelyben a térd érzékeli, hogy a felhasználó egy helyben áll, 

és nagy ellenállást alkalmaz.
 ▪ MINDKÉT TÉRD ÖSSZEKAPCSOLÁSA: A protézisszakértő állítja be, hogy a protézisszakértők és a kétoldali protézissel élők könnyen 

válthassanak a bal vagy a jobb térdhez való csatlakozás között az alkalmazás használata során.
Ha a Stance iQ üzemmód engedélyezve van, a térd hajlítása 2 másodpercnyi álló helyzet után rögzül a plusz alátámasztás érdekében.  
Amint a felhasználó újra elkezd járni vagy kinyújtja a térdét, az visszaáll normál m!ködésre.

TÉRDPÁRNA ÉS AKKUMULÁTOR CSERÉJE
TÉRDPÁRNA CSERÉJE

1. Vegye ki a rögzítőt a térdpárna felső részén (Figure 9).
2. A visszaszereléshez cserélje ki a térdpárnát, és tegye vissza a rögzítőt (ujjal húzza meg).

ELEMCSERE
Az akkut kicserélheti az orvos, ha az már nem töltődik fel (Figure 10). 

1. Vegye ki a térdpárnát.
2. Használjon elválasztó szerszámot a vízhatlan konnektor 

szétválasztásához.
3. Vegye ki az akkut a helyén tartó két rögzítőt, utána vegye ki 

az akkut.

4. A visszaszereléshez cserélje ki az akkut, és tegye vissza 
a rögzítőket (ujjal húzza meg).

5. Csatlakoztassa vissza a vízálló konnektort.
6. Cserélje ki a térdpárnát, és tegye vissza a rögzítőt  

(ujjal húzza meg).

HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYE-
LEM!

Figyelem! Az Icon Knee eszközt sosem szabad szervizelni, miközben csatlakoztatva van a végfelhasználóhoz. Gy!z!djön meg róla, 
hogy az eszközt lecsatlakoztatták és áramtalanították, miel!tt bármilyen szerviz- vagy karbantartó tevékenységet végezne. Ezt az 
eszközt soha nem szabad használat közben szervizelni. Soha ne hagyja, hogy gyermekek felügyelet nélkül kezeljék az eszközt. 
Vigyázzon, amikor házi kedvencek közelében használja az eszközt, mert károsíthatják az eszközt.

Az Icon Knee egy többszín! LED kijelzővel rendelkezik a térd jobb felső oldalán. Ez a LED kijelzi az üzemmódot, akku állapotot és a 
rendszerhibákat. A LED színe megváltozik, és világít, amikor zárolt módban vagy szabad lendítés/nyitás módban van.
Az alábbi táblázat megmutatja, mit jelentenek a különböző LED mintázatok. Az eszköz bekapcsolásakor a LED röviden villog. Amikor az eszköz be van 
kapcsolva, az akku töltöttségét a bekapcsoló gomb 1 másodperces megnyomásával lehet ellenőrizni.
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AZ ICON KNEE ÖSSZES LED JELZÉSE
SZÍN JELZŐ ÁLLAPOT
Folyamatos zöld Teljesen feltöltve, 91 – 100%

Villogó zöld 20 – 90% 

Sárga villogás Alacsony akkutöltöttség, < 20%

Folyamatos vörös Kritikus akkutöltöttség, < 5%, Aktiválja a biztonsági módot

Villogó kék Felszólít a Bluetooth párosításra. Villog a párosítás befejezéséig

Folyamatos lila Térd zárolt módban

Folyamatos sárga Térd szabad lendítés módban

Folyamatos kékeszöld Térd egyéni üzemmódban

Többszínű villogás BE vagy KI kapcsolás

Ha az Icon Knee nem megfelelően működik, próbálja meg az alábbiakat:
 ▪ Kapcsolja ki a rendszert, várjon pár másodpercet, és kapcsolja be újra.
 ▪ Győződjön meg az akku elégséges töltöttségéről. Ha az akku töltöttsége túl alacsony, töltse föl az akkut.

JÓTÁLLÁS-VIZSGÁLATRA ÉS KARBANTARTÁSRA VONATKOZÓ INFORMÁCIÓK
TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
Az Icon térdet napi szinten vagy szükség szerint meg kell vizsgálni a vatta, por, fény (napfényt beleértve) és háziállatok okozta hatások miatt.
Tisztítsa meg az Icon térdet puha, szálmentes ruhával. Soha ne vigyen fel rá erős vegyszert! Védje az eszközt a napfénytől.
HASZNÁLAT VÍZBEN

 ▪ Legyen óvatos, ha nedves felületen jár.
 ▪ Ha vizes felületen vagy vizes felület közelében használja, a térdet zárolt módba kell állítani.
 ▪ Ha víz éri, gy!z!djön meg róla, hogy a víz kifolyt a rendszerb!l, és hogy a lecsapoló port nem dugult el (Figure 1-E). 
 ▪ Ha nedvesség éri, egy szálmentes ruhával törölje szárazra a térdet. 
 ▪ Töltés el!tt gy!z!djön meg róla, hogy a tölt!port tiszta és száraz. 
 ▪ Ha a térdet só vagy klóros víz éri, azonnal le kell törölni, és ki kell szárítani.
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ESZTÉTIKAI FELÜLETKEZELÉS
A College Park nem javasolja a protézis esztétikai felületkezelését, ha az az eljárás során nedvességnek lesz kitéve. A College Park javasolja, 
hogy az alábbi jótállás-vizsgálati ütemterv szerint hajtsa végre a páciensei ellenőrzését.
A páciens nagy testtömege vagy nagyfokú aktivitása gyakoribb ellenőrzéseket tehet szükségessé. Javasoljuk, hogy a jótállás-vizsgálatok alkalmával 
szemrevételezéssel ellenőrizze a következő alkatrészeket a túlzott mértékű kopás vagy fáradás jeleit keresve.

 ▪ Térdszerelvény, térdpárna

AZ ICON ESZKÖZ JÓTÁLLÁS+VIZSGÁLATI ÜTEMTERVE: HAT HÓNAP, UTÁNA ÉVENTE.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT/SÜRGŐSSÉGI SZERVIZ 24-7-365
A College Park szokásos nyitvatartása: hétfőtől péntekig, 08:30 – 17:30 (EST). Munkaidőn kívül a College Park képviseletével való 
kapcsolatfelvételhez a sürgősségi ügyfélszolgálat telefonszáma hívható.
A kezelőnek fel kell vennie a kapcsolatot a protézisszakértőjével ha szüksége van az eszköz használatát vagy karbantartását illető 
segítségnyújtásra. A protézisszakértőnek fel kell vennie a kapcsolatot a gyártóval vagy a gyártó kirendeltjével, ha szüksége van az eszköz 
beállítását, használatát vagy karbantartását illető segítségnyújtásra.

FELELŐSSÉG
A gyártó nem felel semmilyen olyan kárért, amelyet általa jóvá nem hagyott alkatrész-kombináció okoz.

 FIGYELEM!
A College Park termékeit és alkatrészeit a vonatkozó hivatalos szabványok vagy hivatalos szabvány hiányában egy vállalaton belül 
meghatározott szabvány szerint tervezik és tesztelik. A szabványokkal való összeférhetőség és az azoknak való megfelelőség kizárólag akkor 
érhető el, amikor a College Park termékeket egyéb javasolt College Park alkatrészekkel használják együtt. Ezt a terméket egyetlen páciens 
általi használatra tervezték és tesztelték. Ez az eszköz NEM használható több páciens által. 

 FIGYELEM!
Ha a termékkel kapcsolatban bármilyen probléma merülne fel, azonnal forduljon kezelőorvosához. A protézisszakértőnek és/vagy a páciensnek 
jelentenie kell minden, az eszközzel kapcsolatos súlyos eseményt* a College Park Industries, Inc. vállalat, valamint a protézisszakértő és/vagy a 
páciens lakóhelyének megfelelő tagállam illetékes hatóságának részére.
* A „súlyos esemény” meghatározás szerint minden olyan esemény, amely közvetlenül vagy közvetetten az alábbiak valamelyikét okozta, 
okozhatta volna vagy okozhatja: (a) a páciens, felhasználó vagy más személy halálát; (b) a páciens, felhasználó vagy más személy egészségi 
állapotának súlyos, átmeneti vagy tartós károsodását; (c) súlyos közegészségügyi veszélyt.
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MEGFELELŐSÉG
Ezt az eszközt az ISO 10328 szabványnak megfelelően hárommillió terhelési ciklusnak vetették alá. A várható élettartam normál használat 
mellett 6 millió lépés. Az amputált tevékenységétől függően ez megfelel négy és hat év közötti használatnak.

ISO(10328 – CÍMKE
TESTTÖMEG-HATÁRÉRTÉK )KG* CÍMKESZÖVEG

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) A testtömeg-határértéket tilos túllépni!
A speciális használati feltételekért és korlátozásokért lásd a 
gyártó írott utasításainak „Rendeltetésszerű használat” szakaszát.

SZIMBÓLUMOK
TULAJDON-

SÁG LEÍRÁS

 Egyenáram

 Figyelem!

 Lásd a kezelési útmutatót/nézze meg 
a használati útmutatót.

BF típus alkalmazott rész

 Nézze meg az útmutató kézikönyvet/füzetet.

TULAJDON-
SÁG LEÍRÁS

IP68 Porálló és védett édesvíz ellen maximum 
2 méteres mélységig 1 órán át.

 Tartsa távol víztől/tartsa szárazon.

 Hőmérséklet-korlátozás

 Orvostechnikai eszköz gyártó

 Tételszám
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TULAJDON-
SÁG LEÍRÁS

 Sorozatszám

Páratartalom besorolás

Légköri nyomáshatár

FCC ID: 
2AA9B10 BT modul FCC ID

IC: 12208A-10 BT modul IC ID
FCC jelölés 
21 CFR, 15. rész

Nem ionizáló sugárzás

 CE jelölés
Az eszköz elektronikai alkatrészeket és/vagy 
akkumulátorokat tartalmaz, amelyeket nem szabad 
hagyományos hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Be/Ki

TULAJDON-
SÁG LEÍRÁS

 Üzemmód választó

Egyedi módok

 Újrahasznosítható lítiumion akkumulátor

 Orvostechnikai eszköz

 
Megfelel az Ausztrália Rádió 
kommunikációs követelményeinek

 Megjegyzés: M!szaki sérülés veszélye

Információ: Alapvető tájékoztatás a termékről

FIGYELEM!
Figyelem! Baleset vagy sérülés veszélye

FIGYELMEZTETÉS

Figyelmeztetés: Súlyos baleset vagy 
sérülés veszélye
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MEGFELELŐSÉG
STANDARD KIADÁS LEÍRÁS

ISO 10328 Alsó végtagprotézis-követelmények szerkezeti tesztelése és tesztmódszerek 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Orvosi elektromos berendezések 1. rész: Alapvető biztonság és lényeges 

teljesítmény általános követelményei
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Orvosi elektromos berendezések 1-2. rész: Alapvető biztonság és lényeges 
teljesítmény általános követelményei – Kiegészítő szabvány: Elektromágneses 
zavarok – Követelmények és tesztek

(2014) 4.+A1 kiad. 

IEC 60601-1-6 Orvosi elektromos berendezések 1– 6. rész: Alapvető biztonság és lényeges 
teljesítmény általános követelményei – Kiegészítő szabvány: Használhatóság

2010. kiad. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Orvostechnikai eszközök 1. rész: Használhatósági tervezés alkalmazása 
orvostechnikai eszközökre

IEC 62366-1 KIAD. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Orvosi elektromos berendezések 1 – 11. rész: Alapvető biztonság és lényeges 
teljesítmény általános követelményei – Kiegészítő szabvány: Otthoni egészségügyi 
gondozásban használt orvosi elektromos berendezésekkel és orvosi elektromos 
rendszerekkel szembeni követelmények

2015. 2.+A1 kiad.

IEC 62304 Orvostechnikai eszköz szoftver – Szoftver életciklus folyamatok IEC 62304 KIAD. 1,1 
B:2015

FCC, 15. rész Rádiófrekvencia

IEC 62133 Alkáli vagy egyéb nem savas elektrolitokat tartalmazó másodlagos cellák és 
akkumulátorok – Biztonsági követelmények hordozható zárt másodlagos 
lítiumcellákra és az azokból készült akkumulátorokra, Hordozható alkalmazásokban 
való felhasználásra – 2. rész: Lítium rendszerek

IEC 62133-2 KIAD. 1,1 
B:2021

IEC 60529 A zárványok által biztosított védelem fokozatai (IP kód) 2013. 2.2 kiad.
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EMC-MEGFELELŐSÉG – SPECIFIKUS KOCKÁZATCSÖKKENTÉSEK
Az Icon Knee ezközt az alábbiakban felsorolt szabványok szerint tesztelték az otthoni egészségügyi berendezések megfelelő szintjein, 
hogy biztosítsák a termék biztonságát az immunitás és a kibocsátás szempontjából. Minden eszköz megőrizte teljesítményét a tesztek 
befejezése alatt és után.
Ez az eszköz megfelel az FCC szabályok 15. részének. A m!ködésre a következő két feltétel vonatkozik. (1) Ez az eszköz nem okozhat káros 
interferenciát. (2) Ennek az eszköznek el kell fogadnia minden fogadott interferenciát, beleértve azokat is, amelyek nem kívánt m!ködést 
okozhatnak.
Ez az eszköz megfelel az Industry Canada licenszmentes RSS-szabvány(ok)nak. A m!ködésre a következő két feltétel vonatkozik: (1) ez az 
eszköz nem okozhat káros interferenciát, és (2) ennek az eszköznek el kell fogadnia minden fogadott interferenciát, beleértve azokat is, 
amelyek nem kívánt m!ködést okozhatnak.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

JELENSÉG ÉS SZABVÁNY VIZSGÁLATI SZINT MEGJEGYZÉSEK

Sugárzott kibocsátások
CISPR11 ed5.0 (with A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

1. csoport, B osztály Az Icon Knee csak belső működéséhez használja fel 
a rádiófrekvenciás energiát. Ezért rádiófrekvenciás 
kibocsátása nagyon alacsony, és valószínűleg nem okoz 
interferenciát a közeli elektronikus berendezésekben.

Elektrosztatikus kisülési 
immunitási(teszt 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Érintkező ± 8 kV
Levegő ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Az Icon Knee eszközt a páciens foglalatához rögzítik, 
amelyet szakképzett protetikai szakember tervez.

Sugárzott, Rádiófrekvencia, 
Elektromágneses immunitás 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM 1 kHz-en

A hordozható és mobil RF kommunikációs berendezéseket 
nem szabad közelebb használni az Icon Knee bármely 
részéhez, mint a műszaki kézikönyvben ajánlott, 
beleértve a kábeleket is. A készüléket nem kell árnyékolt 
környezetben használni.

Áramfrekvenciás mágneses mez! 
immunitási teszt
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz vagy 60 Hz Az Icon Knee eszközt nem szabad 15 cm-nél közelebb 
működtetni áramfrekvenciás mágneses mező forrásokhoz.
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A BURKOLAT PORTJÁNAK RÁDIÓFREKVENCIÁS VEZETÉK NÉLKÜLI 
KOMMUNIKÁCIÓS BERENDEZÉSEKKEL SZEMBENI IMMUNITÁSÁRA 
VONATKOZÓ VIZSGÁLATI ELŐÍRÁSOK
TESZTFREKVENCIA 

)MHZ* SÁV )MHZ* SZERVIZ MODULÁCIÓ MAXIMÁLIS 
TELJESÍTMÉNY )W*

TÁVOLSÁG 
)M*

IMMUNITÁSI VIZSGÁLATI 
SZINT )V/M*

385 380–390 TETRA 400
Impulzus 

moduláció  
18 Hz

1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
±5 kHz eltérés  
1 kHz szinusz

2 0,3 28

710
704–787 LTE sáv 13, 17

Impulzus 
moduláció  

217 Hz
0,2 0,3 9745

780
810

800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE sáv 5

Impulzus 
moduláció  

18 Hz
2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE sáv 1. 3  

4, 25; UMTS

Impulzus 
moduláció  

217 Hz
2 0,3 281845

1970

2450 2400–2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  

LTE sáv 7

Impulzus 
moduláció  

217 Hz
2 0,3 28

5240
5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Impulzus 

moduláció  
217 Hz

0,2 0,3 95500
5785
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A BURKOLAT PORTJÁNAK KÖZELI MÁGNESES MEZŐKKEL SZEMBENI 
IMMUNITÁSÁRA VONATKOZÓ VIZSGÁLATI ELŐÍRÁSOK

TESZTFREKVENCIA MODULÁCIÓ IMMUNITÁSI TESZT SZINT )A/M*

30 kHz CW 8

134,2 kHz Impulzus moduláció 2,1 kHz 65

13,56 MHz Impulzus moduláció 50 kHz 7, 5
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Il presente documento è destinato all’uso esclusivamente da parte di medici protesisti certificati e abilitati.  
Per le operazioni approvate dall’utente, vedere la Guida per l’utente per Icon Microprocessor Knee.
In base alle leggi federali, Icon Microprocessor Knee può essere acquistato, configurato e applicato esclusivamente da 
protesisti specializzati, abilitati dallo stesso stato in cui praticano. Questo dispositivo è destinato ad un uso conforme alle 
informazioni contenute in questo documento. Fornire al paziente istruzioni sull’uso corretto di questo dispositivo prima 
di trasferirlo al paziente stesso.
Grazie per aver acquistato Icon Microprocessor Knee da College Park Industries Le pagine seguenti forniscono tutte le 
informazioni necessarie sul sistema, dall’impostazione al funzionamento. Per domande, dubbi o commenti, rivolgersi al 
nostro Servizio Tecnico, tel.: 800 728 7950 (US/Canada), (+1) 586 294 7950 (Internazionale).
Nel seguente documento si troveranno informazioni su ogni argomento, dalla configurazione iniziale fino alla manutenzione 
e cura di Icon Microprocessor Knee. Leggere con attenzione queste istruzioni e addestrare l’utente a tutte le funzioni di 
questo prodotto, prima della consegna definitiva.
Icon Microprocessor Knee è completamente assemblato e viene sottoposto a verifica mediante test elettronici prima 
della spedizione.

Cosa c’è nella confezione?
Hardware Manuali di istruzioni
Icon Microprocessor Knee Istruzioni tecniche per Icon Microprocessor Knee Manuale utente per Icon Microprocessor Knee

Caricabatteria con adattatore Guida rapida alla configurazione per Icon Microprocessor Knee Istruzioni per l’App Stride Studio

Questa grafica serve a familiarizzare con le parti esclusive di Icon Knee. Questi componenti sono indicati nelle istruzioni e i 
riferimenti vanno utilizzati quando si parla con un addetto all’assistenza tecnica.
COMPONENTI PRINCIPALI (FIGURE 1)
A. Indicatore LED B. Piramide (attacco prossimale) C. Cuscinetto del ginocchio

D. Piramide (attacco distale) E. Porta di drenaggio F. Gruppo superiore

G. Numero di serie H. Telaio del ginocchio I. Unità idraulica

J. Cuscinetto del pulsante K. Prese di ricarica / Protezione dalla polvere



290 291

IT IT

FUNZIONE
Icon Knee è un ginocchio a singolo asse controllato tramite microprocessore bagnato in modo idraulico. Un sistema di sensori integrati viene 
utilizzato per determinare quando apportare modifiche alle resistenze di flessione ed estensione. Le funzioni includono:

FUNZIONI
 ▪ Camminata su terreno pianeggiante
 ▪ Funzione anti-inciampo
 ▪ Salita/discesa su/da scale e rampe
 ▪ Stabilità mentre si sta in piedi
 ▪ Camminata all’indietro
 ▪ Modalità di batteria quasi scarica/scarica

CARATTERISTICHE
 ▪ Posizione predefinita
 ▪ Impermeabile in acqua dolce (IP68)
 ▪ Modalità di addestramento

MODALITÀ UTENTE SELEZIONATE
 ▪ Camminata normale
 ▪ Blocco della flessione / rotazione libera
 ▪ Modalità personalizzate programmabili
 ▪ Modalità Stance iQ
 ▪ Collegamento bilaterale del ginocchio

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Icon Knee è costituito da una piramide integrata (prossimale) e una piramide integrata (distale).

DESTINAZIONE D’USO
Icon Knee, destinato agli amputati transfemorali, è un dispositivo protesico ideato per ripristinare alcune funzioni dell’articolazione anatomica 
del ginocchio.
Nota: Il paziente è l’operatore previsto dell’Icon knee.

 INDICAZIONI: 
 ▪ Adattamenti protesici femorali.
 ▪ I pazienti devono soddisfare i requisiti fisici e mentali per la percezione di 

segnali visivi/acustici e/o vibrazioni meccaniche.

 CONTROINDICAZIONI:
 ▪ Pazienti che superano il limite di peso di 150 kg / 330 libbre.
 ▪ Pazienti che non riescono a raggiungere un momento di estensione completo.
 ▪ Attività insolite, inclusi sport estremi.
 ▪ Utilizzo in ambienti corrosivi, inclusa acqua salata o con cloro.

SPECIFICHE TECNICHESPECIFICHE TECNICHE
CLASSIFICAZIONECLASSIFICAZIONE
Classe 
dell’apparecchiatura

Apparecchiatura di Classe II e alimentata internamente. Modalità di 
funzionamento

Continuo
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SPECIFICHE STRUTTURALISPECIFICHE STRUTTURALI
Materiale del telaio Alluminio Tipo di articolazione Asse singolo Flessione 130°

Altezza strutturale 1,7 cm (0,67 in) Peso del gruppo 1530 g Limite di peso del paziente 150 kg (330 lb)

Garanzia 3 anni

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVOFUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO
Batteria Ioni di litio, 3,6 V, 3450 mAh Tempo di 

ricarica completa
all’incirca 6 ore (tempo per raggiungere il 
50% di carica = 2 ore)

In carica 5 V, 2,5 A CC Unità di 
alimentazione esterna

Utilizzare soltanto l’unità di alimentazione in 
dotazione per ricaricare la batteria agli ioni di litio
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0.3 A)

WIRELESSWIRELESS
Connessione Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Velocità massima 24 Mbps

Frequenza operativa 2,402 – 2,480 GHz Potenza irradiata 
e"ettiva

12,00 dBm

CONDIZIONI AMBIENTALI DI UTILIZZOCONDIZIONI AMBIENTALI DI UTILIZZO
In carica tra 0 °C e +45 °C (32 °F – 113 °F)
In funzione tra -10 °C e 60 °C (14 °F – 140 °F), Pressione: 70-106 kPa, Umidità: Umidità relativa 0%-100%
Conservazione 
e trasporto

tra -20 °C e +60 °C (-4 °F – 140 °F) *, Pressione: 70-106 kPa, Umidità: Umidità relativa 0%-90%

Nota: Se si conserva il dispositivo a una temperatura superiore o inferiore a quella di funzionamento, prima di utilizzarlo lasciare 
che il dispositivo torni nel range della temperatura di funzionamento. Il dispositivo deve essere riportato alla temperatura di 
funzionamento, lasciarlo riposare per 15 minuti.

CODICE IP
IP68 È protetto dalla polvere e dall’acqua dolce fino a una profondità massima di 2 metri per 1 ora.
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SICUREZZA
Avviare l’uso del prodotto solo secondo le informazioni contenute nei documenti forniti.
La mancata osservanza delle presenti istruzioni tecniche o l’uso di questo prodotto al di fuori della garanzia limitata possono portare a lesioni al 
paziente o danni al prodotto.

LEGENDA SIMBOLI

Nota: possibile danno tecnico.

Info: informazioni base su questo prodotto.

ATTENZIONE

Attenzione: possibile rischio di incidenti o lesioni.

AVVERTENZA

Avvertenza: possibile rischio di gravi incidenti o lesioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Info: uso in aeroplano 
Le compagnie aeree spesso non permettono l’uso di questo dispositivo sui loro velivoli. Prima di mettersi in viaggio verificare con 
la compagnia se è consentito l’uso di questo dispositivo sull’aereo.

Info: smaltimento 
Questi prodotti, in alcune giurisdizioni, non possono essere smaltiti nei rifiuti domestici. Lo smaltimento non conforme con 
le normative del proprio paese può avere un impatto nocivo per la salute e l’ambiente. Seguire le informazioni fornite dalle 
autorità responsabili nel proprio paese riguardo alle procedure di conferimento e raccolta. L’Icon knee è classificato come 
apparecchiatura elettrica ed elettronica. Deve essere smaltito come rifiuto elettrico in conformità con la legislazione locale.

ATTENZIONE

Attenzione: Regolazione errata 
Una regolazione o una manipolazione errata del dispositivo può causare un malfunzionamento del controllo della posizione, 
il che può aumentare il rischio di caduta.
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ATTENZIONE

Attenzione: Evitare il contatto con la presa
Evitare qualsiasi impatto sulla presa, il telaio, il contatto dell’adattatore o il pannello dell’interfaccia sul retro del dispositivo. 
Danni a questo pannello o a uno qualsiasi dei suoi componenti possono causare un malfunzionamento del prodotto (Figure 8).

ATTENZIONE

Attenzione: Uso su scale e rampe
Per la massima sicurezza, utilizzare un corrimano durante la discesa di scale e rampe. È richiesta particolare attenzione durante 
il trasporto di bambini verso il basso.

ATTENZIONE

Attenzione: Rischio di schiacciamento nel punto di flessione dell’articolazione del ginocchio
Accertarsi che non ci siano nell’area dita o altre parti del corpo quando si flette l’articolazione del ginocchio.

ATTENZIONE

Attenzione: Uso non sorvegliato
È sconsigliato che questo dispositivo sia messo in funzione da bambini senza la supervisione di adulti. Usare estrema cautela nelle 
vicinanze di bambini piccoli e animali domestici.

ATTENZIONE

Attenzione: Rischio di incidente alla guida di veicoli
La capacità di un amputato di un arto inferiore di guidare un veicolo deve essere determinata caso per caso. I fattori da 
considerare includono il tipo di equipaggiamento (livello di amputazione, unilaterale o bilaterale, condizioni dell’arto residuo, 
modello della protesi) e le abilità dell’amputato. Nella conduzione di veicoli, tutti sono obbligati a osservare le leggi locali sulla 
guida. A scopi assicurativi, i guidatori devono sottoporre la propria abilità alla guida all’esame e all’approvazione di un centro di 
prova autorizzato.

ATTENZIONE

Attenzione: uso improprio
Qualunque tipo di sollecitazione eccessiva, sovraccarico o uso improprio può portare a comandi difettosi o malfunzionamento 
di Icon Knee, provocando il rischio di lesioni. Icon Knee è stato sviluppato per l’uso quotidiano e non deve essere usato per 
attività inusuali. Tra le attività inusuali, per esempio, ci sono gli sport che implicano sollecitazione eccessiva e/o impatti oppure 
gli sport estremi. Maneggiare con cura la protesi e i suoi componenti non solo permette di aumentare la loro durata ma, 
soprattutto, garantisce la sicurezza personale dell’utente! Se la protesi dovesse subire sollecitazioni inusuali (come una caduta), 
contattare!immediatamente un protesista certificato e far ispezionare la protesi per escludere danni.
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ATTENZIONE

Attenzione: conseguenze del deterioramento del prodotto
L’usura dei componenti del sistema può portare al malfunzionamento di Icon Knee, provocando il rischio di lesioni. 
Rispettare gli intervalli di tempo specificati per la manutenzione. La durata di attività di questo dispositivo è di 6 anni (esclusa la 
batteria). I problemi del paziente relativi alla funzione, inclusi ma non limitati a rumore, perdita improvvisa di funzione e così via, 
devono essere segnalati immediatamente al protesista.

ATTENZIONE

Attenzione: sovraccarico meccanico
Le influenze meccaniche o i carichi esterni, come impatti o vibrazioni, possono portare a comandi difettosi o malfunzionamento 
di Icon Knee, provocando il rischio di lesioni. Icon Knee non deve essere sottoposto a vibrazioni o impatti meccanici.

ATTENZIONE

Attenzione: manipolazione dei componenti del sistema
Cambiamenti e/o modifiche autonome ai componenti del sistema possono portare a comandi difettosi o malfunzionamento di 
Icon Knee, provocando il rischio di lesioni. Non è autorizzata alcuna modifica al ginocchio Icon Knee eccetto quelle descritte in 
questo documento informativo. Icon Knee e i componenti danneggiati possono essere aperti e riparati solo dai tecnici certificati 
College Park.

ATTENZIONE

Attenzione: Danni alla batteria
La batteria può subire danni in caso di caduta, urti, schiacciamento, vibrazione o perforazione. Non danneggiare le batterie 
al litio e i dispositivi. Prima dell’uso, controllare sempre che non ci siano segni di danni, come sibili, perdite di liquidi, 
incrinature!o!rigonfiamenti e fumo. In presenza di uno di questi segni, allontanare immediatamente il dispositivo dai materiali 
infiammabili. Rimuovere il dispositivo dal servizio e contattare il proprio protesista. Non ricaricare.

ATTENZIONE

Attenzione: Penetrazione di sporcizia e umidità nella porta di ricarica
La penetrazione di sporcizia o umidità nella porta di ricarica può portare a comandi difettosi o malfunzionamento di Icon 
Knee, provocando il rischio di lesioni. Sporcizia/residui devono essere rimossi dalla porta di ricarica Icon. Prima della ricarica, 
assicurarsi!che sia asciutta.
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ATTENZIONE

Attenzione: Acqua e umidità
Il ginocchio può essere utilizzato in acqua dolce ma non può essere utilizzato in situazioni estreme, come tu"arsi o saltare in 
acqua. È protetto dall’acqua dolce fino a una profondità massima di 2 metri per 1 ora. Il ginocchio non è resistente alla corrosione 
e non deve entrare in contatto con materiali corrosivi, acqua salata, acqua con cloro o pH estremi.

 ▪ Il ginocchio deve essere posizionato in modalità di blocco durante l’utilizzo in acqua o in prossimità dell’acqua.
 ▪ Fare attenzione camminando su superfici bagnate.
 ▪ Dopo il contatto con l’acqua, assicurarsi che l’acqua sia fuoriuscita dal sistema e che la porta di drenaggio non sia ostruita 

(Figure 1-H).
 ▪ Quando il ginocchio viene a contatto con l’umidità, asciugarlo con un panno privo di lanugine.
 ▪ Assicurarsi che la porta di ricarica sia pulita e asciutta prima della ricarica.
 ▪ Se il ginocchio dovesse entrare in contatto con acqua salata o contenente cloro, dovrà essere risciacquato immediatamente 

e asciugato.
 ▪ Se il dispositivo presenta malfunzionamenti dopo l’esposizione all’acqua, contattare College Park.

ATTENZIONE

Attenzione: sovraccarico termico
Le temperature estreme possono portare a comandi difettosi o malfunzionamento di Icon Knee, provocando il rischio di lesioni. 
Evitare aree al di fuori del range specificato di temperature consentite per il funzionamento. L’intervallo di temperatura deve 
essere compreso tra -10 °C e 60 °C (14 °F e 140 °F).

ATTENZIONE

Attenzione: Temperatura esterna del dispositivo durante il funzionamento o la ricarica del prodotto
Esiste il rischio di temperature elevate (> 41 °C) sui componenti accessibili dall’esterno del dispositivo durante il funzionamento 
o la ricarica. Temperature elevate sono normali durante l’uso e/o la ricarica del dispositivo. Utilizzare esclusivamente l’adattatore 
a parete e il cavo di ricarica forniti in dotazione con il dispositivo. Assicurarsi che l’adattatore a parete sia collegato a un’unità di 
alimentazione in grado di fornire 5 V.

 ▪ Interrompere l’utilizzo del prodotto, incluso il caricabatteria e l’adattatore a parete, nel caso in cui il dispositivo risulti caldo al 
tatto e contattare College Park. 

 ▪ Interrompere l’utilizzo del prodotto nel caso in cui il dispositivo indichi che la temperatura del cilindro è elevata fino al suo 
ra"reddamento e alla scomparsa dell’avviso. Se l’avviso non dovesse scomparire, contattare College Park.
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ATTENZIONE

Attenzione: Surriscaldamento dell’unità idraulica a causa di attività ininterrotta e aumentata (come lunga camminata in discesa)
Esiste il rischio di caduta dovuto a un comportamento imprevisto quando di passa a una modalità si surriscaldamento. Vi è inoltre 
il rischio di ustioni dovuto al contatto con componenti surriscaldati.

 ▪ L’avviso di rischio di surriscaldamento sarà emesso attraverso un suono e una vibrazione.
 ▪ Una volta iniziato l’avviso, ridurre immediatamente il livello di attività in modo che l’unità idraulica possa ra"reddarsi. 

Una volta terminato l’avviso, è possibile riprendere le attività.
 ▪ L’impossibilità di ridurre il livello di attività può portare a un surriscaldamento idraulico e causare danni al prodotto.

ATTENZIONE

Attenzione: Stato di batteria scarica o perdita di potenza
Il ginocchio entrerà in modalità di sicurezza quando raggiunge uno stato di batteria scarica. La modalità di sicurezza significa che 
la resistenza di flessione della posizione entrerà nella sua resistenza preimpostata e la flessione di rotazione non sarà possibile. 
Questo mantiene il ginocchio a una resistenza elevata, per motivi di sicurezza, fino a che non viene ricaricato.
Assicurarsi che l’utente sia in grado di riconoscere il segnale acustico e/o vibrante per la perdita di potenza.

ATTENZIONE

Attenzione: interferenza magnetica
Il ginocchio Icon Knee e i componenti connessi possono funzionare male nelle vicinanze di linee elettriche ad alta tensione, 
trasmettitori, trasformatori o altre fonti di forte radiazione elettromagnetica (per esempio sistemi di sicurezza per le merci nei 
supermercati). Questo può provocare il rischio di lesioni.

ATTENZIONE

Attenzione: Eccessiva vicinanza a dispositivi di comunicazione HF (ad es., telefoni cellulari, dispositivi Bluetooth, dispositivi WIFI)
Il dispositivo potrebbe essere soggetto a interferenza elettromagnetica causata da dispositivi di comunicazione RF mobili 
e!portatili come telefoni cellulari o altre attrezzature, anche se tali attrezzature sono conformi ai requisiti CISPR sulle 
EMISSIONI. Le attrezzature di comunicazione RF portatili (incluse le periferiche come i cavi antenna e le antenne esterne) 
non devono essere usate a meno di 30 cm (12 in) da qualsiasi parte del ginocchio Icon Knee, compresi i cavi specificati dal 
produttore. In caso contrario, le prestazioni di tali attrezzature potrebbero risultare compromesse.
Il ginocchio Icon Knee è idoneo all’uso in qualsiasi ambiente, fatta eccezione per un’eventuale immersione in liquidi diversi 
dall’acqua dolce, oppure alla possibile esposizione a campi altamente elettrici e/o magnetici (ad es., trasformatori elettrici, 
trasmettitori radio/TV ad alta potenza, attrezzature chirurgiche RF, risonanza magnetica e tomografia computerizzata).

ATTENZIONE

Attenzione: Disturbi EM
Non usare Icon Knee vicino ad ATTREZZATURE CHIRURGICHE HF attive e alla sala schermata di un SISTEMA EM per la 
risonanza magnetica, dove è alta l’intensità dei DISTURBI EM. Alti livelli di disturbi elettromagnetici possono impedire al sistema 
di funzionare correttamente, con mancata risposta ai segnali di input oppure mancato movimento delle articolazioni.
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ATTENZIONE

Attenzione: funzionamento del prodotto nelle vicinanze di sistemi implantari attivi 
Durante il funzionamento del prodotto c’è il rischio di influenze temporanee di sistemi implantari attivi (per es. pacemaker, 
defibrillatori, ecc.) a causa dell’interferenza elettromagnetica del prodotto.

 ▪ Quando il prodotto è in funzione nelle immediate vicinanze di sistemi implantari attivi, accertarsi che vengano rispettate 
le distanze minime stabilite dal produttore dell’impianto. 

 ▪ Accertarsi di rispettare tutte le condizioni operative e le istruzioni di sicurezza stabilite dal produttore dell’impianto.

AVVERTENZA

Avvertenza: Posizione dell’apparecchio
Non posizionare l’apparecchiatura in modo che sia di#cile scollegare l’alimentazione dalla rete elettrica.

AVVERTENZA

Avvertenza: Uso con altra attrezzatura
Accertarsi che non ci siano nell’area dita o altre parti del corpo quando si flette l’articolazione del ginocchio.

AVVERTENZA

Avvertenza: Utilizzo con apparecchiature adiacenti o sovrapposte ad altre apparecchiature durante la carica
L’uso di questa attrezzatura vicino ad altra attrezzatura o sopra di essa va evitato perché potrebbe provocare un funzionamento 
scorretto. Se questo uso si rende necessario, questa attrezzatura e l’altra devono essere tenute sotto controllo visivo per 
verificare che funzionino normalmente.

AVVERTENZA

Avvertenza: Usare soltanto le attrezzature specificate
L’uso di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli specificati o forniti dal produttore di questa attrezzatura può provocare 
un!aumento dell’emissione elettromagnetica o una diminuzione dell’immunità elettromagnetica di questa attrezzatura, 
causando!un funzionamento scorretto. 

AVVERTENZA

Avvertenza: Funzionamento dell’attrezzatura negli ospedali
Il ginocchio Icon Knee è destinato all’utilizzo in ambiente domestico (casa, ristorante, ecc.), non in aree ospedaliere o industriali. 
Se usa il dispositivo in ambienti come ospedali o aree industriali, l’utente potrebbe doversi trasferire, per avere un funzionamento 
appropriato, lontano da altri apparecchi radio HF.

AVVERTENZA

Avvertenza: Uso in un ambiente ricco di ossigeno
Il dispositivo non è destinato all’uso in presenza di gas infiammabili o in ambiente ricchi di ossigeno.
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AVVERTENZA

Avvertenza: Sostituzione della batteria agli ioni di litio
Usare solo il gruppo batteria di Icon Knee prodotto da College Park Industries e il caricabatterie fornito con il sistema Icon 
Knee. Una sostituzione errata della batteria agli ioni di litio può portare a un rischio inaccettabile. Seguire sempre le istruzioni del 
produttore per la rimozione e la sostituzione corrette del gruppo batteria.

LA BATTERIA 
Icon Knee contiene una batteria interna agli ioni di litio. Questa batteria fornisce 3,6 V, 3450 mAh. Si consiglia di ricaricare la batteria 
quotidianamente. Per la maggior parte degli utenti, una batteria durerà fino a 16 ore di utilizzo continuato a seconda delle condizioni della 
batteria e della frequenza d’uso.
La batteria viene fornita con una carica parziale (max 30%). Consigliamo di ricaricare la batteria al 100% prima dell’uso.

PULSANTE ACCENSIONE
Il pulsante di accensione si trova nella posizione centrale del cuscinetto del pulsante sul retro del ginocchio (Figure 3-B). Per accendere o 
spegnere il dispositivo, premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. All’accensione e allo spegnimento del dispositivo, 
una spia multicolore sull’indicatore LED lampeggia per 1 secondo.

FUNZIONE Descrizione

PULSANTE ACCENSIONE
Accende/spegne il ginocchio, avvia l’associazione tramite Bluetooth.

INDICATORE LED
Icon Knee è dotato di un indicatore di stato della carica. Questo indicatore segnala all’utente quanta carica è presente nella batteria inserita. 
Per usare questa funzione, Icon Knee deve essere acceso.
Premere il pulsante di accensione per 1 secondo per attivare l’indicatore luminoso LED sul lato del ginocchio (Figure 1-B). Il numero 
di lampeggi indica lo stato della carica. È possibile verificare lo stato di carica anche attraverso l’app Stride Studio.

FUNZIONE Descrizione

PULSANTE 
ACCENSIONE

Premere e tenere premuto per 1 secondo per visualizzare lo stato della batteria.
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SEGNALAZIONE LED DEL GINOCCHIO – BATTERIA
COLORE SEGNALE STATO BATTERIA
Verde fisso Ricarica completa, 91-100%
Lampeggio in verde 20 – 90% 
Giallo lampeggiante Batteria quasi scarica, < 20%
Rosso fisso Batteria scarica, <5% Attiva la modalità di sicurezza

LED DI ALIMENTAZIONE LAMPEGGIANTE / LED DI RICARICA LAMPEGGIANTE
Quando attivata, la spia LED lampeggerà continuamente per indicare che il ginocchio è acceso e/o in carica. Sia il protesista che l’utilizzatore 
possono spegnere l’avviso lampeggianteutilizzando l’app.

STATO DI BATTERIA SCARICA
Il ginocchio entrerà in modalità di sicurezza quando raggiunge uno stato di batteria scarica. La modalità di sicurezza significa che la resistenza 
di flessione della posizione entrerà nella sua resistenza preimpostata e la flessione di rotazione non sarà possibile. Questo mantiene il ginocchio 
a una resistenza elevata, per motivi di sicurezza, fino a che non viene ricaricato.

CARICABATTERIE
I sistemi Icon Knee sono forniti con un caricatore magnetico per la batteria a ioni di litio. Si raccomanda di utilizzare il caricabatteria ogni 
giorno, questo assicurerà che la batteria riceva una carica completa e o"ra un tempo di attività massimo. Esistono tre opzioni di adattatore di 
alimentazione (US, UK e Europa) per rispondere alle esigenze delle diverse aree. Utilizzare soltanto l’unità di alimentazione in dotazione per 
ricaricare la batteria agli ioni di litio.

RICARICA DELLA BATTERIA DI ICON KNEE
1. Ricaricare il ginocchio esclusivamente su una superficie piana e orizzontale in un luogo fresco e asciutto, lontano da fonti di calore 

e di umidità. Inserire l’adattatore a parete nella presa dell’alimentazione CA principale (Figure 2-B) e collegare l’adattatore a parete 
all’alimentazione CA principale (Figure 2-C).

2. Per collegare il connettore magnetico al retro del ginocchio, aprire la copertura di protezione anti-polvere e inserire il connettore 
magnetico. (Figure 2-A)

3. Il LED (Figure 1-A) indicherà lo stato della carica e il ginocchio avvierà automaticamente la ricarica.
Il tempo di ricarica da zero è di circa 6 ore.

SEGNALAZIONE LED DEL GINOCCHIO – POTENZA
COLORE SEGNALE STATO
Lampeggio multicolore Accensione o spegnimento
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Lampeggi in blu Pronto per l’associazione tramite Bluetooth. Lampeggia fino al 
completamento dell’associazione.

PULSANTE ACCENSIONE
ON/OFF Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi.

ASSOCIAZIONE DI ICON KNEE AL DISPOSITIVO MOBILE
ASSOCIAZIONE 
BLUETOOTH

Il ginocchio deve essere associato all’app Stride Studio quando viene utilizzato per la prima volta. Individuare 
il numero di serie del ginocchio nell’app e selezionarlo. L’app indicherà di premere il pulsante di associazione 
(accensione) sul retro del ginocchio. A questo punto, il LED diventa blu. Premere il pulsante di accensione per 
1 secondo e l’app richiederà di essere associata al dispositivo.

PULSANTE DI BLOCCO/ROTAZIONE LIBERA
Il pulsante di blocco/rotazione libera si trova nella posizione superiore del cuscinetto del pulsante sul retro del ginocchio (Figure 3-A).  
Ha la forma di un cursore per riprendere la barra di scorrimento nell’app Stride Studio.

FUNZIONE Descrizione

PULSANTE DI BLOCCO/ 
ROTAZIONE LIBERA

Seleziona le modalità normale, di blocco e di rotazione libera.

SEGNALAZIONE LED DEL GINOCCHIO – MODALITÀ
COLORE SEGNALE STATO

Viola fisso Ginocchio in modalità di blocco

Giallo fisso Ginocchio in modalità di rotazione libera

MODALITÀ DI BLOCCO
Attivare Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi. Una volta nella modalità di blocco,  

il LED di stato assume una colorazione viola per la durata della modalità di blocco.
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Disattivare Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi riporta alla modalità normale.
Avviso sonoro/
con vibrazione

La modalità sarà indicata con un avviso acustico e la vibrazione. Sia il protesista che l’utente possono spegnere 
l’avviso acustico utilizzando l’app.

MODALITÀ DI ROTAZIONE LIBERA
Attivare Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 6 secondi. Una volta nella modalità di rotazione libera, 

il LED di stato diventa giallo per la durata della modalità di rotazione libera.
Requisiti per l’attivazione della rotazione libera: 

 ▪ Il ginocchio deve essere per la maggior parte disteso (0-10 gradi) OPPURE
 ▪ Se il ginocchio viene piegato per più di 10 gradi, il ginocchio deve distendersi di alcuni gradi prima di attivare 

la modalità di rotazione libera. Questo impedirà la rotazione accidentale quando l’utente si inginocchia. 
Ciò si applica solamente durante l’utilizzo dei pulsanti e non dell’ap.

Disattivare Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi riporta alla modalità normale.
Avviso sonoro/
con vibrazione

La modalità sarà indicata con un avviso acustico e la vibrazione. Entrambi il protesista e l’utente possono 
spegnere l’avviso acustico utilizzando l’app.

Nota: Non è possibile passare direttamente alla rotazione libera dalla modalità di blocco o viceversa. 

Nota: Se il ginocchio è in modalità normale e l’utente tiene premuto il pulsante della modalità per 8 secondi o più, il ginocchio 
rimarrà nella modalità normale

PULSANTE DELLA MODALITÀ PERSONALIZZATA
FUNZIONE Descrizione

PULSANTE DELLA 
MODALITÀ 

PERSONALIZZATA

Le modalità personalizzate sono programmate e abilitate utilizzando l’App Stride Studio. Quando si abilità una 
modalità personalizzata, è possibile attivarla o disattivarla utilizzando il pulsante.
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SEGNALAZIONE LED DEL GINOCCHIO – MODALITÀ PERSONALIZZATE
COLORE SEGNALE STATO
Turchese fisso Ginocchio in modalità personalizzata

PULSANTE DELLA MODALITÀ PERSONALIZZATA
ATTIVARE Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi. Una volta nella modalità personalizzata, 

il LED di stato assume una colorazione turchese per la durata della modalità personalizzata.
DISATTIVARE Premere e tenere premuto il pulsante della modalità per 3 secondi riporta alla modalità normale.  

Oppure, se viene implementato un timer, tornerà automaticamente nella modalità normale.
AVVISO 
SONORO/CON 
VIBRAZIONE

La modalità sarà indicata con un avviso acustico e la vibrazione. Entrambi il protesista e l’utente possono spegnere 
l’avviso acustico utilizzando l’app.

ALLINEAMENTO RACCOMANDATO
ALTEZZA STRUTTURALE (FIGURE 4)
L’attacco del ginocchio prossimale è una piramide (Figure 4-A). È possibile acquistare un connettore filettato a basso profilo aggiuntivo (Figure 4-B).

ALLINEAMENTO STATICO (TKA) (FIGURE 5)
A. Determinare l’altezza del tallone
B. Determinare la flessione della tasca
C. La linea di riferimento dell’allineamento attraversa in due il centro del ginocchio E la piramide distale

ALLINEAMENTO STATICO (FIGURA 6)
La linea di riferimento dell’allineamento dovrebbe essere 0-10 mm ANTERIORMENTE al centro del ginocchio. Serve a far sì che il paracolpi si 
comprima di più.
(A = paracolpi non carico, B = paracolpi con carico)
Eseguire lo spostamento antero-posteriore del piede finché la linea di carico non è bilanciata tra 1/3 del tallone e 2/3 delle dita.

ALLINEAMENTO DEL GINOCCHIO
Più stabile = far scorrere il ginocchio posteriormente Più dinamico = far scorrere il ginocchio anteriormente
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Nota: Se la linea di carico è troppo lontana anteriormente rispetto al centro del ginocchio, può diventare troppo di#cile iniziare 
la flessione del ginocchio. Se la linea di carico è troppo lontana posteriormente rispetto al centro del ginocchio, può causare una 
flessione prematura del ginocchio.

RESISTENZA ALL’ATTIVAZIONE DELLA POSIZIONE (FIGURE 7)
Impostazione di fabbrica = la vite è alla minima resistenza (flessione della posizione più facile da attivare) (Figure 10)
Imposta la quantità di carico delle dita necessaria ad attivare il rilascio in flessione. Se il ginocchio entra in flessione troppo facilmente a 
velocità di camminata superiori, può essere necessario aumentare questa regolazione.

SINTOMO RISULTATO DESIDERATO REGOLAZIONE DELLA VITE
Flessione di rotazione 
attivata prematuramente Aumentare la resistenza all’attivazione Ruotare T in senso orario

Flessione di rotazione 
di#cile da attivare Diminuire la resistenza all’attivazione Ruotare T in senso antiorario

PUNTI DI CONTATTO PRESA / TELAIO
Occorre prestare attenzione durante la configurazione della presa / del telaio e degli adattatori, in modo che NON entrino in contatto con il 
ginocchio. Danni al pannello dell’interfaccia o a uno qualsiasi dei suoi componenti possono causare un malfunzionamento del prodotto (Figure 8).

PANORAMICA DELL’APP
Info: Per informazioni sull’uso con dispositivi mobili, consultare le Istruzioni per App Stride Studio.

SCARICA L’APP STRIDE STUDIO

L’App Stride Studio di College Park è disponibile per i dispositivi iOS e Android. Scarica Stride Studio dall’Apple App Store o da Google Play Store.

SISTEMI OPERATIVI SUPPORTATI:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Seleziona l’icona Stride Studio sul dispositivo per lanciare l’app.
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SCHERMATA DELLA DASHBOARD
SIMBOLO NOME DESCRIZIONE SIMBOLO NOME DESCRIZIONE

Configurazione Raccomandazioni di allineamento. Stato batteria Indica il livello di carica della batteria 
di Icon Knee.

Regolazioni Regolazioni alla resistenza di Icon 
Knee e selezione della modalità.

Avvertenze sul 
dispositivo

Elenco dei codici di errore.

Personalizzata Consente al protesista e 
all’utente di impostare le 
modalità personalizzate.

Impostazioni 
di avviso

Accendi/spegni gli avvisi sonori non 
critici. Attiva/disattiva la modalità di 
allenamento, il LED di alimentazione 
e il LED di ricarica.

Attività Registro attività: scarica e 
stampa i report. Collegamento 

ginocchio
Consente agli utenti bilaterali di 
passare facilmente dal ginocchio 
destro a quello sinistro.

Informazioni Istruzioni tecniche e risorse di 
apprendimento online.

MODALITÀ UTENTE SELEZIONATE
 ▪ MODALITÀ DI OSCILLAZIONE LIBERA: Il ginocchio non opporrà resistenza finché non verrà disattivato.
 ▪ MODALITÀ NORMALE Porta il ginocchio alla normale resistenza.
 ▪ MODALITÀ DI BLOCCO: Mette il ginocchio in una posizione di forte resistenza alla flessione finché non lo disattivi.
 ▪ MODALITÀ PERSONALIZZATE: Consente al protesista e all’utente di programmare ulteriori modalità per attività specifiche.
 ▪ MODALITÀ STANCE IQ La modalità Stance iQ è una funzione in cui il ginocchio rileva che l’utente è fermo e inserisce una 

resistenza elevata.
 ▪ COLLEGAMENTO BILATERALE DEL GINOCCHIO Impostato dal protesista, in modo che protesisti e utenti bilaterali possano 

facilmente cambiare la connessione al ginocchiodestro o sinistro durante l’uso dell’applicazione.
Se è attivata la modalità Stance iQ, il ginocchio si bloccherà in flessione per dare più sostegno dopo 2 secondi di immobilità. Una volta che 
l’utente ricomincia a camminare o estende il ginocchio, questo tornerà alla normale funzionalità.

SOSTITUZIONE DEL CUSCINETTO DEL GINOCCHIO E DELLA BATTERIA
SOSTITUZIONE DEL CUSCINETTO DEL GINOCCHIO

1. Rimuovere il dispositivo di fissaggio nella parte superiore del cuscinetto del ginocchio (Figure 9).
2. Per reinstallarlo, sostituire il cuscinetto del ginocchio e reinserire il dispositivo di fissaggio (serrare a mano).
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SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
La batteria può essere sostituita dal medico se non tiene più la carica (Figure 10). 

1. Rimuovere il cuscinetto del ginocchio.
2. Utilizzare lo strumento di separazione per separare il connettore 

impermeabile.
3. Rimuovere i due dispositivi di fissaggio mantenendo la batteria in 

posizione, quindi rimuovere la batteria.

4. Per reinstallarla, sostituire la batteria e inserire nuovamente i 
dispositivi di fissaggio (serrare a mano).

5. Collegare nuovamente il connettore impermeabile.
6. Sostituire il cuscinetto del ginocchio e inserire nuovamente il 

dispositivo di fissaggio (serrare a mano).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

ATTENZIONE

Attenzione: Non e"ettuare riparazioni al ginocchio Icon Knee mentre è collegato all’utente finale. Prima di mettere in atto 
qualsiasi riparazione o manutenzione, accertarsi che il dispositivo sia scollegato e spento. Questo dispositivo non deve mai 
essere sottoposto a manutenzione mentre è in uso. Non lasciare che i bambini utilizzino questo dispositivo senza sorveglianza. 
Prestare attenzione quando si usa il dispositivo in presenza di animali domestici che possono provocare danni al dispositivo.

Icon Knee è dotato di un indicatore LED singolo e multicolore posizionato sul lato superiore destro del ginocchio. Questo LED serve a 
indicare informazioni come il rilevamento della modalità, la durata della batteria e gli errori di sistema. Il LED cambierà colore e rimarrà 
illuminato se si trova in modalità di blocco o in modalità di rotazione libera/sblocco.
Il grafico sotto mostra che cosa significano le diverse sequenze LED. Quando il dispositivo viene acceso, il LED lampeggia brevemente. Una volta 
acceso il dispositivo, si può controllare la durata della batteria premendo il pulsante di accensione per 1 secondo.

ICON KNEE – TUTTE LE SEGNALAZIONI LED
COLORE SEGNALE STATO

Verde fisso Ricarica completa, 91-100%

Lampeggio in verde 20 – 90% 

Giallo lampeggiante Batteria quasi scarica, < 20%

Rosso fisso Batteria scarica, <5% Attiva la modalità di sicurezza

Lampeggio in blu Pronto per l’associazione tramite Bluetooth. Lampeggia fino al completamento 
dell’associazione

Viola fisso Ginocchio in modalità di blocco
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Giallo fisso Ginocchio in modalità di rotazione libera

Turchese fisso Ginocchio in modalità personalizzata

Lampeggio multicolore Accensione o spegnimento

Se Icon Knee non funziona come previsto, provare le seguenti operazioni
 ▪ Spegnere il sistema, aspettare qualche secondo e riaccendere.
 ▪ Accertarsi che la batteria abbia carica sufficiente. Se la batteria è troppo scarica, ricaricare la batteria.

INFORMAZIONI SULL’ISPEZIONE/MANUTENZIONE IN GARANZIA
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
L’Icon knee deve essere ispezionato quotidianamente o quando necessario per verificare l’eventuale presenza di lanugine, polvere, 
luce (compresa quella solare) e animali domestici.
Pulire l’Icon knee strofinandolo con un panno morbido e privo di pelucchi. Non applicare prodotti chimici aggressivi. Tenere l’apparecchiatura 
al riparo dalla luce del sole.
USO IN ACQUA

 ▪ Fare attenzione se si cammina su superfici bagnate.
 ▪ Il ginocchio deve essere posizionato in modalità di blocco durante l’utilizzo in acqua o in prossimità di superfici bagnate.
 ▪ Dopo il contatto con l’acqua, assicurarsi che l’acqua sia fuoriuscita dal sistema e che la porta di drenaggio non sia ostruita (Figure 1-E). 
 ▪ Quando il ginocchio viene a contatto con l’umidità, asciugarlo con un panno privo di lanugine. 
 ▪ Assicurarsi che la porta di ricarica sia pulita e asciutta prima della ricarica. 
 ▪ Se il ginocchio dovesse entrare in contatto con acqua salata o contenente cloro, dovrà essere risciacquato immediatamente e asciugato.

FINITURA COSMETICA
College Park sconsiglia la finitura cosmetica della protesi se questa dovrà essere esposta all’umidità. College Park consiglia di programmare i 
check-up dei pazienti in base al programma di ispezioni in garanzia riportato di seguito.
Un peso elevato del paziente o un alto livello di attività possono richiedere ispezioni più frequenti. Durante ogni ispezione in garanzia, si raccomanda di 
ispezionare visivamente le seguenti parti per verificare che non siano usurate e indebolite.

 ▪ Gruppo ginocchio, cuscinetto del ginocchio

CALENDARIO DI ISPEZIONI DI GARANZIA PER ICON: SEI MESI, POI ANNUALMENTE.
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ASSISTENZA TECNICA / SERVIZIO DI EMERGENZA 24-7-365
Orario d’u#cio di College Park: dal lunedì al venerdì, dalle 8:30 alle 17:30 (EST). Al di fuori dell’orario indicato, è disponibile un numero di 
Servizio tecnico d’emergenza per contattare un addetto College Park.
L’operatore deve contattare il proprio protesista per ricevere assistenza, se necessario, nell’uso o nella manutenzione dell’apparecchiatura. 
Il protesista deve contattare il produttore o il suo rappresentante per ricevere assistenza, se necessario, per l’installazione, l’uso o la 
manutenzione dell’apparecchiatura.

RESPONSABILITÀ
Il produttore non è responsabile dei danni causati da combinazioni di componenti non autorizzate dal produttore stesso

 ATTENZIONE
I prodotti e i componenti College Park sono progettati e testati in base alle normative u#ciali applicabili o a uno standard interno, definito in 
caso di assenza di normative u#ciali. La compatibilità e la conformità a queste normative vengono ottenute solo quando i prodotti 
College Park vengono utilizzati con gli altri componenti College Park raccomandati. Questo prodotto è stato progettato e testato in base 
all’uso su un unico paziente. Questo dispositivo NON deve essere utilizzato da più pazienti. 

 ATTENZIONE
In caso di problemi con l’uso di questo prodotto, contattare immediatamente il proprio medico. Il protesista e/o il paziente devono segnalare 
qualsiasi incidente grave* verificatosi in relazione al dispositivo a College Park Industries, Inc. e all’autorità competente dello Stato membro in 
cui risiedono il protesista e/o il paziente.
*È da considerarsi “incidente grave” qualsiasi incidente che, direttamente o indirettamente, abbia portato o potrebbe portare a una delle 
seguenti conseguenze: (a) morte di un paziente, di un utilizzatore o di altra persona; (b) grave deterioramento temporaneo o permanente 
dello stato di salute di un paziente, di un utilizzatore o di altra persona; (c) una grave minaccia per la salute pubblica.

CONFORMITÀ
Questo dispositivo è stato testato secondo lo standard ISO 10328 
per tre milioni di cicli di carico. La durata prevista con un normale 
utilizzo è di 6 milioni di passi. A seconda dell’attività dell’amputato, 
questo corrisponde a una durata di utilizzo da quattro a sei anni.

ISO 10328 – ETICHETTA
LIMITE DI PESO (KG) TESTO ETICHETTA

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) Limite di massa corporea da non superare!
Per le condizioni e le limitazioni d’uso specifiche, vedere la sezione 
Uso previsto delle istruzioni del produttore.
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SIMBOLI
FUNZIONE DESCRIZIONE

 Corrente continua

 Attenzione

 
Vedere le istruzioni operative/consultare le 
istruzioni per l’uso
Parte applicata tipo BF

 Consultare il manuale/libretto di istruzioni
IP68 È protetto dalla polvere e dall’acqua dolce fino 

a una profondità massima di 2 metri per 1 ora.

 Tenere lontano dall’acqua/mantenere asciutto

 Limite di temperatura

 Produttore del dispositivo medico

 Numero del lotto

 Numero di serie

Classificazione dell’umidità

Classificazione della pressione
ID FCC: 

2AA9B10 ID FCC del modulo BT
IC:  

12208A-10 ID IC del modulo BT
Marcatura FCC 
21 CFR parte 15
Radiazione non ionizzante

FUNZIONE DESCRIZIONE

 Marcatura CE
Il dispositivo contiene componenti elettronici 
e/o batterie che non devono essere smaltite 
nei rifiuti ordinari

On/O"

 Selettore delle modalità

Modalità personalizzate

 Batteria agli ioni di litio riciclabile

 Dispositivo medico

 
Conforme ai requisiti australiani di 
radio comunicazione

 Nota: possibile danno tecnico

Info: informazioni base su questo prodotto

ATTENZIONE
Attenzione: possibile rischio di incidenti o lesioni

AVVERTENZA

Avvertenza: possibile rischio di gravi incidenti 
o lesioni
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CONFORMITÀ
STANDARD EDIZIONE DESCRIZIONE

ISO 10328 Prove strutturali delle protesi degli arti inferiori – Requisiti e metodi di prova 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Attrezzatura elettrica medicale – Parte 1: Requisiti generali per la sicurezza di base 

e le prestazioni essenziali
AAMI ES60601-1: 
2005 e A1:2012 e 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Attrezzature elettromedicali – Parti 1-2: Requisiti generali per la 
sicurezza di base e le prestazioni essenziali – Standard collaterale: 
Interferenze elettromagnetiche – Requisiti e test

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Attrezzature elettromedicali – Parti 1-6: Requisiti generali per la sicurezza di base 
e le prestazioni essenziali – Standard collaterale: Usabilità

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Dispositivi medici – Parte 1: Applicazione di ingegneria dell’usabilità ai 
dispositivi medici

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Attrezzature elettromedicali – Parti 1-11: Requisiti generali per la sicurezza di base 
e le prestazioni essenziali – Standard collaterale: Requisiti per apparecchiature 
elettromedicali e sistemi elettromedicali utilizzati in ambiente di cura domestico

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software per dispositivi medici – Processi del ciclo di vita del software IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Parte 15 Radiofrequenza

IEC 62133 Celle e batterie secondarie alcaline o contenenti altri elettroliti non acidi – 
Requisiti di sicurezza per celle al litio secondarie portatili sigillate e per batterie 
prodotte da queste celle, in uso nelle applicazioni portatili – Parte 2: Sistemi al litio

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Gradi di protezione degli involucri (codice IP) 2013 Ed.2.2

CONFORMITÀ EMC – MITIGAZIONI SPECIFICHE
Il ginocchio Icon Knee è stato testato conformemente agli standard elencati, ai livelli appropriati per attrezzature domestiche di cura della 
salute, in modo da garantire la sicurezza del prodotto rispetto a immunità ed emissioni. Tutti i dispositivi hanno mantenuto la loro prestazione 
durante e dopo il completamento dei test.
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Questo dispositivo è conforme alla parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento è subordinato alle seguenti due condizioni. 
(1) Questo dispositivo non deve provocare interferenze dannose. (2) Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, 
compresa l’interferenza che può provocare funzionamento indesiderato.
Questo dispositivo è conforme agli standard industriali RSS esenti da licenza del Canada. Il funzionamento è subordinato alle seguenti due 
condizioni: (1) questo dispositivo non deve provocare interferenze, e (2) deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, compresa l’interferenza 
che può provocare funzionamento indesiderato del dispositivo stesso.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FENOMENO E STANDARD LIVELLO DI PROVA COMMENTI

Emissioni irradiate
CISPR11 ed5.0 (con A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Gruppo 1, Classe B Icon Knee utilizza l’energia RF solo per la sua funzione 
interna. Quindi, le sue emissioni RF sono molto basse ed 
è improbabile che causino interferenza nelle attrezzature 
elettroniche nelle vicinanze.

Prove di immunità da 
scariche elettrostatiche 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contatto ± 8 kV
Air ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee è collegato con la tasca del paziente che 
è progettata da un protesista certificato.

Immunità irradiata, radiofrequenza, 
elettromagnetica 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(con A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

I dispositivi di comunicazione a RF portatili e mobili non 
devono essere usati più vicino a qualsiasi parte di Icon 
Knee, inclusi i cavi, di quanto raccomandato nel manuale 
tecnico. Il dispositivo non deve essere messo in funzione in 
ambiente schermato.

Prova di immunità a campo 
magnetico a frequenza di rete
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz o 60 Hz Icon Knee non deve essere messo in funzione più vicino di 
15 cm a fonti di campo magnetico a frequenza di rete.
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SPECIFICHE DEL TEST PER L’IMMUNITÀ DELLA PORTA DELL’INVOLUCRO ALLE 
ATTREZZATURE PER COMUNICAZIONI WIRELESS A RF

FREQUENZA DEL 
TEST (MHZ)

BANDA 
(MHZ) SERVIZIO MODULAZIONE POTENZA 

MASSIMA (W)
DISTANZA 

(M)
LIVELLO DI TEST 
PER L’IMMUNITÀ 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Modulazione 
a impulsi 18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz di deviazione  

1 kHz seno
2 0,3 28

710

704-787 Banda LTE 13, 17
Modulazione 

a impulsi  
217 Hz

0,2 0,3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850, 
Banda LTE 5

Modulazione 
a impulsi  

18 Hz
2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  
GSM 1900;  

DECT;  
Banda LTE 1. 3.  
4, 25; UMTS

Modulazione 
a impulsi  
217 Hz

2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
Banda LTE 7

Modulazione 
a impulsi  
217 Hz

2 0,3 28

5240
5100-5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulazione 

a impulsi  
217 Hz

0,2 0,3 95500
5785
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SPECIFICHE DEL TEST PER L’IMMUNITÀ DELLA PORTA DELL’INVOLUCRO AI 
CAMPI MAGNETICI IN PROSSIMITÀ

FREQUENZA DEL TEST MODULAZIONE LIVELLO DI TEST PER L’IMMUNITÀ 
(A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulazione a impulsi 2,1 Hz 65

13,56 kHz Modulazione a impulsi 50 Hz 7, 5
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本説明書は、認定および免許を受けた義肢臨床医のみが使用することを意図しています。  
ユーザーに許可された操作については、Icon マイクロプロセッサー膝継手ユーザーガイドを参照してください。
連邦法では、Icon マイクロプロセッサー膝継手を購入、設定、装着するのは、州から認可を受けて開業している認定
義肢装具士のみに制限されています。本デバイスは、本説明書に記載された情報に従った使用を意図しています。
本デバイスを患者さんに引き渡す前に、適切な使用方法を患者さんに指導してください。
このたびは、College Park Industries の Icon マイクロプロセッサー膝継手をお買い上げいただき、誠にありがとうご
ざいます。本説明書は、セットアップから操作まで、このシステムについて知る必要のあることをすべて扱っています。
ご質問、ご不明な点、ご意見がございましたら、テクニカル・サービス・チーム、電話 800 728 7950 (米国/カナダ)
、(+1) 586 294 7950 (国際電話) までご連絡ください。
本説明書の続く部分で、Icon マイクロプロセッサー膝継手の初期セットアップからメンテナンス、お手入れまで、あら
ゆる情報をご覧いただけます。本説明書を注意深く読み、最終納品前に本製品の全機能についてエンドユーザーを
教育してください。
Icon マイクロプロセッサー膝継手は完全に組み立てられ、出荷前に電子テスト検証を受けています。

同梱物
ハードウェア 取扱説明書
Icon マイクロプロセッサー膝継手 Icon マイクロプロセッサー膝継手技術説

明書
Icon マイクロプロセッサー膝継手ユーザ
ーマニュアル

アダプター付きバッテリー充電器 Icon マイクロプロセッサー膝継手クイック・
セットアップ・ガイド

Stride Studio アプリ説明書

この図は、Icon 膝継手固有の部品を熟知していただくためのものです。これらの部品は本説明書に記載されてお
り技術サービス担当者と話す際にも使用されます。
主要部品 (FIGURE 1)
A. LED インジケーター B. ピラミッド (近接部アタッチメント) C. ニーパッド
D. ピラミッド (末端部アタッチメント) E. 排水ポート F. 上部アセンブリ
G. シリアル番号 H. ニーフレーム I. 油圧ユニット
J. ボタンパッド K. 充電レセプタクル / ダストカバー
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機能
Icon 膝継手は、マイクロプロセッサー制御の単軸油圧式ダンパー膝継手です。統合されたセンサーのシステムを使用して、屈曲およ
び伸展抵抗を変更するタイミングを決定します。機能には以下のものがあります：

機能
 ▪ 平地歩行
 ▪ つまずき回復
 ▪ 階段およびスロープの昇降
 ▪ 立位時の安定性
 ▪ 後ろ向き歩行
 ▪ 低/極低バッテリーモード

特徴
 ▪ 基本スタンス
 ▪ 淡水防水性 (IP68)
 ▪ トレーニング・モード

ユーザー選択モード
 ▪ 通常歩行
 ▪ 屈曲ロック / フリー遊脚
 ▪ プログラム可能なカスタムモード
 ▪ スタンスiQモード
 ▪ 両膝継手のリンク

製品説明
Icon 膝継手は近接部、末端部共に一体型ピラミッド構造で構成されています。
使用目的
大腿切断者のための Icon 膝継手は、解剖学的膝関節の一部の機能を修復するように設計された義肢デバイスです。
注：患者は、Icon 膝関節の予定使用者です。

 適用： 
 ▪ 経大腿義足フィッティング。
 ▪ 患者さんは、視覚的、聴覚的信号および/または機械的振動を知覚す
る、身体的および精神的要件を満たしている必要があります。

 禁忌：
 ▪ 体重制限 150 kg / 330 ポンドを超える患者。
 ▪ 完全伸展モーメントを達成できない患者。
 ▪ 過激なスポーツを含む、通常とは異なる活動。
 ▪ 塩水や塩素水を含む腐食性環境での使用。

技術仕様技術仕様
分類分類
機器分類 機器クラス II および内部電源式。 動作モード 連続
構造仕様構造仕様
フレーム材質 アルミニウム ジョイントタイプ 単軸 屈曲 130⁰
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組付け時の高さ 1.7 cm (0.67インチ) 組立重量 1,530 g 患者体重制限 150 kg (330 ポンド)

保証 3年

デバイス操作デバイス操作
バッテリー リチウムイオン、3.6 V、3450 mAh フル充電に要す

る時間
約 6 時間 (50% 充電までの時間 ＝  
2 時間)

充電 5V、2.5A DC 外部電源 リチウムイオンバッテリーの充電には、
付属の電源のみを使用してください。
(AC 100 ～ 240 V、 50/60 Hz、0.3 A)

ワイヤレスワイヤレス
接続 Bluetooth 5.0/Bluetooth・ローエナジー (BLE) 最大速度 24 Mbps

作動周波数 2.402 ～ 2.480 GHz 実効輻射電力 12.00 dBm

使用環境条件使用環境条件
充電 32F ～ 113F (0C ～ +45C)

動作 14F ～ 140F (-10C ～ 60C)、圧力：70 ～ 106 kPa、湿度：相対湿度 0% ～ 100%

保管と輸送 -4F ～ 140F (-20℃ ～ +60℃) *、圧力：70 ～ 106 kPa、湿度：相対湿度 0% ～ 90%

注：デバイスを動作温度以上または以下で保管した場合は、使用前にデバイスを動作温度範囲内に戻してください。 
デバイスの温度を動作温度まで上げて、15 分間置いておく必要があります。

IP 等級
IP68 防塵性があり、水深 2 メートルまでの淡水の中で 1 時間防水性を保ちます。
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安全性
本製品の起動は、付属の説明書に記載されている情報に従って行ってください。
技術的指示に従わない場合や限定保証の範囲を超えて製品を使用した場合、患者さんの負傷や製品の損傷につながることがあり
ます。
シンボルの凡例

注：技術的損傷の可能性。

情報：本製品に関する基本情報。

注意
注意：事故や怪我につながる危険性があります。

警告
警告：重大な事故や怪我につながる危険性があります。

安全に関する注意事項
情報：航空機内での使用 
航空会社は、航空機内での本デバイスの使用を許可しない場合があります。旅行前に航空会社に確認し、本デバイスの
機内での使用が認められているかお確かめください。

情報：廃棄 
これらの製品は、地域によっては家庭ごみと一緒に廃棄できない場合があります。居住国の規制に従わない廃棄は、健
康や環境に悪影響を及ぼす可能性があります。返品および回収のプロセスについては、各国の担当当局が提供する情
報を遵守してください。 Icon 膝継手は電気電子機器に分類されます。現地の法令に従い、電子廃棄物として処分する
必要があります。
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注意

注意：不適切な調整 
不適切な取り扱いや調整を行うと、スタンスコントロールが誤作動を起こし、転倒の危険性が高まります。

注意

注意：ソケットへの接触を避けること
ソケット、フレーム、アダプター接点、デバイス背面のインターフェースパネルに衝撃を与えることは避けてください。 
このパネルまたはその構成部品が損傷すると、製品が誤動作するおそれがあります (Figure 8)。

注意

注意：階段やスロープでの 使用
安全性を最大限に高めるため、階段やスロープを下りる際には手すりを使用してください。子どもを抱いて階下に降り
る際は、特に注意してください。

注意

注意：膝関節を曲げる際に起こる挟み込みの危険
膝関節を曲げる際、指や体の一部がこの部分に入らないように注意してください。

注意

注意：監督のない状況下での使用
大人の監督なしに、子どもがこのデバイスを操作することは勧められていません。小さな子どもやペットの近くでは十分
に注意してください。

注意

注意：自動車運転中の事故の危険性
下肢切断者の自動車運転能力はケースバイケースで判断されます。判断要素には、フィッティングの種類 (切断レベル、
片側か両側か、残存肢の状態、義足のデザイン)、切断者の能力などがあります。すべての人は、自動車を運転する際、居
住する国および州の運転法を遵守する必要があります。保険加入に際して、運転者は公認の試験センターで運転能力
の検査と承認を受ける必要があります。

注意

注意：不適切な使用
いかなる 種類の過度の緊張、過負荷、不適切な使用も、Icon 膝継手の制御不良や誤動作につながり、結果として怪我
に至る危険性があります。Icon 膝継手は日常生活用として開発されたものです。通常とは異なる活動時には使用しない
でください。この通常と異なる活動には、例えば、過度の緊張や衝撃を伴うスポーツ、および/または過激なスポーツなど
が含まれます。義足とそのコンポーネントを慎重に取り扱うことにより、耐用年数を延ばすだけでなく、何よりも使用す
る個人の安全を確保できます！義足に異常なストレスがかかった場合 (転倒などで)、直ちに認定義肢装具士に連絡し、
義足に損傷がないか点検を受けてください。
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注意

注意：製品劣化の影響
システム・コンポーネントの摩耗 や損傷は、Icon 膝継手の誤動作を引き起こし、結果として怪我に至る危険性がありま
す。指定された点検間隔に従ってください。本デバイスの耐用年数は 6 年です （バッテリーを除きます)。機能について
心配を感じた場合、患者さんは義肢装具士に直ちに報告する必要があります。これには異音や急な機能不全などの事
象が含まれますが、これに限定されるものではありません。

注意

注意：機械的過負荷
衝撃や振動など、外部からの 機械的な影響や負荷は、Icon 膝継手の誤制御や誤動作を引き起こし、結果として怪我に
至る危険性があります。Icon 膝継手に機械的な振動や衝撃を与えないでください。

注意

注意：システム・コンポーネントの操作
システム・コンポーネントを独自に 変更および/または修正すると、Icon 膝継手の制御不良や誤作動を招き、結果として
怪我に至る危険性があります。本説明書に記載されている以外の Icon 膝継手の改造は許可されていません。Icon  
膝継手および損傷したコンポーネントの分解または修理は、College Park の認定技術者のみが行うことができます。

注意

注意：バッテリーの損傷
落としたり、叩いたり、押しつぶしたり、振動させたり、穴を開けたりすると、バッテリーが損傷することがあります。リチウ
ムバッテリーやデバイスに損傷を与えないようにしてください。使用前には必ず、ヒスノイズ、漏水、亀裂 / 膨張、発煙な
どの損傷の兆候がないか点検してください。これらの兆候がある場合は、直ちに可燃物から遠ざけてください。デバイス
の使用を中止し、担当の義肢装具士に連絡してください。充電しないでください。

注意

注意：充電ポートへの汚れや水分の侵入
充電ポートにゴミや水分が入ると、Icon 膝継手の制御不良や誤作動につながり、結果として怪我に至る危険性がありま
す。アイコンの充電ポートから汚れやごみを取り除いてください。充電する前に乾いていることを確認してください。
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注意

注意：水と湿気
本膝継手は淡水でも動作可能ですが、潜水や飛び込みなどの過激な状況で使用することはできません。水深 2 メート
ルまでの淡水の中で 1 時間防水性を保ちます。膝継手は耐腐食性ではないので、腐食性物質、塩水、塩素水、pH 値が極
端な物質には接触させないでください。
 ▪ 水中や水辺で使用する場合は、膝継手をロックモードに切り替えてください。
 ▪ 濡れた表面を歩くときはよくご注意ください。
 ▪ 水と接触した後は、水がシステムから排出され、排水口が詰まっていないことを確認してください (Figure 1-H)。
 ▪ 膝継手が濡れたら、糸くずの出ない柔らかい布で拭き取って乾かしてください。
 ▪ 充電する前には、充電ポートがきれいで乾燥していることを確認してください。
 ▪ 膝継手が塩水や塩素処理水に触れた場合は、すぐに洗い流して乾かしてください。
 ▪ 水に触れた後にデバイスが誤動作を起こした場合は、College Park までご連絡ください。

注意

注意：熱過負荷
極端な 温度条件下の使用は、Icon 膝継手の制御不良や誤作動を引き起こし、結果として怪我に至る危険性があり
ます。指定された動作温度範囲外の温度となる場所での使用は避けてください。動作温度範囲は、-10 °C ～ 60 °C 
(14°F ～ 140 °F)です。

注意

注意：製品の動作時または充電時のデバイス外部温度
操作中または充電中に、デバイス外部のアクセス可能コンポーネントが高温 (> 41℃) になる危険性があります。本デバ
イスの使用中および/または充電中の温度上昇は正常です。本デバイスに付属の壁面アダプターと充電ケーブルのみを
使用してください。壁面アダプターが 5V を供給できる電源に接続されていることを確認してください。
 ▪ デバイスが熱くなっている場合は、充電器や壁面アダプターを含め、製品の使用を中止し、College Park までご連絡
ください。 
 ▪ デバイスがシリンダー温度の高温状態を示した場合は、クールダウンして警告が消えるまで、製品の使用を中止して
ください。警告が解除されない場合は、College Park までご連絡ください。
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注意

注意：断続的で活発化する活動 (下り坂での長時間の歩行など) による油圧ユニットのオーバーヒート。
オーバーヒートモードに入ると、予期せぬ動作が生じて使用者が転倒する危険性があります。また、過熱した部品に触
れて火傷を負う危険性もあります。
 ▪ オーバーヒート警告は音と振動で発せられます。
 ▪ 警告が始まったら、直ちに活動レベルを下げ、油圧ユニットをクールダウンさせてください。警告が止まれば、活動を
再開できます。
 ▪ 活動レベルを下げないと、油圧のオーバーヒートや製品の損傷につながる場合があります。

注意

注意：バッテリー残量が極端に少ない、または電源が切れている
膝継手は、バッテリー残量が極めて少ない状態になるとセーフティモードに入ります。セーフティモードとは、立脚屈曲
抵抗がプリセットされた抵抗になり、遊脚屈曲ができなくなるモードです。これにより、再び充電されるまで、膝継手は安
全のために高抵抗に保たれます。
使用者が電源切れの聴覚信号および/または振動信号を認識できることを確認してください。

注意

注意：磁気干渉
Icon 膝継手と接続されたコンポーネントは、高圧送電線、送信機、変圧器、その他の強力な電磁波発生源 (デパートの
商品セキュリティーシステムなど) の近くにあると誤作動を起こすことがあります。これは結果として怪我に至る危険性
があります。

注意

注意：HF 通信デバイス (携帯電話、Bluetooth デバイス、WIFI デバイスなど) に近すぎる。
本デバイスは、携帯 (セルラー) 電話などのポータブルおよびモバイルの RF 通信デバイスやその他の機器からの電磁
干渉の影響を受ける可能性があります。その他の機器が CISPR EMISSION 要件に準拠している場合でも同様です。
ポータブル RF 通信機器 (アンテナケーブルや外部アンテナなどの周辺機器を含む) は、メーカー指定のケーブルを含
め、Icon 膝継手のいかなる部分にも 30 cm (12 インチ) より近づけないでください。さもないと、本装置の性能が低下す
る恐れがあります。
Icon 膝継手は、淡水以外の液体に浸漬する可能性のある場所、または高電界や高磁界にさらされる可能性のある場所 
(電気変圧器、高出力ラジオ/テレビ送信機、RF 手術機器、CT および MRI スキャナーなど) を除き、あらゆる環境での使
用に適しています。

注意

注意：電磁妨害
電磁妨害の強度が高い、アクティブな HF 手術装置や磁気共鳴画像処理用の電磁システムの RF シールドルームの近
くで Icon 膝継手を使用しないでください。高レベルの電磁妨害により、システムが正常に機能しなくなることがあり、 
入力信号に反応しなくなったり、関節が動かなくなったりする場合があります。
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注意

注意：アクティブな植込み型機器の近くでの操作 
本製品を操作する際 、本製品の電磁干渉により、アクティブな植込み型機器 (ペースメーカー、除細動器など) に一時
的な影響を与える恐れがあります。
 ▪ アクティブな植込み型機器のすぐ近くで本製品を操作する場合は、植込み型機器の製造元が規定する最短距離を
必ず守ってください。 
 ▪ 植込み型機器の製造元が定めた使用条件や安全に関する注意事項を必ず守ってください。

警告

警告：機器の配置
電源を電気回路網から切り離すのが困難な場所に機器を配置しないでください。

警告

警告：他の機器との併用
膝関節を曲げる際、指や体の一部がこの部分に入らないように注意してください。

警告

警告：充電中の隣接する機器との併用、または他の機器と積み重ねての使用
充電中に隣接する機器と一緒に、または他の機器と積み重ねて使用することは、誤動作の原因となる可能性があるため
避けてください。このような方法で使用する必要がある場合は、本機器および他の機器を観察し、正常に動作しているこ
とを確認する必要があります。

警告

警告：指定された機器のみを使用すること
本装置の製造元が指定または提供した以外の付属品、変換器、ケーブルを使用すると、本装置の電磁放射が増加した
り、電磁波耐性が低下したりして、不適切な動作につながることがあります。 

警告

警告：病院内の機器操作
Icon 膝継手は、病院や工業地帯ではなく、住宅環境 (家庭、レストランなど) で使用するために設計されています。病院や
工業地帯のような環境でデバイスを使用する場合、他の HF 無線デバイスから離れた適切な場所でデバイスを操作し
なければならない場合があります。

警告

警告：酸素が多い環境での使用
本デバイスは、可燃性ガスや酸素の多い環境下で使用できる設計になっていません。
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警告

警告：リチウムイオンバッテリーの交換
Icon 膝継手システムには、College Park Industries 製の Icon 膝継手バッテリーパックと付属のバッテリー充電器のみを使
用してください。リチウムイオンバッテリーの交換を誤ると、取り返しのつかない危険につながる場合があります。バッテ
リーパックの適切な取り外しと交換については、必ず製造元の指示に従ってください。

バッテリー 
Icon 膝継手にはリチウムイオンバッテリーが内蔵されています。このバッテリーは 3.6 V、3450 mAh の電力を供給します。バッテリー
は毎日充電することを推奨します。バッテリーの状態や使用頻度にもよりますが、通常最大 16 時間まで連続使用が可能です。
バッテリーは部分充電 (最大 30%) 状態で出荷されます。使用前にバッテリーを 100% まで充電することを推奨します。
電源ボタン
電源ボタンは膝継手裏側のボタンパッドの中央位置にあります (Figure 3-B)。デバイスの電源をオンまたはオフにするには、電源ボ
タンを 3 秒間長押しします。デバイスの電源がオンまたはオフになると、LED インジケーターのマルチカラーのライトが 1 秒間点滅
します。

特徴 説明

電源ボタン
膝継手のオン/オフ、Bluetooth ペアリングの開始。

LED インジケーター
Icon 膝継手には充電状態インジケーターが装備されています。このインジケーターは、現在のバッテリーの残量を表示します。この
機能を使用するには、Icon 膝継手の電源をオンにしておく必要があります。
電源ボタンを 1 秒間押し、膝継手側面の LED インジケーターライトを点灯させます (Figure 1-B)。点滅の回数は充電状態を示しま
す。充電レベルは、Stride Studio アプリでも確認できます。

特徴 説明

電源ボタン
1 秒間長押しすると、バッテリー残量が表示されます。

膝継手 LED インジケーター – バッテリー
色 インジケーター バッテリー残量
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緑色の点灯 フル充電、91 ～100%
緑色の点滅 20 ～ 90% 
黄色点滅 低充電、20% 未満
赤色の点灯 極低バッテリー、5% 未満、セーフティモードを作動
電源 LED 点滅／充電 LED 点滅
有効にすると、LEDが点滅し続け、膝がオンになっているおよび／または充電中であることを示します。義肢装具士もユーザーも、ア
プリを使って警告点滅をオフにすることができます。
バッテリー残量が極めて少ない状態
膝継手は、バッテリー残量が極めて少ない状態になるとセーフティモードに入ります。セーフティモードとは、立脚屈曲抵抗がプリセ
ットされた抵抗になり、遊脚屈曲ができなくなるモードです。これにより、再び充電されるまで、膝継手は安全のために高抵抗に保た
れます。
バッテリー充電器
Icon 膝継手にはリチウムイオンバッテリー用のマグネット式充電器が付属しています。充電器を毎日使用することが推奨されます。
これによりバッテリーがフル充電されて、最大限の稼働時間が保証されます。電源アダプターは 3 種類あり (米国用、英国用、欧州
地域用)、居住地域に合わせて選択できます。リチウムイオンバッテリーの充電には、付属の電源のみを使用してください。
ICON 膝継手バッテリーの充電

1. 膝継手の充電は、必ず熱源や湿気のない涼しく乾燥した場所で、また平らで水平な面で行ってください。壁面アダプターをメ
イン AC 電源に差し込み (Figure 2-B)、壁面アダプターをメイン AC 電源に接続します(Figure 2-C)。

2. マグネットコネクターを膝継手の裏側に接続するには、ダストカバーを開けてマグネットコネクターを挿入しま
す。(Figure 2-A)

3. LED (Figure 1-A) が充電状態を示し、膝継手が自動的に充電を開始します。
空の状態からの充電時間は約 6 時間です。

膝継手 LED インジケーター – 電源
色 インジケーター 状態
マルチカラー点滅 電源のオン/オフ
青色の点滅 Bluetooth とのペアリングを要求します。ペアリングが完了するまで点滅します。
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電源ボタン
オン/オフ 電源ボタンを 3 秒間長押しします。

ICON 膝継手とモバイルデバイスのペアリング
BLUETOOTH 
ペアリング

膝継手を初めて使用する際は、Stride Studio アプリとペアリングする必要があります。アプリで膝継手のシリアル
番号を探し、選択します。アプリは、膝継手の裏側にあるペアリングボタン (電源ボタン) を押すよう要求します。
この時、LED が青色に点灯します。電源ボタンを 1 秒間押すと、アプリがデバイスとのペアリングを要求します。

ロック/フリー遊脚ボタン
ロック/フリー遊脚ボタンは膝継手裏側のボタンパッドの最上部にあります (Figure 3-A)。Stride Studio アプリのスライダーバーに合
わせて、キャレットの形をしています。

特徴 説明

ロック/フリー遊脚
ボタン

ノーマル、ロック、フリー遊脚モードの切り替え。

膝継手LED 表示 – モード
色 インジケーター 状態
紫色の点灯 膝継手はロックモード
黄色の点灯 膝継手はフリー遊脚モード

ロックモード
有効にする モードボタンを 3 秒間長押しします。ロックモードに入ると、モードが有効な間、紫色のLEDが点灯します。

無効にする モードボタンを 3 秒間長押しすると、通常モードに戻ります。
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音と振動による警告 モードは音と振動による警告で通知されます。義肢装具士もユーザーも、アプリを使って警告音をオフに
できます。

フリー遊脚モード
有効にする モードボタンを 6 秒間長押しします。フリー遊脚モードに入ると、モードが有効な間、黄色の LED が点

灯します。
フリー遊脚が有効になるための条件は次の通りです： 
 ▪ 膝継手がほとんど伸び状態 (0 ～ 10 度) であること、または
 ▪ 膝継手が 10 度以上屈曲している場合は、数度伸ばしてからフリー遊脚モードを作動させること。 
これにより、ユーザーが膝をついた状態での不用意な切り替えを防止できます。これは、アプリではな
く、ボタンを使用する場合にのみ適用されます。

無効にする モードボタンを 3 秒間長押しすると、通常モードに戻ります。

音と振動による警告 モードは音と振動による警告で通知されます。義肢装具士もユーザーも、アプリを使って警告音をオフ
にできます。

注：ロックモードからフリー遊脚に直接切り替えること、またはその逆の操作はできません。 

注：膝継手が通常モードの状態で、モードボタンを 8 秒以上長押しすると、膝継手は通常モードを維持します。

カスタムモードボタン
特徴 説明

カスタムモードボタン

カスタム モードは、Stride Studio アプリを使ってプログラムし、有効にします。カスタムモードが有効にな
っている場合、ボタンを使って有効化または無効化できます。
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膝継手 LED 表示 – カスタムモード
色 インジケーター 状態
青緑色の点灯 カスタムモード

カスタムモードボタン
有効にする モードボタンを 3 秒間長押しします。カスタムモードに入ると、モードが有効な間、青緑色の LED が点灯し

ます。
無効にする モードボタンを 3 秒間長押しすると、通常モードに戻ります。あるいは、タイマーが装備されていれば、自動的に

通常モードに移行します。
音と振動によ
る警告

モードは音と振動による警告で通知されます。義肢装具士もユーザーも、アプリを使って警告音をオフにでき
ます。

推奨されるアライメント
組立高さ (FIGURE 4)
膝継手近接部のアタッチメントはピラミッド状になっています (Figure 4-A)。低プロファイルのネジ式コネクタを別途購入することも
できます (Figure 4-B)。

ベンチアライメント (TKA) (FIGURE 5)
A. 踵の高さの決定
B. ソケット屈曲の決定
C. アライメント参照ラインは膝継手の中心を二等分します
静的アライメント (FIGURE 6)
アライメント参照ラインは膝継手の中心から前方に 0 ～ 10 mm の位置にある必要があります。この目的は、エクステンションバンパ
の圧縮を促進することです。
（A = バンパ（無荷重）、B = バンパ（荷重））
荷重ラインがかかとの 1/3 とつま先の 2/3 の間でバランスが取れるまで、足を前後に移動します。
膝のアライメント
より安定 = 膝後部をスライド より動的 = 膝前部をスライド
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注：荷重線が膝中心より前方にありすぎると、膝関節の屈曲を開始するのが難しくなります。荷重線が膝中心より後方に
ありすぎると、膝の早期屈曲を引き起こすことがあります。

立脚ストリガー抵抗 (FIGURE 7)
工場出荷時の設定 ＝ スクリューの抵抗が最小 (立脚屈曲を最も誘発しやすい状態) (Figure 10)
これにより、屈曲へのリリースを誘発するのに必要なつま先荷重の量が設定されます。歩行速度が速くなると膝が簡単に屈曲してし
まう場合は、この調整量を増やす必要があるかもしれません。

症状 望ましい結果 ねじ調整
遊脚屈曲が早すぎるとき トリガー抵抗を増やします T を時計方向に回します

遊脚屈曲の誘発が困難なとき トリガー抵抗を減らします T を反時計方向に回します

ソケット/フレーム接点
ソケット/フレームとアダプターを構成する際は、膝継手に接触しないように注意してください。インターフェース・パネルやその構成
部品が損傷していると、製品が誤動作することがあります (Figure 8)。
アプリの概要

情報：モバイル機器での使用については、Stride Studio アプリ説明書を参照してください。

STRIDE STUDIO アプリのダウンロード

ֹ׻׿⪋מ䣆ך

College Park の Stride Studio アプリは、 iOS と Android デバイスの両方でご利用いただけます。Apple App Store または Google Play 
Store から Stride Studio をダウンロードしてください。

サポートされているオペレーティングシステム：
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

デバイス上の Stride Studio アイコンを選択し、アプリを起動します。
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ダッシュボード画面
シンボル 名前 説明 シンボル 名前 説明

セットアップ アライメントの推奨。 バッテリー
残量

Icon 膝継手のバッテリー充電レベル
を表示します。

調整 Icon 膝継手抵抗とモード選択
の調整。

デバイスに
関する警告

エラーコードの一覧。

カスタム 義肢装具士とユーザーがカス
タムモードを設定できます。

警告の設定 最重要でない警告音のオン/オフ。ト
レーニングモード、電源 LED、充電 
LED を有効／無効にします。

アクティビ
ティ

アクティビティログ：レポート
のダウンロードと印刷。 膝の連結

両膝使用者が左右の膝を簡単に
切り替えられるように設計されて
います。

情報 技術説明とオンライン学習リ
ソース。

ユーザー選択モード
 ▪ フリースイングモード:無効になるまで膝は抵抗しません。
 ▪ ノーマルモード：膝を通常の抵抗状態にします。
 ▪ ロックモード：無効になるまで、膝を高屈曲抵抗状態にします。
 ▪ カスタムモード：義肢装具士とユーザーが追加のアクティビティ固有のモードをプログラムできるようにします。
 ▪ スタンスIQモード：スタンスiQモードは、ユーザーが静止していることを膝が感知し、高い抵抗状態に入る機能です。
スタンスiQモードが有効になっている場合、静止してから 2 秒後に膝が屈曲した状態でロックされ、サポートが強化されます。
ユーザーが再び歩き始めるか、膝を伸ばすと、機能は正常に戻ります。
 ▪ 両膝連結：義肢装具士によって設定され、これにより義肢装具士と両足使用者は、アプリ使用中に左膝または右膝への接続を簡
単に切り替えることができます。
膝継手パッドとバッテリーの交換
膝継手パッドの交換

1. 膝継手パッド上部の留め具を取り外します (Figure 9)。
2. 再装着するには、膝継手パッドを交換し、ファスナーを再び挿入します (指で締めます)。

バッテリー交換
バッテリーの充電機能がなくなった場合、臨床医が交換できます (Figure 10)。 
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1. 膝継手を取り外します。
2. 分離ツールを使用して防水コネクタを分離します。
3. バッテリーを固定している 2 個の固定具を外し、バッテ
リーを取り外します。

4. 再装着するには、バッテリーを交換し、留め具を再び挿
入します (指で締めます)。

5. 防水コネクタを再接続します。
6. 膝継手パッドを交換し、留め具を再び挿入します (指で
締めます)。

故障の修理

注意

注意：Icon 膝継手をエンドユーザーに接続したまま修理しないでください。修理や保守を行う前に、本デバイスの電源
が切れていることを確認してください。本デバイスの使用中は、絶対に修理しないでください。監督のない状態で、子ども
に本デバイスを使用、取り扱いさせないでください。本デバイスをペットのそばで使用する場合は、デバイスが損傷を受
けないよう注意してください。

Icon 膝継手は、膝右上にマルチカラー LED インジケーターを 1 つ内蔵していますの LED は、モード検出、バッテリー残量、システム
エラーなどの表示のために使用されます。ロックモードまたはフリー遊脚/アンロックモードになると、LED の色が変わり点灯し続け
ます。
以下の表は、それぞれの LED パターンが何を意味するのかをまとめたものです。デバイスの電源をオンにすると、LED が短く点滅し
ます。デバイスの電源がオンの間は、電源ボタンを 1 秒間長押しすればバッテリー残量を確認できます。

ICON 膝継手の全 LED 表示
色 インジケーター 状態
緑色の点灯 フル充電、91 ～ 100%
緑色の点滅 20 ～ 90% 
黄色点滅 低充電、20% 未満
赤色の点灯 極低バッテリー、5% 未満、セーフティモードを作動
青色の点滅 Bluetoothとのペアリングを要求。ペアリング完了まで点滅
紫色の点灯 膝継手はロックモード
黄色の点灯 膝継手はフリー遊脚モード
青緑色の点灯 カスタムモード
マルチカラー点滅 電源のオン/オフ

Icon 膝継手が期待通りに機能しない場合は、以下をお試しください
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 ▪ システムの電源をオフにして、数秒待ってからオンに入れ直します。
 ▪ バッテリーが十分に充電されていることを確認します。バッテリー残量が少なすぎる場合は、バッテリーを充電してください。

保証点検およびメンテナンス情報
清掃方法
Icon 膝継手は、糸くず、ほこり、光 (日光を含む)、ペットの影響を受けていないか、毎日または必要に応じて点検する必要があります。
柔らかい、糸くずの出ない布で拭いて、Icon 膝継手を清掃してください。刺激の強い化学物質をつけたりしないでください。機器を日
光から保護してください。
水中での使用
 ▪ 濡れた表面を歩くときはよくご注意ください。
 ▪ 塗れた表面やその近くで使用する場合は、膝継手をロックモードに切り替えてください。
 ▪ 水と接触した後は、水がシステムから排出され、排水口が詰まっていないことを確認してください (図 1-E)。 
 ▪ 膝継手が濡れたら、糸くずの出ない柔らかい布で拭き取って乾かしてください。 
 ▪ 充電する前には、充電ポートがきれいで乾燥していることを確認してください。 
 ▪ 膝継手が塩水や塩素処理水に触れた場合は、すぐに洗い流して乾かしてください。
化粧仕上げ
College Park では、義肢が湿気にさらされるような場合には、美的な仕上げは推奨していません。 College Parkは、以下の保証点検ス
ケジュールに従って総点検を行うよう患者さんの診察予定を立てることをお勧めします。
患者さんの体重が重い場合や活動レベルが強い場合、さらに頻繁に点検が必要になることがあります。以下の適用対象部品に過度
の摩耗や疲労がないか、保証点検のたびに目視点検するようお勧めします。
 ▪ 膝継手アセンブリ、膝継手パッド

ICON 用の保証検査スケジュール：初回 6 か月、以降年 1 回。

技術サポート/緊急サービス 24 時間年中無休
College Park の通常営業時間は、月曜日から金曜日の午前 8 時 30 分から午後 5 時 30 分まで (東部標準時 (EST)) です。営業時間
終了後は、緊急技術サービスの電話番号を使用して College Park 担当者にご連絡いただけます。
使用者は、必要に応じて、機器の使用や保守に関して義肢装具士に連絡して支援を受ける必要があります。義肢装具士は、必要に
応じて、機器のセットアップ、使用、またはメンテナンスに関して製造元または製造元の担当者に連絡して支援を求める必要があり
ます。
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賠償責任
メーカー未承認部品の組み合わせにより引き起こされた損傷については、メーカーは賠償責任を負いかねます。

 注意
College Park の製品と部品は、該当する公的規格または公的規格が適用されない場合には社内で規定された規格に従って設計・テ
ストされています。これらの規格との互換性または準拠性は、College Park 製品がその他の College Park 推奨部品とともに使用され
ている場合においてのみ達成されます。本製品は一名の患者用の使用を想定して設計・テストされています。本装具を複数の患者が
共用することはできません。 

 注意
本製品の使用により問題が発生した場合には、ただちに最寄りの医療従事者に連絡してください。義肢装具士や患者は、本装具に
関連して発生した重大な事故*を、College Park Industries 社および義肢装具士や患者が居住する加盟国の管轄当局に報告する必要
があります。
*「重大な事故」とは、直接的または間接的に次の事項のいずれかに至った、至った可能性がある、または至る可能性がある事故と定
義されます： （a） 患者、ユーザーまたはその他の人の死亡、（b） 患者、ユーザーまたは他者の 一時的または恒常的な健康状態の重
篤な悪化、（c） 深刻な公衆衛生上の脅威。

コンプライアンス
本装具は、ISO 10328 に準拠して 300 万回の負荷サイクルまでテストされています。通常使用での予想寿命は 600 万ステップです。
切断者の活動状況にもよりますが、これは 4 年から 6 年の使用期間に相当します。

ISO 10328 – ラベル
体重制限 (KG) ラベルテキスト

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) 体重制限を超えないでください！
具体的な使用条件や使用制限については、メーカーの説
明書にある使用目的セクションを参照してください。
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シンボル
特徴 説明

 直流

 注意

 取扱説明書/使用説明書をご覧ください

BF タイプ適用部品

 取扱説明書/小冊子を参照

IP68 防塵性があり、水深 2 メートルまでの淡水の中
で 1 時間防水性を保ちます。

 水を避け、乾燥した状態に保ってください

 温度の制限

 医療デバイス製造元

 ロット番号

 シリアル番号

定格湿度

特徴 説明

定格圧力

FCC ID: 
2AA9B10 BT モジュールの FCC ID

IC：  
12208A-10 BT モジュールの IC ID

FCC マーク 
21 CFR パート 15

非電離放射線

 CE マーク

デバイスに電子部品および/または電池が含
まれているため、通常の廃棄物では処理でき
ません。

オン/オフ

 モードセレクター

カスタムモード

 リサイクル可能なリチウムイオン・バッテリー



334 335

JA JA

特徴 説明

 医療デバイス

 オーストラリア無線通信要件に準拠

 注：技術的損傷の可能性

特徴 説明

情報：本製品に関する基本情報

注意

注意：事故や怪我につながる危険性があり
ます

警告

警告：重大な事故や怪我につながる危険性が
あります

コンプライアンス
標準 エディション 説明
ISO 10328 下肢義足の構造試験-要求事項と試験方法 2016
ANSI/AAMI 60601-1 医療用電気機器 – パート 1：基本的安全性および必須性能に関する一般

要件
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
& A2:2021

IEC 60601-1-2 医療用電気機器 – パート 1-2：基本的安全性および必須性能に関する一般
要件 – 副通則：電磁妨害 – 要件および試験

(2014) Ed.4 +A1

IEC 60601-1-6 医療用電気機器 – パート 1-6：基本的安全性および必須性能に関する一般
要件 – 副通則：ユーザビリティ

2010 Ed.3+A1；A2

IEC 62366-1 医療デバイス – パート 1：ユーザビリティエンジニアリングの医療デバイスへ
の応用

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 医療用電気機器 – パート 1-11：基本的安全性および必須性能に関する一般
要件 – 副通則：在宅医療環境で使用される医療用電気機器および医療用電
気システムの要件

2015 Ed.2 +A1

IEC 62304 医療デバイス・ソフトウェア – ソフトウェア・ライフサイクル・プロセス IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015
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FCC パート 15 無線周波数
IEC 62133 アルカリまたはその他の非酸性電解質を含む二次電池およびバッテリー – 

ポータブル用途で使用するポータブル密閉型リチウム二次電池、およびそれ
から作られたバッテリーの安全要件 – パート 2：リチウム・システム

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 エンクロージャの保護等級 (IP コード) 2013 Ed.2.2

EMC コンプライアンス – 具体的な対策
Icon 膝継手は、イミュニティとエミッションに関する製品の安全性を確保するため、以下の記載されている基準について在宅医療機
器として適切なレベルでテストされました。すべてのデバイスは、テスト中および終了後もその性能を維持していました。
本デバイスは、FCC 規則のパート 15 に準拠しています。操作にあたって以下の 2 つの条件を満たす必要があります。(1) 本デバイス
は有害な干渉を引き起こさないこと。(2) 本デバイスは、望ましくない動作の原因となる干渉を含め、受信した干渉を受け入れるこ
と。
本デバイスは、カナダ産業省の認証免除 RSS 規格に準拠しています。操作にあたって以下の 2 つの条件を満たす必要がありま
す：(1) 本デバイスは干渉を引き起こさないこと(2) 本デバイスは、デバイスの望ましくない動作を引き起こす干渉を含め、あらゆる干
渉を受け入れること。
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

現象と規格 テストレベル 備考
放射エミッション
CISPR11 ed5.0 (A1:2010 と
ともに), CISPR 11 ed6.1 
(2015 +A1:2016)

グループ 1、クラス B Icon 膝継手は RF エネルギーを内部機能のみに使
用します。そのため、RF エミッションは非常に低く、
近隣の電子機器に干渉を引き起こす可能性はあり
ません。

静電気放電イミュニティ・テスト 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

接点 ± 8 kV
大気 ± 2 kV、± 4 kV、± 8 kV、± 15 kV

Icon 膝継手は、認定義肢装具士が設計した患者用ソ
ケットに取り付けられます。
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放射、無線周波数、電磁イミュ
ニティ 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(A1:2007+A2:2010とともに)

10 V/m 
80 MHz – 2.7 GHz
1 kHz の場合 80% AM

携帯用および移動用の RF 通信機器は、ケーブルも
含め、技術マニュアルで推奨されている以上に Icon 
膝継手のいかなる部分にも近づけないでください。
デバイスはシールドされた環境で操作する必要は
ありません。

電力周波数磁界イミュニティ・
テスト
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m、 50 Hz または 60 Hz Icon 膝継手は、電源周波数磁界の発生源から 15 cm 
より近い場所では使用しないでください。

RF 無線通信機器に対するエンクロージャー・ポート・イミュニティ テスト仕様
テスト周波数 (MHZ) 周波数帯 

(MHZ) サービス 変調 最大出力 (W) 距離 (M) イミュニティテスト
レベル (V/M)

385 380～390 TETRA 400 パルス変調 
18 Hz 1.8 0.3 27

450 430～470 GMRS 460、 
FRS 460

FM  
± 5 kHz 偏差  
1 kHz 正弦波

2 0.3 28

710

704～787 LTE 周波数帯 13、17 パルス変調 
217 Hz 0.2 0.3 9745

780

810

800～960

GSM 800/900、 
TETRA 800、 
iDEN 820、 

CDMA 850、 
LTE バンド 5

パルス変調 
18 Hz 2 0.3 28870

930
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テスト周波数 (MHZ) 周波数帯 
(MHZ) サービス 変調 最大出力 (W) 距離 (M) イミュニティテスト

レベル (V/M)

1720

1700～1990

GSM 1800、 
CDMA 1900、 
GSM 1900、 

DECT、 
LTE バンド 1.34, 25； 

UMTS

パルス変調 
217 Hz 2 0.3 281845

1970

2450 2400～2570
Bluetooth WLAN、 

802.11 b/g/n、 
RFIO 2450、 
LTE バンド 7

パルス変調 
217 Hz 2 0.3 28

5240

5100～5800 WLAN 802.11 
a/n

パルス変調 
217 Hz 0.2 0.3 95500

5785

近接磁界に対するエンクロージャー・ポート・イミュニティのテスト仕様
テスト周波数 変調 イミュニティテストレベル （A/M）

30 kHz CW 8

134.2 kHz パルス変調 2.1 kHz 65

13.56 MHz パルス変調 50 kHz 7、5
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이 문서는 인증을 받고 허가를 받은 보철 임상의만 사용할 수 있도록 작성되었습니다.  
사용자가 승인한 작업에 대해서는 Icon Microprocessor Knee 사용자 가이드를 참조하세요.
연방법에 따르면 Icon Microprocessor Knee는 해당주 정부의 허가를 받고 위원회 인증을 받은 보철사만이 구매, 구성 및 
장착할 수 있습니다. 이 장치는 이 문서에 포함된 정보에 따라 사용되도록 만들어졌습니다. 장치를 환자에게 양도하기 전에 
환자에게 장치의 올바른 사용 방법을 교육하십시오.
College Park Industries의 Icon Microprocessor Knee를 구입해 주셔서 감사합니다. 다음 페이지에서는 설정부터 작동까지 
이 시스템에 대해 알아야 할 모든 내용을 다룹니다. 질문, 우려 사항 또는 의견이 있는 경우 800 728 7950(미국/캐나다), 
(+1) 586 294 7950(해외)로 기술 서비스 팀에 문의하세요.
다음 문서에서는 Icon Microprocessor Knee의 초기 설정부터 유지 및 관리에 이르기까지 모든 정보를 확인할 수 있습니다. 
이 지침을 주의 깊게 읽고 최종 배송 전에 최종 사용자에게 이 제품의 모든 기능에 대해 교육하십시오.
Icon Microprocessor Knee는 완벽하게 조립되어 배송되기 전에 전자 테스트 검증을 거칩니다.

박스에는 무엇이 있습니까?
하드웨어 사용 설명서
Micon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee 기술 지침 Icon Microprocessor Knee 사용 설명서

어댑터가 포함된 배터리 충전기 Icon Microprocessor Knee 빠른 설정 가이드 Stride Studio 앱 지침

이 도식은 Icon Knee의 고유 부품에 대한 이해를 돕기 위함입니다. 이러한 부분들은 지침에서 참조되며 기술 서비스 
담당자와 대화할 때 사용됩니다.

주요 구성요소(FIGURE 1)
A. LED 표시기 B. 피라미드(근위부 부착) C. Knee 패드

D. 피라미드(원위부 부착) E. 배수 포트 F. 상단 조립

G. 시리얼 번호 H. Knee 프레임 I. 유압 유닛

J. 버튼 패드 K. 충전 콘센트 / 먼지 커버
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기능
Icon Knee는 단일 축의 유압 완충 마이크로프로세서 제어 무릎입니다. 굴곡 및 확장 저항을 언제 변경해야 하는지 결정하는 데 통합 센서 
시스템이 사용됩니다. 기능은 다음과 같습니다:

기능
 ▪ 평지 걷기
 ▪ 비틀거림 회복
 ▪ 계단 및 경사로 오르막/내리막
 ▪ 서 있는 동안의 안정성
 ▪ 뒤로 걷기
 ▪ 배터리 부족/위험 모드

특징
 ▪ 기본 자세
 ▪ 담수 방수(IP68)
 ▪ 트레이닝 모드

사용자 선택 모드
 ▪ 정상적인 걷기
 ▪ 굴곡 잠금 / 프리 스윙
 ▪ 프로그래밍 가능한 사용자 정의 모드
 ▪ 스탠스 iQ 모드
 ▪ 양쪽 무릎 연결

제품 설명
Icon Knee는 통합 피라미드(근위부)와 통합 피라미드(원위부)로 구성됩니다.

사용 목적
경대퇴 절단 장애인을 위한 Icon Knee는 해부학적 무릎 관절의 일부 기능을 회복하도록 설계된 보철 장치입니다.
참고: Icon Knee의 사용 대상은 환자입니다.

  지표: 
 ▪ 경대퇴 보철물 피팅.
 ▪ 환자는 시각/청각 신호 및/또는 기계적 진동을 인지하기 위한 신체적, 
정신적 요구 사항을 충족해야 합니다.

  사용 금지:
 ▪ 체중 제한 150kg/330lbs를 초과하는 환자.
 ▪ 완전한 신전 운동을 할 수 없는 환자.
 ▪ 익스트림 스포츠를 포함한 특이한 활동.
 ▪ 소금물이나 염소 처리된 물을 포함한 부식성 환경에서 사용.

기술 사양기술 사양
분류분류
장비 등급 장비 등급 II 및 내부 전원 장치. 작동 모드 계속
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구조적 사양구조적 사양

프레임 재질 알루미늄 관절 유형 단일 축 굴곡 130⁰

빌드 높이 1.7 cm (0.67 in) 조립 무게 1,530 g 환자 체중 제한 150 kg (330 lbs)

보장 3년

장치 작동장치 작동

배터리 리튬 이온, 3.6 V, 3450 mAh 완전 충전 시간 약 6 시간 (50% 충전 시간 = 2 시간)

충전 중 5V, 2.5A DC 외부 전원 공급 장치 리튬 이온 배터리를 충전하려면 제공된 
전원 공급 장치만 사용하십시오.
(100-240Vc.a., 50/60Hz, 0.3A)

무선무선

연결 블루투스 5.0/블루투스 저에너지 (BLE) 최대 속도 24 Mbps

작동 주파수 2.402 – 2.480 GHz 유효 방사 전력 12.00 dBm

환경적 사용 조건환경적 사용 조건

충전 중 32F ~ 113F (0C ~ +45C)

작동 중 14F – 140F (-10C – 60C), 압력: 70-106 kPa, 습도: 0%-100% 상대 습도

보관 및 운송 -4F ~ 140F (-20C ~ +60C) *, 압력: 70-106 kPa, 습도: 0%-90% 상대 습도

참고: 작동 온도보다 높거나 낮은 온도에서 장치를 보관하는 경우 사용하기 전에 장치를 작동 온도 범위 내로 되돌리십시오. 장치를 
작동 온도까지 올려야 하며 장치를 15분 동안 그대로 놓아두어야 합니다.

IP 등급
IP68 최대 2미터 깊이의 담수로부터 1시간 동안 먼지를 차단하고 보호합니다.
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안전
제공된 문서에 포함된 정보에 따라서만 제품을 시동하십시오.
이 기술 지침을 준수하지 않거나 한정 보증 범위 밖에서 이 제품을 사용할 경우 환자가 부상을 입거나 제품이 손상될 수 있습니다.

상징 범례

참고: 기술적 손상이 발생할 수 있습니다.

정보: 본 상품에 관한 기본 정보입니다.

주의
주의: 사고나 부상의 위험이 있습니다.

경고
경고: 심각한 사고나 부상의 위험이 있습니다.

안전 설명서

정보: 비행기에서 사용 
항공사는 항공기 내에서 이 장치의 사용을 허용하지 않을 수 있습니다. 이 장치를 비행기에서 사용할 수 있는지 여행하기 전에 
항공사에게 문의하세요.

정보: 처분 
일부 관할권에서는 이러한 제품을 가정용 쓰레기와 함께 폐기할 수 없습니다. 해당 국가의 규정을 준수하지 않고 폐기하면 건강과 
환경에 해로운 영향을 미칠 수 있습니다. 반품 및 수집 절차에 관해 해당 국가의 담당 당국에서 제공하는 정보를 준수하십시오. 
Icon Knee는 전기 및 전자 장비로 분류됩니다. 이는 지역 법률에 따라 전자 폐기물로 처리되어야 합니다.

주의

주의: 부적절한 조정 
장치를 잘못 취급하거나 조정하면 제어 기능이 제대로 작동하지 않아 넘어질 위험이 높아질 수 있습니다.
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주의

주의: 소켓과의 접촉을 피하십시오.
소켓, 프레임, 어댑터 접점 또는 장치 뒷면의 인터페이스 패널에 충격을 가하지 마십시오. 이 패널이나 해당 구성 요소가 손상되면 
제품이 오작동할 수 있습니다(Figure 8).

주의

주의: 계단 및 경사로에서 사용
최대한의 안전을 위해 계단이나 경사로를 내려갈 때는 난간을 사용하십시오. 어린이를 데리고 아래층으로 내려갈 때는 각별한 
주의가 필요합니다.

주의

주의: 무릎 관절이 구부러지는 부분이 끼일 위험
무릎 관절을 구부릴 때 손가락이나 기타 신체 부위가 이 부위에 들어가지 않도록 하십시오.

주의

주의: 미감독 사용
어린이가 어른의 감독 없이 이 장치를 작동하는 것은 권장되지 않습니다. 어린아이와 애완동물 주변에서는 각별히 주의하십시오.

주의

주의: 차량 운행 중 사고 위험
하지 절단 환자의 차량 운전 능력은 사례별로 결정됩니다. 고려 요인에는 피팅 유형(절단 수준, 한쪽 또는 양쪽, 절단 상태, 보철물 
디자인) 및 절단 환자의 능력이 포함됩니다. 모든 사람은 차량을 운전할 때 해당 국가의 운전법을 준수해야 합니다. 보험 목적을 
위해 운전자는 공인 테스트 센터에서 운전 능력을 검사하고 승인을 받아야 합니다.

주의

주의: 부적절한 사용
과도한 긴장, 과부하 또는 부적절한 사용은 Icon Knee의 잘못된 제어 또는 오작동으로 이어져 부상의 위험을 초래할 수 있습니다. 
Icon Knee는 일상적인 사용을 위해 개발되었으므로 비정상적인 활동에 사용해서는 안 됩니다. 이러한 비정상적인 활동에는 예를 
들어 과도한 긴장 및/또는 충격이 가해지는 스포츠 또는 익스트림 스포츠가 포함됩니다. 보철물과 그 구성 요소를 주의 깊게 
다루면 수명이 길어질 뿐만 아니라 무엇보다도 개인의 안전이 보장됩니다! 보철물이 비정상적인 응력(예:낙하)을 받는 경우 즉시 
인증된 보철물 전문가에게 연락하고 보철물 손상 여부를 검사받으십시오.

주의

주의: 제품 품질 저하의 결과
시스템 구성 요소의 마모로 인해 Icon Knee가 오작동하여 부상 위험이 발생할 수 있습니다. 지정된 서비스 간격을 따르십시오. 본 
기기의 수명은 6년(배터리 제외)입니다. 소음, 갑작스러운 기능 상실 등을 포함하되 이에 국한되지 않는 기능에 대한 환자의 우려 
사항은 즉시 보철사에게 보고해야 합니다.
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주의

주의: 기계적 과부하
충격, 진동과 같은 외부 기계적 영향이나 부하로 인해 Icon Knee의 잘못된 제어 또는 오작동이 발생하여 부상 위험이 발생할 수 
있습니다. Icon Knee는 기계적 진동이나 충격을 받아서는 안 됩니다.

주의

주의: 시스템 구성 요소 조작
시스템 구성 요소를 독립적으로 변경 및/또는 수정하면 Icon Knee의 잘못된 제어 또는 오작동이 발생하여 부상 위험이 발생할 
수 있습니다. 이 정보 문서에 설명된 것 외에는 Icon Knee를 개조하는 것이 허용되지 않습니다. Icon Knee 및 손상된 구성 요소는 
인증된 College Park 기술자만 열거나 수리할 수 있습니다.

주의

주의: 배터리 손상
배터리를 떨어뜨리거나, 두드리거나, 짓누르거나, 진동하거나, 구멍을 내는 경우 배터리가 손상될 수 있습니다. 리튬 배터리 및 
장치가 손상되지 않도록 하십시오. 사용하기 전에 항상 쉭쉭거리는 소리, 새는 소리, 갈라짐/부풀어 오름, 연기 등의 손상 징후가 
있는지 검사하십시오. 이러한 징후가 나타나면 즉시 가연성 물질에서 멀리 두십시오. 서비스로부터 장치를 제거하고 보철사에게 
문의하십시오. 충전하지 마십시오.

주의

주의: 충전 포트에 먼지와 습기 침투
충천 포트에 먼지나 습기가 들어가면 Icon Knee의 제어 불량이나 오작동으로 인해 부상을 입을 위험이 있습니다. Icon 충전 
포트에서 먼지/잔해물을 제거해야 합니다. 충전하기 전에 건조한 상태인지 확인하십시오.

주의

주의: 물과 습도
Knee는 민물에서 작동이 가능하지만 다이빙이나 물에 뛰어드는 등의 극한 상황에서는 사용할 수 없습니다. 최대 2미터 깊이의 
담수로부터 1시간 동안 보호됩니다. Knee는 부식에 강하지 않으므로 부식성 물질, 바닷물, 염소 처리된 물 또는 극한 pH와 
접촉해서는 안 됩니다.

 ▪ 물속이나 물 근처에서 사용할 때는 Knee를 잠금 모드로 전환해야 합니다.
 ▪ 젖은 노면을 걸을 때는 주의해야 합니다.
 ▪ 물과 접촉한 후에는 물이 시스템 밖으로 배수되고 배수 포트가 막히지 않았는지 확인하십시오(Figure 1-H).
 ▪ knee에 수분이 닿으면 보풀이 없는 천으로 닦으십시오.
 ▪ 충전하기 전에 충전 포트가 깨끗하고 건조한지 확인하십시오.
 ▪ Knee에 소금물이나 염소 처리된 물이 닿으면, 즉시 헹구고 건조시켜야 합니다.
 ▪ 물에 노출된 후 장치가 오작동하는 경우 College Park에 문의하십시오.
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주의

주의: 열 과부하
극한의 온도 조건에서는 Icon Knee의 잘못된 제어 또는 오작동으로 이어질 수 있으며 부상 위험이 발생할 수 있습니다. 지정된 
작동 온도 범위를 벗어나는 장소는 피하십시오. 작동 온도 범위는 -10°C~60°C(14°F~140°F) 사이여야 합니다.

주의

주의: 제품 작동 또는 충전시 기기 외부 온도
작동 또는 충전 중에 장치의 외부 접근 가능한 구성 요소가 고온(> 41°C)에 노출될 위험이 있습니다. 장치를 사용하거나 충전하는 
동안 온도가 올라가는 것은 정상적인 현상입니다. 기기와 함께 제공된 벽면 어댑터와 충전 케이블만 사용하세요. 벽면 어댑터가 
5V를 제공할 수 있는 전원 공급 장치에 연결되어 있는지 확인하세요.

 ▪ 장치가 만졌을 때 뜨거울 경우 충전기 및 벽면 어댑터를 포함한 제품 사용을 중단하고 College Park에 문의하십시오. 
 ▪ 실린더 온도가 냉각되고 경고가 사라질 때까지 장치에 실린더 온도가 뜨겁다고 표시되면 제품 사용을 중단하십시오. 경고가 
지워지지 않으면 College Park에 문의하십시오.

주의

주의: 중단 없는 활동 증가로 인한 유압 장치 과열(예: 내리막길 장시간 걷기)
과열 모드로 전환시 예상치 못한 동작으로 인해 넘어질 위험이 있습니다. 과열된 부품을 만지면 화상을 입을 위험도 있습니다.

 ▪ 과열 위험 경고는 소리와 진동으로 알려줍니다.
 ▪ 경고가 시작되면 즉시 활동 수준을 낮추어 유압 장치가 식을 수 있도록 하십시오. 경고가 중지되면 활동이 재개될 수 
있습니다.
 ▪ 활동 수준을 낮추지 않으면 유압 장치가 과열되어 제품이 손상될 수 있습니다.

주의

주의: 배터리 부족 상태 또는 전원 손실
Knee는 매우 낮은 상태에 있을 때 안전 모드로 전환됩니다. 안전 모드는 스탠스 굴곡 저항이 사전 설정된 저항으로 들어가고 스윙 
굴곡이 불가능함을 의미합니다. 이는 안전을 위해 다시 충전될 때까지 Knee를 높은 저항 상태로 유지합니다.
사용자가 정전에 대한 청각 및/또는 진동 신호를 인식할 수 있는지 확인하십시오.

주의

주의: 자기 간섭
Icon Knee 및 연결된 구성 요소는 고압 전력선, 송신기, 변압기 또는 기타 강력한 전자기 방사원(예: 백화점 상품의 보안 시스템) 
근처에 있는 경우 오작동 할 수 있습니다. 부상의 위험이 발생할 수 있습니다.
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주의

주의: HF 통신 장치(예: 휴대폰, Bluetooth 장치, WIFI 장치)에 너무 가깝습니다.
이 장치는 다른 장비가 CISPR 방출 요구 사항을 준수하더라도 이동(휴대폰) 전화 또는 기타 장비와 같은 휴대용 및 모바일 RF 
통신 장치의 전자기 간섭에 취약할 수 있습니다. 휴대용 RF 통신 장비(안테나 케이블 및 외부 안테나와 같은 주변 장치 포함)는 
제조업체가 지정한 케이블을 포함하여 Icon Knee의 모든 부분에서  
30cm(12인치) 이상 떨어진 곳에서 사용되어야 합니다. 그렇지 않으면 이 장비의 성능이 저하될 수 있습니다.

Icon Knee는 담수 이외의 액체에 담글 수 있는 곳이나 높은 전기장 및/또는 자기장에 노출될 수 있는 곳 
(예: 전기 변압기, 고전력 라디오/TV 송신기, RF 수술 장비, CT 및 MRI 스캐너)을 제외한 모든 환경에서 사용하기 적합합니다.

주의

주의: 전자기 장애
EM 장애의 강도가 높은 활성 HF 수술 장비 및 자기 공명 영상용 EM 시스템의 RF 차폐실 근처에서 Icon Knee 
를 사용하지 마십시오. 높은 수준의 전자기 장애로 인해 시스템이 입력 신호에 응답하지 않거나 관절이 움직이지 않아 제대로 
작동하지 않을 수 있습니다.

주의

주의: 활성 이식 시스템 근처에서 제품 작동 
제품을 작동할 때 제품의 전자기 간섭으로 인해 활성 이식형 시스템(예: 심박조율기, 제세동기 등)에 일시적인 영향을 미칠 
위험이 있습니다.
 ▪ 활성 이식형 시스템 바로 근처에서 제품을 작동할 때 임플란트 제조업체가 규정한 최소 거리를 준수하는지 확인하십시오. 
 ▪ 임플란트 제조업체가 규정한 작동 조건 및 안전 지침을 반드시 준수하십시오.

경고

경고: 장비 위치
장비를 전기 네트워크에서 전원 공급 장치를 분리하기 어렵게 배치하지 마십시오.

경고

경고: 다른 장비와 함께 사용
무릎 관절을 구부릴 때 손가락이나 기타 신체 부위가 이 부위에 들어가지 않도록 하십시오.

경고

경고: 장비 위치
장비를 전기 네트워크에서 전원 공급 장치를 분리하기 어렵게 배치하지 마십시오.

경고

경고: 지정된 장비만 사용하세요.
이 장비 제조업체가 지정하거나 제공하지 않은 액세서리, 변환기 및 케이블을 사용하면 이 장비의 전자기 방출이 증가하거나 
전자기 내성이 감소하여 제대로 작동하지 않을 수 있습니다. 
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경고

경고: 병원 장비 운영
Icon Knee는 병원이나 산업현장이 아닌 주거환경(가정, 음식점 등)에서 사용되도록 설계되었습니다. 병원이나 산업 지역과 같은 
환경에서 장치를 사용하는 경우 사용자는 장치를 적절하게 작동하기 위해 HF 무선 장치에서 멀리 떨어진 위치로 이동해야 할 
수도 있습니다.

경고

경고: 산소가 풍부한 환경에서 사용
이 장치는 가연성 가스나 산소가 풍부한 환경에서 사용하도록 설계되지 않았습니다.

경고

경고: 리튬이온 배터리 교체
College Park Industries에서 제조한 Icon Knee 배터리 팩과 Icon Knee 시스템과 함께 제공된 배터리 충전기만 사용하십시오. 
리튬 이온 배터리를 잘못 교체하면 허용할 수 없는 위험이 발생할 수 있습니다. 배터리 팩을 올바르게 제거하고 교체하려면 항상 
제조업체의 지침을 따르십시오.

배터리 
Icon Knee에는 내부 리튬 이온 배터리가 포함되어 있습니다. 이 배터리는 3.6V, 3450mAh를 공급합니다. 매일 배터리를 충전하는 것이 
좋습니다. 대부분의 사용자의 경우 배터리 상태와 사용 빈도에 따라 배터리는 최대 16시간 연속 사용이 가능합니다.
배터리는 부분 충전(최대 30%)된 상태로 배송됩니다. 사용하기 전에 배터리를 100% 충전하는 것이 좋습니다.

전원 버튼
전원 버튼은 Knee 뒤쪽의 버튼 패드 중앙 위치에 있습니다. (Figure 3-B) 장치를 켜거나 끄려면 전원 버튼을 3초간 길게 누르세요. 장치의 
전원을 켜거나 끌 때 LED 표시등Knee 여러 색상의 표시등이 1초 동안 깜박입니다.

특징 설명

전원 버튼

Knee를 켜거나 끄고, Bluetooth 페어링을 시작합니다.

LED 표시기
Icon Knee에는 충전 상태 표시기가 장착되어 있습니다. 이 표시기는 현재 배터리의 수명이 얼마나 남아 있는지 사용자에게 알려줍니다. 이 
기능을 사용하려면 Icon Knee의 전원이 켜져 있어야 합니다.
전원 버튼을 1초 동안 누르면 무릎 측면의 LED 표시등이 활성화됩니다 (Figure 1-B). 깜박이는 횟수는 충전 상태를 나타냅니다. 충전 수준은 
Stride Studio 앱을 통해서도 확인할 수 있습니다.
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특징 설명

전원 버튼
1초 동안 누르고 있으면 배터리 상태가 표시됩니다.

KNEE LED 표시 – 배터리
색상 지표 배터리 상태
솔리드 그린 완전히 충전됨, 91-100%
초록색 깜빡임 20 – 90% 
노란색 깜빡임 낮은 배터리, < 20%
솔리드 레드 배터리부족, <5% 안전모드 활성화

전원 LED 깜빡임 / 충전 LED 깜빡임
LED 활성화 시, 무릎이 활성화 및/또는 충전 중임을 알리기 위해 계속 깜빡입니다. 보철사 및 사용자 모두 앱을 사용하여 깜빡이는 알림을 끌 수 
있습니다.

배터리 부족 상태
Knee은 매우 낮은 상태에 있을 때 안전 모드로 전환됩니다. 안전 모드는 스탠스 굴곡 저항이 사전 설정된 저항으로 들어가고 스윙 굴곡이 
불가능함을 의미합니다. 이는 안전을 위해 다시 충전될 때까지 Knee을 높은 저항 상태로 유지합니다.

배터리 충전기
Icon Knees에는 리튬 이온 배터리용 자기 충전기가 함께 제공됩니다. 충전기는 일상적인 사용에 권장되며 배터리가 완전히 충전되고 최대 
작동 시간을 제공하도록 보장합니다. 다양한 지역의 요구 사항에 맞는 세 가지 전원 어댑터 옵션 
(미국, 영국, 유럽)이 있습니다. 리튬 이온 배터리를 충전하려면 제공된 전원 공급 장치만 사용하십시오.

ICON KNEE 배터리 충전하기
1. 열과 습기가 없는 평평하고 평탄한 표면, 서늘하고 건조한 장소에서만 knee를 충전하십시오. 벽면 어댑터를 기본 AC 전원에 연결하고 

(Figure 2-B) 벽면 어댑터를 기본 AC 전원에 연결합니다 (Figure 2-C).
2. 마그네틱 커넥터를 무릎 뒤쪽에 연결하려면 더스트 커버를 열고 마그네틱 커넥터를 삽입하세요. (Figure 2-A)
3. LED는 (Figure 1-A) 충전 상태를 나타내며 Knee가 자동으로 충전을 시작합니다.

방전된 상태에서 재충전하는 데 소요되는 시간은 약 6시간입니다.
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KNEE LED 표시 – 배터리
색상 지표 상태
다중 색상 깜박임 전원 켜기 또는 끄기
파란색 깜박임 Bluetooth와 페어링하라는 메시지가 표시됩니다. 페어링이 완료될 때까지 

깜박입니다.

전원 버튼
켜기/끄기 전원 버튼을 3초간 길게 누르세요.

ICON KNEE를 모바일 장치에 페어링하기
BLUETOOTH 
페어링

Knee을 처음 사용할 때 Stride Studio 앱과 페어링해야 합니다. 앱에서 Knee의 일련번호를 찾아 선택하세요. Knee 
뒤쪽에 있는 페어링(전원) 버튼을 누르라는 메시지가 앱에 표시됩니다. 이때 LED는 파란색으로 변합니다. 전원 버튼을 1
초 동안 누르면 앱이 기기와 페어링을 요청합니다.

잠금/프리 스윙 버튼
잠금/프리 스윙 버튼은 Knee 뒤쪽의 버튼 패드 상단 위치에 있습니다((Figure 3-A). Stride Studio 앱의 슬라이더 막대와 일치하도록 캐럿 
모양입니다.

특징 설명

잠금/프리  
스윙 버튼

일반, 잠금, 프리 스윙 모드 간을 전환합니다.

KNEE LED 표시 – 배터리
색상 지표 상태

솔리드 퍼플 Knee 잠금 모드

솔리드 옐로우 프리 스윙 모드의 Knee
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잠금 모드

활성화 모드 버튼을 3초간 길게 누르세요. 잠금 모드에 들어가면 잠금 모드가 지속되는 동안 보라색 LED가 켜집니다.

비활성화 모드 버튼을 3초간 길게 누르면 일반 모드로 돌아갑니다.

소리/진동 알림 모드는 청각 및 진동 경고로 표시됩니다. 보철사 및 사용자 모두 앱을 사용하여 경보음을 끌 수 있습니다.

프리 스윙 모드
활성화 모드 버튼을 6초간 길게 누르세요. 프리 스윙 모드에 들어가면 프리 스윙 모드가 지속되는 동안 노란색 LED가 

켜집니다.
프리 스윙을 활성화하기 위한 요구 사항: 

 ▪ Knee는 대부분 펴져야 합니다(0-10도). 또는
 ▪ Knee가 10도 이상 구부러진 경우 프리 스윙 모드를 활성화하려면 Knee를 몇도 정도 펴야 합니다. 이렇게 
하면 사용자가 무릎을 꿇고 있을 때 실수로 전환되는 것을 방지할 수 있습니다. 이는 앱이 아닌 버튼을 
사용할 때만 적용됩니다.

비활성화 모드 버튼을 3초간 길게 누르면 일반 모드로 돌아갑니다.

소리/진동 알림 모드는 청각 및 진동 경고로 표시됩니다. 보철사 및 사용자 모두 앱을 사용하여 경보음을 끌 수 있습니다.

참고: 잠금 모드에서 프리 스윙으로 직접 전환할 수 없으며 그 반대의 경우도 마찬가지입니다. 

참고: Knee가 일반 모드인 상태에서 사용자가 모드 버튼을 8초 이상 누르고 있으면 Knee가 일반 모드로 유지됩니다.
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사용자 지정 모드 버튼
특징 설명

사용자 지정  
모드 버튼

사용자 지정 모드는 Stride Studio 앱을 사용하여 프로그래밍하고 활성화 합니다. 사용자 지정 모드가 활성화되면 
버튼을 사용하여 활성화하거나 비활성화할 수 있습니다.

KNEE LED 표시 – 사용자 정의 모드
색상 지표 상태
솔리드 청록색 사용자 지정 모드의 Knee

사용자 지정 모드 버튼
활성화 모드 버튼을 3초간 길게 누르세요. 사용자 정의 모드에 들어가면 사용자 정의 모드가 지속되는 동안 청록색 LED가 

켜집니다.
비활성화 모드 버튼을 3초간 길게 누르면 일반 모드로 돌아갑니다. 또는 타이머가 구현되어 있으면 자동으로 일반 모드로 

종료됩니다.
소리/진동 알림 모드는 청각 및 진동 경고로 표시됩니다. 보철사 및 사용자 모두 앱을 사용하여 경보음을 끌 수 있습니다.

권장 정렬
빌드 높이 (FIGURE 4)
근위부 Knee 부착부는 피라미드형입니다 (Figure 4-A). 추가 로우 프로파일 스레드 커넥터를 구매할 수 있습니다 (Figure 4-B).

벤치 정렬 (TKA) (FIGURE 5)
A. 뒤꿈치 높이 결정
B. 소켓 굴곡 결정
C. 정렬 기준선은 Knee 중심과 원위 피라미드를 이등분합니다.
정적 정렬(FIGURE 6)
정렬 기준선은 Knee 중심에서 0~10mm 앞쪽에 위치해야 합니다. 이는 익스텐션 범퍼의 압축을 유도하기 위함입니다.
(A = 범퍼 무하중 상태, B = 범퍼 하중 상태)
발을 앞뒤로 조정하여 하중선이 발꿈치 1/3 지점과 발가락 레버 2/3 지점 사이에서 균형을 이루도록 합니다.
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KNEE 조정
안정성 강화 = Knee를 뒤쪽으로 밀어 넣음 활동성 강화 = Knee를 앞쪽으로 밀어 넣음

참고: 하중선이 무릎 중심보다 너무 앞쪽에 있으면 무릎 굴곡을 시작하기가 너무 어려워질 수 있습니다. 하중선이 무릎 중심보다 
훨씬 뒤쪽에 있으면 조기 무릎 굴곡이 발생할 수 있습니다.

스탠스 트리거 저항 (FIGURE 7)
초기 설정 = 나사는 최소 저항 상태입니다 (입각 굴곡을 유발하기 가장 쉬움) (Figure 10)
이는 굴곡을 해제하는 데 필요한 발가락 하중의 양을 설정합니다. 더 빠른 보행 속도에서 무릎이 너무 쉽게 구부러지면 이 조정을 늘려야 할 
수도 있습니다.

징후 원하는 결과 나사 조정
스윙 굴곡이 조기에 시작시작됩니다. 트리거 저항 증가 T를 시계방향으로 회전합니다.

스윙 굴곡을 시작하기 어렵습니다. 트리거 저항 감소 T를 반시계방향으로 회전합니다.

소켓/프레임 접점
소켓/프레임 및 어댑터 구성 시 무릎에 닿지 않도록 주의해야 합니다. 인터페이스 패널이나 해당 구성 요소가 손상되면 제품이 오작동할 수 
있습니다(Figure 8).

앱 개요

정보: 모바일 장치 사용에 대한 자세한 내용은 Stride Studio 앱 지침을 참조하세요.

STRIDE STUDIO 앱 다운로드

College Park의 Stride Studio 앱은 iOS 및 Android 기기 모두에서 사용할 수 있습니다. Apple App Store 또는 Google Play Store에서 Stride 
Studio를 다운로드 하세요.

지원되는 운영 체제:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android
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장치에서 Stride Studio 아이콘을 선택하여 앱을 실행합니다.

대시보드 화면
상징 이름 설명 상징 이름 설명

셋업 정렬 권장 사항. 배터리 상태 Icon Knee의 배터리 충전 수준을 
나타냅니다.

조정 Icon Knee 저항 및 모드 선택 조정. 장치 경고 오류 코드 목록입니다.

사용자 지정 보철사와 사용자가 사용자 지정 
모드를 설정할 수 있습니다.

알림 설정 중요하지 않은 경고음을 켜거나 
끕니다. 트레이닝 모드, 전원 
LED 및 충전 LED를 활성화/
비활성화합니다.

활동 활동 로그: 보고서를 다운로드하고 
인쇄합니다.

무릎 연결
양측 의족 사용자가 왼쪽 
무릎과 오른쪽 무릎 간에 쉽게 
전환하도록 합니다.

정보 기술 지침 및 온라인 학습 리소스.

사용자 선택 모드
 ▪ 자유 스윙 모드: Knee는 비활성화될 때까지 저항이 없습니다.
 ▪ 일반 모드 Knee를 정상적인 저항 상태로 만듭니다.
 ▪ 잠금 모드 Knee를 높은 굴곡 저항 상태로 유지하다가 비활성화합니다.
 ▪ 사용자 지정 모드 보철과 사용자가 활동별 추가 모드를 프로그래밍할 수 있도록 합니다.

 ▪ 스탠스 IQ 모드: 스탠스 iQ 모드는 사용자가 정지해 있는 것을 Knee가 감지하여 높은 저항을 적용하는 기능입니다.
 ▪ 양측 무릎 연결: 보철사가 설정하며, 이를 통해 보철사와 양측 의족 사용자가 앱 사용 중에 왼쪽 또는 오른쪽 무릎과의 연결을 쉽게 전환할 수 있습니다.

스탠스 iQ 모드가 활성화되면, 정지 상태에서 2초가 지나면 Knee가 굴곡된 상태로 고정되어 안정성을 높여줍니다. 사용자가 다시 걷기 
시작하거나 Knee를 펴면 정상적인 기능으로 돌아갑니다.
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KNEE 패드 및 배터리 교체
KNEE 패드 교체

1. Knee 패드 상단의 잠금 장치를 제거합니다 (Figure 9).
2. 다시 설치하려면 Knee 패드를 교체하고 잠금 장치를 다시 삽입하십시오(손가락으로 조임).

배터리 교체
배터리가 더 이상 충전되지 않으면 임상의가 배터리를 교체할 수 있습니다 (Figure 10). 

1. Knee 패드를 제거합니다.
2. 방수 커넥터를 분리하려면 분리 도구를 사용하세요.
3. 배터리를 제자리에 고정하는 두 개의 잠금 장치를 제거한 
다음 배터리를 제거합니다.

4. 다시 설치하려면 배터리를 교체하고 잠금 장치를 다시 
삽입하십시오(손가락으로 조임).

5. 방수 커넥터를 다시 연결하세요.
6. Knee 패드를 교체하고 잠금 장치를 다시 삽입합니다 

(손가락으로 조임).

문제 해결

주의

주의: Icon Knee는 최종 사용자에게 연결되어 있는 동안에는 절대로 서비스를 받아서는 안 됩니다. 서비스나 유지 관리를 
수행하기 전에 장치의 연결을 끊고 전원을 꺼야 합니다. 이 장치를 사용하는 동안에는 절대로 서비스를 받아서는 안 됩니다. 
어린이가 감독 없이 이 장치를 사용하지 않도록 하십시오. 장치가 손상될 수 있는 애완동물 주변에서 이 장치를 사용할 때는 
주의하십시오.

Icon Knee는 무릎의 오른쪽 상단에 하나의 여러 색상의 LED 표시기가 있습니다. 이 LED는 모드 감지, 배터리 수명, 시스템 오류 등을 표시하는 데 
사용됩니다. 잠금 모드 또는 프리 스윙/잠금 해제 모드에 있으면 LED 색상이 바뀌고 계속 켜져 있습니다.
아래 차트에는 각각의 다양한 LED 패턴이 무엇을 의미하는지 간략하게 설명되어 있습니다. 장치가 켜지면 LED가 잠시 깜박입니다. 기기가 
켜진 후 전원 버튼을 1 초 동안 누르면 배터리 수명을 확인할 수 있습니다.

ICON KNEE 모든 LED 표시
색상 지표 상태
솔리드 그린 완전히 충전됨, 91-100%
초록색 깜박임 20 – 90% 
노란색 깜빡임 낮은 배터리, < 20%
솔리드 레드 배터리 부족, <5%, 안전 모드 활성화
파란색 깜박임 블루투스와 페어링하라는 메시지가 표시됩니다. 페어링이 완료될 때까지 

깜박입니다.
솔리드 퍼플 Knee 잠금 모드
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솔리드 옐로우 프리 스윙 모드의 Knee
솔리드 청록색 Knee 사용자 지정 모드
다중 색상 깜박임 전원 켜기 또는 끄기

Icon Knee가 예상대로 작동하지 않는 경우 다음을 시도해 보십시오.
 ▪ 시스템을 끄고 몇 초간 기다렸다가 다시 켜십시오.
 ▪ 배터리가 충분히 충전되어 있는지 확인하세요. 배터리가 너무 부족하면 배터리를 충전하세요.

보증 검사 및 유지관리 정보
세척 지침
Icon Knee는 매일 또는 필요에 따라 보풀, 먼지, 빛(태양광 포함), 애완동물의 영향을 점검해야 합니다.
Icon Knee를 부드럽고 보풀이 없는 천으로 닦아 세척하십시오. 절대 독한 화학물질을 사용하지 마십시오. 장비를 햇빛으로부터 보호하십시오.
물에서 사용 방법
 ▪ 젖은 노면을 걸을 때는 주의해야 합니다.
 ▪ 물속이나 젖은 표면 근처에서 사용할 때는 Knee를 잠금 모드로 전환해야 합니다.
 ▪ 물과 접촉한 후에는 물이 시스템 밖으로 배수되고 배수 포트가 막히지 않았는지 확인하십시오(Figure 1-E). 
 ▪ knee에 수분이 닿으면 보풀이 없는 천으로 닦으십시오. 
 ▪ 충전하기 전에 충전 포트가 깨끗하고 건조한지 확인하십시오. 
 ▪ Knee에 소금물이나 염소 처리된 물이 닿으면, 즉시 헹구고 건조시켜야 합니다.
외관 마감
College Park는 습기에 노출될 경우 보형물을 외관적으로 마무리하는 것을 권장하지 않습니다. College Park는 아래 보증 검사 일정에 따라 
환자 검진을 예약할 것을 권장합니다.
체중이 많이 나가거나 활동 수준이 높으면 더 자주 검사해야 할 수도 있습니다. 사용자는 각 품질보증 검사 시 다음에 해당하는 부품들을 
육안으로 점검하여 과도한 마모 및 피로 여부를 확인할 것을 권장합니다.

 ▪ Knee 조립체, Knee 패드

ICON의 보증 Knee 일정: 사용 후 6개월 시점에 실시 후 1년에 1회 실시

기술 지원/긴급 서비스 24-7-365
College Park의 정규 업무 시간은 월요일 ~ 금요일, 오전 8:30 ~ 오후 5:30(EST)입니다. 이 시간 이후에는 긴급 기술 서비스 번호를 사용하여 
College Park 담당자에게 연락할 수 있습니다.
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책임
제조사는 제조사가 승인하지 않은 구성요소 조합으로 인해 발생한 손상에 대해 책임지지 않습니다.

 주의
College Park 제품 및 구성요소는 적용 가능한 공식 표준 또는 공식 표준이 적용되지 않을 경우 사내 정의 표준에 따라 설계되고 테스트됩니다. 
이러한 표준과의 호환성 및 규정 준수는 College Park 제품이 다른 권장 College Park 구성요소와 함께 사용된 경우에만 달성됩니다. 이 제품은 
단일 환자가 사용하는 것에 기반하여 설계되고 테스트되었습니다. 이 장치는 여러 환자가 사용해서는 안 됩니다. 

 주의
이 제품 사용 시 문제가 발생하면 즉시 전문 의료진에게 문의합니다. 보철사 및 환자는 기기와 관련하여 발생하는 모든 심각한 사고*를 College 
Park Industries, Inc. 및 이들이 주거하는 지역에 해당하는 회원국의 관할관청에 보고해야 합니다.
*’심각한 사고’란 (a) 환자, 사용자 또는 다른 사람의 사망, (b) 환자, 사용자 또는 다른 사람의 건강 상태의 일시적 또는 영구적인 심각한 악화, 
(c) 심각한 공중 보건 위협 중 하나가 직간접적으로 발생하거나 발생할 수 있는 사고로 정의됩니다.

준수 사항
해당 기기는 300만 회의 하중 주기로 ISO 10328 표준에 따라 테스트되었습니다. 정상적인 사용시 예상 수명은 600만 단계입니다. 절단 
수술을 받은 사람의 활동에 따라 이는 4~6년에 해당합니다.

ISO 10328 – 라벨
최대 허용 하중 (KG) 라벨 텍스트

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) 최대 허용 하중을 초과하지 마십시오!
구체적인 조건 및 사용 제한 사항은 제조업체의 설명서 내에 
사용 목적에 맞는 섹션을 참고하십시오.
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상징

특징 설명

 직류

 주의

 작동 지침을 참조하거나 사용 지침을 
참조하십시오.

타입 BF 적용 부품

 사용설명서 /소책자를 참조하세요.

IP68 최대 2미터 깊이의 담수로부터 1시간 동안 먼지를 
차단하고 보호합니다.

 
물이 닿지 않는 곳에 보관하세요./건조한 곳에 
보관하세요.

 온도 제한

 의료 기기 제조업체

 로트 번호

 시리얼 번호

습도 등급

압력 등급

특징 설명

FCC ID: 
2AA9B10 BT 모듈의 FCC ID

IC:  
12208A-10 BT 모듈의 IC ID

FCC 표시 
21 CFR 파트 15

비이온화 방사선

 CE 마크

장치에는 일반 폐기물로 폐기하면 안 되는 전자 
부품 및/또는 배터리가 포함되어 있습니다.

켜기/끄기

 모드 선택기

사용자 정의 모드

 재활용 가능한 리튬 이온 배터리

 의료 기기

 호주 무선 통신 요구 사항을 준수합니다.

 참고: 기술적 손상이 발생할 수 있습니다.
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특징 설명

정보: 본 상품에 관한 기본 정보입니다.

주의
주의: 사고나 부상의 위험이 있습니다.

특징 설명

경고
경고: 심각한 부상의 위험이 있습니다.

준수 사항
표준 판 설명

ISO 10328 하지 보철물 요구사항 및 테스트 방법의 구조 테스트 2016
ANSI/AAMI 60601-1 의료 전기 장비 – 1부: 기본 안전 및 필수 성능에 대한 일반 요구 사항 AAMI ES60601-1: 

2005 & A1:2012 
&!A2:2021

IEC 60601-1-2 의료 전기 장비 – 1-2부: 기본 안전 및 필수 성능에 대한 일반 요구 사항 전자기 교란 
– 요구 사항 및 테스트

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 의료 전기 장비 – 1-6부: 기본 안전 및 필수 성능에 대한 일반 요구 사항 – 부수적 
표준: 유용성

2010. 3+A1;A2

IEC 62366-1 의료 기기 – 1부: 사용성 공학을 의료 기기에 적용 IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 의료 전기 장비 – 1-11부: 기본 안전 및 필수 성능에 대한 일반 요구 사항 – 부수적 
표준: 홈 헬스케어 환경에 사용되는 의료 전기 장비 및 의료 전기 시스템에 대한 
요구 사항

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 의료 기기 소프트웨어 – 소프트웨어 수명주기 프로세스 IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC 파트 15 무선 주파수
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IEC 62133 알칼리성 또는 기타 비산성 전해질을 포함하는 2차 전지 및 배터리 – 휴대용 밀봉형 
2차 리튬 전지에 대한 안전 요구사항, 그리고 휴대용 응용 분야에 사용하기 위해 이 
배터리로 만든 배터리의 경우 – 2부: 리튬 시스템

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 인클로저가 제공하는 보호 수준(IP 코드) 2013 Ed.2.2

EMC 규정 준수 – 특정 완화 조치
Icon Knee는 내성 및 방출과 관련하여 제품의 안전성을 보장하기 위해 아래 가정 건강 관리 장비에 대한 적절한 수준에서 나열된 표준에 따라 
테스트되었습니다. 모든 장치는 테스트 도중과 테스트 완료 후에도 성능을 유지했습니다.
이 장치는 FCC 규정 제15조를 준수합니다. 작동에는 다음 두 가지 조건이 적용됩니다. (1) 이 장치는 유해한 간섭을 일으키지 않을 수 
있습니다. (2) 이 장치는 원치 않는 작동을 유발할 수 있는 간섭을 포함하여 수신된 모든 간섭을 수용해야 합니다.
이 장치는 캐나다 산업성 라이선스 면제 RSS 표준을 준수합니다. 작동에는 다음 두 가지 조건이 적용됩니다: (1) 이 장치는 간섭을 일으키지 
않으며 (2) 이 장치는 장치의 원치 않는 작동을 유발할 수 있는 간섭을 포함하여 모든 간섭을 수용해야 합니다.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

현상 및 표준 테스트 레벨 비고

방사성 방출

CISPR11 ed5.0 (with A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

그룹 1 클래스 B Icon Knee는 내부 기능을 위해서만 RF 에너지를 
사용합니다. 따라서 RF 방출은 매우 낮으며 근처 전자 
장비에 간섭을 일으킬 가능성이 없습니다.

정전기 방전 내성 테스트 

IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)
접점 ± 8kV
공기 중 ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee는 인증된 보철사가 디자인한 환자 소켓에 
부착됩니다.

방사성, 무선 주파수, 전자기 내성 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(with A1: 2007+ A2: 2010)

10 V/m 
80 MHz – 2.7 GHz
1 kHz에서 80% AM

휴대용 및 모바일 RF 통신 장비는 케이블을 포함하여 
Icon Knee의 어떤 부분에도 기술 매뉴얼에서 권장하는 
것보다 더 가까이 사용해서는 안 됩니다. 장치는 
차폐된 환경에서 작동할 필요가 없습니다.

전력 주파수 자기장 내성 테스트

IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)
30 A/m, 50 Hz 또는 60 Hz Icon Knee는 전력 주파수 자기장 소스로부터 15cm보다 

가까운 곳에서 작동해서는 안 됩니다.
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RF 무선 통신 장비에 대한 인클로저 포트 내성 테스트 사양

테스트 주파수(MHZ) 대역(MHZ) 서비스 조정 최대 전력(W) 거리(M) 내성 테스트 레벨
(V/M)

385 380-390 TETRA 400 펄스 변조  
18Hz 1.8 0.3 27

450 430-470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
± 5 kHz 편차  

1 kHz 사인
2 0.3 28

710

704-787 LTE 대역 13, 17 펄스 변조  
217Hz 0.2 0.3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
LTE 대역 5

펄스 변조  
18Hz 2 0.3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 

GSM 1900; DECT; 
LTE 대역 1. 3.  
4, 25; UMTS

펄스 변조  
217Hz 2 0.3 281845

1970

2450 2400-2570
블루투스 WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE 대역 7

펄스 변조  
217Hz 2 0.3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

펄스 변조  
217Hz 0.2 0.3 95500

5785
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근접 자기장에 대한 인클로저 포트 내성 테스트 사양

테스트 빈도 조정 면역 테스트 레벨(A/M)

30 kHz CW 8

134.2 kHz 펄스 변조 2.1kHz 65

13.56 MHz 펄스 변조 50kHz 7-5
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Dit document is uitsluitend bedoeld voor gebruik door gecertificeerde en vergunde prothesetechnici.  
Raadpleeg de gebruikershandleiding van de Icon-microprocessorknie voor handelingen die zijn goedgekeurd voor gebruikers.
Volgens de federale wetgeving mag de Icon-microprocessorknie alleen worden gekocht, geconfigureerd en aangemeten 
door een gecertificeerde prothesemaker met een vergunning van de staat waarin hij/zij actief is. Dit hulpmiddel is bedoeld 
voor gebruik in overeenstemming met de informatie in dit document. Instrueer de patiënt over het juiste gebruik van dit 
hulpmiddel voordat u het hulpmiddel aan de patiënt overdraagt.
Bedankt dat u de Icon-microprocessorknie van College Park Industries hebt gekocht. De volgende pagina’s behandelen alles 
dat u moet weten over dit systeem, van het instellen tot het besturen. Als u vragen, zorgen of opmerkingen heeft, neem dan 
contact op met ons team voor Technische dienst via 800 728 7950 (VS/Canada), (+1) 586 294 7950 (Internationaal).
In het onderstaande document vindt u informatie over alles van de eerste installatie tot onderhoud en zorg voor de 
Icon- microprocessorknie. Lees deze instructies aandachtig en onderricht de eindgebruiker over alle functies van dit 
product voorafgaand aan de levering.
De Icon-microprocessorknie is volledig geconstrueerd en ondergaat een elektronische testcontrole voordat we 
hem verzenden.

Wat zit er in de doos?
Hardware Handleidingen
Icon-microprocessorknie Technische instructies voor de Icon-microprocessorknie Gebruikershandleiding voor de 

Icon- microprocessorknie
Acculader met adapter Snelle installatiegids voor de Icon-microprocessorknie Instructies voor de Stride Studio-app
Met deze diagrammen kunt u de unieke onderdelen van de Icon-knie leren kennen. Er wordt naar deze onderdelen verwezen in 
de instructies en ze worden gebruikt als u spreekt met een technische onderhoudsmonteur.
BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (FIGURE 1)
A. Led-indicator B. Piramide (proximaal hulpstuk) C. Kniebeschermer

D. Piramide (distaal hulpstuk) E. Afvoerpoort F. Bovenste constructie
G. Serienummer H. Knieframe I. Hydraulische eenheid
J. Knoppenblok K. Laadcontactdoos/sto"ap
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FUNCTIE
De Icon-knie is een hydraulisch gedempte knie met enkele as en microprocessorbesturing. Een systeem van geïntegreerde sensoren wordt 
gebruikt om te bepalen wanneer u de flexie- en extensieweerstanden dient aan te passen. De functies zijn onder andere:

FUNCTIES
 ▪ Lopen op een vlakke ondergrond
 ▪ Herstel bij struikelen
 ▪ Trappen en hellingen op- en aflopen
 ▪ Stabiliteit tijdens het staan
 ▪ Achteruit lopen
 ▪ Lage/kritieke accumodus

KENMERKEN
 ▪ Standaardhouding
 ▪ Waterdicht in zoet water (IP68)
 ▪ Trainingsmodus

DOOR DE GEBRUIKER 
GESELECTEERDE MODI

 ▪ Normaal lopen
 ▪ Flexieblokkering/vrije zwaai
 ▪ Programmeerbare aangepaste modi
 ▪ Stance iQ-modus
 ▪ Bilaterale kniekoppeling

PRODUCTBESCHRIJVING
De Icon-knie bestaat o.a. uit een geïntegreerde piramide (proximaal) en een geïntegreerde piramide (distaal).

BEOOGD GEBRUIK
De Icon-knie, bedoeld voor transfemorale amputaties, is een prothetisch hulpmiddel dat is ontworpen om enige functie van een anatomisch 
kniegewricht te herstellen.
Opmerking: De patiënt is de beoogde gebruiker van de Icon-knie.

 INDICATIES: 
 ▪ Transfemorale prothetische fittings.
 ▪ Patiënten moeten voldoen aan de fysieke en mentale vereisten voor het 

waarnemen van visuele/akoestische signalen en/of mechanische trillingen.

 CONTRA-INDICATIES:
 ▪ Patiënten die de gewichtslimiet van 150 kg/330 lbs overschrijden.
 ▪ Patiënten die geen volledig extensiemoment kunnen bereiken.
 ▪ Ongewone activiteiten, waaronder extreme sporten.
 ▪ Gebruik in corrosieve omgevingen, waaronder zout of chloorwater.

TECHNISCHE SPECIFICATIESTECHNISCHE SPECIFICATIES
CLASSIFICATIECLASSIFICATIE
Apparatuurklasse Apparatuurklasse II en intern aangedreven. Bedieningsmodus Constant
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STRUCTURELE SPECIFICATIESSTRUCTURELE SPECIFICATIES
Materiaal frame Aluminium Gewrichtstype Enkele as Flexie 130⁰

Constructiehoogte 1,7 cm (0,67 in) Gewicht van 
de constructie

1.530 g Gewichtslimiet 
patiënt

150 kg (330 lbs)

Garantie 3 jaar

WERKING HULPMIDDELWERKING HULPMIDDEL
Accu Lithiumion, 3,6 V, 3450 mAh Tijd om volledig op 

te laden
ongeveer 6 uur (tijd tot 50% opladen = 2 uur)

Opladen 5V, 2,5A DC Externe voeding Gebruik alleen de meegeleverde voeding om 
de li-onaccu op te laden.
(100-240 V AC, 50/60 Hz, 0,3 A)

DRAADLOOSDRAADLOOS
Verbinding Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Maximale snelheid 24 Mbps

Operationele 
frequentie

2.402 – 2.480 GHz E#ectief uitgestraald 
vermogen

12,00 dBm

GEBRUIKSVOORWAARDEN OMGEVINGGEBRUIKSVOORWAARDEN OMGEVING
Opladen 0 ºC tot +45 ºC (32 ºF tot 113 ºF)

Werking -10 ºC tot +60 ºC (14 ºF tot 140 ºF), druk: 70-106 kPa, vochtigheid: 0%-100% relatieve vochtigheid

Opslag en transport -20 ºC tot +60 ºC (-4 ºF tot 140 ºF) *, druk: 70-106 kPa, vochtigheid: 0%-90% relatieve vochtigheid

Opmerking: Als u het hulpmiddel boven of onder de gebruikstemperatuur opslaat, laat het hulpmiddel dan eerst terugkeren naar het 
gebruikstemperatuurbereik voor gebruik. Het hulpmiddel moet terugkeren naar de gebruikstemperatuur. Laat het 15 minuten liggen.

IP-BEOORDELING
IP68 Stofdicht en beschermd tegen zoet water op een maximale diepte van 2 meter gedurende 1 uur.
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VEILIGHEID
Zet het product alleen aan in overeenstemming met de informatie in de meegeleverde documenten.
Het niet opvolgen van deze technische instructies of gebruik van dit product buiten het toepassingsgebied van de beperkte garantie kan resulteren in 
letsel voor de patiënt of schade aan het product.

LEGENDA VAN SYMBOLEN

Opmerking: Mogelijke technische schade.

Info: Basisinformatie met betrekking tot dit product.

LET OP
Let op: Mogelijk risico op ongeluk of letsel.

WAARSCHUWING
Waarschuwing: Mogelijk risico op ernstig ongeluk of letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Info: Gebruik in vliegtuigen 
Luchtvaarmaatschappijen kunnen het gebruik van dit hulpmiddel mogelijk niet toestaan in hun vliegtuig. Neem voorafgaand aan 
de reis contact op met de luchtvaartmaatschappij om te garanderen dat het gebruik van dit hulpmiddel is toegestaan in het vliegtuig.

Info: Weggooien 
Deze producten mogen in sommige rechtsgebieden niet worden weggegooid bij het huishoudelijk afval. Het weggooien van 
deze producten op een manier die niet in overeenstemming is met de regelgeving in uw land kan een negatief e!ect hebben op 
de gezondheid en het milieu. Neem de informatie van de bevoegde instanties in uw land in acht met betrekking tot processen 
voor terugzenden en ophalen. De Icon-knie is geclassificeerd als elektrische en elektronische apparatuur. Het moet worden 
afgevoerd als elektronisch afval in overeenstemming met de plaatselijke wetgeving.
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LET OP

Let op: Onjuiste afstelling 
Een onjuist gebruik of een onjuiste afstelling van het hulpmiddel kan ertoe leiden dat de standregeling niet goed werkt, 
waardoor het risico op vallen toeneemt.

LET OP

Let op: Vermijd contact met de koker.
Vermijd stoten tegen de koker, het frame, het adaptercontact of het interfacepaneel aan de achterkant van het hulpmiddel. 
Als dit paneel of een van de onderdelen ervan beschadigd is, kan het product defect raken (Figure 8).

LET OP

Let op: Gebruik op trappen en hellingen
Gebruik voor maximale veiligheid een leuning bij het afdalen van trappen en hellingen. Wees extra voorzichtig als u kinderen naar 
beneden draagt.

LET OP

Let op: Risico op knelling waar het kniegewricht buigt
Zorg dat er zich geen vingers of andere lichaamsdelen in dit gebied bevinden tijdens het buigen van het kniegewricht.

LET OP

Let op: Gebruik zonder toezicht
Het wordt afgeraden om dit hulpmiddel te laten gebruiken door kinderen zonder toezicht van een volwassene. Wees uiterst 
voorzichtig in de buurt van kleine kinderen en huisdieren.

LET OP

Let op: Risico op ongeluk bij het bedienen van een voertuig
Het vermogen van iemand met een amputatie van een onderste extremiteit om een auto te besturen wordt per geval bepaald. 
Factoren zijn het type aanmeting (amputatieniveau, unilateraal of bilateraal, toestand van de restledemaat, ontwerp van de 
prothese) en het vermogen van de geamputeerde. Alle personen zijn verplicht om de nationale verkeerswetgeving van hun land 
in acht te nemen bij het besturen van voertuigen. Voor verzekeringsdoeleinden moeten bestuurders hun vermogen om te rijden 
laten onderzoeken en goedkeuren door een bevoegd testcentrum.
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LET OP

Let op: Verkeerd gebruik
Elk soort overmatige inspanning, overbelasting of verkeerd gebruik kan leiden tot een storing in de bediening of een storing van 
de Icon-knie, wat resulteert in een risico op letsel. De Icon-knie is ontworpen voor dagelijks gebruik en mag niet worden gebruikt 
voor ongebruikelijke activiteiten. Dergelijke ongebruikelijke activiteiten zijn bijvoorbeeld sporten met overmatige belasting en/ of 
schokken, of extreme sporten. Het voorzichtig omgaan met de prothese en de bijbehorende onderdelen verhoogt niet alleen de 
levensduur, maar garandeert bovenal uw persoonlijke veiligheid! Mocht de prothese worden onderworpen aan ongebruikelijke 
spanningen (zoals bij een valpartij), neem dan direct contact op met een gecertificeerde prothesemaker om de prothese te laten 
controleren op schade.

LET OP

Let op: Gevolgen van achteruitgang van het product
Slijtage van de systeemonderdelen kan leiden tot een storing van de Icon-knie, wat resulteert in een risico op letsel. 
Volg de aangegeven onderhoudsintervallen. De levensduur van dit hulpmiddel is 6 jaar (exclusief accu). Zorgen van patiënten  
over de functie moeten onmiddellijk aan de prothesemaker worden gemeld, inclusief, maar niet beperkt tot: geluid,  
plotseling functieverlies, enz.

LET OP

Let op: Mechanische overbelasting
Externe mechanische invloeden of belastingen, zoals stoten of vibratie, kunnen leiden tot een storing in de bediening of een 
storing van de Icon-knie en resulteren in een risico op letsel. De Icon-knie mag niet worden onderworpen aan mechanische 
vibraties of stoten.

LET OP

Let op: Hanteren van systeemonderdelen
Ona"ankelijke wijzigingen en/of aanpassingen aan systeemonderdelen kunnen leiden tot een storing in de bediening of 
een storing van de Icon-knie, wat resulteert in een risico op letsel. Aanpassingen aan de Icon-knie zijn niet toegestaan, 
met uitzondering van de aanpassingen die worden beschreven in dit informatieve document. De Icon-knie en beschadigde 
onderdelen mogen alleen worden geopend of gerepareerd door gecertificeerde monteurs van College Park.

LET OP

Let op: Schade aan accu
Schade aan de accu kan voorkomen na deze te laten vallen, stoten, pletten, vibreren of prikken. Voorkom beschadiging van 
lithiumaccu’s en hulpmiddelen. Controleer voorafgaand aan het gebruik altijd op tekenen van schade, zoals sissen, lekken, 
kraken/zwellen en de aanwezigheid van rook. Als een van deze tekenen aanwezig is, plaats het dan onmiddellijk uit de buurt van 
ontvlambare materialen. Haal het hulpmiddel uit gebruik en neem contact op met de prothesemaker. Niet opladen.
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LET OP

Let op: Binnendringen van vuil en vocht in oplaadpoort
Het binnendringen van vuil of vocht in de oplaadpoort kan leiden tot een storing in de bediening of een storing van de Icon-knie en 
resulteren in een risico op letsel. Verwijder vuil uit de Icon-oplaadpoort. Zorg ervoor dat de poort droog is voordat u de knie oplaadt.

LET OP

Let op: Water en vocht
U kunt de knie in zoet water gebruiken, maar niet in extreme situaties zoals duiken of in het water springen. De knie is 
beschermd tegen zoet water op een maximale diepte van 2 meter gedurende 1 uur. De knie is niet bestand tegen corrosie en 
mag niet in contact komen met corrosieve materialen, zout water, chloorwater of extreme pH-waarden.

 ▪ De knie moet in vergrendelmodus worden gezet als deze gebruikt wordt in of bij water.
 ▪ Wees voorzichtig bij het lopen over natte oppervlakken.
 ▪ Controleer na contact met water of het water weg is uit het systeem en of de afvoerpoort niet is geblokkeerd (Figure 1-H).
 ▪ Als de knie in aanraking komt met vocht, veeg deze dan droog met een pluisvrije doek.
 ▪ Zorg ervoor dat de oplaadpoort schoon en droog is voordat u de knie oplaadt.
 ▪ Als de knie in contact komt met zout of chloorwater, spoel en droog deze dan onmiddellijk af.
 ▪ Als het hulpmiddel niet goed werkt na blootstelling aan water, neem dan contact op met College Park.

LET OP

Let op: Thermische overbelasting
Extreme temperatuursomstandigheden kunnen leiden tot een storing in de bediening of een storing van de Icon-knie 
en resulteren in een risico op letsel. Vermijd gebieden die buiten het opgegeven temperatuurbereik voor werking vallen. 
Het temperatuurbereik voor werking moet tussen -10 °C en +60 °C (14 °F en 140 °F) vallen.

LET OP

Let op: Buitentemperatuur van het hulpmiddel tijdens gebruik of opladen van het product
Er bestaat een risico op hoge temperaturen (> 41 °C) op de externe toegankelijke onderdelen van het hulpmiddel tijdens gebruik 
of opladen. Verhoogde temperaturen zijn normaal tijdens het gebruik en/of opladen van het hulpmiddel. Gebruik alleen de 
meegeleverde muuradapter en oplaadkabel. Sluit de muuradapter aan op een voeding die 5V kan leveren.

 ▪ Stop met het gebruik van het product, inclusief de oplader en muuradapter, als he thulpmiddel heet aanvoelt en neem 
contact op met College Park. 

 ▪ Stop met het gebruik van het product als het hulpmiddel aangeeft dat de cilindertemperatuur te hoog is totdat de cilinder is 
afgekoeld en de waarschuwing verdwijnt. Neem contact op met College Park als de waarschuwing niet verdwijnt.
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LET OP

Let op: Oververhitting van de hydraulische eenheid als gevolg van ononderbroken, verhoogde activiteit  
(d.w.z. langdurig bergafwaarts lopen)
Er bestaat een risico op vallen door onverwacht gedrag bij het overschakelen naar de oververhittingsmodus. Er bestaat ook een 
risico op brandwonden door het aanraken van oververhitte onderdelen.

 ▪ De waarschuwing voor het risico op oververhitting wordt gegeven via geluid en trilling.
 ▪ Bouw de activiteit onmiddellijk af wanneer de waarschuwing wordt gegeven, zodat het hydraulische systeem kan a"oelen. 

U kunt de activiteiten hervatten zodra de waarschuwing is stopgezet.
 ▪ Als u de activiteit niet a$ouwt, kan dit leiden tot oververhitting van de hydrauliek en schade aan het product.

LET OP

Let op: Kritisch lage accustatus of stroomverlies
De knie schakelt over naar de veiligheidsmodus wanneer de accu zich in een kritisch lage toestand bevindt. De veiligheidsmodus 
houdt in dat de standflexieweerstand naar de vooraf ingestelde weerstand gaat en dat zwaaiflexie niet mogelijk is. Hierdoor blijft 
de weerstand van de knie hoog, voor de veiligheid, totdat u hem weer oplaadt.
Zorg ervoor dat de gebruiker het akoestische en/of trilsignaal voor stroomverlies kan herkennen.

LET OP

Let op: Magnetische interferentie
De Icon-knie en de daaraan gekoppelde onderdelen kunnen uitvallen in de buurt van hoogspanningsleidingen, zenders, 
transformatoren of andere bronnen van sterke elektromagnetische straling (zoals beveiligingssystemen voor artikelen in 
warenhuizen). Dit kan resulteren in een risico op letsel.

LET OP

Let op: Te dicht bij HF-communicatieapparaten (bijv. mobiele telefoons, Bluetooth-apparaten, wifiapparaten)
Het hulpmiddel kan gevoelig zijn voor elektromagnetische interferentie van draagbare en mobiele RF-communicatieapparaten 
zoals mobiele (cellulaire) telefoons of andere apparatuur, zelfs als die andere apparatuur voldoet aan de CISPR  
EMISSION-vereisten. Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur, zoals antennekabels en externe 
antennes) mag niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij een van de onderdelen van de Icon-knie komen, waaronder door de 
producent opgegeven kabels. Anders kan er vermindering van de prestatie van deze apparatuur optreden.

De Icon-knie is geschikt voor gebruik in elke omgeving, behalve waar onderdompeling in andere vloeisto!en dan zoet 
water mogelijk is, of waar blootstelling aan zeer elektrische en/of magnetische velden kan voorkomen (bijv. elektrische 
transformatoren, radio-/tv-zenders met hoog vermogen, RF-chirurgische apparatuur, CT- en MRI-scanners).

LET OP

Let op: EM-verstoringen
Maak geen gebruik van de Icon-knie in de buurt van actieve HF CHIRURGISCHE APPARATUUR en de RF afgeschermde 
ruimte van een EM-SYSTEEM voor kernspintomografie (MRI), waarbij de intensiteit van EM-VERSTORINGEN hoog 
is. Hoge niveaus van elektromagnetische verstoring kunnen ervoor zorgen dat het systeem niet langer goed functioneert, 
doordat het niet goed reageert op ingangssignalen of doordat de gewrichten niet bewegen.
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LET OP

Let op: Het product bedienen in de buurt van actieve geïmplanteerde systemen 
Tijdens het bedienen van het product bestaat er een risico op tijdelijke invloeden van actieve implanteerbare systemen 
(bijv. pacemakers, defibrillatoren, enz.), vanwege elektromagnetische interferentie van het product.

 ▪ Zorg bij het bedienen van het product in de directe omgeving van actieve implanteerbare systemen dat de minimale 
afstanden die door de producent van het implantaat zijn bepaald, in acht worden genomen. 

 ▪ Zorg dat eventuele operationele voorwaarden en veiligheidsinstructies van de producent van het implantaat in acht 
worden genomen.

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Apparaatpositie
Positioneer de apparatuur niet zodanig dat het moeilijk is om de voeding los te koppelen van het elektrische netwerk.

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Gebruik met andere apparatuur
Zorg dat er zich geen vingers of andere lichaamsdelen in dit gebied bevinden tijdens het buigen van het kniegewricht.

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Gebruik met aangrenzende apparatuur of gestapeld met andere apparatuur tijdens het opladen moet worden 
vermeden, omdat dit kan resulteren in een onjuiste werking.
Gebruik met aangrenzende apparatuur of gestapeld met andere apparatuur tijdens het opladen moet worden vermeden, 
omdat dit kan resulteren in een onjuiste werking. Valt dergelijk gebruik niet te vermijden, hou dan zowel deze apparatuur als de 
andere in het oog om zeker te zijn dat beide normaal werken.

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Gebruik alleen aangegeven apparatuur
Het gebruik van accessoires, omzetters en kabels anders dan die zijn aangegeven of zijn geleverd door de producent van deze 
apparatuur kan resulteren in verhoogde elektromagnetische uitstraling of verminderde elektromagnetische immuniteit van deze 
apparatuur en kan resulteren in onjuiste werking. 

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Werking van apparatuur in ziekenhuizen
De Icon-knie is ontworpen voor gebruik in woonomgevingen (thuis, restaurants, enz.), niet voor ziekenhuizen of industriële gebieden. 
Als het hulpmiddel wordt gebruikt in omgevingen zoals ziekenhuizen of industriële gebieden, moet de gebruiker zich mogelijk 
verplaatsen zodat het hulpmiddel uit de buurt is van andere HF-radioapparaten, om het hulpmiddel op de juiste manier te bedienen.

WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Gebruik in een zuurstofrijke omgeving
Het hulpmiddel is niet ontworpen voor gebruik in de aanwezigheid van ontvlambare gassen of zuurstofrijke omgevingen.
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WAARSCHU-
WING

Waarschuwing: Vervangen van lithiumionaccu
Gebruik alleen de accu voor de Icon-knie die door College Park Industries is geproduceerd en de acculader die is geleverd bij het 
Icon-kniesysteem. Een onjuiste vervanging van de lithiumionaccu kan leiden tot onaanvaardbare risico’s. Volg altijd de instructies 
van de producent op voor de juiste verwijdering en vervanging van de accu.

DE ACCU 
De Icon-knie bevat een interne lithiumionaccu. Deze accu levert 3,6 V, 3450 mAh. Het wordt aangeraden om de accu dagelijks op te laden. 
Voor de meeste gebruikers gaat de accu tot 16 uur continu mee, a%ankelijk van de staat van de accu en de frequentie van gebruik.
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen (tot 30%) geleverd. We raden aan de accu op te laden tot 100% voor gebruik.

AAN/UIT-KNOP
De aan/uit-knop bevindt zich in het midden van het knoppenblok op de achterkant van de knie (Figure 3-B). Om het hulpmiddel aan of uit 
te zetten, houdt u de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt. Als het hulpmiddel aan of uit wordt gezet, knippert er 1 seconde een meerkleurig 
lampje op de led-indicator.

KENMERK Beschrijving

AAN/UIT-KNOP
Schakelt de knie in/uit, start Bluetooth-koppeling.

LED-INDICATOR
De Icon-knie is voorzien van een geavanceerde indicator. Deze indicator geeft aan de gebruiker weer hoelang de huidige accu nog meegaat. 
De Icon-knie moet zijn ingeschakeld om deze functie te gebruiken.
Druk 1 seconde op de aan/uit-knop om de led-indicator op de zijkant van de knie (Figure 1-B) te activeren. Het aantal keer knipperen geeft 
de status van de accu weer. U kunt het oplaadniveau ook controleren via de Stride Studio-app.

KENMERK Beschrijving

AAN/UIT-KNOP
Houd 1 seconde ingedrukt om de accustatus weer te geven.

LED-INDICATIES KNIE – ACCU
KLEUR INDICATOR ACCUSTATUS
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Continu groen Volledig opgeladen, 91 – 100%

Groen knipperend 20 – 90% 

Geel knipperend Lage accu, < 20%

Continu rood Kritieke accu, <5% Activeert veiligheidsmodus

AAN/UIT-LED KNIPPEREN / OPLAAD-LED KNIPPEREN
Indien ingeschakeld, knippert de led continu om aan te geven dat de knie is ingeschakeld en/of wordt opgeladen. Zowel de prothesemaker als 
de gebruiker kunnen de knipperende waarschuwingen uitschakelen via de app.

KRITISCH LAGE ACCUSTATUS
De knie schakelt over naar de veiligheidsmodus wanneer de accu zich in een kritisch lage toestand bevindt. De veiligheidsmodus houdt in dat 
de standflexieweerstand naar de vooraf ingestelde weerstand gaat en dat zwaaiflexie niet mogelijk is. Hierdoor blijft de weerstand van de knie 
hoog, voor de veiligheid, totdat u hem weer oplaadt.

ACCULADER
Icon-kniesystemen worden geleverd met een magnetische oplader voor de lithiumionaccu. De oplader wordt aanbevolen voor dagelijks gebruik 
en zal ervoor zorgen dat de accu volledig oplaadt en een maximale looptijd heeft. Er zijn drie opties voor voedingsadapters (VS, VK of Europees) 
om te voldoen aan de behoeften van verschillende regio’s. Gebruik alleen de meegeleverde voeding om de li-ionaccu  op te laden.

DE ICON-KNIEACCU OPLADEN
1. Laad de knie alleen op op een plat, gelijkmatig oppervlak en op een koele, droge plaats, uit de buurt van warmtebronnen en vocht. 

Steek de muuradapter in de AC-hoofdvoeding (Figure 2-B) en sluit de muuradapter aan op de AC-hoofdvoeding (Figure 2-C).
2. Open de sto"ap en plaats de magnetische connector om deze op de achterkant van de knie aan te sluiten. (Figure 2-A)
3. De led (Figure 1-A) geeft de laadstatus aan en de knie begint automatisch op te laden.

De oplaadtijd van een lege accu is ongeveer 6 uur.

LED-INDICATIE KNIE – AAN/UIT
KLEUR INDICATOR STATUS
Meerkleurig knipperen AAN- of UITZETTEN
Blauw knipperend Prompt om te koppelen met Bluetooth. Knippert totdat de koppeling is voltooid.
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AAN/UIT-KNOP
AAN/UIT Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt.

KOPPELEN VAN DE ICON-KNIE AAN EEN MOBIELHULPMIDDEL
BLUETOOTH 
KOPPELEN

Koppel de knie koppel aan de Stride Studio-app wanneer u hem voor de eerste keer gebruikt. Zoek het serienummer 
van de knie in de app en selecteer het. Vervolgens vraagt de app u om op de koppelingsknop (aan/uit) op de achterkant 
van de knie te drukken. Op dat moment wordt de led blauw. Druk 1 seconde op de aan/uit-knop en de app vraagt om te 
koppelen met uwhulpmiddel.

KNOP VOOR VERGRENDELEN/VRIJE ZWAAI
De knop voor vergrendelen/vrije zwaai bevindt zich bovenin het knoppenblok op de achterkant van de knie (Figure 3-A). De knop heeft de 
vorm van een caret zodat deze overeenkomt met de schui$alk in de Stride Studio-app.

KENMERK Beschrijving

KNOP VOOR 
VERGRENDELEN/

VRIJE ZWAAI

Schakelt tussen de modi normaal, vergrendelen en vrije zwaai.

LED-INDICATIES KNIE – MODUS
KLEUR INDICATOR STATUS
Continu paars Knie in vergrendelmodus

Continu geel Knie in vrijezwaaimodus

VERGRENDELMODUS
Activeren Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt. Eenmaal in vergrendelmodus, blijft er continu een paarse led 

branden zolang de vergrendelmodus duurt.
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Deactiveren Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt om terug te keren naar de normale modus.

Geluids-/vibratiealarm De modus wordt aangegeven met een hoorbaar en trilalarm. Zowel de prothesemaker als de gebruiker kunnen 
de hoorbare waarschuwing uitschakelen met de app.

VRIJEZWAAIMODUS
Activeren Houd de modusknop 6 seconden ingedrukt. Eenmaal in vrijezwaaimodus, blijft er continu een gele led branden 

zolang de vrijezwaaimodus duurt.
Vereisten om de vrije zwaai te activeren: 

 ▪ De knie is grotendeels gestrekt (0-10 graden) OF
 ▪ Als de knie meer dan 10 graden is gebogen, strekt u de knie enkele graden voordat de vrijezwaaimodus 

wordt geactiveerd. Dit voorkomt dat de gebruiker per ongeluk schakelt bij het knielen. Dit geldt alleen bij 
gebruik van de knoppen, niet de app.

Deactiveren Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt om terug te keren naar de normale modus.

Geluids-/vibratiealarm De modus wordt aangegeven met een hoorbaar en trilalarm. Zowel de prothesemaker als de gebruiker kunnen 
de hoorbare waarschuwing uitschakelen met de app.

Opmerking: U kunt niet direct overschakelen naar de vrijezwaaimodus vanuit de vergrendelmodus of andersom. 

Opmerking: Als de knie in de normale modus staat en de gebruiker houdt de modusknop 8 seconden of langer ingedrukt, dan blijft 
de knie in de normale modus staan.

KNOP VOOR AANGEPASTE MODUS
KENMERK Beschrijving

KNOP VOOR 
AANGEPASTE MODUS

Aangepaste modi kunt u programmeren en inschakelen met de Stride Studio-app. Wanneer een aangepaste 
modus is ingeschakeld, kunt u deze activeren of deactiveren met de knop.
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LED-INDICATIES KNIE – AANGEPASTE MODI
KLEUR INDICATOR STATUS

Continu groenblauw Knie in aangepaste modus

KNOP VOOR AANGEPASTE MODUS
ACTIVEREN Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt. Eenmaal in de aangepaste modus, blijft er continu een groenblauwe 

led branden zolang de aangepaste modus duurt.
DEACTIVEREN Houd de modusknop 3 seconden ingedrukt om terug te keren naar de normale modus. Of als er een timer 

geïmplementeerd is sluit deze automatisch af naar de normale modus.
GELUIDS-/
VIBRATIEALARM

De modus wordt aangegeven met een hoorbaar en trilalarm. Zowel de prothesemaker als de gebruiker kunnen de 
hoorbare waarschuwing uitschakelen met de app.

AANBEVOLEN UITLIJNING
CONSTRUCTIEHOOGTE (FIGURE 4)
Het proximaal kniehulpstuk is een piramide (Figure 4-A). Er is een extra connector met laag profiel en schroefdraad verkrijgbaar (Figure 4-B).

BANKUITLIJNING (TKA) (FIGURE 5)
A. Bepaal de hielhoogte
B. Bepaal de kokerflexie
C. Referentie voor uitlijning is de lijn die het centrum van de knie ÉN de distale piramide doorsnijdt.

STATISCHE UITLIJNING (FIGURE 6)
De uitlijningsreferentielijn moet 0–10 mm VOOR het centrum van de knie liggen. Dit dient ter bevordering van de extensiebumpercompressie.
(A = bumper onbeladen, B = bumper beladen)
Verplaats voet naar voren en naar achteren totdat de belastingslijn gelijkmatig verdeeld is tussen 1/3 op de hiel en 2/3 op de tenen.

KNIE-UITLIJNING
Stabieler = schuif de knie naar achteren Dynamischer = schuif de knie naar voren

Opmerking: Als de loodlijn te ver naar voren is ten opzichte van het centrum van de knie, kan het te moeilijk worden om de flexie 
van de knie in te zetten. Als de loodlijn te ver naar achteren is ten opzichte van het centrum van de knie, kan het te vroege flexie 
van de knie veroorzaken.
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STANDTRIGGERWEERSTAND (FIGURE 7)
Fabrieksinstelling = schroef op minimale weerstand (gemakkelijkst om standflexie te triggeren) (Figure 10)
Dit stelt in hoeveel teenbelasting nodig is voor de trigger om in flexie te gaan. Indien de knie te gemakkelijk in flexie gaat bij hogere 
loopsnelheden, kan het nodig zijn om deze instelling te verhogen.

SYMPTOOM GEWENSTE RESULTAAT SCHROEFAANPASSING
Zwaaiflexie wordt te vroeg getriggerd Verhoog de triggerweerstand Draai T met de klok mee

Zwaaiflexie is moeilijk te triggeren Verlaag de triggerweerstand Draai T tegen de klok in

CONTACTPUNTEN KOKER/FRAME
Wees voorzichtig bij het configureren van de koker/frame en adapters, zodat ze NIET in contact komen met de knie. Als het interfacepaneel 
of een van de onderdelen ervan beschadigd is, kan het product defect raken (Figure 8).

APP-OVERZICHT

Info: Raadpleeg de instructies voor de Stride Studio-app voor informatie over het gebruik met mobiele apparaten.

STRIDE STUDIO-APP DOWNLOADEN

De Stride Studio-app van College Park is beschikbaar voor zowel iOS- als Android-apparaten. Download Stride Studio in de Apple App Store 
of Google Play Store.

ONDERSTEUNDE BESTURINGSSYSTEMEN:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Selecteer het Stride Studio-pictogram op hethulpmiddel om de app te starten.
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DASHBOARD-SCHERM
SYMBOOL NAAM BESCHRIJVING SYMBOOL NAAM BESCHRIJVING

Installatie Aanbevelingen voor uitlijning. Accustatus Geeft het oplaadniveau van de 
batterij van de Icon-knie aan.

Aanpassingen Aanpassingen aan de 
weerstand van de Icon-knie en 
modusselectie.

Hulpmiddel-
waarschuwingen

Lijst met foutcodes.

Aangepast Hiermee kunnen de 
prothesemaker en gebruiker 
aangepaste modi instellen.

Instellingen 
waarschuwingen

Schakel niet-kritieke 
waarschuwingsgeluiden in of uit. 
Schakelt trainingsmodus,  
aan/uit-led en oplaad-led in of uit.

Activiteit Activiteitenlogboek: rapporten 
downloaden en afdrukken. Knie koppelen Hiermee kunnen bilaterale 

gebruikers eenvoudig wisselen 
tussen de linker- en rechterknie.Informatie Technische instructies en 

online leermiddelen.

DOOR DE GEBRUIKER GESELECTEERDE MODI
 ▪ VRIJEZWAAIMODUS: De knie biedt geen weerstand totdat de modus wordt gedeactiveerd.
 ▪ NORMALE MODUS: Zet de knie in de normale weerstandsmodus.
 ▪ VERGRENDELMODUS: Zet de knie in de modus voor hoge flexieweerstand.
 ▪ AANGEPASTE MODI: De prothesemaker en de gebruiker kunnen extra activiteitsspecifieke modi programmeren.
 ▪ STANCE IQ-MODUS: De Stance iQ-modus is een functie waarbij de knie detecteert dat de gebruiker stilstaat en overschakelt naar de 

modus met hoge weerstand.
Wanneer de Stance iQ-modus is ingeschakeld, wordt de knie in flexie vergrendeld voor extra ondersteuning, nadat de gebruiker 2!seconden stil 
heeft gestaan. Zodra de gebruiker weer begint te lopen of de knie strekt, keert de normale functie terug.

 ▪ BILATERALE KNIEKOPPELING: Ingesteld door de prothesemaker, zodat prothesemakers en bilaterale gebruikers tijdens het gebruik 
van de app eenvoudig de verbinding kunnen wisselen naar de linker- of rechterknie.

VERVANGING KNIEBESCHERMER EN ACCU
VERVANGING KNIEBESCHERMER

1. Verwijder de bevestiging aan de bovenkant van de kniebeschermer (Figure 9).
2. Vervang de kniebeschermer en plaats de bevestiging opnieuw (met de vinger vastdraaien) om de kniebeschermer opnieuw vast te zetten.
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VERVANGING ACCU
De technicus kan de accu vervangen als deze geen lading meer vasthoudt (Figure 10). 

1. Verwijder de kniebeschermer.
2. Gebruik het scheidingsgereedschap om de waterdichte 

connector te scheiden.
3. Verwijder de twee bevestigingen die de accu op zijn plaats 

houden en verwijder vervolgens de accu.

4. Vervang de accu en plaats de bevestigingen opnieuw 
(met de vinger vastdraaien) om de kniebeschermer opnieuw 
vast te zetten.

5. Sluit de waterdichte connector weer aan.
6. Vervang de kniebeschermer en plaats de bevestiging opnieuw 

(met de vinger vastdraaien).

PROBLEMEN OPLOSSEN

LET OP

Let op: Er mag nooit onderhoud worden uitgevoerd aan de Icon-knie terwijl deze aan de eindgebruiker verbonden is. 
Zorg dat het hulpmiddel ontkoppeld is en is uitgeschakeld voordat er onderhoud wordt uitgevoerd. Er mag nooit onderhoud 
op dit hulpmiddel worden uitgevoerd terwijl het wordt gebruikt. Laat kinderen dit hulpmiddel nooit zonder toezicht gebruiken. 
Wees voorzichtig bij gebruik van dit hulpmiddel in de buurt van huisdieren die schade aan het hulpmiddel kunnen veroorzaken.

De Icon-knie heeft een enkele, meerkleurige led-indicator rechtsboven op de knie. Deze led wordt gebruikt om zaken als modusdetectie, 
de levensduur van de batterij en systeemfouten weer te geven. De led verandert van kleur en blijft branden in de vergrendelmodus of in de 
vrijezwaai-/ontgrendelmodus.
De onderstaande tabel geeft de betekenis van elk led-patroon weer. Als het hulpmiddel wordt aangezet, knippert de led kort. Zodra het hulpmiddel 
is ingeschakeld, kan de accustatus worden gecontroleerd door 1 seconde op de aan/uit-knop te drukken.

ALLE LED-INDICATIES ICON-KNIE
KLEUR INDICATOR STATUS

Continu groen Volledig opgeladen, 91 – 100%

Groen knipperend 20 – 90% 

Geel knipperend Lage accu, < 20%

Continu rood Kritieke accu, <5%, activeert veiligheidsmodus

Blauw knipperend Vraag om te koppelen met Bluetooth. Knippert totdat de koppeling is voltooid.

Continu paars Knie in vergrendelmodus
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Continu geel Knie in vrijezwaaimodus

Continu groenblauw Knie in aangepaste modus

Meerkleurig knipperen AAN- of UITZETTEN

Probeer het volgende als de Icon-knie niet werkt zoals verwacht:
 ▪ Zet het systeem uit, wacht enkele seconden en zet het dan weer aan.
 ▪ Zorg dat de accu voldoende is opgeladen. Laad de accu op als deze bijna leeg is.

INFORMATIE OVER GARANTIE-INSPECTIE EN ONDERHOUD
REINIGINGSINSTRUCTIES
Inspecteer de Icon-knie dagelijks of wanneer nodig op de e&ecten van pluizen, stof, licht (inclusief zonlicht) en huisdieren.
Reinig de Icon-knie door deze af te vegen met een zachte, pluisvrije doek. Breng nooit agressieve chemicaliën aan. Houd apparatuur 
beschermd tegen zonlicht.
GEBRUIK IN WATER

 ▪ Wees voorzichtig bij het lopen over natte oppervlakken.
 ▪ Zet de knie in vergrendelmodus als deze gebruikt wordt over of nabij natte oppervlakken.
 ▪ Controleer na contact met water of het water weg is uit het systeem en of de afvoerpoort niet is geblokkeerd (Figure 1-E). 
 ▪ Als de knie in aanraking komt met vocht, veeg deze dan droog met een pluisvrije doek. 
 ▪ Zorg ervoor dat de oplaadpoort schoon en droog is voordat u de knie oplaadt. 
 ▪ Als de knie in contact komt met zout of chloorwater, spoel en droog deze dan onmiddellijk af.

COSMETISCHE AFWERKING
College Park raadt cosmetische afwerking af als de prothese zal worden blootgesteld aan vocht. College Park raadt aan dat u controles inplant 
voor uw patiënten, in navolging van het onderstaande schema voor garantie-inspectie.
Een hoog patiëntgewicht of activiteitsniveau vereist mogelijk vaker inspecties. We raden aan dat u de volgende toepasselijke onderdelen visueel 
inspecteert op overmatige slijtage en achteruitgang bij elke garantie-inspectie.

 ▪ Knieconstructie, kniebeschermer

GARANTIE+INSPECTIESCHEMA VOOR DE ICON+KNIE: ZES MAANDEN, VERVOLGENS JAARLIJKS.
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TECHNISCHE ASSISTENTIE/NOODSERVICE 24-7-365
De normale kantooruren van College Park zijn maandag t/m vrijdag, 8:30 – 17:30 uur (EST). Buiten kantooruren is er een noodnummer 
voor de technische dienst beschikbaar om contact op te nemen met een medewerker van College Park.
Indien nodig moet de gebruiker contact opnemen met hun prothesist voor hulp bij het gebruik of onderhoud van de apparatuur. Indien nodig 
dient de prothesist contact op te nemen met de fabrikant of diens vertegenwoordiger voor hulp bij het instellen, gebruiken of onderhouden 
van de apparatuur.

AANSPRAKELIJKHEID
De producent is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door combinaties van onderdelen die niet zijn geautoriseerd door de producent.

 LET OP
Producten en onderdelen van College Park zijn ontworpen en getest in overeenstemming met de geldende o'ciële normen of een zelf 
gedefinieerde norm als er geen o'ciële norm van toepassing is. Compatibiliteit met en navolging van deze normen wordt alleen bereikt als 
producten van College Park worden gebruikt met andere aanbevolen onderdelen van College Park. Dit product is ontworpen en getest op 
basis van gebruik door een enkele patiënt. Dit hulpmiddel mag NIET worden gebruikt door meerdere patiënten. 

 LET OP
Als er problemen optreden met het gebruik van dit product, neem dan onmiddellijk contact op met uw medisch deskundige. 
De prothesemaker en/of patiënt moet een ernstig ongeval* dat heeft plaatsgevonden met betrekking tot het hulpmiddel melden aan 
College Park Industries, Inc. en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin de prothesemaker en/of patiënt is gevestigd.
*’Ernstig ongeval’ wordt gedefinieerd als een ongeval dat direct of indirect heeft geleid, had kunnen leiden of kan leiden tot een van de 
volgende zaken; (a) het overlijden van een patiënt, gebruiker of andere persoon, (b) de tijdelijke of permanente ernstige verslechtering van 
de gezondheidstoestand van een patiënt, gebruiker of andere persoon, (c) een ernstige bedreiging van de volksgezondheid.

NALEVING
Dit hulpmiddel is getest volgens de ISO 10328-norm bij drie miljoen belastingscycli. De verwachte levensduur bij normaal gebruik is 
6 miljoen stappen. A%ankelijk van de activiteit van de geamputeerde komt dit overeen met een gebruiksduur van vier tot zes jaar.

ISO 10328 – ETIKET
GEWICHTSLIMIET (KG) TEKST OP ETIKET

150 ISO 10328-P7-150 kg



380 381

NL NL

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) De lichaamsmassalimiet mag niet worden overschreden!
Voor specifieke voorwaarden en gebruiksbeperkingen, zie het 
hoofdstuk over beoogd gebruik in de schriftelijke instructies 
van de fabrikant.

SYMBOLEN
KENMERK BESCHRIJVING

 Gelijkstroom

 Let op

 Zie gebruiksaanwijzing/raadpleeg instructies 
voor gebruik.

Type BF toegepast deel

 Raadpleeg de handleiding/brochure.

IP68 Stofdicht en beschermd tegen zoet water op een 
maximale diepte van 2 meter gedurende 1 uur.

 Uit de buurt van water houden/droog bewaren

 Temperatuurlimiet

KENMERK BESCHRIJVING

 Producent medische hulpmiddelen

 Partijnummer

 Serienummer

Vochtigheidsclassificatie

Drukclassificatie

FCC-ID: 
2AA9B10 FCC-ID van BT-module

IC:  
12208A-10 IC-ID van BT-module

FCC-keurmerk 
21 CFR Deel 15
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KENMERK BESCHRIJVING

Niet-ioniserende straling

 CE-keurmerk

Hulpmiddel bevat elektronische onderdelen 
en/ of accu’s die u niet met het gewone afval 
mag weggooien.

Aan/uit

 Modusselector

Aangepaste modi

 Recyclebare lithiumionaccu

KENMERK BESCHRIJVING

 Medisch hulpmiddel

 
Voldoet aan de communicatievereisten van 
Australian Radio.

 Opmerking: Mogelijke technische schade

Info: Basisinformatie met betrekking tot 
dit product

LET OP
Let op: Mogelijk risico op ongeluk of letsel

WAARSCHUWING

Waarschuwing: Mogelijk risico op ernstig ongeluk 
of letsel

NALEVING
STANDAARD EDITIE BESCHRIJVING

ISO 10328 Structureel testen van onderste ledematenprothesen – eisen en testmethoden 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Medische elektrische apparatuur – deel 1: Algemene vereisten voor basisveiligheid 

en essentiële prestatie
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
&!A2:2021

IEC 60601-1-2 Medische elektrische apparatuur – deel 1-2: Algemene vereisten 
voor basisveiligheid en essentiële prestatie – secundaire norm: 
Elektromagnetische compatibiliteit – vereisten en tests

2014 Ed.4+A1
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IEC 60601-1-6 Medische elektrische apparatuur – deel 1-6: Algemene vereisten voor 
basisveiligheid en essentiële prestatie – secundaire norm: Bruikbaarheid

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medische hulpmiddelen – deel 1: Toepassing van bruikbaarheid-engineering voor 
medische hulpmiddelen

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medische elektrische apparatuur – deel 1-11: Algemene vereisten voor 
basisveiligheid en essentiële prestatie – secundaire norm: Vereisten voor 
medische elektrische apparatuur en medische elektrische systemen gebruikt in 
de thuiszorgomgeving

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software medische hulpmiddelen – Software levensduur processen IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Deel 15 Radiofrequentie

IEC 62133 Secundaire cellen en accu’s die alkaline of andere niet-zure elektrolyten 
bevatten – veiligheidsvoorschriften voor draagbare afgedichte secundaire 
lithiumcellen en voor accu’s die daarvan gemaakt zijn, voor gebruik in draagbare 
apparaten – deel 2: Lithiumsystemen

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Beschermingsgraden van behuizingen (IP-code) 2013 Ed.2.2

EMC-NALEVING – SPECIFIEKE BEPERKINGEN
De Icon-knie is getest volgens de vermelde normen op de gepaste niveaus voor onderstaande apparatuur voor thuiszorg om de veiligheid van het 
product met betrekking tot immuniteit en uitstoot te garanderen. Alle hulpmiddelen bleven functioneren tijdens de tests en na de voltooiing daarvan.
Dithulpmiddel voldoet aan deel 15 van de FCC-regelgeving. Werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden. (1) Dit hulpmiddel 
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken. (2) Dit hulpmiddel moet elke ontvangen interferentie accepteren, waaronder interferentie 
die ongewenste werking kan veroorzaken.
Dit hulpmiddel voldoet aan de door de Industry Canada-licentie vrijgestelde RSS-standaard(en). Werking is onderhevig aan de volgende 
twee voorwaarden: (1) Dit hulpmiddel mag geen interferentie veroorzaken, en (2) dit hulpmiddel moet elke interferentie accepteren, 
waaronder interferentie die ongewenste werking van het hulpmiddel kan veroorzaken.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.
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FENOMEEN EN STANDAARD TESTNIVEAU OPMERKINGEN

Stralingsemissies
CISPR11 ed5.0 (met A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Groep 1, Klasse B De Icon-knie gebruikt alleen RF-energie voor de interne 
functionaliteit. Daarom zijn de RF-emissies erg laag en is 
het onwaarschijnlijk dat dit interferentie zal veroorzaken bij 
nabijgelegen elektronische apparatuur.

Immuniteitstest elektrostatische 
ontlading 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contact ± 8 kV
Lucht ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

De Icon-knie is bevestigd aan de koker van de patiënt die is 
ontworpen door een gecertificeerde prothesemaker.

Uitgestraalde radiofrequentie, 
elektromagnetische immuniteit 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(met A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM bij 1 kHz

Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet 
gebruikt worden op een kleinere afstand van enig onderdeel 
van de Icon-knie, waaronder kabels, dan de afstand die is 
aanbevolen in de technische handleiding. Hulpmiddel hoeft 
niet bediend te worden in een afgeschermde omgeving.

Immuniteitstest stroomfrequentie 
magnetisch veld
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz of 60 Hz De Icon-knie mag niet worden bediend op een kleinere 
afstand dan 15 cm van bronnen van stroomfrequentie 
magnetisch veld.

TESTSPECIFICATIES VOOR IMMUNITEIT VAN BEHUIZINGSPOORT TEGEN 
RF- DRAADLOZE COMMUNICATIEAPPARATUUR

TESTFREQUENTIE 
(MHZ)

BAND 
(MHZ) SERVICE MODULATIE

MAXIMAAL 
VERMOGEN 

(W)
AFSTAND 

(M)
IMMUNITEITSTESTNIVEAU 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulsmodulatie 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz afwijking 

1 kHz sinus
2 0,3 28

710
704-787 LTE-band 13, 17 Pulsmodulatie 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
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TESTFREQUENTIE 
(MHZ)

BAND 
(MHZ) SERVICE MODULATIE

MAXIMAAL 
VERMOGEN 

(W)
AFSTAND 

(M)
IMMUNITEITSTESTNIVEAU 

(V/M)

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
LTE- band 5

Pulsmodulatie 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT; 
LTE-band 1. 3.  
4, 25; UMTS

Pulsmodulatie 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
LTE- band 7

Pulsmodulatie 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulsmodulatie 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785

TESTSPECIFICATIES VOOR IMMUNITEIT VAN BEHUIZINGSPOORT 
TEGEN NABIJE MAGNETISCHE VELDEN

TESTFREQUENTIE MODULATIE IMMUNITEITSTESTNIVEAU (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulsmodulatie 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulsmodulatie 50 kHz 7, 5
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Dette dokumentet er kun beregnet for bruk av sertifiserte og lisensierte kliniske spesialister på protese.  
For brukergodkjente operasjoner, se bruksanvisningen for Icon Microprocessor Knee.
Føderal lov fastsetter at Icon Microprocessor Knee kun kan kjøpes, konfigureres og tilpasses av en o!entlig godkjent klinisk 
spesialist på proteser, lisensiert i delstaten der de praktiserer. Denne enheten er beregnet for bruk i samsvar med informasjonen 
i dette dokumentet. Pasienten skal instrueres om riktig bruk av denne enheten før enheten overføres til pasienten.
Takk for at du kjøpte Icon Microprocessor Knee fra College Park Industries. De følgende sidene dekker alt du trenger å!vite 
om dette systemet – fra oppsett til bruk. Hvis du har spørsmål, bekymringer eller kommentarer, vennligst kontakt vårt 
tekniske serviceteam på 800 728 7950 (USA/Canada), (+1) 586 294 7950 (internasjonalt).

I det følgende dokumentet finner du informasjon om alt fra førstegangsoppsett til vedlikehold og stell av Icon 
Microprocessor Knee. Les disse instruksjonene nøye og gi sluttbrukeren opplæring om alle funksjonene til dette produktet 
før endelig levering.
Icon Microprocessor Knee er ferdig montert og g jennomgår elektronisk testing før forsendelse.

Hva er i esken?
Maskinvare Bruksanvisninger
Icon Microprocessor Knee Ikon Mikroprosessor Knee – Tekniske instruksjoner Ikon Mikroprosessor Knee – Bruksanvisning

Batterilader m/ adapter Ikon Mikroprosessor Knee – Hurtigstartveiledning Stride Studio-appinstruksjoner

Disse diagrammene gjør deg kjent med de unike delene av Icon Knee. De ulike delene angis i instruksjonene og de brukes når 
du snakker med en teknisk servicerepresentant.
NØKKELKOMPONENTER (FIGURE 1)
A. LED-indikator B. Pyramide (proksimalt feste) C. Knebeskytter

D. Pyramide (distalt feste) E. Dreneringsport F. Øvre innretning

G. Serienummer H. Kneramme I. Hydraulisk enhet

J. Knappepanel K. Ladeinngang / støvdeksel
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FUNKSJON
Icon Knee er et enakset, hydraulisk dempet mikroprosessorstyrt kne. Et system med integrerte sensorer brukes til å bestemme når det skal 
g jøres endringer i fleksjons- og ekstensjonsmotstander. Funksjoner inkluderer:

FUNKSJONER
 ▪ Gange på flatt terreng
 ▪ Holde balansen ved snubling
 ▪ Opp-/nedstigning i trapp og skråning
 ▪ Stabilitet i stående stilling
 ▪ Gå baklengs
 ▪ Lavt/kritisk batterimodus

EGENSKAPER
 ▪ Standard stilling
 ▪ Vanntett i ferskvann (IP68)
 ▪ Opplæringsmodus

BRUKERDEFINERTE MODUSER
 ▪ Normal gange
 ▪ Fleksjonslås / fri rotasjon
 ▪ Programmerbare egendefinerte moduser
 ▪ Stance iQ-modus
 ▪ Bilateral knekobling

PRODUKTBESKRIVELSE
Icon Knee er konstruert med en integrert pyramide (proksimal) og en integrert pyramide (distal).

TILTENKT BRUK
Icon Knee er indisert for personer med transfemoral amputasjon, og er en proteseenhet som er utformet for å g jenopprette funksjon av et 
anatomisk kneledd.
Merknad: Pasienten er den tiltenkte brukeren av Icon knee.

 INDIKASJONER: 
 ▪ Transfemorale proteser.
 ▪ Pasienter må oppfylle de fysiske og psykiske kravene for oppfattelse av 

visuelle/akustiske signaler og/eller mekaniske vibrasjoner.

 KONTRAINDIKASJONER:
 ▪ Pasienter som overskrider 150 kg / 330 lbs vektgrense.
 ▪ Pasienter som ikke kan oppnå fullt ekstensjonsmoment.
 ▪ Uvanlige aktiviteter, inkludert ekstremsport.
 ▪ Bruk i etsende miljøer, inkludert salt- eller klorvann.

TEKNISKE SPESIFIKASJONERTEKNISKE SPESIFIKASJONER
KLASSIFISERINGKLASSIFISERING
Utstyrsklasse Utstyrsklasse II og internt drevet. Driftsmodus Kontinuerlig
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STRUKTURELLE SPESIFIKASJONERSTRUKTURELLE SPESIFIKASJONER

Rammemateriale Aluminium Leddtype Enkeltakse Fleksjon 130⁰

Bygghøyde 1,7 cm (0,67 in) Monteringsvekt 1 530 g Pasientens vektgrense 150 kg (330 lbs)

Garanti 3 år

BETJENING AV ENHETBETJENING AV ENHET

Batteri Litium-ion, 3,6 V, 3450 mAh Tid til full lading ca. 6 timer (tid til 50 % lading = 2 timer)

Lading 5 V, 2,5 A DC Ekstern strømforsyning Bruk kun den medfølgende 
strømforsyningen for å lade Li-ion-batteriet 
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A)

TRÅDLØSTRÅDLØS
Forbindelse Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Topphastighet 24 Mbps

Driftsfrekvens 2,402 – 2,480 GHz E"ektiv utstrålt kraft 12,00 dBm

OMGIVELSESFORHOLDOMGIVELSESFORHOLD

Lading 0 C til 45 C (32 F til 113 F)

Drift -10 C til 60 C (14 F til 140 F), trykk: 70-106 kPa, fuktighet: 0%-100% relativ fuktighet

Lagring og transport -20 C til 60 C (4 F til 140 F), trykk: 70-106 kPa, fuktighet: 0%-90% relativ fuktighet

Merknad: Hvis enheten lagres over eller under driftstemperaturen, la enheten gå tilbake til tillatt driftstemperaturområde før bruk. 
Enheten må bringes til driftstemperatur; la enheten stå i 15 minutter.

IP-KLASSE
IP68 Støvtett og vanntett ned til 2 meters dybde i ferskvann i opptil 1 time.
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SIKKERHET
Produktet må kun startes under overholdelse av informasjonen i de medfølgende dokumentene.
Unnlatelse av å følge disse tekniske instruksjonene, eller bruk av dette produktet utenfor omfanget i den begrensede garantien,  
kan føre til pasientskader og/eller skader på produktet.

TEGNFORKLARING

Merknad: Mulig teknisk skade.

Informasjon: Grunnleggende informasjon om dette produktet.

FORSIKTIG
Forsiktig: Fare for ulykker eller personskader. 

ADVARSEL
Advarsel: Fare for alvorlige ulykker eller personskader.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Informasjon: Bruk på fly 
Det kan hende at flyselskaper ikke tillater bruk av denne enheten på sine fly. Sjekk med flyselskapet før du reiser, for å sikre at 
denne enheten er tillatt for bruk på flyet.

Informasjon: Avhending 
I enkelte jurisdiksjoner kan disse produktene ikke kastes sammen med husholdningsavfallet. Avhending som ikke er i samsvar 
med forskriftene i landet ditt kan ha skadelige innvirkninger på helse og miljø. Vennligst følg informasjonen gitt av de ansvarlige 
myndighetene i landet ditt angående retur- og innsamlingsprosesser. Icon knee er klassifisert som elektrisk og elektronisk utstyr. 
Det må avhendes som elektronisk avfall i henhold til lokal lovgivning.

FORSIKTIG

Forsiktig: Feil justering 
Feil håndtering eller justering av enheten kan føre til at stillingskontrollen ikke fungerer, noe som kan øke risikoen for fall.

FORSIKTIG

Forsiktig: Unngå kontakt med stikkontakten
Unngå støt på kontakten, rammen, adapterkontakten eller grensesnittpanelet på baksiden av enheten. Skader på dette panelet 
eller noen av dets komponenter kan føre til at produktet ikke fungerer (Figure 8).
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FORSIKTIG

Forsiktig: Bruk i trapper og ramper
For maksimal sikkerhet, bør du bruke et rekkverk når du går ned trapper og ramper. Det er nødvendig å utvise spesiell 
forsiktighet når du bærer barn ned trapper.

FORSIKTIG

Forsiktig: Fare for klemming der kneleddet bøyer seg
Pass på at fingre og andre kroppsdeler ikke er i dette området når du bøyer kneet.

FORSIKTIG

Forsiktig: Bruk uten tilsyn
Det anbefales ikke å la barn bruke denne enheten uten tilsyn av en voksen. Vær ekstremt forsiktig rundt små barn og husdyr.

FORSIKTIG

Forsiktig: Fare for ulykke under bruk av kjøretøy
Kjøreevnen til en person med amputasjon av underekstremiteter bestemmes fra tilfelle til tilfelle. Faktorer inkluderer type 
tilpasning (amputasjonsnivå, ensidig eller bilateral, tilstand på g jenværende lem, utforming av protese) og personens evner. 
Alle!personer!er pålagt å overholde landets nasjonale og regionale vegtrafikklover når de kjører kjøretøy. For forsikringsformål 
bør førere få deres kjøreevne undersøkt og godkjent av et autorisert testsenter.

FORSIKTIG

Forsiktig: Feil bruk
Enhver form for overdreven belastning, overbelastning eller feil bruk kan føre til feilstyring eller funksjonsfeil på Icon 
Knee, noe som resulterer i risiko for personskader. Icon Knee er utviklet for hverdagsbruk og må ikke brukes til uvanlige 
aktiviteter. Uvanlige!aktiviteter inkluderer for eksempel sport med overdreven belastning og/eller støt, eller ekstremsport. 
Forsiktig!håndtering av protesen og dens komponenter øker ikke bare dens levetid, men sikrer fremfor alt din personlige 
sikkerhet! Dersom protesen utsettes for uvanlige påkjenninger (som fall), ta umiddelbart kontakt med en godkjent spesialist 
for!å!få protesen undersøkt for eventuelle skader.

FORSIKTIG

Forsiktig: Konsekvenser av produktforringelse
Slitasje på systemkomponenter kan føre til funksjonsfeil på Icon Knee, noe som kan resultere i personskader. Følg de angitte 
serviceintervallene. Levetiden til denne enheten er 6 år (ekskludert batteri). Pasienten må rapportere om bekymringer til 
ortopeden umiddelbart, inkludert, men ikke begrenset til: støy, plutselig tap av funksjon osv.

FORSIKTIG

Forsiktig: Mekanisk overbelastning
Ytre mekaniske påvirkninger eller belastninger, som slag og vibrasjoner, kan føre til feilstyring eller funksjonsfeil på Icon Knee 
og!resultere i personskader. Icon Knee skal ikke utsettes for mekaniske vibrasjoner eller støt.
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FORSIKTIG

Forsiktig: Manipulering av systemkomponenter
Uautoriserte endringer og/eller modifikasjoner av systemkomponenter kan føre til feilstyring eller funksjonsfeil på Icon 
Knee, noe som kan resultere i personskader. Ingen modifikasjoner av Icon Knee er tillatt, unntatt de som er beskrevet i dette 
informasjonsdokumentet. Icon Knee og skadede komponenter kan kun åpnes eller repareres av sertifiserte College Park-teknikere.

FORSIKTIG

Forsiktig: Batteriskade
Det kan oppstå skade på batteriet hvis det utsettes for fall, støt, knusing, vibrasjoner eller punktering. Unngå å skade 
litiumbatterier og -enheter. Inspiser alltid for tegn på skade, som susing, lekkasje, sprekker/utbuling og røyk før bruk.  
Hvis noen av disse tegnene er tilstede, plasser enheten umiddelbart unna brennbare materialer. Ta enheten ut av bruk og kontakt 
proteselegen din. Ikke lad enheten.

FORSIKTIG

Forsiktig: Inntrengning av smuss og fuktighet i ladeporten
Inntrengning av smuss eller fuktighet i ladeporten kan føre til feilstyring eller funksjonsfeil på Icon Knee og kan resultere 
i!personskader. Smuss/rusk skal "ernes fra Icon-ladeporten. Sørg for at den er tørr før lading.

FORSIKTIG

Forsiktig: Vann og fuktighet
Kneet kan brukes i ferskvann, men kan ikke brukes til ekstreme aktiviteter som å dykke eller hoppe i vann. Enheten er støvtett 
og vanntett ned til 2 meters dybde i ferskvann i opptil 1 time. Kneet er ikke motstandsdyktig mot korrosjon og bør ikke komme 
i!kontakt med etsende materialer, som saltvann, klorvann eller ekstreme pH-verdier.

 ▪ Kneet skal settes i låsemodus når det brukes i eller i nærheten av vann.
 ▪ Vær forsiktig ved gange på våte overflater.
 ▪ Etter kontakt med vann, må det kontrolleres at vannet har drenert ut av systemet og at dreneringsporten ikke har blitt 

blokkert (Figure 1-H).
 ▪ Når kneet utsettes for fuktighet skal det tørkes tørt med en lofri klut.
 ▪ Sørg for at ladeporten er ren og tørr før lading.
 ▪ Hvis kneet kommer i kontakt med salt- eller klorvann, bør det skylles umiddelbart og tørkes av.
 ▪ Hvis enheten ikke fungerer som den skal etter eksponering for vann, kontakt College Park.
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FORSIKTIG

Forsiktig: Termisk overbelastning
Ekstreme temperaturforhold kan føre til feilstyring eller funksjonsfeil på Icon Knee og resultere i personskader. 
Unngå!områder!utenfor det angitte driftstemperaturområdet. Driftstemperaturområdet må være mellom -10 °C og 60 °C  
(14 °F og 140 °F).

FORSIKTIG

Forsiktig: Enhetens overflatetemperatur når du bruker eller lader produktet
Det er fare for høye overflatetemperaturer (>41 °C) på enhetens eksterne komponenter under drift eller lading. 
Økte!temperaturer er normalt under bruk og/eller lading av enheten. Bruk kun veggadapteren og ladekabelen som følger 
med!enheten. Sørg for at veggadapteren er koblet til en strømforsyning som kan gi 5 V.

 ▪ Slutt å bruke produktet, inkludert laderen og veggadapteren, hvis enheten er varm å ta på, og kontakt College Park. 
 ▪ Slutt å bruke produktet hvis enheten indikerer at sylindertemperaturen er høy, og vent til det avkjøles og varselet forsvinner. 

Hvis varselet ikke forsvinner, kontakt College Park.

FORSIKTIG

Forsiktig: Overoppheting av den hydrauliske enheten på grunn av uavbrutt, økt aktivitet (dvs. langvarig gange i nedoverbakke)
Det er fare for å falle på grunn av uventet atferd av enheten ved overgang til overopphetingsmodus. Det er også brannfare ved 
berøring av overopphetede komponenter.

 ▪ Overopphetingsvarsel vil gis via lyd og vibrasjon.
 ▪ Når et slikt varsel gis, bør du redusere aktivitetsnivået umiddelbart slik at den hydrauliske enheten kan kjøle seg ned. 

Aktiviteter kan g jenopptas når varselet stopper.
 ▪ Unnlatelse av å redusere aktivitetsnivået kan føre til hydraulisk overoppheting og skade på produktet.

FORSIKTIG

Forsiktig: Kritisk lav batteristatus eller tap av strøm
Kneet vil gå i sikkerhetsmodus når batterinivået er kritisk lavt. Sikkerhetsmodus betyr at fleksjonsmotstanden vil låses i dens 
forhåndsinnstilte motstand og rotasjon ikke vil være mulig. Dette holder kneet i høy motstand, for sikkerhets skyld, til enheten 
lades opp ig jen.
Sørg for at brukeren er i stand til å g jenkjenne det auditive og/eller vibrerende signalet for strømtap.
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FORSIKTIG

Forsiktig: Magnetisk interferens
Icon Knee og dets tilkoblede komponenter kan bli forstyrret i sin funksjon når de er i nærheten av høyspenningsledninger, 
sendere, transformatorer eller andre kilder til sterk elektromagnetisk stråling (f.eks. sikkerhetssystemer for varer i varehus). 
Dette kan føre til personskader.

FORSIKTIG

Forsiktig: For nær HF-kommunikasjonsenheter (f.eks. mobiltelefoner, Bluetooth-enheter, WIFI-enheter)
Enheten kan bli utsatt for elektromagnetisk interferens fra bærbare og mobile RF-kommunikasjonsenheter som mobiltelefoner 
eller annet utstyr, selv om det andre utstyret er i samsvar med kravene i CISPR. Bærbart RF-kommunikasjonsutstyr 
(inkludert!periferiutstyr som antennekabler og eksterne antenner) bør ikke brukes nærmere enn 30 cm (12 tommer) fra noen 
del av Icon Knee, inkludert kabler spesifisert av produsenten. Ellers kan det føre til forringelse av ytelsen til dette utstyret.

Icon Knee er egnet for bruk i alle omgivelser, bortsett fra steder der det er risiko for nedsenking i andre væsker enn ferskvann 
eller eksponering for sterke elektriske og/eller magnetiske felt (f.eks. elektriske transformatorer, høye#ekts radio/TV-sendere, 
RF kirurgisk utstyr, CT- og MR-skannere).

FORSIKTIG

Forsiktig: Elektromagnetiske forstyrrelser
Ikke bruk Icon Knee i nærheten av aktivt HF KIRURGISK UTSTYR og det RF-skjermede rommet til et EM-SYSTEM for 
magnetisk resonansavbildning, der intensiteten av ELEKTROMAGNETISKEFORSTYRELSER er høy. Høye nivåer!av 
elektromagnetiske forstyrrelser kan føre til at systemet slutter å fungere som det skal, enten ved å ikke reagere på 
inngangssignal(er) eller ingen bevegelse av leddene.

FORSIKTIG

Forsiktig: Bruk av produktet i nærheten av aktive implanterte systemer 
Ved bruk av produktet er det fare for midlertidig påvirkning av aktive implanterbare systemer (f.eks. pacemakere, 
defibrillatorer!osv.) på grunn av elektromagnetisk interferens fra produktet.

 ▪ Når du bruker produktet i umiddelbar nærhet av aktive implanterbare systemer, sørg for at minimumsavstandene angitt av 
implantatprodusenten overholdes. 

 ▪ Sørg for å overholde eventuelle driftsforhold og sikkerhetsinstruksjoner som er angitt av produsenten av implantatet.

ADVARSEL

Advarsel: Utstyrsstilling
Ikke plasser utstyret slik at det er vanskelig å koble strømforsyningen fra strømnettverket.

ADVARSEL

Advarsel: Bruk med annet utstyr
Pass på at fingre og andre kroppsdeler ikke er i dette området når du bøyer kneet.
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ADVARSEL

Advarsel: Bruk med tilstøtende utstyr eller stablet med annet utstyr under lading
Bruk med tilstøtende utstyr eller stablet med annet utstyr under lading bør unngås, fordi det kan føre til uriktig drift. Hvis slik 
bruk er nødvendig, bør dette og annet utstyr observeres for å bekrefte at de fungerer som normalt.

ADVARSEL

Advarsel: Bruk kun spesifisert utstyr
Bruk av annet tilbehør, transdusere og kabler, enn det som er spesifisert eller levert av produsenten av dette utstyret,  
kan føre til økt elektromagnetisk stråling eller redusert elektromagnetisk immunitet for dette utstyret og resultere i feil drift. 

ADVARSEL

Advarsel: Bruk av utstyr på sykehu
Icon Knee er designet for bruk i boligmiljøer (hjem, restauranter, etc.), ikke i sykehus eller industriområder. Hvis enheten brukes 
i miljøer som sykehus eller industriområder, kan det hende at brukeren må bevege seg bort fra annet HF-radioutstyr for at 
enheten skal kunne fungere som den skal.

ADVARSEL

Advarsel: Bruk i et oksygenrikt miljø
Enheten er ikke designet for bruk i nærheten av brennbare gasser eller oksygenrike omgivelser.

ADVARSEL

Advarsel: Utskiftning av litium-ion batteri
Icon Knee må kun brukes med College Park Industries-produserte batteripakker for Icon Knee og den medfølgende 
batteriladeren. Feil utskifting av litium-ion-batteriet kan føre til uakseptabel risiko. Følg alltid produsentens instruksjoner 
for!riktig "erning og utskifting av batteripakken.

BATTERIET 
Icon Knee inneholder et internt litium-ion-batteri. Dette batteriet leverer 3,6 V, 3450 mAh. Det anbefales å lade batteriet daglig. 
For de fleste brukere vil batteriet vare i opptil 16 timer med kontinuerlig bruk, avhengig av batteriets tilstand og bruksfrekvensen.
Batteriet leveres med en delvis ladning (opptil 30 %). Vi anbefaler å lade batteriet til 100 % før bruk.

STRØMKNAPP
Strømknappen er plassert i midten av knappepanelet på baksiden av kneet (Figure 3-B). For å slå enheten på eller av, trykk og hold 
strømknappen inne i 3 sekunder. Når enheten slås på eller av, vil et flerfarget lys på LED-indikatoren blinke i 1 sekund.

EGENSKAPER Beskrivelse

STRØMKNAPP
Slår kneet på/av, starter Bluetooth-paring.
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LED-INDIKATOR
Icon Knee er utstyrt med en ladenivåindikator. Denne indikatoren forteller brukeren hvor mye lading som er ig jen i batteriet. Icon Knee må 
være slått på for å bruke denne funksjonen.
Trykk på strømknappen i 1 sekund for å aktivere LED-indikatorlyset på siden av kneet (Figure 1-B). Antallet blink indikerer ladenivået. 
Ladenivået kan også sjekkes via Stride Studio-appen.

EGENSKAPER Beskrivelse

STRØMKNAPP
Trykk og hold i 1 sekund for å vise batteristatus.

ICON KNEE LED-INDIKATORLAMPER – BATTERI
FARGE INDIKATOR BATTERISTATUS
Kontinuerlig grønn Fulladet, 91-100 %
Blinker grønt 20-90 % 
Blinkende gult Lavt batterinivå, <20 %
Kontinuerlig rødt Kritisk batterinivå, <5 % aktiverer sikkerhetsmodus

BLINKENDE LED-LYS FOR STRØM/LADING
Når aktivert, vil LED-lyset blinke kontinuerlig for å indikere at kneet er på og/eller lader. Både proteselegen og brukeren kan slå av 
blinkevarselet ved hjelp av appen.

KRITISK LAV BATTERISTATUS
Kneet vil gå i sikkerhetsmodus når batterinivået er kritisk lavt. Sikkerhetsmodus betyr at fleksjonsmotstanden vil låses i dens forhåndsinnstilte 
motstand og rotasjon ikke vil være mulig. Dette holder kneet i høy motstand, for sikkerhets skyld, til enheten lades opp ig jen.

BATTERILADER
Icon Knee leveres med en magnetisk lader for litium-ion-batteriet. Laderen anbefales for daglig bruk og vil sikre at batteriet får full lading 
og gir maksimal driftstid. Det finnes tre alternativer for strømadaptere (USA, Storbritannia eller Europeiske) for å matche behovene til 
forskjellige regioner. Bruk kun den medfølgende strømforsyningen for å lade Li-ion-batteriet.

LADING AV ICON KNEE-BATTERIET
1. Enheten må kun lades på en flat og jevn overflate, på et kjølig, tørt sted vekk fra varme- og fuktighetskilder. Koble veggadapteren til 

vekselstrømforsyningen (Figure 2-B) og koble veggadapteren til vekselstrømforsyningen (Figure 2-C).
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2. For å koble den magnetiske kontakten til baksiden av kneet, åpne støvdekselet og sett inn den magnetiske kontakten. (Figure 2-A)
3. LED-indikatoren (Figure 1-A) vil indikere ladetilstanden og kneet vil automatisk begynne å lade.

Ladetiden fra tom er ca. 6 timer.

ICON KNEE LED-INDIKATORLAMPER – STRØM
FARGE INDIKATOR STATUS

Blinker flerfarget Strøm PÅ eller AV

Blinker blått Klar for å pare med Bluetooth. Blinker til sammenkoblingen er fullført.

STRØMKNAPP
PÅ/AV Trykk og hold strømknappen inne i 3 sekunder.

PARING AV ICON KNEE TIL MOBIL ENHET
BLUETOOTH-PARING Kneet må være sammenkoblet med Stride Studio-appen når det brukes første gang. Finn serienummeret til 

kneet i appen og velg det. Appen vil be deg om å trykke på paringsknappen (strømknappen) på baksiden av 
kneet. På dette tidspunktet vil LED-indikatoren lyse blått. Trykk på strømknappen i 1 sekund. Appen vil be 
om å bli paret med enheten din.

KNAPP FOR LÅST/FRI ROTASJON
Knappen for låst/fri rotasjon er plassert øverst på knappepanelet på baksiden av kneet (Figure 3-A). Den er formet som et vinkeltegn for 
å matche glidebryteren i Stride Studio-appen.

EGENSKAPER Beskrivelse

KNAPP FOR  
LÅST/FRI ROTASJON

Bytter mellom normal, låst og fri rotasjonsmodus.
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ICON KNEE LED-INDIKATORLAMPER – MODUS
FARGE INDIKATOR STATUS

Kontinuerlig lilla Kne i låst modus

Kontinuerlig gul Kne i fri rotasjonsmodus

LÅSEMODUS
Aktivere Trykk og hold modusknappen inne i 3 sekunder. Når enheten er i låst modus, lyser LED-indikatoren 

kontinuerlig lilla.

Deaktivere Trykk og hold modusknappen inne i 3 sekunder for å gå tilbake til normal modus.

Lyd-/vibrasjonsvarsel Modus vil bli indikert med lyd- og vibrasjonsvarsel. Både proteselegen og brukeren kan slå av lydvarselen 
ved hjelp av appen.

MODUS FOR FRI SVING
Aktivere Trykk og hold modusknappen inne i 6 sekunder. Når enheten er i fri rotasjonsmodus, lyser LED-indikatoren 

kontinuerlig gult.
Betingelser for aktivering av fri rotasjonsmodus: 

 ▪ Kneet må være mer eller mindre utstrakt (0-10 grader).
 ▪ Hvis kneet er bøyd mer enn 10 grader, må kneet strekkes noen grader før fri rotasjonsmodus kan aktiveres. 

Dette vil forhindre utilsiktet skift av modus når brukeren kneler. Dette g jelder kun ved bruk av knappene, 
ikke appen.

Deaktivere Trykk og hold modusknappen inne i 3 sekunder for å gå tilbake til normal modus.

Lyd-/vibrasjonsvarsel Modus vil bli indikert med lyd- og vibrasjonsvarsel. Både proteselegen og brukeren kan slå av lydvarselen 
ved hjelp av appen.
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Merknad: Du kan ikke bytte direkte til fri rotasjon fra låst modus eller omvendt. 

Merknad: Hvis kneet er i normal modus og brukeren holder modusknappen nede i 8 sekunder eller mer, vil kneet forbli i normal modus

KNAPP FOR EGENDEFINERT MODUS
EGENSKAPER Beskrivelse

KNAPP FOR  
EGENDEFINERT 

MODUS

Egendefinerte moduser programmeres og aktiveres ved hjelp av Stride Studio-appen. Når en egendefinert 
modus er opprettet, kan den aktiveres eller deaktiveres ved å bruke knappen.

ICON KNEE LED-INDIKATORLAMPER – EGENDEFINERTE MODUSER
FARGE INDIKATOR STATUS

Kontinuerlig blågrønn Kne i egendefinert modus

KNAPP FOR EGENDEFINERT MODUS
AKTIVERE Trykk og hold modusknappen inne i 3 sekunder. Når enheten er i fri egendefinert modus,  

lyser LED-indikatoren kontinuerlig blågrønt.

DEAKTIVERE Trykk og hold modusknappen inne i 3 sekunder for å gå tilbake til normal modus. Hvis en timer er 
implementert, vil enheten automatisk gå over til normal modus.

LYD-/
VIBRASJONSVARSEL

Modus vil bli indikert med lyd- og vibrasjonsvarsel. Både proteselegen og brukeren kan slå av lydvarselen ved 
hjelp av appen.

ANBEFALT JUSTERING
HØYDE (FIGURE 4)
Det proksimale knefestet er en pyramide (Figure 4-A). En g jenget kobling med lav profil er tilg jengelig som ekstrautstyr (Figure 4-B).
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INNLEDENDE TILPASNING (TKA) (FIGURE 5)
A. Bestem hælens høyde
B. Bestem sokkelfleksjonen
C. Justeringsreferanselinjen halveres g jennom midten av kneet OG den distale pyramiden

STATISK JUSTERING (FIGURE 6)
Referanselinjen for justering bør være 0–10 mm FORAN midten av kneet. Det fremmer sammentrykking av støtdemperen for utstrekking.
(A = støtdemper uten belastning, B = støtdemper med belastning)
Flytt mellom foran og bak på foten til belastningslinjen balanserer mellom 1/3 hæl og 2/3 tå.

KNEJUSTERING
Mer stabil = skyv kneet bakover Mer dynamisk = skyv kneet fremover

Merknad: Hvis belastningslinjen er for langt foran knesenteret, kan det bli for vanskelig å sette i gang knefleksjon. 
Hvis belastningslinjen er for langt bak midten av kneet, kan det forårsake for tidlig fleksjon av kneet.

HOLDNINGSUTLØSNINGSMOTSTAND (FIGURE 7)
Fabrikkinnstilling = skruen er ved minst motstand (lettest å utløse holdningsflekson) (Figure 10)
Dette angir graden av belastning på tåen som kreves for å utløse frig jøring til fleksjon. Hvis kneet går i fleksjon for lett ved høyere 
ganghastigheter, kan det hende at denne justeringen må økes.

SYMPTOM ØNSKET RESULTAT SKRUJUSTERING
Svingfleksjon utløses for tidlig Øk utløsermotstand Drei F med klokken

Svingfleksjon er vanskelig å utløse Reduser utløsermotstand Drei T mot klokken

KONTAKT/RAMME KONTAKTPUNKTER
Vær forsiktig når du konfigurerer kontakt/ramme og adaptere, slik at de IKKE kommer i kontakt med kneet. Skade på grensesnittpanelet eller 
noen av dets komponenter kan føre til at produktet ikke fungerer (Figure 8).

APP-OVERSIKT

Informasjon: For informasjon om bruk med mobile enheter, se Stride Studio-appinstruksjonene.
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LAST NED STRIDE STUDIO-APPEN
LAST NED PÅ

College Parks Stride Studio-app er tilg jengelig for både iOS- og Android-enheter. Last ned Stride Studio fra Apple App Store eller 
Google Play Store.

STØTTEDE OPERATIVSYSTEMER:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Velg Stride Studio-ikonet på enheten for å starte appen.

STARTSKJERM
SYMBOL NAVN BESKRIVELSE SYMBOL NAVN BESKRIVELSE

Oppsett Anbefalter justeringer. Batteristatus Indikerer batteriladenivået til 
Icon Knee.

Justeringer Justeringer av Icon Knee 
motstand og modusvalg.

Enhetsadvarsler Liste over feilkoder.

Egendefinert Lar proteselege og 
bruker opprette 
egendefinerte moduser.

Innstillinger 
for varsler

Slå ikke-kritiske varsellyder 
på/av. Aktiverer/deaktiverer 
opplæringsmodus og LED-lys for 
strøm og lading.

Aktivitet Aktivitetslogg: last ned og 
skriv ut rapporter. Koble sammen 

kne
Lar bilaterale brukere enkelt bytte 
mellom venstre og høyre kne.

Informasjon Tekniske instruksjoner og 
nettbaserte læringsressurser.

BRUKERDEFINERTE MODUSER
 ▪ MODUS FOR FRI SVING: Kneet har ingen motstand når denne modusen er aktiv.
 ▪ NORMAL MODUS: Gir kneet normal motstand.
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 ▪ LÅSEMODUS: Denne modusen gir kneet høy fleksjonsmotstand inntil den deaktiveres.
 ▪ EGENDEFINERTE MODUSER: Lar protesister og brukere programmere ytterligere aktivitetsspesifikke moduser.
 ▪ STANCE IQ-MODUS: Stance iQ-modus er en funksjon der kneet registrerer at brukeren står stille og kobler om til høy motstand.
 ▪ BILATERAL KNEKOBLING: Settes opp av protesisten, slik at protesisten og bilaterale brukere enkelt kan veksle koblingen til venstre 

eller høyre kne under bruk av appen.
Hvis Stance iQ-modus er aktivert, vil kneet låses i fleksjon for ekstra støtte etter 2 sekunders stillstand. Når brukeren begynner å gå igjen eller 
strekker ut kneet, vil kneet gå tilbake til normal funksjon.

UTSKIFTNING AV KNEBESKYTTER OG BATTERI
UTSKIFTNING AV KNEBESKYTTER

1. Fjern festet på toppen av knebeskytteren (Figure 9).
2. Sett inn en ny knebeskytter og monter festet ig jen (stram med fingrene).

UTSKIFTNING AV BATTERI
Batteriet kan skiftes ut av legen hvis det ikke lenger kan lades (Figure 10). 

1. Fjern knebeskytteren.
2. Bruk separasjonsverktøy for å løsne den vanntette kontakten.
3. Fjern de to festene som holder batteriet på plass, og $ern 

deretter batteriet.
4. Sett inn et nytt batteri og monter festene ig jen 

(stram med fingrene).
5. Koble til den vanntette kontakten ig jen.
6. Sett inn knebeskytteren og monter festet ig jen  

(stram med fingrene).

FEILSØKING

FORSIKTIG

Forsiktig: Icon Knee skal aldri vedlikeholdesmens den er koblet til sluttbrukeren. Sørg for at enheten er frakoblet og slått av før service eller 
vedlikehold utføres. Denne enheten skal aldri vedlikeholdes mens den er i bruk. Ikke la barn bruke eller håndtere denne enheten uten tilsyn.  
Vær forsiktig når du bruker denne enheten rundt kjæledyr som kan forårsake skade på enheten.

Icon Knee er utstyrt med en flerfarget LED-indikator øverst på høyre side av kneet. Denne LED-indikatorlampen brukes blant annet til å vise 
g jeldende modus, batterinivå og systemfeil. LED-indikatoren endrer farge og blinker eller lyser kontinuerlig avhengig av g jeldende modus.
Tabellen nedenfor viser hva de forskjellige LED-mønstrene betyr. Når enheten er slått på blinker LED-indikatoren kort. Når enheten er på, 
kan batterinivået kontrolleres ved å trykke på strømknappen i 1 sekund.
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ICON KNEE ALLE LED-INDIKASJONER
FARGE INDIKATOR STATUS
Kontinuerlig grønn Fulladet, 91-100 %
Blinker grønt 20-90 % 
Blinkende gult Lavt batterinivå, <20 %
Kontinuerlig rødt Kritisk batterinivå, <5 % aktiverer sikkerhetsmodus
Blinker blått Klar for å pare med Bluetooth. Blinker til sammenkoblingen er fullført
Kontinuerlig lilla Kne i låst modus
Kontinuerlig gul Kne i fri rotasjonsmodus
Kontinuerlig blågrønn Kne i egendefinert modus
Blinker flerfarget Strøm PÅ eller AV

Hvis Icon Knee ikke fungerer som forventet, prøv følgende
 ▪ Slå av systemet, vent noen sekunder og slå det på igjen.
 ▪ Sørg for at batteriet har tilstrekkelig ladning. Hvis batterinivået er for lavt, lad opp batteriet.

INFORMASJON OM GARANTIINSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD
RENGJØRINGSINSTRUKSJONER
Icon knee bør inspiseres daglig eller etter behov for e!ektene av lo, støv, lys (inkludert sollys) og kjæledyr.
Reng jør Icon knee ved å tørke det med en myk og lofri klut. Bruk aldri sterke kjemikalier. Utstyret må beskyttes mot sollys.
BRUK I VANN

 ▪ Vær forsiktig ved gange på våte overflater.
 ▪ Kneet skal settes i låsemodus når det brukes i eller i nærheten av våte overflater.
 ▪ Etter kontakt med vann, må det kontrolleres at vannet har drenert ut av systemet og at dreneringsporten ikke har blitt blokkert 

(Figure 1-E). 
 ▪ Når kneet utsettes for fuktighet skal det tørkes tørt med en lofri klut. 
 ▪ Sørg for at ladeporten er ren og tørr før lading. 
 ▪ Hvis kneet kommer i kontakt med salt- eller klorvann, bør det skylles umiddelbart og tørkes av.
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KOSMETISK UTFØRELSE
College Park anbefaler ikke kosmetisk utføring av protesen hvis den vil bli utsatt for fuktighet. College Park anbefaler at du planlegger dine 
pasienters avtaler for inspeksjon i henhold til tidsplanen for garantiinspeksjon nedenfor.
Høy pasientvekt eller aktivitet kan kreve hyppigere inspeksjoner. Vi anbefaler at du inspiserer følgende deler visuelt for overdreven slitasje og tretthet 
ved hver garantiinspeksjon.

 ▪ Kneinnretning, knebeskytter

TIDSPLAN FOR GARANTIINSPEKSJON AV ICON KNEE: SEKS MÅNEDER, DERETTER ÅRLIG.

TEKNISK ASSISTANSE / BEREDSKAPSTJENESTE 24-7-365
Normal kontortid for College Parks er mandag til fredag kl. 08.30 – 17.30 (EST). Etter arbeidstid er et teknisk beredskapsnummer 
tilg jengelig for å kontakte en representant for College Park.
Operatøren bør kontakte sin protesist for assistanse, om nødvendig, ved bruk eller vedlikehold av utstyret. Protesisten bør kontakte 
produsenten eller produsentens representant for assistanse, om nødvendig, med å sette opp, bruke eller vedlikeholde utstyret.

ANSVAR
Produsenten er ikke ansvarlig for skader forårsaket av komponentkombinasjoner som ikke var autorisert av produsenten

 FORSIKTIG
College Park-produkter og -komponenter er designet og testet i henhold til g jeldende o%sielle standarder eller en internt definert 
standard når ingen o%siell standard g jelder. Kompatibilitet og overholdelse av disse standardene oppnås kun når College Park-produkter 
brukes sammen med andre anbefalte College Park-komponenter. Dette produktet er designet og testet basert på bruk av én pasient. 
Denne enheten skal IKKE brukes av flere pasienter. 

 FORSIKTIG
Kontakt lege umiddelbart dersom det oppstår problemer med bruken av dette produktet. Proteselegen og/eller pasienten skal rapportere 
enhver alvorlig hendelse* som har oppstått i forbindelse med enheten til College Park Industries, Inc. og den kompetente myndigheten 
i medlemslandet der proteselegen og/eller pasienten er etablert.
*‘Alvorlig hendelse’ defineres som enhver hendelse som direkte eller indirekte ledet, kan ha ledet eller kan lede til noe av det følgende; 
(a) at en pasient, bruker eller annen person dør, (b) midlertidig eller permanent alvorlig forverring av en pasients, brukers eller annen persons 
helsetilstand, (c) en alvorlig trussel mot folkehelsen.
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SAMSVAR
Denne enheten er testet i henhold til standard ISO 10328 til tre millioner belastningssykluser. Forventet levetid ved normal bruk er 
6 millioner trinn. Avhengig av brukerens aktivitsnivå, tilsvarer dette en brukstid på fire til seks år.

ISO 10328 – ETIKETT
VEKTGRENSE (KG) TEKST PÅ ETIKETT

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – «P» – «m»kg* 
*) Grense for kroppsvekt som ikke skal overskrides!
Se avsnittet om tiltenkt bruk i produsentens anvisninger for 
spesifikke bruksbetingelser og -begrensninger.

SYMBOLER
EGENSKAPER BESKRIVELSE

 Likestrøm

 Forsiktig

 Se bruksanvisning / se instruksjonene

Type BF anvendt del

 Se bruksanvisning/instruksjoner

IP68 Støvtett og vanntett ned til 2 meters 
dybde i ferskvann i opptil 1 time.

EGENSKAPER BESKRIVELSE

 Holdes unna vann / holdes tørr

 Temperaturbegrensning

 Medisinsk utstyrsprodusent

 Batchnummer

 Serienummer
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EGENSKAPER BESKRIVELSE

Fuktighetsklasse

Trykklasse

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID for BT-modul

IC:  
12208A-10 IC ID for BT-modul

FCC- merke 
21 CFR del 15

Ikke-ioniserende stråling

 CE-merke

Enheten inneholder elektroniske 
komponenter og/eller batterier som 
ikke skal kastes i husholdningsavfall

På/av

EGENSKAPER BESKRIVELSE

 Modusvelger

Egendefinerte moduser

 Resirkulerbart litium-ionbatteri

 Medisinsk utstyr

 
Overholder Australias krav 
til radiokommunikasjon

 Merknad: Mulig teknisk skade

Informasjon: Grunnleggende informasjon 
om dette produktet

FORSIKTIG

Forsiktig: Fare for ulykker 
eller personskader

ADVARSEL

Advarsel: Fare for ulykke eller 
alvorlige personskader

SAMSVAR
STANDARD UTGAVE BESKRIVELSE

ISO 10328 Strukturell prøving av underekstremitetsproteser – Krav og prøvingsmetoder 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Elektromedisinsk utstyr – Del 1: Generelle krav til grunnleggende sikkerhet og 

grunnleggende ytelse
AAMI ES60601-1: 
2005 og A1:2012 og 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Elektromedisinsk utstyr – Del 1-2: Generelle krav for grunnleggende 
sikkerhet og grunnleggende ytelse – Sikkerhetsstandard: Elektromagnetiske 
forstyrrelser – Krav og tester

2014 utg.4+A1
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IEC 60601-1-6 Elektromedisinsk utstyr – Del 1-6: Generelle krav for grunnleggende sikkerhet og 
grunnleggende ytelse – Sikkerhetsstandard: Brukervennlighet

2010 utg. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medisinsk utstyr – Del 1: Tekniske metoder for å innarbeide brukervennlighet IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Elektromedisinsk utstyr – Del 1-11: Generelle krav for grunnleggende sikkerhet 
og grunnleggende ytelse – Sikkerhetsstandard: Krav til elektromedisinsk utstyr 
og elektromedisinsk systemer som brukes i hjemmehelsetjenesten

2015 utg.2+A1

IEC 62304 Programvare til medisinsk utstyr – Livstids-prosessene til programvaren IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC del 15 Radiofrekvens

IEC 62133 Sekundære celler og batterier som inneholder alkaliske eller andre ikke-syre 
elektrolytter – Sikkerhetskrav for bærbare forseglede sekundære litiumceller, 
og for batterier laget av dem, for bruk i bærbare applikasjoner – Del 2:  
Litium-systemer

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Beskyttelsesgrader gitt av kapsling (IP-kode) 2013 utg.2.2

EMC-SAMSVAR – SPESIFIKKE BEGRENSNINGER
Icon Knee ble testet i henhold til de oppførte standardene på de riktige nivåene for medisinsk utstyr for hjemmehelsetjenesten nedenfor, 
for å sikre produktets sikkerhet angående immunitet og utslipp. Alle enheter opprettholdt ytelsen under og etter at testene ble fullført.
Denne enheten er i samsvar med del 15 av FCC-reglene. Driften er underlagt følgende to betingelser. (1) Denne enheten skal ikke forårsake 
skadelig interferens. (2) Denne enheten må akseptere all interferens som mottas, inkludert interferens som kan forårsake uønsket drift.
Denne enheten er i samsvar med Industry Canada lisensfritatt RSS-standard(er). Driften er underlagt følgende to betingelser:  
(1) denne enheten kan ikke forårsake interferens, og (2) denne enheten må akseptere enhver interferens, inkludert interferens som 
kan forårsake uønsket drift av enheten.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.
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FENOMEN OG STANDARD TESTNIVÅ MERKNADER

Utstrålte utslipp
CISPR11 ed5.0 (med A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Gruppe 1, klasse B Icon Knee bruker kun RF-energi kun for intern funksjon. 
Derfor er RF-utslippene svært lave og vil sannsynligvis ikke 
forårsake forstyrrelser i elektronisk utstyr i nærheten.

Immunitetstest for 
elektrostatisk utladning 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Luft ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee er festet til pasientens sokkel som er designet av 
en sertifisert proteselege.

Utstrålt, radiofrekvent, 
elektromagnetisk immunitet 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(med A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM ved 1 kHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bør ikke brukes 
nærmere noen del av Icon Knee, inkludert kabler, enn det som 
er anbefalt i den tekniske håndboken. Enheten trenger ikke 
å brukes i et skjermet miljø.

EMC-immunitetstest av 
magnetiske felt
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz eller 60 Hz Icon Knee bør ikke brukes nærmere enn 15 cm fra kilder til 
magnetiske felt med strømfrekvens.

TESTSPESIFIKASJONER FOR IMMUNITET AV KAPSLINGENS PORT MOT RF 
TRÅDLØST KOMMUNIKASJONSUTSTYR

TESTFREKVENS 
(MHZ) BÅND (MHZ) SERVICE MODULERING MAKSIMAL 

EFFEKT (W)
AVSTAND 

(M)
IMMUNITETSTESTNIVÅ 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulsmodulasjon 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz avvik  

1 kHz sinus
2 0,3 28

710

704-787 LTE-bånd 13, 17 Pulsmodulasjon 
217 Hz 0,2 0,3 9745

780
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TESTFREKVENS 
(MHZ) BÅND (MHZ) SERVICE MODULERING MAKSIMAL 

EFFEKT (W)
AVSTAND 

(M)
IMMUNITETSTESTNIVÅ 

(V/M)

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE-bånd 5

Pulsmodulasjon 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900; 

GSM 1900; DECT; 
LTE-bånd 1. 3. 
4, 25; UMTS

Pulsmodulasjon 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE-bånd 7

Pulsmodulasjon 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulsmodulasjon 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785

TESTSPESIFIKASJONER FOR IMMUNITET AV KAPSLINGEN PORT 
MOT MAGNETISKE FELTER I NÆRHETEN

TESTFREKVENS MODULERING IMMUNITETSTESTNIVÅ (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulsmodulasjon 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulsmodulasjon 50 kHz 7, 5
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Ten dokument jest przeznaczony wył0cznie do u1ytku przez certyfikowanych i licencjonowanych lekarzy protetyków. 
Informacje na temat operacji, które mogą być wykonywane przez użytkownika, można znaleźć w instrukcji obs%ugi stawu 
kolanowego Icon z mikroprocesorem.
Zgodnie z prawem federalnym staw kolanowy Icon z mikroprocesorem może być kupowany, konfigurowany i dopasowywany 
wy%ącznie przez certyfikowanego protetyka, posiadającego licencję wydaną przez stan, w którym prowadzi praktykę. 
Ten wyrób jest przeznaczony do stosowania zgodnie z informacjami podanymi w tym dokumencie. Przed przeniesieniem 
wyrobu do pacjenta należy poinstruować go na temat poprawnego korzystania z tego wyrobu.
Dziękujemy za zakup stawu kolanowego z Icon z mikroprocesorem firmy College Park Industries. Na kolejnych 
stronach podano wszystkie istotne informacje o tym systemie, od konfiguracji po obs!ugę. W razie jakichkolwiek pytań, 
wątpliwości lub uwag należy się skontaktować z zespo!em obs!ugi technicznej pod numerem 800 728 7950 (USA/Kanada), 
(+1) 586 294 7950 (po!ączenia międzynarodowe).
W dalszych czę(ciach tego dokumentu znajdują się wyczerpujące informacje, od wstępnej konfiguracji po konserwację 
i pielęgnację stawu kolanowego Icon z mikroprocesorem. Należy uważnie przeczytać tę instrukcję i przekazać użytkownikowi 
ko)cowemu informacje na temat wszystkich funkcji tego produktu przed jego ostateczną dostawą.
Staw kolanowy Icon z mikroprocesorem jest w pełni zmontowany oraz przechodzi weryfikacyjne testy elektroniczne przed wysyłką.

Zawarto!ć opakowania
Sprzęt Podręcznik
Staw kolanowy Icon z mikroprocesorem Instrukcje techniczne dotyczące stawu 

kolanowego Icon z mikroprocesorem
Instrukcja obs%ugi stawu kolanowego 
Icon z mikroprocesorem

*adowarka akumulatorów z zasilaczem Skrócony przewodnik konfiguracji stawu 
kolanowego Icon z mikroprocesorem Instrukcja obs%ugi aplikacji Stride Studio

Poniższe schematy służą ułatwieniu zapoznania się z unikatowymi częściami stawu kolanowego Icon. Części te są wymienione 
w instrukcjach i ich nazw należy używać podczas rozmowy z pracownikiem serwisu technicznego.
KLUCZOWE KOMPONENTY (FIGURE 1)
A. Wskaźnik LED B. Z%ącze piramidowe (mocowanie proksymalne) C. Podk!adka protezy stawu kolanowego
D. Z%ącze piramidowe (mocowanie dystalne) E. Port do drenażu F. Zespó! górny
G. Numer seryjny H. Rama protezy stawu kolanowego I. Modu! hydrauliczny
J. Panel przycisków K. Gniazdo %adowania / os%ona przeciwpy%owa
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FUNKCJA
Staw kolanowy Icon to jednoosiowa, hydraulicznie amortyzowana, sterowana mikroprocesorem proteza stawu kolanowego. 
System zintegrowanych czujników okre(la, kiedy należy wprowadzić zmiany w oporze zgięcia i wyprostu. Do funkcji należą:

FUNKCJE
 ▪ Chodzenie po p!askim terenie
 ▪ Odzyskiwanie równowagi po potknięciu
 ▪ Wchodzenie/schodzenie po schodach 

i powierzchni pochy!ej
 ▪ Stabilność podczas stania
 ▪ Chodzenie ty!em
 ▪ Tryb niskiego/krytycznego poziomu 

na!adowania akumulatora

CECHY:
 ▪ Pozycja domyślna
 ▪ Wodoodporność w s!odkiej wodzie (IP68)
 ▪ Tryb treningowy

TRYBY WYBRANE 
PRZEZ UŻYTKOWNIKA

 ▪ Normalne chodzenie
 ▪ Blokada zgięcia / swobodne zginanie
 ▪ Programowalne tryby niestandardowe
 ▪ Tryb Stance iQ
 ▪ Wiązanie kolana obustronnego

OPIS PRODUKTU
Staw kolanowy Icon sk%ada się ze zintegrowanego z%ącza piramidowego (proksymalnego) oraz z%ącza piramidowego (dystalnego).

PRZEZNACZENIE
Staw kolanowy Icon jest przeznaczony dla osób po amputacji przezudowej i jest protezą zaprojektowaną w celu przywrócenia niektórych 
funkcji anatomicznego stawu kolanowego.
Uwaga: Docelowym użytkownikiem stawu kolanowego Icon jest pacjent.

 WSKAZANIA: 
 ▪ *ączniki protetyczne przezudowe.
 ▪ Pacjenci muszą spe%niać fizyczne i psychiczne wymagania niezbędne do 

odbioru sygna%ów wizualnych/akustycznych i/lub drga) mechanicznych.

 PRZECIWWSKAZANIA:
 ▪ Pacjenci o masie cia%a przekraczającej maksymalną wagę 150 kg / 330 lb.
 ▪ Pacjenci niezdolni do osiągnięcia momentu pe%nego wyprostu.
 ▪ Nietypowa aktywno(ć, w tym sporty ekstremalne.
 ▪ Użytkowanie w (rodowiskach powodujących korozję, w tym w wodzie s%onej 

lub chlorowanej.

DANE TECHNICZNEDANE TECHNICZNE
KLASYFIKACJAKLASYFIKACJA
Klasa sprzętu Sprzęt klasy II z zasilaniem wewnętrznym. Tryb działania Ciąg%y
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SPECYFIKACJA KONSTRUKCYJNASPECYFIKACJA KONSTRUKCYJNA
Materiał ramy Aluminium Rodzaj złącza Jednoosiowe Zgięcie 130°
Wysokość konstrukcji 1,7 cm (0,67 in) Masa zespołu 1530 g Maksymalna 

waga pacjenta
150 kg (330 lb)

Gwarancja 3 lata
DZIAŁANIE WYROBUDZIAŁANIE WYROBU
Akumulator Litowo-jonowy, 3,6 V, 3450 mAh Czas do pełnego 

naładowania
ok. 6 godzin (czas do na%adowania do 
poziomu 50% = 2 godziny)

Ładowanie 5 V, 2,5 A DC Zasilacz zewnętrzny Do %adowania akumulatora 
litowo- jonowego należy używać 
wy%ącznie dostarczonego zasilacza
(100–240 VAC, 50/60 Hz, 0,3 A)

POŁ(CZENIEPOŁ(CZENIE
BEZPRZEWODOWE Bluetooth 5.0 / Bluetooth Low Energy (BLE) Prędkość maksymalna 24 Mb/s
Częstotliwość robocza 2,402–2,480 GHz Efektywna moc 

promieniowana
12,00 dBm

)RODOWISKOWE WARUNKI U*YTKOWANIA)RODOWISKOWE WARUNKI U*YTKOWANIA
Ładowanie od 0 do +45°C (od 32 do 113°F)
Działanie od –10 do 60°C (od 14 do 140°F), ci(nienie: 70–106 kPa, wilgotno(ć: wilgotno(ć względna 0–100%.
Przechowywanie 
i transport

od –20 do 60°C (od –4 do 140°F), ci(nienie: 70–106 kPa, wilgotno(ć: wilgotno(ć względna 0–90%.

Uwaga: w przypadku przechowywania wyrobu w temperaturze powyżej lub poniżej temperatury roboczej przed użyciem 
należy poczekać, aż wyrób osiągnie zakres temperatury roboczej. Wyrób należy doprowadzić do temperatury roboczej, 
pozostawiając na 15 minut.

KLASA IP
IP68 Py%oszczelny i chroniony przed wodą s%odką na maksymalnej g%ęboko(ci 2 metrów przez godzinę.
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BEZPIECZE+STWO
Produkt należy uruchamiać wy%ącznie zgodnie z informacjami podanymi w dostarczonych dokumentach.
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji lub używanie produktu niezgodnie z zakresem ograniczonej gwarancji może spowodować obrażenia ciała 
pacjenta lub uszkodzenie produktu.

LEGENDA SYMBOLI

Uwaga: możliwe uszkodzenie techniczne.

Info: podstawowe informacje o tym produkcie.

PRZESTROGA
Przestroga: możliwe ryzyko wypadku lub obrażeń.

OSTRZE*ENIE
Ostrzeżenie: możliwe ryzyko poważnego wypadku lub obrażeń.

INSTRUKCJE DOTYCZ(CE BEZPIECZE+STWA
Info: stosowanie na pok%adzie statków powietrznych 
Linie lotnicze mogą nie zezwalać na używanie tego wyrobu w swoich statkach powietrznych. Przed podróżą należy się 
skontaktować z linią lotniczą w celu ustalenia, czy tego wyrobu można używać w samolocie.

Info: usuwanie 
W niektórych krajach tych produktów nie można wyrzucać razem z odpadami komunalnymi. Usuwanie w sposób niezgodny 
z przepisami obowiązującymi w danym kraju może mieć szkodliwy wp!yw na zdrowie i środowisko. Należy przestrzegać 
informacji dotyczących procesów zwrotu i odbioru dostarczonych przez w!aściwe w!adze w danym kraju. Proteza stawu 
kolanowego Icon jest kwalifikowana jako sprzęt elektryczny i elektroniczny. Należy ją utylizować jako odpad elektroniczny 
zgodnie z lokalnymi przepisami.
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PRZESTROGA

Przestroga: niew%a(ciwa regulacja 
Niew!aściwa obs!uga lub regulacja wyrobu może spowodować nieprawid!owe dzia!anie kontroli pozycji, co może zwiększyć 
ryzyko upadku.

PRZESTROGA

Przestroga: unikanie kontaktu z gniazdem
Unikać wszelkich uderzeń w gniazdo, ramę, styk zasilacza lub panel interfejsu z ty!u wyrobu. Uszkodzenie tego panelu lub 
któregokolwiek z jego komponentów może spowodować nieprawid!owe dzia!anie produktu (Figure 8).

PRZESTROGA

Przestroga: używanie na schodach i powierzchniach pochy%ych
Aby zapewnić maksymalne bezpieczeństwo, podczas schodzenia ze schodów i powierzchni pochy!ych należy używać poręczy. 
Szczególną ostrożność należy zachować podczas znoszenia dzieci po schodach.

PRZESTROGA

Przestroga: ryzyko (ci(nięcia w miejscu zgięcia stawu kolanowego
Podczas zginania stawu kolanowego należy się upewnić, że palce i inne części cia!a nie znajdują się w tym obszarze.

PRZESTROGA

Przestroga: używanie bez nadzoru
Nie zaleca się obs!ugiwania tego wyrobu przez dzieci bez nadzoru osoby doros!ej. Należy zachować szczególną ostrożność 
w pobliżu ma!ych dzieci i zwierząt domowych.

PRZESTROGA

Przestroga: ryzyko wypadku podczas prowadzenia pojazdu
Zdolność osoby po amputacji kończyny dolnej do prowadzenia pojazdów jest ustalana indywidualnie dla każdego przypadku. 
Istotnymi czynnikami są rodzaj dopasowania (poziom amputacji, amputacja jednostronna lub obustronna, stan kikuta, 
konstrukcja protezy) oraz możliwości osoby po amputacji. Podczas prowadzenia pojazdów wszystkie osoby są zobowiązane 
do przestrzegania krajowych i stanowych przepisów dotyczących jazdy. Dla celów ubezpieczenia kierowcy powinni przejść 
badanie i uzyskać potwierdzenie zdolności do prowadzenia pojazdów przez autoryzowany ośrodek egzaminacyjny.
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PRZESTROGA

Przestroga: niew%a(ciwe użytkowanie
Każdy rodzaj nadmiernego obciążenia, przeciążenia lub niew!aściwego użytkowania może prowadzić do nieprawid!owej 
kontroli lub nieprawid!owego dzia!ania stawu kolanowego Icon, co może stwarzać ryzyko obrażeń. Staw kolanowy Icon 
zosta! skonstruowany do codziennego użytkowania i nie może być wykorzystywany do nietypowych aktywności. Do takich 
nietypowych aktywności zalicza się np. sporty wymagające nadmiernego obciążenia i/lub wstrząsów lub sporty ekstremalne. 
Ostrożne postępowanie z protezą i jej komponentami nie tylko zwiększa jej żywotność, ale przede wszystkim zapewnia 
bezpieczeństwo osobiste! Jeśli proteza zostanie poddana nietypowym obciążeniom (np. podczas upadku), należy się 
natychmiast skontaktować z certyfikowanym protetykiem i zlecić sprawdzenie protezy pod kątem uszkodzeń.

PRZESTROGA

Przestroga: konsekwencje pogorszenia jako(ci produktu
Zużycie komponentów systemu może prowadzić do nieprawid!owego dzia!ania stawu kolanowego Icon, co może skutkować 
ryzykiem obrażeń. Należy przestrzegać określonego harmonogramu serwisu. Okres użytkowania tego wyrobu wynosi 6 lat 
(bez akumulatora). Obawy dotyczące funkcjonowania, w tym związane z ha!asem, nag!ą utratą funkcji itp., należy niezw!ocznie 
zg!aszać protetykowi.

PRZESTROGA

Przestroga: przeciążenie mechaniczne
Zewnętrzne wp!ywy lub obciążenia mechaniczne, takie jak uderzenia i drgania, mogą prowadzić do nieprawid!owej kontroli lub 
usterki stawu kolanowego Icon oraz ryzyka wystąpienia obrażeń. Staw kolanowy Icon nie powinien być poddawany drganiom 
ani uderzeniom mechanicznym.

PRZESTROGA

Przestroga: manipulacja komponentami systemu
Samodzielne zmiany i/lub modyfikacje komponentów systemu mogą prowadzić do niepoprawnego sterowania lub 
niepoprawnego dzia!ania stawu kolanowego Icon, co może skutkować ryzykiem obrażeń. (adne modyfikacje stawu 
kolanowego Icon, z wyjątkiem opisanych w tym dokumencie, nie są dozwolone. Staw kolanowy Icon oraz uszkodzone 
komponenty mogą być otwierane lub naprawiane wy!ącznie przez certyfikowanych techników firmy College Park.

PRZESTROGA

Przestroga: uszkodzenie akumulatora
Akumulator może ulec uszkodzeniu w przypadku upuszczenia, uderzenia, zmiażdżenia, występowania drgań lub przebicia. 
Należy unikać uszkodzenia akumulatorów litowych i wyrobu. Przed użyciem należy zawsze sprawdzić, czy nie ma objawów 
uszkodzenia, takich jak syczenie, wycieki, pęknięcia/wybrzuszenia i dymienie. Jeśli występuje którykolwiek z tych objawów, 
należy natychmiast umieścić wyrób z dala od materia!ów !atwopalnych. Wycofać wyrób z eksploatacji i skontaktować się 
z protetykiem. Nie !adować.
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PRZESTROGA

Przestroga: przedostawanie się zabrudze) i wilgoci do portu %adowania
Przedostawanie się zabrudzeń i wilgoci do portu !adowania może prowadzić do nieprawid!owej kontroli lub nieprawid!owego 
dzia!ania stawu kolanowego Icon, co może stwarzać ryzyko obrażeń. Zabrudzenia/zanieczyszczenia należy usunąć z portu 
!adowania wyrobu Icon. Przed rozpoczęciem !adowania należy się upewnić, że port jest suchy.

PRZESTROGA

Przestroga: woda i wilgoć
Stawu kolanowego można używać w wodzie s!odkiej, ale nie można go używać w sytuacjach ekstremalnych, takich jak 
nurkowanie czy skoki do wody. Proteza jest chroniona przed wodą s!odką na maksymalnej g!ębokości 2 metrów przez godzinę. 
Staw kolanowy nie jest odporny na korozję i nie powinien się stykać z materia!ami korozyjnymi, s!oną, chlorowaną wodą ani 
skrajnym pH.

 ▪ W przypadku używania w wodzie lub w pobliżu wody staw kolanowy należy prze%ączyć w tryb blokady.
 ▪ Zachować ostrożno(ć podczas chodzenia po mokrych powierzchniach.
 ▪ Po kontakcie z wodą należy się upewnić, że woda wyp%ynę%a z systemu oraz że port do drenażu nie zosta% 

zablokowany (Figure 1-H).
 ▪ Je(li proteza stawu kolanowego zetknie się wilgocią, wytrzeć ją do sucha niestrzępiącą się szmatką.
 ▪ Przed rozpoczęciem %adowania należy się upewnić, że port %adowania jest czysty i suchy.
 ▪ Je(li staw kolanowy zetknie się ze s%oną lub chlorowaną wodą, należy go natychmiast przep%ukać i osuszyć.
 ▪ Je(li po kontakcie z wodą wyrób dzia%a nieprawid%owo, należy się skontaktować z firmą College Park.

PRZESTROGA

Przestroga: przeciążenie termiczne
Skrajne temperatury mogą prowadzić do nieprawid!owej kontroli lub usterki stawu kolanowego Icon oraz ryzyka 
wystąpienia obrażeń. Należy unikać obszarów, w których warunki wykraczają poza określony zakres temperatury roboczej. 
Zakres temperatury roboczej musi wynosić od –10 do 60°C (od 14 do 140°F).

PRZESTROGA

Przestroga: zewnętrzna temperatura wyrobu podczas używania lub %adowania produktu
Podczas używania lub !adowania istnieje ryzyko wystąpienia wysokich temperatur (>41°C) dostępnych z zewnątrz 
komponentów wyrobu. Podwyższona temperatura jest normalnym zjawiskiem występującym podczas używania i/lub !adowania 
wyrobu. Należy używać wy!ącznie zasilacza ściennego i kabla !adującego, które zosta!y dostarczone z wyrobem. Upewnić się, 
że zasilacz ścienny jest pod!ączony do )ród!a zasilania o napięciu 5 V.

 ▪ Je(li wyrób jest gorący w dotyku, należy odstąpić od używania produktu, w tym %adowarki i zasilacza (ciennego, 
i skontaktować się z firmą College Park. 

 ▪ Je(li wyrób wskazuje, że temperatura cylindra jest wysoka, należy odstąpić od używania produktu do momentu 
och%odzenia i zniknięcia ostrzeżenia. Je(li alert nie zniknie, należy się skontaktować z firmą College Park.
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PRZESTROGA

Przestroga: przegrzanie modu%u hydraulicznego w wyniku nieprzerwanej, wzmożonej aktywno(ci 
(np. d%ugotrwa%ego schodzenia)
Istnieje ryzyko upadku w wyniku nieoczekiwanego zachowania protezy w momencie prze!ączenia w tryb przegrzania. 
Istnieje również ryzyko poparzenia w wyniku dotknięcia przegrzanych komponentów.

 ▪ Ostrzeżenie o ryzyku przegrzania zostanie wyemitowane za pomocą dźwięku i wibracji.
 ▪ Po wystąpieniu alertu należy natychmiast zmniejszyć poziom aktywno(ci, aby modu% hydrauliczny móg% ostygnąć. 

Aktywno(ć można wznowić po ustaniu alertu.
 ▪ Niezmniejszenie poziomu aktywno(ci może doprowadzić do przegrzania modu%u hydraulicznego i uszkodzenia produktu.

PRZESTROGA

Przestroga: krytycznie niski poziom na%adowania akumulatora lub utrata zasilania
Po wystąpieniu krytycznie niskiego poziomu na!adowania akumulatora staw kolanowy przejdzie do trybu bezpieczeństwa. 
Tryb bezpieczeństwa oznacza, że opór w trakcie zginania osiągnie ustawiony wcześniej poziom, a zginanie nie będzie możliwe. 
Ze względów bezpieczeństwa utrzymuje to staw kolanowy w stanie dużego oporu do momentu jego ponownego na!adowania.
Należy się upewnić, że użytkownik potrafi rozpoznać sygna% dźwiękowy i/lub drgania informujące o utracie zasilania.

PRZESTROGA

Przestroga: zak%ócenia magnetyczne
Staw kolanowy Icon i pod!ączone do niego komponenty mogą dzia!ać nieprawid!owo w pobliżu linii wysokiego napięcia, 
nadajników, transformatorów lub innych )róde! silnego promieniowania elektromagnetycznego (takich jak systemy 
zabezpieczeń towarów w sklepach). Może to doprowadzić do ryzyka obrażeń.

PRZESTROGA

Przestroga: zbyt ma%a odleg%o(ć od urządze) komunikacyjnych HF (np. telefonów komórkowych, urządze) Bluetooth, urządze) WiFi)
Wyrób może być podatny na zak!ócenia elektromagnetyczne pochodzące z przenośnych i mobilnych urządzeń komunikacyjnych RF, 
takich jak telefony komórkowe lub inny sprzęt, nawet jeśli sprzęt ten spe!nia wymagania CISPR dotyczące emisji. Przenośny sprzęt 
komunikacyjny RF (w tym urządzenia peryferyjne, takie jak kable antenowe i anteny zewnętrzne) nie powinien być używany w 
odleg!ości mniejszej niż 30 cm (12 in) od jakiejkolwiek części stawu kolanowego Icon, w tym kabli określonych przez producenta. 
W przeciwnym razie może nastąpić pogorszenie dzia!ania tego sprzętu.

Staw kolanowy Icon nadaje się do używania w każdym środowisku, z wyjątkiem miejsc, w których możliwe jest zanurzenie w p!ynach 
innych niż woda s!odka lub gdzie może wystąpić narażenie na silne pola elektryczne i/lub magnetyczne (np. transformatory elektryczne, 
nadajniki radiowo-telewizyjne o dużej mocy, sprzęt chirurgiczny RF, tomografy komputerowe i aparaty do rezonansu magnetycznego).

PRZESTROGA

Przestroga: zak%ócenia elektromagnetyczne
Nie używać stawu kolanowego Icon w pobliżu aktywnego SPRZĘTU CHIRURGICZNEGO HF i pomieszczenia 
ekranowanego przed częstotliwością radiową SYSTEMU EM do obrazowania metodą rezonansu magnetycznego, 
gdzie intensywność ZAK+ÓCE, EM jest wysoka. Wysoki poziom zak!óceń elektromagnetycznych może spowodować, 
że system przestanie dzia!ać prawid!owo, nie będzie reagowa! na sygna!y wejściowe lub nie będzie porusza! się na po!ączeniu.
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PRZESTROGA

Przestroga: używanie produktu w pobliżu systemów aktywnych implantów
Podczas używania produktu istnieje ryzyko tymczasowego wp!ywu systemów aktywnych implantów (np. stymulatorów serca, 
defibrylatorów) z powodu zak!óceń elektromagnetycznych produktu.

 ▪ Podczas używania produktu w bezpo(rednim sąsiedztwie systemów aktywnych implantów należy przestrzegać minimalnych 
odleg%o(ci okre(lonych przez producenta implantu. 

 ▪ Należy przestrzegać wszelkich warunków roboczych oraz zasad bezpiecze)stwa okre(lonych przez producenta implantu.

WARNING

Ostrzeżenie: Ustawienie urządzenia
Urządzenia nie należy ustawiać w sposób utrudniający jego od!ączenie od sieci elektrycznej.

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: używanie z innym sprzętem
Podczas zginania stawu kolanowego należy się upewnić, że palce i inne części cia!a nie znajdują się w tym obszarze.

WARNING

Ostrzeżenie: Użytkowanie ze znajdującymi się obok urządzeniami lub w przypadku po%ożenia jednego urządzenia na drugim 
podczas %adowania
Należy unikać użytkowania ze znajdującymi się obok urządzeniami lub w przypadku po!ożenia jednego urządzenia na drugim 
podczas !adowania, ponieważ takie postępowanie może spowodować niepoprawne dzia!anie. Jeśli takie użytkowanie jest 
konieczne, należy obserwować to urządzenie i inne urządzenia w celu sprawdzenia, czy dzia!ają one poprawnie.

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: używać tylko okre(lonego sprzętu
Używanie akcesoriów, przetworników i kabli innych niż określone lub dostarczone przez producenta tego sprzętu może 
doprowadzić do zwiększenia emisji elektromagnetycznych lub zmniejszenia odporności elektromagnetycznej tego sprzętu 
i jego nieprawid!owego dzia!ania. 

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: używanie sprzętu w szpitalach
Staw kolanowy Icon zosta! zaprojektowany do użytku w środowiskach mieszkalnych (dom, restauracje itp.), a nie w szpitalach czy obszarach 
przemys!owych. Jeśli wyrób jest używany w takich środowiskach jak szpitale lub obszary przemys!owe, może wystąpić konieczność 
przeniesienia użytkownika w celu zapewnienia używania wyrobu w odpowiedniej odleg!ości od innych radiowych urządzeń HF.

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: używanie w (rodowisku wzbogaconym w tlen
Wyrób nie jest przeznaczony do używania w obecności !atwopalnych gazów ani w środowiskach wzbogaconych w tlen.

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: wymiana akumulatora litowo-jonowego
Należy używać wy!ącznie akumulatora protezy stawu kolanowego Icon wyprodukowanego przez firmę College Park Industries 
oraz !adowarki akumulatora dostarczonej z systemem stawu kolanowego Icon. Niepoprawna wymiana akumulatora  
litowo-jonowego może doprowadzić do wystąpienia niedopuszczalnego ryzyka. Zawsze należy postępować zgodnie 
z instrukcjami producenta dotyczącymi poprawnego wyjmowania i wymiany akumulatora.
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AKUMULATOR 
Staw kolanowy Icon zawiera wewnętrzny akumulator litowo-jonowy. Akumulator dostarcza napięcie 3,6 V, 3450 mAh. Zaleca się codzienne 
%adowanie akumulatora. W przypadku większo(ci użytkowników akumulator wystarczy na nawet 16 godzin ciąg%ej pracy w zależno(ci od 
poziomu na%adowania akumulatora i częstotliwo(ci użytkowania.
Akumulator jest dostarczany w stanie czę(ciowo na%adowanym (do poziomu 30%). Przed użyciem zalecamy na%adowanie akumulatora 
do poziomu 100%.

PRZYCISK ZASILANIA
Przycisk zasilania znajduje się po(rodku panelu przycisków z ty%u stawu kolanowego (Figure 3-B). Aby w%ączyć lub wy%ączyć wyrób, 
należy nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania przez 3 sekundy. Kiedy wyrób zostaje w%ączony lub wy%ączony, wielokolorowy wskaźnik 
LED miga przez sekundę.

FUNKCJA Opis

PRZYCISK ZASILANIA
W%ącza/wy%ącza staw kolanowy, inicjuje parowanie Bluetooth.

WSKA,NIK LED
Staw kolanowy Icon jest wyposażony we wskaźnik poziomu na%adowania. Wskaźnik ten informuje użytkownika o pozosta%ym czasie dzia%ania 
przy aktualnym poziomie na%adowania akumulatora. Aby móc korzystać z tej funkcji, staw kolanowy Icon musi być w%ączony.
Nacisnąć przycisk zasilania i przytrzymać go przez sekundę, aby w%ączyć wskaźnik LED z boku stawu kolanowego (Figure 1-B). 
Liczba mignięć wskazuje poziom na%adowania. Poziom na%adowania można także sprawdzić za pomocą aplikacji Stride Studio.

FUNKCJA Opis

PRZYCISK ZASILANIA
Nacisnąć i przytrzymać przez sekundę, aby wy(wietlić wskazanie poziomu na%adowania akumulatora.

WSKAZANIA WSKA,NIKA LED STAWU KOLANOWEGO - AKUMULATOR
KOLOR WSKA,NIK POZIOM NAŁADOWANIA AKUMULATORA
)wieci na zielono Ca%kowicie na%adowany, 91–100%
Miga na zielono 20–90% 
Miga na .ółto Niski poziom na%adowania akumulatora, <20%
)wieci na czerwono Krytyczny poziom na%adowania akumulatora, <5% uruchamia tryb bezpiecze)stwa
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MIGAJ(CA DIODA LED ZASILANIA / DIODA LED ŁADOWANIA
Po w%ączeniu dioda LED będzie migać w sposób ciąg%y, wskazując, że kolano jest w%ączone i/lub %adowane. Zarówno protetyk, jak i użytkownik 
mogą wy%ączyć alerty wy(wietlane za pomocą migania, korzystając z aplikacji.

KRYTYCZNIE NISKI POZIOM NAŁADOWANIA AKUMULATORA
Po wystąpieniu krytycznie niskiego poziomu na%adowania akumulatora staw kolanowy przejdzie do trybu bezpiecze)stwa. Tryb bezpiecze)stwa 
oznacza, że opór w trakcie zginania osiągnie ustawiony wcze(niej poziom, a zginanie nie będzie możliwe. Ze względów bezpiecze)stwa 
utrzymuje to staw kolanowy w stanie dużego oporu do momentu jego ponownego na%adowania.

ŁADOWARKA
Stawy kolanowe Icon są dostarczane z magnetyczną %adowarką do akumulatora litowo-jonowego. *adowarka jest zalecana do codziennego 
użytku i umożliwia pe%ne na%adowanie akumulatora oraz zapewnia maksymalny czas pracy. Dostępne są trzy warianty zasilacza 
(ameryka)ski, brytyjski i europejski), które odpowiadają potrzebom różnych regionów. Do %adowania akumulatora litowo-jonowego 
należy używać wy%ącznie dostarczonego zasilacza.

ŁADOWANIE AKUMULATORA STAWU KOLANOWEGO ICON
1. Staw kolanowy należy %adować wy%ącznie na p%askiej, równej powierzchni oraz w ch%odnym i suchym miejscu, z dala od źróde% ciep%a 

i wilgoci. W%ożyć wtyczkę zasilacza (ciennego do gniazda (Figure 2-B) i pod%ączyć zasilacz (cienny do zasilania sieciowego (Figure 2-C).
2. Aby pod%ączyć z%ącze magnetyczne z ty%u stawu kolanowego, należy otworzyć os%onę przeciwpy%ową i w%ożyć z%ącze magnetyczne. 

(Figure 2-A)
3. Wskaźnik LED (Figure 1-A) wskaże poziom na%adowania i automatycznie rozpocznie się %adowanie stawu kolanowego.

Czas ponownego ładowania wyczerpanego akumulatora wynosi około 6 godzin.

WSKAZANIA WSKA,NIKA LED STAWU KOLANOWEGO - ZASILANIE
KOLOR WSKA,NIK STATUS
Miga w wielu kolorach W%ączanie lub wy%ączanie zasilania
Miga na niebiesko Monit o sparowanie z Bluetooth. Miga do momentu zako)czenia parowania.

PRZYCISK ZASILANIA
WŁ./WYŁ. Nacisnąć i przytrzymać przycisk zasilania przez 3 sekundy.
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IKONA PAROWANIA STAWU KOLANOWEGO Z URZ(DZENIEM MOBILNYM
PAROWANIE 
BLUETOOTH

Przy pierwszym użyciu staw kolanowy należy sparować z aplikacją Stride Studio. Odszukać numer seryjny stawu 
kolanowego w aplikacji i wybrać go. Aplikacja wy(wietli monit o naci(nięcie przycisku parowania (zasilania) z ty%u stawu 
kolanowego. W tym momencie wskaźnik LED zmieni kolor na niebieski. Nacisnąć przycisk zasilania i przytrzymać go 
przez sekundę. Aplikacja zażąda sparowania z urządzeniem użytkownika.

PRZYCISK BLOKADY / SWOBODNEGO ZGINANIA
Przycisk blokady / swobodnego zginania znajduje się u góry panelu przycisków z ty%u stawu kolanowego (Figure 3-A). Ma kszta%t kursora 
dopasowanego do suwaka w aplikacji Stride Studio.

FUNKCJA Opis

PRZYCISK BLOKADY / 
SWOBODNEGO 

ZGINANIA

Prze%ącza między trybem normalnym, trybem blokady i trybem swobodnego zginania.

WSKAZANIA WSKA,NIKA LED STAWU KOLANOWEGO - TRYB
KOLOR WSKA,NIK STATUS

)wieci na fioletowo Staw kolanowy w trybie blokady

)wieci na .ółto Staw kolanowy w trybie swobodnego zginania

TRYB BLOKADY
Aktywacja Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 3 sekundy. Po w%ączeniu trybu blokady fioletowy wskaźnik 

LED wskazuje czas trwania trybu blokady.
Dezaktywacja Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 3 sekundy, aby powrócić do trybu normalnego.
Alert  
d/więkowy/wibracyjny

Tryb zostanie zasygnalizowany alertem dźwiękowym i wibracyjnym. Zarówno protetyk, jak i użytkownik mogą 
wy%ączyć alert dźwiękowy za pomocą aplikacji.
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TRYB SWOBODNEGO ZGINANIA
Aktywacja Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 6 sekund. Po w%ączeniu trybu swobodnego zginania żó%ty 

wskaźnik LED wskazuje czas trwania trybu swobodnego zginania.
Wymagania dotyczące aktywacji swobodnego zginania: 

 ▪ Staw kolanowy musi być maksymalnie wyprostowany (0–10 stopni) LUB
 ▪ Jeżeli staw kolanowy jest zgięty o więcej niż 10 stopni, przed aktywacją trybu swobodnego zginania 

staw kolanowy musi zostać wyprostowany o kilka stopni. Zapobiegnie to przypadkowemu prze%ączeniu, 
gdy użytkownik klęczy. Dotyczy to wy%ącznie sytuacji korzystania z przycisków, a nie aplikacji.

Dezaktywacja Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 3 sekundy, aby powrócić do trybu normalnego.
Alert  
d/więkowy/wibracyjny

Tryb zostanie zasygnalizowany alertem dźwiękowym i wibracyjnym. Zarówno protetyk, jak i użytkownik mogą 
wy%ączyć alert dźwiękowy za pomocą aplikacji.

Uwaga: nie można bezpośrednio prze!ączyć na swobodne zginanie z trybu blokady i odwrotnie. 

Uwaga: jeśli staw kolanowy znajduje się w trybie normalnym, a użytkownik przytrzyma przycisk trybu przez 8 sekund lub d!użej, 
staw kolanowy pozostanie w trybie normalnym.

PRZYCISK TRYBU NIESTANDARDOWEGO
FUNKCJA Opis

PRZYCISK TRYBU 
NIESTANDARDOWEGO

Tryby niestandardowe są programowane i w%ączane za pomocą aplikacji Stride Studio. Kiedy w%ączony jest tryb 
niestandardowy, można go aktywować lub dezaktywować za pomocą przycisku.

WSKAZANIA WSKA,NIKA LED STAWU KOLANOWEGO - TRYBY NIESTANDARDOWE
KOLOR WSKA,NIK STATUS
)wieci na turkusowo Staw kolanowy w trybie niestandardowym
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PRZYCISK TRYBU NIESTANDARDOWEGO
AKTYWACJA Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 3 sekundy. Po w%ączeniu trybu niestandardowego turkusowy wskaźnik 

LED wskazuje czas trwania trybu niestandardowego.
DEZAKTYWACJA Nacisnąć i przytrzymać przycisk trybu przez 3 sekundy, aby powrócić do trybu normalnego. 

Je(li zaimplementowano timer, wyrób automatycznie przejdzie do trybu normalnego.
ALERT 
D,WI0KOWY/
WIBRACYJNY

Tryb zostanie zasygnalizowany alertem dźwiękowym i wibracyjnym. Zarówno protetyk, jak i użytkownik mogą 
wy%ączyć alert dźwiękowy za pomocą aplikacji.

ZALECANE USTAWIENIE
WYSOKO)1 KONSTRUKCJI (FIGURE 4)
Proksymalny %ącznik stawu kolanowego ma kszta%t piramidy (Figure 4-A). Można zakupić dodatkowe niskoprofilowe z%ącze gwintowane (Figure 4-B).

WYRÓWNANIE TRZONU 2TKA3 (FIGURE 5)
A. Ustalić wysokość pięty
B. Ustalić zgięcie gniazda
C. Linia odniesienia regulacji przecina środek protezy stawu kolanowego ORAZ dystalny adapter piramidalny

REGULACJA STATYCZNA (FIGURE 6)
Linia odniesienia powinna przebiegać w odległo(ci 0–10 mm DO PRZODU od (rodka kolana. Służy to wspomaganiu kompresji ochraniacza przedłużającego.
(A = ochraniacz nieobcią.ony, B = ochraniacz obcią.ony)
Przesuwać stopę w przód i w ty%, aż linia obciążenia znajdzie się między 1/3 dźwigni pięty i 2/3 dźwigni palców.

REGULACJA PROTEZY STAWU KOLANOWEGO
Bardziej stabilne = przesunąć protezę stawu kolanowego do ty%u Bardziej dynamiczne = przesunąć protezę stawu kolanowego do przodu

Uwaga: jeżeli linia obciążenia jest wysunięta za bardzo do przodu w stosunku do protezy stawu kolanowego, rozpoczęcie zginania 
protezy stawu kolanowego może być zbyt trudne. Jeżeli linia obciążenia jest wysunięta za bardzo do ty%u w stosunku do protezy 
stawu kolanowego, może to powodować przedwczesne zginanie protezy stawu kolanowego.

OPÓR WYZWALACZA WYPROSTU (FIGURE 7)
Ustawienie fabryczne = śruba ustawiona na minimalny opór (najłatwiejsze wyzwolenie zgięcia przy przechodzeniu do wyprostu) (Figure 10)
Ustawia wielko(ć obciążenia palców wymaganą do zwolnienia prze%ącznika do zginania. Je(li proteza stawu kolanowego przechodzi do zgięcia 
zbyt %atwo przy większych prędko(ciach poruszania się, może być konieczne zwiększenie warto(ci tej regulacji.
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SYMPTOM PO*(DANY REZULTAT REGULACJA )RUBY
Zginanie uruchomione przedwcze(nie Zwiększyć opór wyzwalacza Obrócić T w prawo

Utrudnione uruchomienie zginania Zmniejszyć opór wyzwalacza Obrócić T w lewo

PUNKTY STYKU GNIAZDA/RAMY
Podczas konfigurowania gniazda/ramy i zasilaczy należy zachować ostrożno(ć, aby NIE dotyka%y one stawu kolanowego. Uszkodzenie panelu 
interfejsu lub któregokolwiek z jego komponentów może spowodować nieprawid%owe dzia%anie produktu (Figure 8).

OPIS APLIKACJI

Info: informacje na temat używania z urządzeniami mobilnymi można znaleźć w instrukcji aplikacji Stride Studio.

POBIERANIE APLIKACJI STRIDE STUDIO

Aplikacja Stride Studio firmy College Park jest dostępna na urządzenia z systemem iOS i Android. Aplikację Stride Studio należy pobrać ze 
sklepu Apple App Store lub Google Play.

OBSŁUGIWANE SYSTEMY OPERACYJNE:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Wybrać ikonę Stride Studio na urz0dzeniu, aby uruchomić aplikację.

EKRAN PULPITU
SYMBOL NAZWA OPIS SYMBOL NAZWA OPIS

Konfiguracja Zalecenia dotyczące ustawienia. Poziom 
naładowania 
akumulatora

Wskazuje poziom na%adowania 
akumulatora stawu kolanowego Icon.

Regulacje Dostosowanie oporu i wybór 
trybu stawu kolanowego.

Ostrze.enia 
dotyczące 
wyrobu

Lista kodów b%ędów.
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Tryb 
niestandardowy

Umożliwia protetykowi 
i użytkownikowi ustawienie 
trybów niestandardowych.

Ustawienia 
alertów

W%ączanie/wy%ączanie dźwięków 
alertów niekrytycznych.  
W%ącza/wy%ącza tryb treningowy, 
diodę LED zasilania i diodę 
LED %adowania.

Aktywność Dziennik aktywno(ci 
z możliwo(cią pobierania 
i drukowania raportów.

Powią. 
kolano

Umożliwia użytkownikom 
obustronnym %atwe prze%ączanie 
między lewym i prawym kolanem.

Informacje Instrukcje techniczne i zasoby 
edukacyjne online.

TRYBY WYBRANE PRZEZ U*YTKOWNIKA
 ▪ TRYB SWOBODNEGO ZGINANIA: staw kolanowy nie będzie stawiać oporu, dopóki tryb nie zostanie dezaktywowany.
 ▪ TRYB NORMALNY: wprowadza staw kolanowy w normalny opór.
 ▪ TRYB BLOKADY: wprowadza staw kolanowy w stan dużego oporu w trakcie zginania aż do momentu dezaktywacji.
 ▪ TRYBY NIESTANDARDOWE: opcja umożliwia protetykowi i użytkownikowi zaprogramowanie dodatkowych trybów specyficznych dla 

danej aktywno(ci.
 ▪ TRYB STANCE IQ: tryb Stance iQ to funkcja, dzięki której staw kolanowy wykrywa, że użytkownik stoi nieruchomo i stawia duży opór.
 ▪ WI(ZANIE KOLANA OBUSTRONNEGO: jest to ustawiane przez protetyka i umożliwia protetykom oraz użytkownikom protez 

obustronnych %atwe prze%ączanie po%ączenia między lewym i prawym kolanem podczas korzystania z aplikacji.
Je!li tryb Stance iQ będzie włączony, staw kolanowy zablokuje się w zgięciu, zapewniając dodatkowe podparcie, po 2 sekundach stania 
w miejscu. Gdy użytkownik zacznie ponownie chodzić lub wyprostuje staw kolanowy, funkcja stawu powróci do normy.

WYMIANA PANELU I AKUMULATORA STAWU KOLANOWEGO
WYMIANA PANELU STAWU KOLANOWEGO

1. Zdjąć mocowanie na górze panelu stawu kolanowego (Figure 9).
2. Aby ponownie go zamontować, należy za%ożyć panel i w%ożyć mocowanie (dokręcić palcami).

WYMIANA AKUMULATORA
Lekarz może wymienić akumulator, je(li nie utrzymuje on poziomu na%adowania (Figure 10). 

1. Zdjąć panel stawu kolanowego.
2. Użyć narzędzia do separacji, aby oddzielić wodoodporne z%ącze.
3. Zdjąć dwa mocowania akumulatora, a następnie 

wyjąć akumulator.

4. Aby ponownie go zamontować, należy wymienić akumulator 
i w%ożyć mocowania (dokręcić palcami).

5. Ponownie pod%ączyć z%ącze wodoodporne.
6. Wymienić panel stawu kolanowego i w%ożyć mocowanie 

(dokręcić palcami).
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ROZWI(ZYWANIE PROBLEMÓW

PRZESTROGA

Przestroga: staw kolanowy Icon nigdy nie powinien być serwisowany, gdy jest pod!ączony do użytkownika końcowego. 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności serwisowych lub konserwacyjnych należy się upewnić, że wyrób jest 
od!ączony i wy!ączony. Tego wyrobu nie wolno serwisować w trakcie jego użytkowania. Nigdy nie pozwalać dzieciom 
korzystać z tego wyrobu bez nadzoru. Zachować ostrożność podczas używania tego wyrobu w pobliżu zwierząt domowych, 
ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie.

Staw kolanowy Icon jest wyposażony w pojedynczy, wielokolorowy wskaźnik LED umieszczony w prawym górnym rogu wyrobu. Ten wskaźnik 
LED s%uży do wy(wietlania informacji o wykrywaniu trybu, żywotno(ci akumulatora i b%ędach systemowych. Wskaźnik LED zmieni kolor 
i będzie (wiecić, je(li wyrób przejdzie do trybu blokady lub trybu swobodnego zginania / odblokowania.
Poniższa tabela przedstawia znaczenie poszczególnych układów diod wska)nika LED. Kiedy urządzenie jest włączone, wska)nik LED będzie krótko 
migać. Po włączeniu urządzenia żywotno(ć akumulatora można sprawdzić, naciskając przycisk zasilania przez sekundę.

WSZYSTKIE WSKAZANIA WSKA,NIKA LED STAWU KOLANOWEGO ICON
KOLOR WSKA,NIK STATUS
)wieci na zielono Ca%kowicie na%adowany, 91–100%
Miga na zielono 20–90% 
Miga na .ółto Niski poziom na%adowania akumulatora, <20%
)wieci na czerwono Krytyczny poziom na%adowania akumulatora, <5% uruchamia tryb bezpiecze)stwa
Miga na niebiesko Monit o sparowanie z Bluetooth. Miga do zako)czenia parowania
)wieci na fioletowo Staw kolanowy w trybie blokady
)wieci na .ółto Staw kolanowy w trybie swobodnego zginania
)wieci na turkusowo Staw kolanowy w trybie niestandardowym
Miga w wielu kolorach W%ączanie lub wy%ączanie zasilania

Jeśli staw kolanowy Icon nie działa zgodnie z oczekiwaniami, należy podjąć próbę wykonania poniższych czynności
 ▪ Wyłączyć system, odczekać kilka sekund i włączyć go ponownie.
 ▪ Upewnić się, że akumulator jest wystarczająco naładowany. Je(li poziom naładowania akumulatora jest zbyt niski, należy go naładować.

INFORMACJE DOTYCZ(CE PRZEGL(DU GWARANCYJNEGO I KONSERWACJI
INSTRUKCJE DOTYCZ4CE CZYSZCZENIA
Protezę stawu kolanowego Icon należy sprawdzać codziennie lub w razie potrzeby pod kątem obecno(ci k%aczków, kurzu, dzia%ania (wiat%a 
(w tym (wiat%a s%onecznego) i zwierząt domowych.
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Protezę stawu kolanowego Icon należy czy(cić, przecierając ją miękką, niestrzępiącą się (ciereczką. Nigdy nie stosować żrących chemikaliów. 
Chronić urządzenie przed (wiat%em s%onecznym.
UŻYCIE W WODZIE

 ▪ Zachować ostrożność podczas chodzenia po mokrych powierzchniach.
 ▪ W przypadku używania w wodzie lub w pobliżu wody protezę stawu kolanowego należy prze!ączyć w tryb blokady.
 ▪ Po kontakcie z wodą należy się upewnić, że woda wyp!ynę!a z systemu oraz że port do drenażu nie zosta! zablokowany (Figure 1-E). 
 ▪ Jeśli proteza stawu kolanowego zetknie się z wilgocią, wytrzeć ją do sucha niestrzępiącą się szmatką. 
 ▪ Przed rozpoczęciem !adowania należy się upewnić, że port !adowania jest czysty i suchy. 
 ▪ Jeśli staw kolanowy zetknie się ze s!oną lub chlorowaną wodą, należy go natychmiast przep!ukać i osuszyć.

WYKO6CZENIE KOSMETYCZNE
College Park nie zaleca kosmetycznego wyko)czenia protezy, je(li będzie ona wystawiona na dzia%anie wilgoci. Firma College Park zaleca, 
aby zaplanować wizyty kontrolne pacjentów zgodnie z poniższym harmonogramem przeglądów gwarancyjnych.
W przypadku pacjentów o większej masie ciała lub aktywności mogą być wymagane częstsze przeglądy. Zalecamy kontrolę wzrokową następujących 
części pod kątem ich nadmiernego zużycia i zmęczenia materiału podczas każdego przeglądu gwarancyjnego.

 ▪ Zespó! stawu kolanowego, panel stawu kolanowego

HARMONOGRAM PRZEGL4DÓW GWARANCYJNYCH STAWU KOLANOWEGO ICON: W CI4GU SZEŚCIU MIESIĘCY, 
A NASTĘPNIE CO ROKU.

CAŁODOBOWA POMOC TECHNICZNA / SERWIS AWARYJNY
Biura firmy College Park są czynne od poniedzia%ku do piątku w godzinach 8:30–17:30 (EST). Po godzinach można skontaktować się 
z przedstawicielem College Park pod numerem dzia%u wsparcia technicznego.
Użytkownik powinien skontaktować się ze swoim protetykiem, aby w razie potrzeby uzyskać pomoc z zakresu obs%ugi lub konserwacji 
urządzenia. Protetyk powinien skontaktować się z producentem lub przedstawicielem producenta, aby w razie potrzeby uzyskać pomoc 
w zakresie konfiguracji, użytkowania lub konserwacji urządzenia.

ODPOWIEDZIALNO)1
Producent nie ponosi odpowiedzialno(ci za szkody spowodowane przez kombinacje komponentów, które nie zosta%y przez niego zatwierdzone.

 PRZESTROGA
Produkty i komponenty firmy College Park są projektowane i testowane zgodnie z oficjalnie obowiązującymi normami lub wewnętrznie 
zdefiniowanymi standardami, o ile nie mają zastosowania jakiekolwiek oficjalne normy. Zgodno(ć z tymi normami i standardami można osiągnąć tylko 
wówczas, gdy produkty College Park są używane wraz z innymi zalecanymi komponentami College Park. Niniejszy produkt zosta% zaprojektowany 
i przetestowany na podstawie jego użytkowania przez jednego pacjenta. Niniejszy produkt NIE powinien być używany przez wielu pacjentów. 
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 PRZESTROGA
Je(li pojawią się jakiekolwiek problemy z użytkowaniem niniejszego produktu, należy niezw%ocznie skontaktować się z lekarzem. Protetyk i/ lub 
pacjent powinni zg%aszać wszelkie poważne incydenty*, do których dosz%o w związku z użyciem protezy, firmie College Park Industries, 
Inc. i w%a(ciwemu organowi pa)stwa cz%onkowskiego, w którym ma swoją siedzibę / miejsce zamieszkania protetyk i/lub pacjent.
* „Poważny incydent” oznacza każdy incydent, który bezpo(rednio lub po(rednio doprowadzi%, móg% doprowadzić lub może prowadzić do 
któregokolwiek z poniższych zdarze): (a) (mierć pacjenta, użytkownika lub innej osoby, (b) przej(ciowe lub trwa%e poważne pogorszenie stanu 
zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby, (c) poważne zagrożenie dla zdrowia publicznego.

ZGODNO)1 Z NORMAMI
Ten wyrób poddano badaniom zgodnie z normą ISO 10328, w których 
potwierdzono wytrzyma%o(ć do trzech milionów cykli obciążenia. 
Oczekiwany okres eksploatacji w warunkach normalnego użytkowania 
wynosi 6 milionów kroków. W zależno(ci od aktywno(ci osoby po amputacji 
odpowiada to okresowi użytkowania od czterech do sze(ciu lat.

ISO 10328 - OZNAKOWANIE
MAKSYMALNA WAGA 2KG3 TRE)1 OZNAKOWANIA

150 ISO 10328-P7-150 kg

SYMBOLE
FUNKCJA OPIS

 Prąd sta%y

 Przestroga

 
Patrz instrukcja obs%ugi / zapoznaj się 
z instrukcją obs%ugi

Czę(ć aplikacyjna typu BF

 Patrz instrukcja obs%ugi / broszura

IP68 Py%oszczelny i chroniony przed wodą s%odką na 
maksymalnej g%ęboko(ci 2 metrów przez godzinę.

FUNKCJA OPIS

 Chronić przed wodą / chronić przed wilgocią

 Ograniczenie temperatury

 Producent wyrobu medycznego

 Numer partii

 Numer seryjny

ISO 10328 — „P” — „m”kg* 
* Nie przekraczać maksymalnej masy ciała!
Szczegółowe warunki i ograniczenia użytkowania 
można znaleźć w rozdziale „Przewidziane zastosowanie” 
zawartym w pisemnej instrukcjami producenta.
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FUNKCJA OPIS

Parametry znamionowe wilgotno(ci

Parametry znamionowe ci(nienia

ID FCC: 2AA9B10 ID FCC modu%u BT
IC: 12208A410 ID IC modu%u BT

Znak FCC 
21 CFR Czę(ć 15

Promieniowanie niejonizujące

 Znak CE

Wyrób zawiera komponenty elektroniczne 
i/ lub akumulatory, których nie należy 
wyrzucać z odpadami komunalnymi

W%./wy%.

 Selektor trybu

FUNKCJA OPIS

Tryby niestandardowe

 
Akumulator litowo-jonowy przeznaczony 
do recyklingu

 Wyrób medyczny

 
Spe%nia australijskie wymagania dotyczące 
komunikacji radiowej

 Uwaga: możliwe uszkodzenie techniczne

Info: podstawowe informacje o tym produkcie

PRZESTROGA

Przestroga: możliwe ryzyko wypadku lub 
obraże)

OSTRZE*ENIE

Ostrzeżenie: możliwe ryzyko poważnego 
wypadku lub obraże)

ZGODNO)1 Z NORMAMI
NORMA WYDANIE OPIS

ISO 10328 Badania strukturalne protez ko)czyny dolnej — Wymagania i metody bada) 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Medyczny sprzęt elektryczny — Czę(ć 1: Ogólne wymagania dotyczące 

podstawowego bezpiecze)stwa i zasadniczego dzia%ania
AAMI ES60601-1: 
2005 i A1:2012 
i A2:2021

IEC 60601-1-2 Medyczne urządzenia elektryczne — Czę(ć 1-2: Wymagania ogólne 
dotyczące bezpiecze)stwa podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego — 
Norma uzupe%niająca: Zak%ócenia elektromagnetyczne — Wymagania i badania

2014 wyd. 4+A1
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IEC 60601-1-6 Medyczne urządzenia elektryczne — Czę(ć 1-6: Wymagania ogólne 
dotyczące bezpiecze)stwa podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego — 
Norma uzupe%niająca: Użyteczno(ć

2010 wyd. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Wyroby medyczne — Czę(ć 1: Zastosowanie inżynierii użyteczno(ci do 
wyrobów medycznych

IEC 62366-1 wyd. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medyczne urządzenia elektryczne — Czę(ć 1-11: Wymagania ogólne dotyczące 
bezpiecze)stwa podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego — 
Norma uzupe%niająca: Wymagania dotyczące medycznych urządze) 
elektrycznych i medycznych systemów elektrycznych stosowanych 
w (rodowisku domowej opieki medycznej

2015 wyd. 2+A1

IEC 62304 Oprogramowanie wyrobów medycznych — Procesy cyklu życia oprogramowania IEC 62304 wyd. 
1.1 B:2015

FCC, część 15 Częstotliwo(ć radiowa

IEC 62133 Ogniwa i baterie wtórne zawierające zasadowe lub inne niekwasowe elektrolity — 
Wymagania bezpiecze)stwa dla przeno(nych ogniw wtórnych oraz baterii 
z nich wykonanych do użytkowania w zastosowaniach przeno(nych — 
Czę(ć 2: Systemy litowe

IEC 62133-2 wyd. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Stopnie ochrony zapewnianej przez obudowy (Kod IP) 2013 wyd. 2.2
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ZGODNO)1 EMC - SZCZEGÓLNE )RODKI ZARADCZE
Staw kolanowy Icon zosta% przetestowany zgodnie z wymienionymi normami na okre(lonych poniżej odpowiednich poziomach dla sprzętu 
domowej opieki zdrowotnej, aby zapewnić bezpiecze)stwo produktu pod względem odporno(ci i emisji. Wszystkie wyroby zachowa%y 
wydajno(ć w trakcie testów i po ich zako)czeniu.
Ten wyrób jest zgodny z czę(cią 15 przepisów FCC. Dzia%anie podlega następującym dwóm warunkom. (1) Ten wyrób nie może powodować 
szkodliwych zak%óce). (2) Ten wyrób musi akceptować wszelkie odbierane zak%ócenia, w tym zak%ócenia, które mogą powodować 
niepożądane dzia%anie.
Ten wyrób jest zgodny ze standardami RSS Industry Canada niewymagającymi licencji. Dzia%anie podlega następującym dwóm warunkom: 
(1) ten wyrób nie może powodować zak%óce) oraz (2) ten wyrób musi akceptować wszelkie zak%ócenia, w tym zak%ócenia, które mogą 
powodować jego niepożądane dzia%anie.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

ZJAWISKO I NORMA POZIOM TESTU UWAGI

Emisje promieniowane
CISPR11 wyd. 5.0 (z A1:2010), 
CISPR 11 wyd. 6.1 (2015+A1:2016)

Grupa 1, klasa B Staw kolanowy Icon wykorzystuje energię RF wyłącznie 
na potrzeby funkcji wewnętrznych. Dlatego jego emisje 
RF są bardzo niskie i prawdopodobnie nie powodują 
żadnych zakłóceń w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Test odporności na 
wyładowania elektrostatyczne 
IEC 61000-4-2 wyd. 2.0 (2008-12)

Styk ±8 kV
Powietrze ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Staw kolanowy Icon jest mocowany do panewki 
pacjenta, która została zaprojektowana przez 
certyfikowanego protetyka.

Emisje promieniowane, 
o częstotliwości radiowej, 
odporność elektromagnetyczna 
IEC 61000-4-3 wyd. 3.0 
(z A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
od 80 MHz do 2,7 GHz
80% AM przy 1 kHz

Przeno(nego i mobilnego sprzętu do komunikacji RF 
nie należy używać bliżej jakiejkolwiek czę(ci stawu 
kolanowego Icon, w tym kabli, niż zgodnie z zaleceniem 
w instrukcji technicznej. Wyrób nie musi być używany 
w (rodowisku ekranowanym.

Test odporności na pole magnetyczne 
o częstotliwości sieci zasilającej
IEC 61000-4-8 wyd. 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz lub 60 Hz Staw kolanowy Icon nie powinien być używany 
w odległo(ci mniejszej niż 15 cm od )ródeł pola 
magnetycznego o częstotliwo(ci sieci zasilającej.
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SPECYFIKACJA TESTU ODPORNO)CI PORTU OBUDOWY NA SPRZ0T 
BEZPRZEWODOWEJ KOMUNIKACJI RF

CZ0STOTLIWO)1 
TESTU 2MHZ3

PASMO 
2MHZ3 USŁUGA MODULACJA

MOC 
MAKSYMALNA 

2W3
ODLEGŁO)1 

2M3
POZIOM TESTU 
ODPORNO)CI 

2V/M3

385 380–390 TETRA 400
Modulacja 
impulsowa  

18 Hz
1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM  
odchylenie ±5 kHz, 

sinusoida 1 kHz
2 0,3 28

710
704–787 Pasmo LTE 13, 17

Modulacja 
impulsowa  

217 Hz
0,2 0,3 9745

780
810

800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
pasmo LTE 5

Modulacja 
impulsowa  

18 Hz
2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 

GSM 1900; DECT; 
pasmo LTE 1. 3. 
4, 25; UMTS

Modulacja 
impulsowa  

217 Hz
2 0,3 281845

1970

2450 2400–2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n, 
RFIO 2450, 
pasmo LTE 7

Modulacja 
impulsowa  

217 Hz
2 0,3 28

5240
5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulacja 
impulsowa  

217 Hz
0,2 0,3 95500

5785
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SPECYFIKACJA TESTU ODPORNO)CI PORTU OBUDOWY NA ZBLI*ENIOWE 
POLA MAGNETYCZNE

CZ0STOTLIWO)1 TESTU MODULACJA POZIOM TESTU ODPORNO)CI 2A/M3

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulacja impulsowa 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulacja impulsowa 50 kHz 7, 5
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Este documento destina-se a ser utilizado apenas por clínicos de próteses certificados e licenciados.  
Para operações aprovadas para o utilizador, consulte o Manual do Utilizador do Joelho Microprocessador Icon.
A Lei Federal estipula que o Joelho Microprocessador Icon deve ser adquirido, configurado e colocado apenas por um 
protésico certificado, licenciado pelo estado em que exerce a sua atividade. Este aparelho destina-se a ser utilizado de 
acordo com as informações contidas neste documento. Instrua o doente sobre a utilização correta deste dispositivo antes de 
o transferir para o doente.
Obrigado por ter adquirido o Joelho Microprocessador Icon da College Park Industries. As páginas seguintes cobrem 
tudo o que precisa de saber sobre este sistema, desde a configuração à operação. Se tiver quaisquer perguntas, 
preocupações ou comentários, contacte a nossa equipa de Assistência Técnica através do número 800 728 7950  
(EUA/Canadá), (+1) 586 294 7950 (Internacional).
No documento seguinte encontrará informações sobre tudo, desde a configuração inicial até à manutenção e cuidados a ter 
com o Joelho Microprocessador Icon. Leia atentamente estas instruções e informe o utilizador final sobre todas as funções 
deste produto antes da entrega final.
O Joelho Microprocessador Icon foi totalmente montado e submetido a testes eletrónicos de verificação antes de ser enviado.

O que está na caixa?
Equipamento Manuais de Instruções
Joelho Microprocessador Icon Instruções Técnicas do Joelho 

Microprocessador Icon
Manual de Utilizador do Joelho 
Microprocessador Icon

Carregador de Bateria com Adaptador Guia de ConfiguraçãoRápida do Joelho 
Microprocessador Icon

Instruções da Aplicação Stride Studio

Estes diagramas servem para o ajudar a familiarizar-se com as peças únicas do Joelho Icon. As referências destas peças estão 
indicadas nas instruções, devendo ser igualmente utilizadas ao contactar um representante da Assistência Técnica.
COMPONENTES CHAVE (FIGURA 1)
A. Indicador LED B. Pirâmide (Anexo proximal) C. Joelheira
D. Pirâmide (Anexo distal) E. Porto de Drenagem F. Montagem Superior
G. Número de série H. Estrutura do Joelho I. Unidade Hidráulica
J. Almofada de botões K. Recetáculo de Carregamento /  

Tampa de Proteção contra o Pó
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FUNÇÃO
O Joelho Icon é um joelho de eixo único, amortecido hidraulicamente e controlado por microprocessador. Um sistema de sensores integrados 
é utilizado para determinar quando efetuar alterações às resistências de flexão e extensão. As funções incluem:

FUNÇÕES
 ▪ Andar em terreno plano
 ▪ Recuperação de tropeços
 ▪ Subida/descida de escadas e rampas
 ▪ Estabilidade em pé
 ▪ Andar para trás
 ▪ Modo de bateria fraca/crítica

CARACTERÍSTICAS
 ▪ Posição predefinida
 ▪ Impermeável em água doce (IP68)
 ▪ Modo de treino

MODOS SELECIONADOS 
PELO UTILIZADOR

 ▪ Andar normal
 ▪ Bloqueio de flexão / oscilação livre
 ▪ Modos personalizados programáveis
 ▪ Modo Stance iQ
 ▪ Associação bilateral do joelho

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O Joelho Icon é construído com uma pirâmide integrada (proximal) e pirâmide integrada (distal).

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O Joelho Icon, destinado a amputados transfemorais, é um dispositivo protético concebido para restaurar alguma função de uma articulação 
anatómica do joelho.
Nota: O paciente é o operador pretendido do joelho Icon.

 INDICAÇÕES: 
 ▪ Acessórios protéticos transfemorais.
 ▪ Os doentes devem preencher os requisitos físicos e mentais para 

a perceção de sinais visuais/acústicos e/ou vibrações mecânicas.

 CONTRAINDICAÇÕES:
 ▪ Doentes que excedam o limite de peso de 150 kg / 330 lbs.
 ▪ Doentes que não conseguem atingir um momento de extensão total.
 ▪ Atividades invulgares, incluindo desportos radicais.
 ▪ Utilização em ambientes corrosivos, incluindo água salgada ou clorada.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICASESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
CLASSIFICAÇÃOCLASSIFICAÇÃO
Classe de equipamento Equipamento Classe II e alimentado internamente. Modo de funcionamento Contínuo



434 435

PT PT

ESPECIFICAÇÕES ESTRUTURAISESPECIFICAÇÕES ESTRUTURAIS
Material da estrutura Alumínio Tipo de articulação Eixo único Flexão 130"
Altura da estrutura 1,7 cm (0,67 pol.) Peso do conjunto 1530 g Limite de peso do doente 150 kg (330 lbs)
Garantia 3 anos

FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVOFUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO
Bateria Iões de lítio, 3,6 V, 3450 mAh Tempo até  

à carga completa
aproximadamente 6 horas  
(tempo para 50% de carga = 2 horas)

Carregamento 5V, 2.5A DC Fonte de 
Alimentação 
Externa

Utilize apenas a fonte de alimentação 
fornecida para carregar a bateria de iões 
de lítio
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0.3 A)

SEM FIOSSEM FIOS
Conexão Bluetooth 5.0/Bluetooth de baixa 

energia (BLE)
Velocidade 
Máxima

24 Mbps

Frequência de 
Funcionamento

2,402 – 2,480 GHz Potência 
Radiada Efetiva

12.00 dBm

CONDIÇÕES AMBIENTAIS DE UTILIZAÇÃOCONDIÇÕES AMBIENTAIS DE UTILIZAÇÃO
Carregamento 32F a 113F (0C a +45C)
Funcionamento 14F – 140F (-10C - 60C), Pressão: 70-106 kPa, Humidade: 0%-100% de humidade relativa
Armazenamento 
e Transporte

-4F a 140F (-20C a +60C) *, Pressão: 70-106 kPa, Humidade: 0%-90% de humidade relativa

Nota: Se o dispositivo for armazenado acima ou abaixo da temperatura de funcionamento, deixe-o regressar ao intervalo 
de temperatura de funcionamento antes de o utilizar. O aparelho deve ser colocado à temperatura de funcionamento, 
deixe o aparelho em repouso durante 15 minutos.

CLASSIFICAÇÃO IP
IP68 À prova de poeiras e protegido contra a água doce a uma profundidade máxima de 2 metros durante 1 hora.
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SEGURANÇA
Colocar o produto em funcionamento apenas de acordo com as informações contidas nos documentos fornecidos.
O incumprimento destas instruções técnicas ou uma utilização fora do âmbito desta Garantia limitada poderão resultar em lesões no doente ou em 
danos no produto.

LEGENDA DE SÍMBOLOS
Nota: Possíveis danos técnicos.

Informação: Informações básicas sobre este produto.

ATENÇÃO
Atenção: Possível risco de acidente ou ferimento.

AVISO
Aviso: Possível risco de acidente grave ou ferimento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Informação: Utilização em aviões 
Companhias aéreas podem não autorizar a utilização deste dispositivo nas suas aeronaves. Consulte a companhia aérea antes de viajar para 
se certificar de que este dispositivo pode ser utilizado no avião.

Informação: Descarte 
Estes produtos não podem ser descartados juntamente com o lixo doméstico em algumas jurisdições. Um descarte que não esteja 
em conformidade com a regulamentação do seu país pode ter um impacto negativo na saúde e no ambiente. Respeite as informações 
fornecidas pelas autoridades responsáveis do seu país relativamente aos processos de devolução e recolha. O joelho Icon é classificado 
como equipamento elétrico e eletrónico. Deve ser exposto como resíduo eletrónico de acordo com a legislação local.

ATENÇÃO

Atenção: Ajuste inadequado 
O incorreto manuseamento ou ajuste do dispositivo pode causar o mau funcionamento do controlo de postura, o que pode aumentar 
o risco de queda.



436 437

PT PT

ATENÇÃO

Atenção: Evitar o contacto com a tomada
Evite qualquer impacto na tomada, na estrutura, no contacto do adaptador ou no painel de interface na parte de trás do dispositivo. 
A danificação deste painel ou de qualquer um dos seus componentes pode provocar o mau funcionamento do produto (Figura 8).

ATENÇÃO

Atenção: Utilizar em escadas e rampas
Para maior segurança, utilizar um corrimão ao descer escadas e rampas. É necessário ter especial cuidado ao transportar crianças pelas escadas.

ATENÇÃO

Atenção: Risco de entalamento onde a articulação do joelho se dobra
Certifique-se de que os dedos e outras partes do corpo não estão nesta área quando dobra a articulação do joelho.

ATENÇÃO

Atenção: Uso não supervisionado
Não é recomendável que as crianças utilizem este aparelho sem a supervisão de um adulto. Tenha muito cuidado com crianças pequenas 
e animais domésticos.

ATENÇÃO

Atenção: Risco de acidente durante a condução de um veículo
A capacidade de um amputado da extremidade inferior para conduzir um veículo é determinada caso a caso. Os fatores incluem o tipo de 
adaptação (nível de amputação, unilateral ou bilateral, condições do membro residual, conceção da prótese) e as capacidades da pessoa 
amputada. Todas as pessoas são obrigadas a respeitar as leis de condução nacionais e estatais do seu país quando conduzem veículos. 
Para efeitos de seguro, os condutores devem ter a sua capacidade de condução examinada e aprovada por um centro de testes autorizado.

ATENÇÃO

Atenção: Utilização incorreta
Qualquer tipo de tensão excessiva, sobrecarga ou uso inadequado pode levar a um controlo defeituoso ou ao mau funcionamento do 
Joelho Icon, resultando em risco de ferimentos. O Joelho Icon foi desenvolvido para uso diário e não deve ser utilizado para atividades 
invulgares. Estas incluem, por exemplo, desportos com tensão e/ou choques excessivos ou desportos radicais. O manuseamento 
cuidadoso da prótese e dos seus componentes não só aumenta a sua vida útil como, acima de tudo, garante a sua segurança pessoal! Se 
a prótese for sujeita a tensões invulgares (como uma queda), contacte imediatamente um protésico certificado e mande inspecionar a 
prótese para detetar eventuais danos.

ATENÇÃO

Atenção: Consequências da deterioração do produto
O desgaste dos componentes do sistema pode levar ao mau funcionamento do Joelho Icon, resultando em risco de ferimentos. 
Respeite os intervalos de manutenção especificados. A vida útil deste dispositivo é de 6 anos (excluindo a bateria). As preocupações 
do doente relativamente ao funcionamento devem ser reportadas ao protesista imediatamente, incluindo mas sem se limitar a: ruído, 
perda funcional repentina, etc.
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ATENÇÃO

Atenção: Sobrecarga mecânica
Influências ou cargas mecânicas, como impactos e vibrações, podem levar a um controlo defeituoso ou ao mau funcionamento do Joelho 
Icon e resultar em risco de ferimentos. O Joelho Icon não deve ser sujeito a vibrações mecânicas ou impactos.

ATENÇÃO

Atenção: Manipulação dos componentes do sistema
Alterações e/ou modificações independentes nos componentes do sistema podem levar a um controlo defeituoso ou ao mau 
funcionamento do Joelho Icon, resultando em risco de ferimentos. Não são autorizadas quaisquer modificações no Joelho Icon, exceto as 
descritas neste documento informativo. O Joelho Icon e os componentes danificados só podem ser abertos ou reparados por técnicos 
certificados da College Park.

ATENÇÃO

Atenção: Danos na bateria
Danos podem ocorrer na bateria ao deixar cair, bater, esmagar, vibrar ou perfurar. Evite danificar as baterias de lítio e os dispositivos. 
Antes de utilizar o aparelho, verifique sempre se existem sinais de danos, tais como sons sibilantes, fugas, fissuras/abaulamentos e fumo. 
Se algum destes sinais estiver presente, coloque imediatamente longe de materiais inflamáveis. Suspenda a utilização do dispositivo e 
contacte o seu protésico. Não carregar.

ATENÇÃO

Atenção: Penetração de sujidade e humidade na porta de carregamento
A penetração de sujidade ou humidade na porta de carregamento pode levar a um controlo defeituoso ou a um mau funcionamento do 
Joelho Icon e resultar em risco de ferimentos. A sujidade/detritos devem ser removidos da porta de carregamento do Icon.  
Certifique-se de que o dispositivo está seco antes de o carregar.

ATENÇÃO

Atenção: Água e humidade
O joelho pode ser utilizado em água doce, mas não pode ser utilizado em situações extremas, como mergulhar ou saltar para a água. 
Está protegido contra a água doce a uma profundidade máxima de 2 metros durante 1 hora. O joelho não é resistente à corrosão e não 
deve entrar em contacto com materiais corrosivos, água salgada, água clorada ou extremos de pH.

 ▪ O joelho deve ser mudado para o modo de bloqueio quando o usar em água ou perto dela.
 ▪ Tenha cuidado ao caminhar sobre superfícies molhadas.
 ▪ Após o contacto com a água, certifique-se de que a água foi drenada para fora do sistema e de que o orifício de drenagem não ficou 

bloqueado (Figura 1-H).
 ▪ Depois do joelho entrar em contacto com fontes de humidade, limpe-o com um pano sem pelo.
 ▪ Certifique-se de que a porta de carregamento está limpa e seca antes de carregar.
 ▪ Se o joelho entrar em contacto com água salgada ou clorada, deve ser imediatamente lavado e seco.
 ▪ Se o dispositivo não funcionar corretamente após a exposição à água, contactar a College Park.
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ATENÇÃO

Atenção: Sobrecarga térmica
Condições extremas de temperatura podem levar a um controlo defeituoso ou ao mau funcionamento do Joelho Icon e resultar em 
risco de ferimentos. Evite áreas fora do intervalo de temperatura de funcionamento especificado. O intervalo de temperaturas de 
funcionamento deve situar-se entre -10 °C e 60 °C (14 °F e 140 °F).

ATENÇÃO

Atenção: Temperatura externa do dispositivo durante o funcionamento ou carregamento do produto
Existe um risco de temperaturas elevadas (> 41°C) para os componentes externos acessíveis do dispositivo durante o funcionamento ou 
carregamento. As temperaturas elevadas são normais durante a utilização e/ou o carregamento do dispositivo. Utilize apenas o adaptador 
de parede e o cabo de carregamento fornecidos com o dispositivo.  
Certifique-se de que o adaptador de parede está ligado a uma fonte de alimentação que pode fornecer 5V.

 ▪ Interromper a utilização do produto, incluindo o carregador e o adaptador de parede, se o dispositivo estiver quente ao toque e 
contactar a College Park. 

 ▪ Interromper a utilização do produto se o dispositivo indicar que a temperatura do cilindro está quente até arrefecer e o alerta 
desaparecer. Se o alerta não desparecer, contacte o College Park.

ATENÇÃO

Atenção: Sobreaquecimento da unidade hidráulica devido a uma atividade intensa e ininterrupta (ou seja, uma caminhada prolongada 
numa descida)
Existe um risco de queda por comportamento inesperado ao passar para o modo de sobreaquecimento. Existe também o risco de 
queimaduras devido ao contacto com componentes sobreaquecidos.

 ▪ O alerta de risco de sobreaquecimento será emitido através de som e vibração.
 ▪ Quando o alerta começar, reduza imediatamente o nível de atividade para que a unidade hidráulica possa arrefecer. As atividades 

podem ser retomadas logo que o alerta cesse.
 ▪ A não redução do nível de atividade pode levar ao sobreaquecimento do sistema hidráulico e a danos no produto.

ATENÇÃO

Atenção: Estado da bateria criticamente fraca ou perda de energia
O joelho entrará em modo de segurança quando estiver num estado criticamente baixo. O modo de segurança significa que a resistência 
à flexão da posição entrará na sua resistência predefinida e a flexão de balanço não será possível. Isto mantém o joelho em alta resistência, 
por segurança, até ser novamente carregado.
Certifique-se de que o utilizador consegue reconhecer o sinal auditivo e/ou vibratório de perda de potência.

ATENÇÃO

Atenção: Interferência magnética
O Joelho Icon e os componentes ligados podem funcionar mal quando se encontram perto de linhas elétricas de alta tensão, 
transmissores, transformadores ou outras fontes de elevada radiação eletromagnética (tais como sistemas de segurança para mercadorias 
em grandes armazéns). Isto pode resultar num risco de lesão.
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ATENÇÃO

Atenção: Demasiado perto de dispositivos de comunicação HF (por exemplo, telemóveis, dispositivos Bluetooth, dispositivos WIFI)
O dispositivo pode ser suscetível a interferências eletromagnéticas de dispositivos de comunicações RF portáteis e móveis, tais como 
telefones móveis (telemóveis) ou outro equipamento, mesmo que esse outro equipamento esteja em conformidade com os requisitos CISPR 
EMISSION. O equipamento portátil de comunicações por RF (incluindo periféricos como cabos de antena e antenas externas) não deve ser 
utilizado a menos de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do Joelho Icon, incluindo cabos especificados pelo fabricante. Caso contrário, 
poderá ocorrer uma degradação do desempenho deste equipamento.
O Joelho Icon é adequado para utilização em qualquer ambiente, exceto onde seja possível a imersão em fluidos que não sejam água doce, 
ou onde possa ocorrer exposição a campos altamente elétricos e/ou magnéticos (por exemplo, transformadores elétricos, transmissores 
de rádio/TV de alta potência, equipamento cirúrgico de RF, scanners de TAC e RMN).

ATENÇÃO

Atenção: Perturbações EM
Não utilize o Joelho Icon perto de EQUIPAMENTO CIRÚRGICO HF ativo e da sala blindada de RF de um SISTEMA EM para imagens 
de ressonância magnética se a intensidade de PERTURBAÇÕES EM for elevada. Níveis elevados de perturbações eletromagnéticas 
podem fazer com que o sistema deixe de funcionar corretamente, não respondendo ao(s) sinal(ais) de entrada ou não havendo 
movimento das articulações.

ATENÇÃO

Atenção: Utilização do produto na proximidade de sistemas implantados ativos 
Durante o funcionamento do produto, existe o risco de influências temporárias de sistemas implantáveis ativos (por exemplo, pacemakers, 
desfibriladores, etc.) devido a interferências eletromagnéticas do produto.

 ▪ Ao operar o produto nas imediações de sistemas implantáveis ativos, assegurar que são respeitadas as distâncias mínimas estipuladas 
pelo fabricante do implante. 

 ▪ Respeitar as condições de funcionamento e as instruções de segurança estipuladas pelo fabricante do implante.

AVISO

Aviso: Posição do equipamento
Não posicione o equipamento de forma a dificultar a desconexão da fonte de alimentação da rede elétrica.

AVISO

Aviso: Utilização com outros equipamentos
Certifique-se de que os dedos e outras partes do corpo não estão nesta área quando dobra a articulação do joelho.

AVISO

Aviso: Utilização com equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento durante o carregamento
A utilização com equipamento adjacente ou empilhada com outro equipamento durante o carregamento deve ser evitada, uma vez 
que pode resultar num funcionamento incorreto. Se tal utilização for necessária, este equipamento e outros equipamentos devem ser 
observados para verificar se estão a funcionar normalmente.
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AVISO

Aviso: Utilizar apenas o equipamento especificado
A utilização de acessórios, transdutores e cabos diferentes dos especificados ou fornecidos pelo fabricante deste equipamento pode 
resultar num aumento das emissões eletromagnéticas ou numa diminuição da imunidade eletromagnética deste equipamento e resultar 
num funcionamento incorreto. 

AVISO

Aviso: Funcionamento do equipamento nos hospitais
O Joelho Icon foi concebido para ser utilizado em ambientes residenciais (casa, restaurantes, etc.) e não em hospitais ou zonas industriais. 
Se o aparelho for utilizado em ambientes como hospitais ou zonas industriais, o utilizador poderá ter de mudar de local para utilizar 
o aparelho de forma adequada, de modo a ficar afastado de outros aparelhos de rádio HF.

AVISO

Aviso: Utilização num ambiente rico em oxigénio
O dispositivo não foi concebido para ser utilizado na presença de gases inflamáveis ou em ambientes ricos em oxigénio.

AVISO

Aviso: Substituição da bateria de iões de lítio
Utilize apenas a bateria de Joelho Icon fabricada pela College Park Industries e o carregador de bateria fornecido com o sistema de Joelho 
Icon. A substituição incorreta da bateria de iões de lítio pode resultar em riscos inaceitáveis. Siga sempre as instruções do fabricante para a 
remoção e substituição correta da bateria.

A BATERIA 
O Joelho Icon contém uma bateria interna de iões de lítio. Esta bateria fornece 3,6 V, 3450 mAh. Recomenda-se que a bateria seja 
carregada diariamente. Para a maioria dos utilizadores, a bateria dura até 16 horas de utilização contínua, dependendo do estado da bateria 
e da frequência de utilização.
A bateria é fornecida com uma carga parcial (até 30%). Recomendamos que carregue a bateria até 100% antes de a utilizar.

BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO
O botão de alimentação encontra-se na posição central do painel de botões na parte de trás do joelho (Figura 3-B). Para ligar ou desligar 
o dispositivo, prima sem soltar o botão de alimentação durante 3 segundos. Quando o dispositivo é ligado ou desligado, uma luz multicolorida 
no indicador LED piscará durante 1 segundo.

RECURSO Descrição

BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO
Liga/desliga o joelho, inicia o emparelhamento Bluetooth.
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INDICADOR LED
O Joelho Icon está equipado com um indicador do estado de carga. Este indicador informa o utilizador sobre o tempo de vida útil da sua 
bateria atual. O Joelho Icon deve estar ligado para utilizar esta funcionalidade.
Prima o botão de alimentação durante 1 segundo para ativar a luz indicadora LED na parte lateral do joelho (Figura 1-B). O número de 
intermitências indica o estado da carga. O nível de carga também pode ser verificado através da aplicação Stride Studio.

RECURSO Descrição

BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO
Prima e mantenha premido durante 1 segundo para indicar o estado da bateria.

INDICAÇÕES LED DO JOELHO - BATERIA
COR INDICADOR ESTADO DA BATERIA
Verde Sólido Totalmente carregada, 91-100%

Verde Intermitente 20 – 90% 

Amarelo a piscar Bateria Fraca, < 20%

Vermelho Sólido Bateria Crítica, <5% Ativa modo de segurança

LED DE ALIMENTAÇÃO A PISCAR / LED DE CARREGAMENTO A PISCAR
Quando ativado, o LED piscará continuamente para indicar que o joelho está ligado e/ou a carregar. O protesista e o utilizador podem desligar 
os alertas visuais a piscar utilizando a aplicação.

ESTADO DE BATERIA CRÍTICA
O joelho entrará em modo de segurança quando estiver num estado criticamente baixo. O modo de segurança significa que a resistência 
à flexão da posição entrará na sua resistência predefinida e a flexão de balanço não será possível. Isto mantém o joelho em alta resistência, 
por segurança, até ser novamente carregado.

CARREGADOR DE BATERIA
Os Joelhos Icon são fornecidos com um carregador magnético para a bateria de iões de lítio. O carregador, recomendado para utilização 
diária, assegurará o carregamento completo da bateria e proporciona o máximo tempo de funcionamento. Existem três opções de 
adaptadores de corrente (EUA, Reino Unido ou Europa) para satisfazer as necessidades de diferentes regiões. Utilize apenas a fonte de 
alimentação fornecida para carregar a bateria de iões de lítio.
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CARREGAR A BATERIA DO JOELHO ICON
1. Carregue o joelho apenas sobre uma superfície plana e nivelada e num local fresco e seco, longe de fontes de calor e humidade. 

Ligue o adaptador de parede à rede elétrica (Figura 2-B) e conecte o adaptador de parede à rede elétrica (Figura 2-C).
2. Para ligar o conetor magnético à parte de trás do joelho, abra a tampa de proteção contra o pó e insira o conetor magnético. (Figura 2-A)
3. O LED (Figura 1-A) indicará o estado da carga e o joelho começará a carregar automaticamente.

O tempo de recarga a partir do vazio é de aproximadamente 6 horas.

INDICAÇÕES LED DO JOELHO – ALIMENTAÇÃO
COR INDICADOR ESTADO
Piscar Multicolorido Ligar ou desligar
Azul intermitente Pronto para emparelhar com Bluetooth. Pisca até o emparelhamento estar concluído.

BOTÃO DE ALIMENTAÇÃO
LIGAR/DESLIGAR Prima e mantenha premido o botão de alimentação durante 3 segundos.

EMPARELHAR O JOELHO ICON COM O DISPOSITIVO MÓVEL
EMPARELHAMENTO 
BLUETOOTH

O joelho deve ser emparelhado com a aplicação Stride Studio quando é utilizado pela primeira vez. 
Localize o número de série do joelho na aplicação e selecione-o. A aplicação irá pedir-lhe para premir o botão 
de emparelhamento (alimentação) na parte de trás do joelho. Neste momento, o LED fica azul. Prima o botão 
de alimentação durante 1 segundo e a aplicação pedirá para ser emparelhada com o seu dispositivo.

BOTÃO DE BLOQUEIO/OSCILAÇÃO LIVRE
O botão de bloqueio/oscilação livre encontra-se na posição superior da almofada de botões na parte de trás do joelho (Figura 3-A). 
Tem a forma de um cursor para corresponder à barra deslizante na aplicação Stride Studio.

RECURSO Descrição

BOTÃO DE BLOQUEIO/
OSCILAÇÃO LIVRE

Alterna entre os modos normal, de bloqueio e de oscilação livre.



442 443

PT PT

INDICAÇÃO LED DO JOELHO – MODO
COR INDICADOR ESTADO

Roxo sólido Joelho em modo de bloqueio

Amarelo sólido Joelho em modo de oscilação livre

MODO DE BLOQUEIO
Ativar Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos. Uma vez no modo de bloqueio, o LED roxo 

sólido mantém-se enquanto durar o modo de bloqueio.

Desativar Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos para regressar ao modo normal.

Alerta sonoro/vibratório O modo será indicado com um alerta sonoro e vibratório. Tanto o protésico como o utilizador podem desligar 
o alerta sonoro utilizando a aplicação.

MODO DE OSCILAÇÃO LIVRE
Ativar Prima e mantenha premido o botão de modo durante 6 segundos. Uma vez no modo de oscilação livre, 

o LED amarelo sólido mantém-se enquanto durar o modo de oscilação livre.
Requisitos para ativar a oscilação livre: 

 ▪ O joelho deve estar quase todo estendido (0-10 graus) OU
 ▪ Se o joelho estiver fletido mais de 10 graus, deve estender-se alguns graus antes de ativar o modo de 

oscilação livre. Isto evitará uma mudança acidental quando o utilizador estiver ajoelhado. Isto só se aplica 
quando se utilizam os botões, não a aplicação.

Desativar Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos para regressar ao modo normal.

Alerta sonoro/vibratório O modo será indicado com um alerta sonoro e vibratório. Tanto o protésico como o utilizador podem desligar 
o alerta sonoro utilizando a aplicação.
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Nota: Não é possível passar diretamente do modo de bloqueio para o modo de oscilação livre ou vice-versa. 

Nota: Se o joelho estiver no modo normal e o utilizador mantiver o botão de modo premido durante 8 segundos ou mais, 
o joelho permanecerá no modo normal.

BOTÃO MODO PERSONALIZADO
RECURSO Descrição

BOTÃO MODO  
PERSONALIZADO

Os modos personalizados são programados e ativados usando a Stride Studio App.  
Quando um modo personalizado está ativado, pode ser ativado ou desativado utilizando o botão.

INDICAÇÃO LED DO JOELHO – MODOS PERSONALIZADOS
COR INDICADOR ESTADO
Petróleo sólido Joelho em modo personalizado

BOTÃO MODO PERSONALIZADO
ATIVAR Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos. Uma vez no modo personalizado,  

o LED azul-petróleo sólido mantém-se enquanto durar o modo personalizado.
DESATIVAR Prima e mantenha premido o botão de modo durante 3 segundos para regressar ao modo normal.  

Ou, se for implementado um temporizador, este sairá automaticamente para o modo normal.
ALERTA SONORO/
VIBRATÓRIO

O modo será indicado com um alerta sonoro e vibratório. Tanto o protésico como o utilizador podem desligar 
o alerta sonoro utilizando a aplicação.
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ALINHAMENTO RECOMENDADO
ALTURA DE MONTAGEM (FIGURA 4)
A fixação proximal do joelho é uma pirâmide (Figura 4-A). Está disponível para aquisição um conetor roscado de baixo perfil adicional (Figura 4-B).

ALINHAMENTO DE BANCADA (TKA) (FIGURA 5)
A. Determinar a altura do joelho
B. Determinar a flexão da ligação
C. A linha de referência do alinhamento divide ao meio o centro do joelho E a pirâmide distal.

ALINHAMENTO ESTÁTICO (FIGURE 6)
A linha de referência de alinhamento deve situar-se entre 0 e 10 mm ANTERIOR ao centro do joelho. Isto serve para estimular a compressão do 
amortecedor de extensão.
(A = amortecedor sem carga, B = amortecedor com carga)
Execute o deslocamento anterior-posterior do pé até que a linha de carga fique equilibrada entre 1/3 do calcanhar e 2/3 do antepé.

ALINHAMENTO DO JOELHO
Mais estável = deslizamento do posterior do joelho Mais dinâmico = deslizamento do anterior do joelho

Nota: Se a linha de carga estiver demasiado anterior ao centro do joelho, pode tornar-se demasiado difícil iniciar a flexão do 
joelho. Se a linha de carga for demasiado posterior ao centro do joelho, pode causar uma flexão prematura do joelho.

RESISTÊNCIA DO IMPULSO DE POSTURA (FIGURA 7)
Predefinição = parafuso está à resistência mínima (mais fácil de acionar a flexão da postura vertical) (Figura 10)
Define a quantidade de carga do dedo do pé necessária para acionar a libertação em flexão. Se o joelho entrar em flexão com demasiada 
facilidade a velocidades de marcha mais elevadas, este ajuste pode ter de ser aumentado.

SINTOMA RESULTADO PRETENDIDO AJUSTE DO PARAFUSO
Flexão do balanço desencadeada 
prematuramente Aumentar resistência do impulso Rode T no sentido horário

Flexão do balanço difícil de desencadear Diminuir resistência do impulso Rode T no sentido anti-horário

PONTOS DE CONTACTO TOMADA/QUADRO
Deve ter-se cuidado ao configurar a tomada/quadro e os adaptadores, para que NÃO entrem em contacto com o joelho. Os danos no painel 
de interface ou em qualquer um dos seus componentes podem provocar o mau funcionamento do produto (Figura 8).
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VISÃO GERAL DA APLICAÇÃO
Informação: Para informações sobre a utilização com dispositivos móveis, consulte as Instruções da aplicação 
Stride Studio.

DESCARREGAR A APLICAÇÃO STRIDE STUDIO
OBTER NO

A aplicação Stride Studio do College Park está disponível para dispositivos iOS e Android. Descarregue o Stride Studio da Apple App Store 
ou da Google Play Store.

SISTEMAS OPERATIVOS SUPORTADOS:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Selecione o ícone da Stride Studio no dispositivo para iniciar a aplicação.

ECRÃ DO PAINEL DE CONTROLO
SÍMBOLO NOME DESCRIÇÃO SÍMBOLO NOME DESCRIÇÃO

Configuração Recomendações de alinhamento. Estado 
da Bateria

Indica o nível de carga da bateria 
do Joelho Icon.

Ajustes Ajustes à resistência do joelho 
Icon e seleção de modo.

Avisos do 
dispositivo

Lista de códigos de erro.

Personalizado Permite que o protésico 
e o utilizador definam 
modos personalizados.

Definições 
de alertas

Ativar/desativar sons de alerta 
não críticos. Ativa/desativa o modo 
de Formação, o LED de alimentação 
e o LED de carregamento.

Atividade Registo de atividades: 
descarregar e imprimir relatórios. Associar 

joelho
Permite aos utilizadores bilaterais 
trocar facilmente entre os joelhos 
esquerdo e direito.

Informação Instruções técnicas e recursos 
de aprendizagem online.
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MODOS SELECIONADOS PELO UTILIZADOR
 ▪ MODO DE OSCILAÇÃO LIVRE:O joelho não terá resistência até ser desativado.
 ▪ MODO NORMAL: Coloca o joelho no modo de resistência normal.
 ▪ MODO DE BLOQUEIO: Aciona um mecanismo de alta resistência à flexão do joelho até ser desativado.
 ▪ MODOS PERSONALIZADOS: Permitem ao ortoprotésico e ao utilizador programar modos adicionais específicos para cada atividade.
 ▪ MODO STANCE IQ: O modo Stance iQ é uma função em que o joelho deteta que o utilizador está parado e em pé, e entra num nível 

de alta resistência.
 ▪ ASSOCIAÇÃO DE JOELHO BILATERAL: Configurado pelo protesista, para que os protesistas e os utilizadores bilaterais possam 

trocar facilmente a ligação com o joelho esquerdo ou direito durante o uso da aplicação.
Se o modo Stance iQ estiver ativado, o joelho bloqueará em flexão para maior apoio após 2 segundos parado em pé. Assim que o utilizador 
começar a andar novamente ou estender o joelho, a função voltará ao normal.

SUBSTITUIÇÃO DE JOELHEIRAS E DA BATERIA
SUBSTITUIÇÃO DE JOELHEIRAS

1. Retire o fixador na parte superior da joelheira (Figura 9).
2. Para reinstalar, volte a colocar a joelheira e reinsira o fixador (aperte com os dedos).

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA
A bateria pode ser substituída pelo médico se já não tiver carga (Figura 10). 

1. Retire a joelheira.
2. Utilize a ferramenta de separação para separar o conetor 

à prova de água.
3. Retire os dois parafusos que fixam a bateria no lugar e, 

em seguida, retire a bateria.

4. Para reinstalar, substitua a bateria e volte a colocar os 
fixadores (aperte com os dedos).

5. Volte a ligar o conetor à prova de água.
6. Volte a colocar a joelheira e volte a colocar o fixador 

(aperte com os dedos).

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

ATENÇÃO

Atenção: O Joelho Icon nunca deve ser reparado enquanto estiver ligado ao utilizador final. Assegure-se de que o dispositivo 
está desligado e sem corrente antes de efetuar qualquer serviço ou manutenção. A manutenção deste aparelho nunca deve ser 
efetuada durante a sua utilização. Nunca deixe que as crianças utilizem este aparelho sem supervisão. Tenha cuidado ao utilizar 
este dispositivo perto de animais de estimação que possam causar danos no dispositivo.
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O Joelho Icon possui um único indicador LED multi-colorido localizado no lado superior direito do joelho. Este LED é utilizado para 
apresentar informações como a deteção de modo, a duração da bateria e os erros do sistema. O LED mudará de cor e permanecerá aceso 
se estiver no modo de bloqueio ou no modo de desbloqueio/oscilação livre.
O gráfico abaixo descreve o significado de cada um dos diferentes padrões de LED. Quando o dispositivo é ligado, o LED pisca por breves instantes. 
Quando o dispositivo estiver ligado, a duração da bateria pode ser verificada premindo o botão de alimentação durante 1 segundo.

JOELHO ICON TODAS AS INDICAÇÕES LED
COR INDICADOR ESTADO

Verde Sólido Totalmente carregada, 91-100%

Verde Intermitente 20 – 90% 

Amarelo a piscar Bateria fraca, < 20%

Vermelho Sólido Bateria crítica, <5%, ativa o modo de segurança
Azul Intermitente Pronto para emparelhamento com Bluetooth. Fica intermitente até 

o emparelhamento estar concluído
Roxo Sólido Joelho em modo de bloqueio

Amarelo Sólido Joelho em modo de oscilação livre

Petróleo Sólido Joelho em modo personalizado

Piscar Multicolorido Ligar ou desligar

Se o Joelho Icon não estiver a funcionar como esperado, tente o seguinte:
 ▪ Desligue o sistema, aguarde alguns segundos e volte a ligá-lo.
 ▪ Certifique-se de que a bateria tem carga suficiente. Se a bateria estiver demasiado fraca, carregue-a.
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INSPEÇÃO DE GARANTIA E INFORMAÇÕES DE MANUTENÇÃO
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
O joelho Icon deve ser inspecionado diariamente ou conforme necessário para os efeitos de pelos, poeira, luz (incluindo a luz solar) e animais 
de estimação.
Limpe o joelho Icon limpando-o com um pano macio e sem pelos. Nunca utilize químicos abrasivos. Mantenha o equipamento protegido da 
luz solar.
USO NA ÁGUA

 ▪ Tenha cuidado ao caminhar sobre superfícies molhadas.
 ▪ O joelho deve ser mudado para o modo de bloqueio quando o usar em ou perto de superfícies molhadas.
 ▪ Após o contacto com a água, certifique-se de que a água foi drenada para fora do sistema e de que o orifício de drenagem não ficou 

bloqueado (Figure 1-E). 
 ▪ Depois do joelho entrar em contacto com fontes de humidade, limpe-o com um pano sem pelo. 
 ▪ Certifique-se de que a porta de carregamento está limpa e seca antes de carregar. 
 ▪ Se o joelho entrar em contacto com água salgada ou clorada, deve ser imediatamente lavado e seco.

ACABAMENTO COSMÉTICO
A College Park não recomenda realizar um acabamento cosmético da prótese caso esta seja exposta à humidade. A College Park recomenda 
que agende consultas com os seus doentes de acordo com o calendário de inspeção de garantia abaixo.
O elevado peso e/ou nível de atividade do cliente poderão exigir inspeções mais frequentes. Recomendamos realizar a inspeção visual das seguintes 
peças aplicáveis para verificar a existência de fadiga e desgaste excessivos em cada inspeção de garantia.

 ▪ Conjunto do joelho, Joelheira

CALENDÁRIO DE INSPEÇÃO DE GARANTIA PARA O ICON: SEMESTRALMENTE E, EM SEGUIDA, ANUALMENTE.
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ASSISTÊNCIA TÉCNICA / SERVIÇO DE EMERGÊNCIA 24-7-365
O horário normal de funcionamento do College Park é de segunda a sexta-feira, das 8h30 às 17h30 (EST). Após este horário, 
está disponível um número de Assistência Técnica de emergência que lhe permite contactar um representante da College Park.
O operador deve contactar o seu protesista para obter assistência, se necessário, na utilização ou manutenção do equipamento. O protesista 
deve contactar o fabricante ou o representante do fabricante para obter assistência, se necessário, na configuração, utilização ou manutenção 
do equipamento.

RESPONSABILIDADE
O fabricante não é responsável por danos causados por combinações de componentes não autorizadas pelo fabricante.

 ATENÇÃO
Os produtos e componentes da College Park são concebidos e testados de acordo com as normas oficiais aplicáveis ou por normas definidas 
internamente quando não existem normas oficiais aplicáveis. A compatibilidade e conformidade com estas normas só são cumpridas quando 
os produtos da College Park são utilizados com outros componentes da College Park recomendados. Este produto foi concebido e testado 
com base na utilização por parte de um único doente. Este dispositivo NÃO deve ser utilizado por vários doentes. 

 ATENÇÃO
Contacte o seu médico imediatamente se ocorrer algum problema relacionado com a utilização deste produto. O protesista e/ou doente deve 
relatar qualquer incidente grave* que tenha ocorrido relacionado com o dispositivo à College Park Industries, Inc. e à autoridade competente 
do Estado Membro no qual o protesista e/ou doente esteja estabelecido.
"Incidente grave" define-se como qualquer incidente que, direta ou indiretamente, tenha originado, possa ter originado ou possa originar 
qualquer um dos seguintes; (a) a morte de um doente, utilizador ou outra pessoa, (b) a deterioração temporária ou permanente do estado de 
saúde de um doente, utilizador ou outra pessoa, (c) uma ameaça grave à saúde pública.

CONFORMIDADE
Este dispositivo foi testado de acordo com a norma ISO 10328 até três 
milhões de ciclos de carga. A duração prevista da vida útil em condições 
normais de utilização é de 6 milhões de passos. Dependendo da atividade 
do amputado, isto corresponde a uma duração de utilização de quatro a 
seis anos.

ISO 10328 - “P” - “m”kg*) 
*) O limite de massa corporal não deve ser ultrapassado!
Para condições específicas e restrições de uso, 
consulte a secção referente à utilização prevista nas 
instruções escritas do fabricante.
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SELO ISO 10328
LIMITE DE PESO (KG) TEXTO DO SELO

150 ISO 10328-P7-150 kg

SÍMBOLOS
RECURSO DESCRIÇÃO

 Corrente direta

 Atenção

 Ver instruções de funcionamento/consultar 
instruções de utilização

Parte aplicada tipo BF

 Consultar o manual de instruções/folheto

IP68 À prova de poeiras e protegido contra 
a água doce a uma profundidade máxima 
de 2 metros durante 1 hora.

 Manter afastado da água/manter seco

 Limite de temperatura

 Fabricante de dispositivos médicos

 Número de lote

 Número de série

RECURSO DESCRIÇÃO

Classificação da Humidade

Classificação da Pressão

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID do módulo BT

IC:  
12208A-10 IC ID do módulo BT

FCC Marca 
21 CFR Parte 15

Radiação não-ionizante

 Marca CE
O dispositivo contém componentes eletrónicos 
e/ou pilhas que não devem ser descartados 
no lixo comum

Ligar/Desligar

 Modo Seletor

Modos Personalizado

 Bateria de iões de lítio Reciclável
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RECURSO DESCRIÇÃO

 Dispositivo Médico

 
Cumpre com os requisitos de comunicações 
de rádio da Austrália

 Nota: Possíveis danos técnicos

RECURSO DESCRIÇÃO
Informação: Informações básicas sobre 
este produto

ATENÇÃO
Atenção: Possível risco de acidente ou lesão

AVISO

Aviso: Possível risco de acidente grave 
ou ferimentos

CONFORMIDADE
PADRÃO EDIÇÃO DESCRIÇÃO

ISO 10328 Ensaios estruturais de próteses de membros inferiores – requisitos e métodos 
de ensaio

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Equipamento médico elétrico – Parte 1: Requisitos gerais de segurança básica 
e desempenho essencial

AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
&!A2:2021

IEC 60601-1-2 Equipamento elétrico para medicina – Parte 1-2: Requisitos gerais 
de segurança básica e de desempenho essencial – Norma colateral: 
Perturbações eletromagnéticas – Requisitos e ensaios

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Equipamento médico elétrico – Parte 1-6: Requisitos gerais de segurança básica 
e desempenho essencial – Norma colateral: Usabilidade

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Dispositivos médicos – Parte 1: Aplicação da engenharia de usabilidade 
a dispositivos médicos

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Equipamento médico elétrico – Parte 1-11: Requisitos gerais de segurança 
básica e de desempenho essencial – Norma colateral: Requisitos aplicáveis ao 
equipamento médico elétrico e aos sistemas médicos elétricos utilizados no 
ambiente dos cuidados de saúde ao domicílio

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software para Dispositivos Médicos – Processos do Ciclo de Vida do Software IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015
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FCC Parte 15 Radiofrequência

IEC 62133 Pilhas e baterias secundárias contendo eletrólitos alcalinos ou outros eletrólitos 
não ácidos - Requisitos de segurança para pilhas secundárias de lítio portáteis 
seladas e para baterias fabricadas a partir delas, para utilização em aplicações 
portáteis – Parte 2: Sistemas de lítio

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Graus de proteção proporcionados pelos invólucros (código IP) 2013 Ed.2.2

CONFORMIDADE EMC – MITIGAÇÕES ESPECÍFICAS
O Joelho Icon foi testado de acordo com as normas listadas abaixo, nos níveis apropriados para equipamento de cuidados de saúde 
ao domicílio, para garantir a segurança do produto relativamente à imunidade e às emissões. Todos os dispositivos mantiveram o seu 
desempenho durante e após a conclusão dos testes.
Este dispositivo está em conformidade com a parte 15 das normas da FCC. A utilização está sujeita às duas condições seguintes. 
(1) Este dispositivo não pode causar interferências prejudiciais. (2) Este dispositivo tem de aceitar quaisquer interferências recebidas, 
incluindo interferências que possam causar um funcionamento indesejável.
Este dispositivo está em conformidade com a(s) norma(s) RSS isenta(s) de licença da Industry Canada. A utilização está sujeita às duas 
condições seguintes: (1) este dispositivo não pode causar interferências e (2) este dispositivo tem de aceitar quaisquer interferências, 
incluindo interferências que possam causar um funcionamento indesejável do dispositivo.
Este equipamento está em conformidade com os RSSs da Industry Canada para equipamento de rádio isento de licença. A utilização está 
sujeita sob reserva das duas condições seguintes: (1) este dispositivo não pode causar interferências e (2) o utilizador deste dispositivo deve 
aceitar quaisquer interferências recebidas, incluindo interferências que possam causar um funcionamento indesejável.

FENÓMENO E NORMA NÍVEL DE TESTE OBSERVAÇÕES

Emissões radiadas
CISPR11 ed5.0 (com A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Grupo 1, Classe B O Joelho Icon utiliza a energia RF apenas para o seu 
funcionamento interno. Por conseguinte, as suas emissões 
de radiofrequência são muito baixas e não são suscetíveis 
de causar qualquer interferência em equipamentos 
eletrónicos próximos.

Teste de imunidade 
a descargas electroestáticas 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contato ± 8 kV
Ar ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

O Joelho Icon é fixado ao encaixe do doente,  
que é concebido por um protésico certificado.
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Imunidade radiada, de radiofrequência 
e eletromagnética 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(com A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM a 1 kHz

Não deve utilizar equipamentos de comunicações RF 
portáteis e móveis mais perto de qualquer parte do Joelho 
Icon, incluindo cabos, do que o recomendado no manual 
técnico. O dispositivo não precisa de ser utilizado num 
ambiente blindado.

Ensaio de imunidade a campos 
magnéticos de frequência de potência
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ou 60 Hz O Joelho Icon não deve ser utilizado a menos de 15 cm 
de fontes de campo magnético de frequência de potência.

ESPECIFICAÇÕES DE ENSAIO PARA A IMUNIDADE DA PORTA DO RECEPTÁCULO 
PARA EQUIPAMENTOS DE COMUNICAÇÕES SEM FIOS DE RF

FREQUÊNCIA DE 
TESTE (MHZ)

BANDA 
(MHZ) SERVIÇO MODULAÇÃO POTÊNCIA 

MÁXIMA (W)
DISTÂNCIA 

(M)
NÍVEL DO TESTE DE 
IMUNIDADE (V/M)

385 380-390 TETRA 400
Modulação de 

impulsos  
18 Hz

1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM ±  
Desvio de 5 kHz 

seno de 1 kHz
2 0,3 28

710
704-787 LTE Banda 13, 17

Modulação 
de impulsos  

217 Hz
0,2 0,3 9745

780
810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Banda 5

Modulação 
de impulsos  

18 Hz
2 0,3 28870

930
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FREQUÊNCIA DE 
TESTE (MHZ)

BANDA 
(MHZ) SERVIÇO MODULAÇÃO POTÊNCIA 

MÁXIMA (W)
DISTÂNCIA 

(M)
NÍVEL DO TESTE DE 
IMUNIDADE (V/M)

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Banda 1. 3.  
4, 25; UMTS

Modulação 
de impulsos  

217 Hz
2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Banda 7

Modulação 
de impulsos  

217 Hz
2 0,3 28

5240
5100-5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulação 
de impulsos  

217 Hz
0,2 0,3 95500

5785

ESPECIFICAÇÕES DE ENSAIO PARA A IMUNIDADE DA PORTA DO RECEPTÁCULO 
A CAMPOS MAGNÉTICOS DE PROXIMIDADE

FREQUÊNCIA DE ENSAIO MODULAÇÃO NÍVEL DO TESTE DE IMUNIDADE (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulação de impulsos 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulação de impulsos 50 kHz 7, 5
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Este documento se destina apenas ao uso de profissionais protéticos certificados e licenciados.  
Para operações permitidas aos usuários, vide o Guia do Usuário do Microprocessador de Joelho Icon.
A Lei Federal restringe que o Microprocessador de Joelho Icon seja comprado, configurado e ajustado apenas por um 
protético certificado pelo conselho, licenciado pelo estado no qual atua. Este dispositivo é destinado ao uso conforme 
as informações contidas neste documento. Instrua o paciente sobre o uso adequado deste dispositivo antes de transferir 
o dispositivo ao paciente.
Agradecemos por adquirir o Multiprocessador de Joelho Icon da College Park Industries. As páginas a seguir abrangerão 
tudo o que você precisa saber sobre este sistema, da configuração à operação. Caso tenha quaisquer dúvidas, 
preocupações ou comentários, entre em contato com a nossa equipe de Serviço Técnico em 800 728 7950  
(EUA/Canadá), (+1) 586 294 7950 (Internacional).

No documento a seguir, você encontrará informações sobre tudo, desde a configuração inicial até a manutenção e os 
cuidados com o Multiprocessador de Joelho Icon. Leia com atenção estas informações e instrua o usuário final sobre todas 
as funções deste produto antes da entrega.

O Multiprocessador de Joelho Icon está totalmente montado e passa por verificação de teste eletrônico antes do envio.

O que tem na caixa?
Hardware Manuais de instrução
Multiprocessador de Joelho Icon Instruções técnicas do Multiprocessador de Joelho Icon Manual do usuário do Multiprocessador de Joelho Icon

Carregador de bateria com adaptador Guia rápido de configuração do Multiprocessador de 
Joelho Icon

Instruções do aplicativo Stride Studio

Estes diagramas ajudam na familiarização com as peças únicas do joelho Icon. Essas peças são mencionadas nas instruções 
e utilizadas durante o contato com um representante da assistência técnica.

PRINCIPAIS COMPONENTES (FIGURE 1)
A. Indicador de LED B. Pirâmide (fixação proximal) C. Joelheira
D. Pirâmide (fixação distal) E. Porta de drenagem F. Montagem superior
G. Número de série H. Joelheira articulada I. Unidade hidráulica
J. Botoeira K. Receptáculo de carga/cobertura contra poeira
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FUNÇÃO
O joelho Icon é um joelho de eixo único, controlado por um microprocessador com amortecimento hidráulico. Um sistema de sensores 
integrados é utilizado para determinar quando alterar as resistências de flexão e extensão. As funções incluem:

FUNÇÕES
 ▪ Caminhada em piso plano
 ▪ Recuperação de tropeços
 ▪ Subida/descida de escadas e rampas
 ▪ Estabilidade ao ficar em pé
 ▪ Andar de costas
 ▪ Modo de bateria baixa/crítica

CARACTERÍSTICAS
 ▪ Postura padrão
 ▪ À prova d’água em água doce (IP68)
 ▪ Modo de treinamento

MODOS SELECIONADOS 
PELO USUÁRIO

 ▪ Caminhada normal
 ▪ Trava de flexão/movimento livre
 ▪ Modos personalizados programáveis
 ▪ Modo Stance iQ
 ▪ Vinculação bilateral dos joelhos

DESCRIÇÃO DO PRODUTO
O joelho Icon é construído com uma pirâmide integrada (proximal) e uma pirâmide integrada (distal).

USO PRETENDIDO
O joelho Icon, destinado a amputados transfemorais, é um dispositivo protético projetado para restaurar algumas funções de uma articulação 
anatômica do joelho.
Observação: O paciente é o operador pretendido do joelho Icon.

 INDICAÇÕES: 
 ▪ Ajustes protéticos transfemorais.
 ▪ Os pacientes devem atender às exigências físicas e mentais para percepção 

de sinais visuais/acústicos e/ou vibrações mecânicas.

 CONTRAINDICAÇÕES:
 ▪ Pacientes acima do limite de peso de 150 kg/330 libras.
 ▪ Pacientes que não conseguem atingir um momento de extensão completa.
 ▪ Atividades incomuns, incluindo esportes extremos.
 ▪ Uso em ambientes corrosivos, incluindo água salgada ou clorada.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICASESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
CLASSIFICAÇÃOCLASSIFICAÇÃO
Classe de equipamento Equipamento Classe II e alimentação interna. Modo de operação Contínuo
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ESPECIFICAÇÕES ESTRUTURAISESPECIFICAÇÕES ESTRUTURAIS
Material da estrutura Alumínio Tipo de junta Eixo único Flexão 130⁰
Altura da construção 1,7 cm (0,67 pol.) Peso do módulo 1.530 g Limite de peso do paciente 150 kg (330 lb)
Garantia 3 anos

OPERAÇÃO DO DISPOSITIVOOPERAÇÃO DO DISPOSITIVO
Bateria Íon de lítio, 3,6 V, 3450 mAh Tempo para carga 

completa
aproximadamente 6 horas (tempo para 50% 
da carga = 2 horas)

Carga 5 V, 2,5 A CC Fornecimento de 
energia externa

Utilize apenas os componentes de alimentação 
elétrica fornecidos para carregar a bateria de 
íons de lítio
(100–240 VCA, 50/60 Hz, 0,3 A)

SEM FIOSEM FIO
Conexão Bluetooth 5.0/Bluetooth de baixa 

energia (BLE)
Velocidade 
máxima

24 Mbps

Frequência operacional 2,402–2,480 GHz Potência de 
radiação efetiva

12,00 dBm

CONDIÇÕES DE USO AMBIENTALCONDIÇÕES DE USO AMBIENTAL
Carga 0 °C a +45 °C (32 °F a 113 °F)
Operação -10 °C a 60 °C (14 °F a 140 °F). Pressão: 70 a 106 kPa. Umidade: 0% a 100% de umidade relativa
Armazenamento 
e transporte

-20 °C a +60 °C (-4 °F a 140 °F)*. Pressão: 70 a 106 kPa. Umidade: 0% a 90% de umidade relativa

Observação: caso o dispositivo de armazenamento esteja acima ou abaixo da temperatura operacional, aguarde o dispositivo 
retornar ao intervalo de temperatura operacional antes do uso. O dispositivo deve retornar à temperatura operacional;  
deixe-o em repouso por 15 minutos.

TAXA DE IP
IP68 Proteção contra poeira e água doce em profundidade máxima de 2 metros por 1 hora.
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SEGURANÇA
Iniciar o produto apenas de acordo com as informações contidas nos documentos fornecidos.
O não cumprimento destas instruções técnicas ou o uso deste produto fora do âmbito da sua garantia limitada pode resultar em prejuízo para o 
paciente ou em danos ao produto.
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados.
Para maiores informações, consulte o site da ANATEL - https://www.gov.br/anatel

LEGENDA DOS SÍMBOLOS

Observação: possível dano técnico.

Informações: informações básicas sobre este produto.

CUIDADO
Cuidado: possível risco de acidente ou lesão.

ATENÇÃO
Atenção: possível risco de acidente ou lesão severa.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Informações: uso em aeronaves 
As companhias aéreas podem não permitir o uso deste dispositivo em sua aeronave. Verifique com a companhia aérea antes de 
viajar, para se certificar de que é permitido usar o dispositivo no avião.

Informações: descarte 
Estes produtos não podem ser descartados no lixo doméstico em algumas jurisdições. O descarte não conforme com as 
normas de seu país pode causar impacto deletério à saúde e ao ambiente. Observe as informações fornecidas pelas autoridades 
responsáveis em seu país sobre os processos de devolução e coleta. O joelho Icon é classificado como equipamento elétrico e 
eletrônico. O produto deve ser descartado como lixo eletrônico conforme a legislação local.
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CUIDADO

Cuidado: ajuste inadequado 
O manuseio ou ajuste inadequado do dispositivo pode causar o mau funcionamento do controle de postura, podendo aumentar 
o risco de queda.

CUIDADO

Cuidado: evite contato com a tomada
Evite qualquer contato com a tomada, estrutura, contato do adaptador ou painel de interface atrás do dispositivo. O dano a este 
painel ou a qualquer um de seus componentes poderá causar o mau funcionamento do produto (Figure 8).

CUIDADO

Cuidado: uso em escadas e rampas
Para o máximo de segurança, utilize o corrimão ao descer escadas e rampas. É necessário ainda mais cuidado ao carregar 
crianças ao descer escadas.

CUIDADO

Cuidado: risco de pinçamento na flexão da articulação do joelho
Assegure-se de que os dedos e outras partes do corpo não estejam nesta área ao flexionar a articulação do joelho.

CUIDADO

Cuidado: uso não supervisionado
Não recomendamos que crianças operem este dispositivo sem a supervisão de um adulto. Tenha cuidado extremo na presença 
de crianças pequenas e animais domésticos.

CUIDADO

Cuidado: risco de acidente ao operar um veículo
A capacidade de um amputado da extremidade inferior de dirigir um veículo é determinada individualmente. Os fatores incluem 
o tipo de ajuste (nível de amputação, unilateral ou bilateral, condições do membro residual, design da prótese) e as capacidades 
do amputado. Todas as pessoas deverão observar as leis de condução nacionais e estaduais do país ao operar veículos. Para fins 
de seguro, os motoristas devem ter sua capacidade de direção examinada e aprovada por um centro de teste autorizado.
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CUIDADO

Cuidado: uso inadequado
Qualquer tipo de esforço excessivo, excesso de carga ou uso inadequado poderá causar defeito no controle ou mau 
funcionamento no joelho Icon, resultando em risco de lesão. O joelho Icon foi desenvolvido para uso diário e não deve ser 
utilizado para atividades incomuns. Estas atividades incomuns incluem, por exemplo, esportes com esforço e/ou impacto 
excessivo ou esportes radicais. O manuseio cuidadoso da prótese e seus componentes não apenas aumenta a vida útil, 
mas acima de tudo, garante sua segurança pessoal! Caso a prótese seja submetida a estresses incomuns (como quedas), 
contate imediatamente um protético certificado para que ela seja inspecionada quanto a qualquer dano.

CUIDADO

Cuidado: consequências da deterioração do produto
Desgaste dos componentes do sistema poderá causar mau funcionamento do joelho Icon, resultando em risco de 
lesão. Siga os intervalos de manutenção especificados. A vida útil deste dispositivo é de 6 anos (excluindo a bateria). 
Preocupações do paciente sobre a funcionalidade devem ser informadas ao especialista em próteses imediatamente, 
incluindo, entre outros: ruídos, perda repentina de funcionalidade etc.

CUIDADO

Cuidado: sobrecarga mecânica
Influências mecânicas ou de cargas externas, como impactos e vibração, podem causar defeito no controle ou mau funcionamento 
do joelho Icon e resultar em risco de lesão. O joelho Icon não deve ser submetido a vibrações ou impactos mecânicos.

CUIDADO

Cuidado: manipulação dos componentes do sistema
Alterações e/ou modificações independentes nos componentes do sistema poderão causar defeito no controle ou 
mau funcionamento do joelho Icon, resultando em risco de lesão. Não são autorizadas modificações do joelho Icon, 
exceto!as!descritas neste documento de informações. O joelho Icon e os componentes danificados poderão ser abertos 
ou!reparados apenas por técnicos certificados da College Park.

CUIDADO

Cuidado: danos à bateria
Queda, batida, esmagamento, vibração ou perfuração podem causar danos à bateria. Evite danificar os dispositivos e as baterias 
de lítio. Sempre inspecionar quanto a sinais de danos, como sibilos, vazamento, fissura/abaulamento e fumaça antes do uso. 
Havendo qualquer um destes sinais, coloque imediatamente longe de materiais inflamáveis. Suspenda o uso e entre em contato 
com seu protético. Não carregue.

CUIDADO

Cuidado: penetração de sujeira e umidade na porta de carga
A penetração de sujeira ou umidade na porta de carga poderá causar defeito no controle ou mau funcionamento do joelho Icon 
e resultar em um risco de lesão. Sujeira/debris devem ser removidos da porta de carga Icon. Certifique-se de que esteja seca 
antes de carregar.



462 463

PT-BR PT-BR

CUIDADO

Cuidado: água e umidade
O joelho poderá ser utilizado em água doce, porém não poderá ser utilizado em situações extremas, como mergulho ou pulo na 
água. Ele está protegido contra poeira e água doce em profundidade máxima de 2 metros por 1 hora. O joelho não é resistente 
à corrosão e não deve entrar em contato com materiais corrosivos, água salgada, água clorada ou com pH extremo.

 ▪ O joelho deve estar no modo de trava quando usado na água ou próximo dela.
 ▪ Tome cuidado ao caminhar sobre superfícies molhadas.
 ▪ Após o contato com água, assegure-se de que ela tenha sido drenada do sistema e que a porta de drenagem não esteja 

bloqueada (Figure 1-H).
 ▪ Se o joelho entrar em contato com umidade, seque-o com um pano sem fiapos.
 ▪ Certifique-se de que a porta de carga esteja limpa e seca antes de carregar.
 ▪ Se o joelho entrar em contato com água salgada ou clorada, ele deve ser enxaguado e seco imediatamente.
 ▪ Entre em contato com a College Park se houver mau funcionamento do dispositivo após exposição à água.

CUIDADO

Cuidado: sobrecarga térmica
Condições de temperatura extrema podem causar defeito no ou mau funcionamento do joelho Icon e resultar em risco de 
lesão. Evite áreas fora do intervalo de temperatura operacional especificado. O intervalo de temperatura operacional deve ser 
entre -10 °C e 60 °C (14 °F e 140 °F).

CUIDADO

Cuidado: temperatura externa do dispositivo ao operar ou carregar o produto
Há um risco de temperaturas elevadas (> 41 °C) nos componentes externos do dispositivo acessíveis durante a operação ou 
carga do dispositivo. Temperaturas elevadas são normais durante o uso e/ou a carga do dispositivo. Utilize apenas o adaptador 
de parede e o cabo de carga fornecidos com o dispositivo. Certifique-se de que o adaptador de parede esteja conectado a um 
fornecimento de energia de 5 V.

 ▪ Descontinue o uso do produto, incluindo o carregador e adaptador de parede, se o dispositivo estiver quente ao toque, 
e entre em contato com a College Park. 

 ▪ Se o dispositivo indicar que a temperatura do cilindro está elevada, descontinue o uso do produto até que ele resfrie e o alerta 
cesse. Se o alerta não cessar, entre em contato com a College Park.
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CUIDADO

Cuidado: aquecimento excessivo da unidade hidráulica devido à atividade aumentada contínua (isto é, caminhada estendida ao 
descer ladeira)
Há um risco de queda devido por comportamento inesperado ao trocar para o modo de aquecimento excessivo. 
Também há risco de queimadura por contato com componentes superaquecidos.

 ▪ O risco de alerta de superaquecimento será emitido por som e vibração.
 ▪ Quando o alerta começar, reduza imediatamente o nível de atividade para que a unidade hidráulica possa se resfriar. 

As atividades poderão ser retomadas após a interrupção do alerta.
 ▪ Não reduzir o nível de atividade poderá causar superaquecimento hidráulico e dano ao produto.

CUIDADO

Cuidado: status de bateria criticamente baixa ou perda de energia
O joelho irá para o modo de segurança quando em estado criticamente baixo. O modo de segurança significa que a resistência 
na flexão da postura entrará em sua resistência pré-configurada e o movimento de flexão não será possível. Isto mantém 
o joelho em resistência elevada, para segurança, até que seja carregado novamente.
Certifique-se de que o usuário possa reconhecer o sinal auditivo e/ou vibratório de perda de energia.

CUIDADO

Cuidado: interferência magnética
O joelho Icon e componentes conectados podem apresentar mau funcionamento quando próximos a linhas de energia de alta 
tensão, transmissores, transformadores ou outras fontes de radiação eletromagnética potente (como sistemas de segurança 
para mercadorias em lojas de departamento). Isto poderá resultar em um risco de lesão.

CUIDADO

Cuidado: muita proximidade a dispositivos de comunicação HF (por exemplo, celulares, dispositivos Bluetooth, dispositivos de WIFI)
O dispositivo poderá estar suscetível a interferência eletromagnética por dispositivos de comunicação por RF portáteis 
e móveis, como telefones móveis (celulares) ou outro equipamento, mesmo se o outro equipamento atender às exigências de 
EMISSÃO CISPR. O equipamento portátil de comunicação por RF (incluindo periféricos como cabos de antena e antenas 
externas) deve ser utilizado a uma distância superior a 30 cm (12 polegadas) do joelho Icon, incluindo cabos especificados pelo 
fabricante. Caso contrário, poderá haver degradação do desempenho deste equipamento.

O joelho Icon é adequado para uso em qualquer ambiente, exceto onde for possível imersão em fluidos diferentes de água 
doce, ou onde puder haver exposição a campos altamente elétricos e/ou magnéticos (por exemplo, transformadores elétricos, 
transmissores de rádio/TV de alta potência, equipamento cirúrgico por RF, equipamentos de TC e RM).
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CUIDADO

Cuidado: distúrbios EM
Não utilize o joelho Icon próximo a EQUIPAMENTO CIRÚRGICO DE HF e sala blindada de RF de um SISTEMA DE EM para 
ressonância magnética nuclear, onde há intensidade elevada de DISTÚRBIOS EM. Níveis elevados de distúrbios eletromagnéticos 
podem causar interrupção da função adequada do sistema, sem resposta a sinais de entrada ou sem movimento das articulações.

CUIDADO

Cuidado: operação do produto próximo a sistemas implantados ativos 
Ao operar o produto, há um risco de influências temporárias de sistemas implantáveis ativos (por exemplo, marcapassos, 
desfibriladores etc.) devido à interferência eletromagnética do produto.

 ▪ Ao operar o produto nas imediações de sistemas implantáveis ativos, certifique-se de que as distâncias mínimas estipuladas 
pelo fabricante do implante sejam observadas. 

 ▪ Certifique-se de observar as condições operacionais e as instruções de segurança estipuladas pelo fabricante do implante.

ATENÇÃO

Atenção: posição do equipamento
Não posicione o equipamento de forma que seja difícil desligar a alimentação da rede elétrica.

ATENÇÃO

Atenção: uso com outro equipamento
Assegure-se de que os dedos e outras partes do corpo não estejam nesta área ao flexionar a articulação do joelho.

ATENÇÃO

Atenção: use com equipamento adjacente ou empilhado durante o carregamento
Evite o uso de equipamentos adjacentes ou empilhados durante o carregamento, pois isso pode prejudicar a operação. Se esse 
for o caso, este equipamento e outros equipamentos devem ser observados para verificar se estão operando normalmente.

ATENÇÃO

Atenção: utilize apenas com equipamento especificado
O uso de acessórios, transdutores e cabos diferentes dos especificados ou fornecidos pelo fabricante deste equipamento poderá 
resultar em aumento de emissões eletromagnéticas ou redução da imunidade eletromagnética deste equipamento e resultar em 
operação inadequada. 

ATENÇÃO

Atenção: operação do equipamento em hospitais
O joelho Icon foi elaborado para uso em ambientes residenciais (casa, restaurantes etc.), e não em hospitais e áreas industriais. 
Caso o dispositivo seja utilizado em ambientes como hospitais ou áreas industriais, pode ser necessário realocar o usuário para 
operar o dispositivo de modo adequado para que esteja longe de outros dispositivos de rádio de HF.
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ATENÇÃO

Atenção: uso em ambiente rico em oxigênio
O dispositivo não é elaborado para uso na presença de gases inflamáveis ou ambientes ricos em oxigênio.

ATENÇÃO

Atenção: substituição da bateria de íons de lítio
Utilize apenas o conjunto de bateria do joelho Icon fabricado pela College Park Industries e o carregador de bateria fornecido 
com o sistema de joelho Icon. A substituição incorreta da bateria de íons de lítio poderá resultar em risco inaceitável. 
Siga sempre as instruções do fabricante para retirada e substituição adequadas do conjunto da bateria.

BATERIA 
O joelho Icon contém uma bateria interna de íons de lítio. Esta bateria fornece 3,6 V, 3450 mAh. Aconselha-se carregar a bateria diariamente. 
Para a maior parte dos usuários, a bateria durará até 16 horas de uso contínuo, dependendo da condição da bateria e frequência de uso.
A bateria é enviada com carga parcial (até 30%). Recomendamos carregar a bateria até 100% antes do uso.

BOTÃO DE LIGAR
O botão de ligar está na posição central da botoeira atrás do joelho (Figure 3-B). Para ligar ou desligar o dispositivo, mantenha o botão de energia 
pressionado por 3 segundos. Quando o dispositivo for ligado ou desligado, uma luz multicolorida no indicador de LED piscará por 1 segundo.

CARACTERÍSTICA Descrição

BOTÃO DE LIGAR
Liga/desliga o joelho; inicia o pareamento Bluetooth.

INDICAÇÕES DE LED DO JOELHO – ENERGIA
COR INDICADOR STATUS

Piscador multicolorido Energia LIGADA ou DESLIGADA

Azul piscante Pronto para pareamento com Bluetooth. Pisca até a conclusão do pareamento.

BOTÃO DE LIGAR
LIGADO/
DESLIGADO

Mantenha o botão de energia pressionado por 3 segundos.
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PAREAMENTO DO JOELHO ICON COM O DISPOSITIVO MÓVEL
PAREAMENTO 
COM BLUETOOTH

O joelho deve ser pareado ao aplicativo Stride Studio quando utilizado pela primeira vez. Localize e selecione 
o número de série do joelho no aplicativo. O aplicativo solicitará que você pressione o botão de pareamento 
(ligar) atrás do joelho. O LED fica azul neste momento. Pressione o botão de ligar por 1 segundo e o aplicativo 
solicitará pareamento com seu dispositivo.

INDICADOR DE LED
O joelho Icon é equipado com um indicador de estado da carga. Este indicador informa quanta bateria resta em sua bateria atual. 
O joelho Icon deve estar ligado para usar este recurso.
Pressionar o botão de ligar por 1 segundo para ativar a luz do indicador de LED na lateral do joelho (Figure 1-B). O número de piscadas indica 
o estado da carga. O nível de carga também pode ser verificado pelo aplicativo Stride Studio.

CARACTERÍSTICA Descrição

BOTÃO DE LIGAR
Mantenha pressionado por 1 segundo para indicar o estado da bateria.

INDICAÇÕES DE LED DO JOELHO – BATERIA
COR INDICADOR STATUS DA BATERIA
Verde sólido Bateria completa, 91 a 100%
Verde piscante 20 a 90% 
Amarelo piscando Bateria baixa, < 20%
Vermelho sólido Bateria crítica, <5% Ativa modo de segurança

LED DE ENERGIA PISCANDO/LED DE CARREGAMENTO PISCANDO
Quando ativado, o LED piscará continuamente para indicar que o joelho está ligado e/ou em carregamento. Tanto o protético quanto 
o usuário podem desativar os alertas intermitentes utilizando o aplicativo.

STATUS DA BATERIA CRITICAMENTE BAIXA
O joelho irá para o modo de segurança quando em estado criticamente baixo. O modo de segurança significa que a resistência na flexão da 
postura entrará em sua resistência pré-configurada e o movimento de flexão não será possível. Isto mantém o joelho em resistência elevada, 
para segurança, até que seja carregado novamente.
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CARREGADOR DA BATERIA
Os joelhos Icon são fornecidos com um carregador magnético para a bateria de íons de lítio. O carregador é recomendado para uso diário 
e garantirá que a bateria receba uma carga completa e forneça tempo de operação máxima. Há três opções de adaptador de energia 
(EUA, Reino Unido ou europeu) para atender às necessidades de regiões diferentes. Utilize apenas a alimentação elétrica fornecida para 
carregar a bateria de íons de lítio.

CARGA DA BATERIA DO JOELHO ICON
1. Carregue o joelho apenas em superfícies planas e niveladas e em local fresco e seco, longe de fontes de calor e umidade. 

Ligue o adaptador na fonte CA principal (Figure 2-B) e conecte o adaptador de parede à fonte CA principal (Figure 2-C).
2. Para conectar o conector magnético à parte posterior do joelho, abra a proteção contra poeira e insira o conector magnético. (Figure 2-A)
3. O LED (Figura 1-A) indicará o estado da carga e o joelho começará a carregar automaticamente.

O tempo de recarga a partir do estado vazio é de aproximadamente 6 horas.

BOTÃO DE TRAVA/LIBERAÇÃO DE MOVIMENTO
O botão de travar/liberar o movimento está posicionado na parte de cima da botoeira atrás do joelho (Figure 3-A). Ele tem formato de 
acento circunflexo para corresponder à barra deslizante no aplicativo Stride Studio.

CARACTERÍSTICA Descrição

BOTÃO DE TRAVA/LIBERAÇÃO 
DE MOVIMENTO

Troca entre os modos de movimento normal, travado e livre.

INDICAÇÕES DE LED DO JOELHO — MODO
COR INDICADOR STATUS
Roxo sólido Joelho no modo de trava
Amarelo sólido Joelho no modo de movimento livre

MODO DE TRAVA
Ativar Mantenha o botão de modo pressionado por 3 segundos. No estado travado, o LED fica roxo sólido pela 

duração do modo de trava.

Desativar Mantenha o botão de modo pressionado por 3 segundos para retornar ao modo normal.
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Alerta por som/vibração O modo será indicado com alerta sonoro e vibratório. O protético e o usuário poderão desligar o alerta sonoro 
utilizando o aplicativo.

MODO DE MOVIMENTO LIVRE
Ativar Mantenha o botão de modo pressionado por 6 segundos. No modo de movimento livre, o LED fica amarelo 

sólido pela duração do modo de movimento livre.
Exigências para ativação do movimento livre: 

 ▪ O joelho deve estar estendido por completo (0-10 graus) OU
 ▪ No caso de flexão superior a 10 graus, o joelho deve ser estendido alguns graus antes de ativar o modo de 

movimento livre. Isto impedirá a troca acidental quando o usuário estiver se ajoelhando. Isto se aplica apenas 
ao uso dos botões, não do aplicativo.

Desativar Mantenha o botão de modo pressionado por 3 segundos para retornar ao modo normal.

Alerta por som/vibração O modo será indicado com alerta sonoro e vibratório. O protético e o usuário poderão desligar o alerta sonoro 
utilizando o aplicativo.

Observação: você não poderá trocar para movimento livre partindo do modo de trava ou vice-versa. 

Observação: caso o joelho esteja em modo normal e o usuário segure o botão de modo por 8 segundos ou mais, 
o joelho permanecerá em modo normal

BOTÃO DE MODO PERSONALIZADO
CARACTERÍSTICA Descrição

BOTÃO DE MODO  
PERSONALIZADO

Modos personalizados são programados e liberados com uso do aplicativo Stride Studio. Quando um modo 
personalizado for liberado, poderá ser ativado ou desativado com uso do botão.
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INDICAÇÃO DE LED DE JOELHO — MODOS PERSONALIZADOS
COR INDICADOR STATUS

Azul esverdeado sólido Joelho em modo personalizado

BOTÃO DE MODO PERSONALIZADO
ATIVAR Mantenha o botão de modo pressionado por 3 segundos. No modo personalizado, o LED fica azul esverdeado 

sólido pela duração do modo personalizado.

DESATIVAR Mantenha o botão de modo pressionado por 3 segundos para retornar ao modo normal. Ou, se for inserido um 
timer, ele mudará automaticamente para o modo normal.

ALERTA POR 
SOM/VIBRAÇÃO

O modo será indicado com alerta sonoro e vibratório. O protético e o usuário poderão desligar o alerta sonoro 
utilizando o aplicativo.

ALINHAMENTO RECOMENDADO
ALTURA DA CONSTRUÇÃO (FIGURE 4)
A fixação do joelho proximal é uma pirâmide (Figure 4-A). Um conector rosqueado adicional de baixo perfil está disponível para compra 
(Figure 4-B).

ALINHAMENTO DE BANCADA (TKA) (FIGURE 5)
A. Determine a altura do joelho
B. Determine a flexão do encaixe
C. A linha de referência de alinhamento divide ao meio o centro do joelho E a pirâmide distal

ALINHAMENTO ESTÁTICO (FIGURE 6)
A linha de referência do alinhamento deve estar de 0 a 10 mm ANTERIOR ao centro do joelho. Isso visa estimular a compressão do amortecedor 
de extensão.
(A = amortecedor sem carga, B = amortecedor com carga)
Faça o deslocamento anteroposterior do pé até que a linha de carga esteja equilibrada entre 1/3 do calcanhar e 2/3 da alavanca do dedo do pé.
ALINHAMENTO DO JOELHO
Mais estável = deslize o a parte posterior do joelho Mais dinâmico = deslize a parte anterior do joelho
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Observação: se a linha de carga estiver muito anterior em relação ao centro do joelho, pode dificultar a iniciação da flexão do 
joelho. Se a linha de carga estiver muito posterior em relação ao centro do joelho, pode causar flexão do joelho prematura.

RESISTÊNCIA DE ACIONAMENTO DA POSTURA (FIGURE 7)
Configuração de fábrica = parafuso na resistência mínima (mais fácil para acionar a flexão da postura) (Figure 10)
Isso define a carga necessária nos dedos para acionar a liberação para a flexão. Se o joelho entra em flexão com muita facilidade durante 
caminhadas em velocidades mais rápidas, pode ser necessário aumentar este ajuste.

SINTOMA RESULTADO DESEJADO AJUSTE DO PARAFUSO
Acionamento prematuro da flexão 
do movimento

Aumento da resistência 
de acionamento Gire T no sentido horário

Dificuldade no acionamento da flexão 
do movimento

Diminuição da resistência 
de acionamento Gire T no sentido anti-horário

PONTOS DE CONTATO DA TOMADA/ESTRUTURA
Tenha cautela ao configurar a tomada/estrutura e adaptadores, para que NÃO entrem em contato com o joelho. O dano ao painel de 
interface ou qualquer um de seus componentes poderá causar mau funcionamento do produto (Figure 8).
VISÃO GERAL DO APLICATIVO

Informações: para informações sobre uso com dispositivos móveis, consulte as Instruções do aplicativo Stride Studio.

BAIXE O APLICATIVO STRIDE STUDIO
DISPONÍVEL NO

O aplicativo Stride Studio da College Park está disponível para dispositivo iOS e Android. Baixe o Stride Studio pela loja de aplicativos da 
Apple ou loja da Google Play.

SISTEMAS OPERACIONAIS COMPATÍVEIS:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Selecione o ícone do Stride Studio no dispositivo para iniciar o aplicativo.
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TELA DO PAINEL
SÍMBOLO NOME DESCRIÇÃO SÍMBOLO NOME DESCRIÇÃO

Configuração Recomendações 
de alinhamento.

Status 
da bateria

Indica o nível de carga da bateria 
do joelho Icon.

Ajustes Ajustes da resistência do 
joelho Icon e seleção do modo.

Advertências 
do dispositivo

Lista de códigos de erro.

Personalizar Permite que o protético 
e usuário configurem os 
modos personalizados.

Configurações 
de alertas

Liga/desliga sons de alerta não 
críticos. Ativa/desativa o modo de 
treino, o LED de energia e o LED 
de carregamento.

Atividade Registro de atividade: 
baixe e imprima relatórios.

Vincular 
joelho

Permite que os usuários de 
próteses bilaterais alternem 
facilmente entre os joelhos 
esquerdo e direito.

Informações Instruções técnicas e recursos 
de aprendizado online.

MODOS SELECIONADOS PELO USUÁRIO
 ▪ MODO DE MOVIMENTO LIVRE: o joelho não terá resistência até ser desativado.
 ▪ MODO NORMAL: Coloca o joelho na resistência normal.
 ▪ MODO DE TRAVA: Coloca o joelho em alta resistência à flexão até ser desativado.
 ▪ MODOS PERSONALIZADOS: Permite ao protesista e ao usuário programar modos adicionais específicos para cada atividade.
 ▪ MODO STANCE IQ: O modo Stance iQ é uma função em que o joelho detecta que o usuário está parado em pé e entra em alta resistência.
 ▪ VINCULAÇÃO BILATERAL DOS JOELHOS: Configurada pelo protético, para que os protéticos e os usuários de próteses bilaterais 

possam alternar facilmente a conexão para o joelho esquerdo ou direito durante o uso do aplicativo.
Se o modo Stance iQ estiver ativado, o joelho ficará bloqueado em flexão para maior apoio, após 2 segundos em pé. Assim que o usuário 
começar a andar novamente ou estender o joelho, a função voltará ao normal.

SUBSTITUIÇÃO DA JOELHEIRA E BATERIA
SUBSTITUIÇÃO DA JOELHEIRA

1. Retire o prendedor na parte superior da joelheira (Figure 9).
2. Para reinstalar, substitua a joelheira e insira novamente o prendedor (aperte com os dedos).
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SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA
A bateria poderá ser substituída pelo clínico caso não carregue mais (Figure 10). 

1. Remova a joelheira.
2. Utilize a ferramenta de separação para separar 

o conector impermeável.
3. Remova os dois prendedores que mantêm a bateria no local, 

então retire a bateria.

4. Para reinstalar, substitua a bateria e insira novamente os 
prendedores (aperte com os dedos).

5. Reconecte o conector impermeável.
6. Substitua a joelheira e insira novamente o prendedor 

(aperte com os dedos).

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

CUIDADO

Cuidado: o joelho Icon nunca deve ser reparado enquanto estiver conectado ao usuário final. Certifique-se de que o dispositivo 
esteja desconectado e desligado antes de realizar qualquer serviço ou manutenção. Este dispositivo nunca deve ser reparado 
durante o uso. Nunca deixe crianças utilizarem este dispositivo sem supervisão. Cuidado ao utilizar este dispositivo perto de 
animais de estimação que possam danificar o dispositivo.

O joelho Icon tem um indicador de LED único multicolorido localizado na margem superior direita do joelho. Este LED é utilizado para 
mostrar itens como detecção de modo, vida da bateria e erros do sistema. O LED mudará de cores e permanecerá iluminado no modo de 
trava ou no modo de movimento livre/destravado.
O gráfico abaixo descreve o significado de cada um dos diferentes padrões de LED. O LED piscará brevemente quando o dispositivo for ligado. 
Com o dispositivo ligado, a carga da bateria poderá ser verificada pressionando o botão de ligar por 1 segundo.

TODAS AS INDICAÇÕES DE LED DO JOELHO ICON
COR INDICADOR STATUS
Verde sólido Bateria completa, 91 a 100%
Verde piscante 20 a 90% 
Amarelo piscando Bateria baixa, < 20%
Vermelho sólido Bateria crítica, <5%, ativa o modo de segurança
Azul piscante Pronto para pareamento com Bluetooth. Pisca até a conclusão do pareamento
Roxo sólido Joelho no modo de trava
Amarelo sólido Joelho no modo de movimento livre
Azul esverdeado sólido Joelho em modo personalizado
Piscador multicolorido Energia LIGADA ou DESLIGADA
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Caso o joelho Icon não esteja funcionando conforme o esperado, tente o seguinte
 ▪ Desligue o sistema, aguarde vários segundos e ligue novamente.
 ▪ Certifique-se de que a bateria tenha carga suficiente. Carregue a bateria caso esteja muito baixa.

INFORMAÇÕES SOBRE GARANTIA DE INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
O joelho Icon deve ser inspecionado diariamente ou conforme necessário para verificar os efeitos de fiapos, poeira, luz (incluindo luz solar) 
e animais de estimação.
Limpe o joelho Icon passando um pano macio e sem fiapos. Nunca aplique produtos químicos fortes. Mantenha o equipamento protegido da 
luz solar.
USO NA ÁGUA

 ▪ Tome cuidado ao caminhar sobre superfícies molhadas.
 ▪ O joelho deve estar no modo de trava quando usado na água ou em próximo a superfícies molhadas.
 ▪ Após o contato com água, verifique se ela foi drenada do sistema e se a porta de drenagem não está bloqueada (Figure 1-H). 
 ▪ Se o joelho entrar em contato com umidade, seque-o com um pano sem fiapos. 
 ▪ Certifique-se de que a porta de carga esteja limpa e seca antes de carregar. 
 ▪ Se o joelho entrar em contato com água salgada ou clorada, ele deve ser enxaguado e seco imediatamente.

ACABAMENTO COSMÉTICO
A College Park não recomenda o acabamento cosmético da prótese se ela for usada para exposição à umidade. A College Park recomenda o 
agendamento de pacientes para exames de acordo com o agendamento de garantia de inspeção abaixo.
Sobrepeso do paciente e/ou alto nível de atividade podem exigir inspeções mais frequentes. Em cada garantia de inspeção, recomendamos a inspeção 
visual das peças aplicáveis abaixo para verificar se há desgaste e fadiga excessivos.

 ▪ Montagem do joelho, joelheira

AGENDAMENTO DA INSPEÇÃO DE GARANTIA PARA ICON: SEIS MESES, DEPOIS ANUALMENTE.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA/SERVIÇO DE EMERGÊNCIA TODOS OS DIAS, 24 HORAS
O horário normal de expediente da College Park é de segunda a sexta, das 8:30 às 17:30 (EST — horário da costa leste dos EUA e Canadá). 
Após o horário comercial, um número de serviço técnico de emergência fica disponível para contato com um representante da College Park.
O operador deve entrar em contato com seu protético para receber ajuda, se necessário, no uso ou manutenção do equipamento. 
O protético deve entrar em contato com o fabricante ou com o representante do fabricante para receber assistência, caso necessário, 
durante a configuração, o uso ou a manutenção do equipamento.
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RESPONSABILIDADE
O fabricante não se responsabiliza por danos causados por combinações de componentes não autorizadas pelo fabricante

 CUIDADO
Os produtos e componentes da College Park foram projetados e testados de acordo com os padrões oficiais aplicáveis ou um padrão definido 
interno quando um padrão oficial não for aplicável. A compatibilidade e conformidade com estes padrões são obtidas somente quando os 
produtos da College Park são utilizados com outros componentes recomendados da College Park. Este produto foi projetado e testado com 
base no uso individual do paciente. Este dispositivo NÃO deve ser usado por mais de um paciente. 

 CUIDADO
Mediante ocorrência de quaisquer problemas de uso deste produto, entre em contato imediatamente com um profissional médico. 
O especialista em próteses e/ou paciente deve relatar qualquer incidente grave* que tenha ocorrido em relação ao dispositivo à College Park 
Industries, Inc. e à autoridade competente do Estado-Membro em que o especialista em próteses e/ou paciente está estabelecido.
* “Incidente grave” é definido como qualquer incidente que direta ou indiretamente resultou, pode ter resultado ou pode resultar em qualquer 
um destes casos: (a) a morte de um paciente, usuário ou outra pessoa, (b) a deterioração grave temporária ou permanente do estado de saúde 
de um paciente, usuário ou outra pessoa, (c) uma ameaça grave à saúde pública.

CONFORMIDADE
Este dispositivo foi testado de acordo com o padrão ISO 10328 em três 
milhões de ciclos de carga. A duração de vida esperada em uso normal 
é de 6 milhões de passos. Dependendo da atividade do amputado, isto 
corresponde de 4 a 6 anos de uso.

ISO 10328 – SELO
LIMITE DE PESO (KG) TEXTO DO SELO

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 — “P” — “m”kg*) 
*) O limite da massa corporal não deve ser excedido!
Para saber as condições específicas e limitações de uso, 
consulte a seção sobre o uso pretendido nas instruções 
do fabricante.
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SÍMBOLOS
CARACTE-

RÍSTICA DESCRIÇÃO

 Corrente direta 

 Cuidado

 
Vide instruções de operação/consulte 
as instruções para uso

 Parte aplicada tipo BF

 Consulte o manual/livreto de instrução

IP68 Proteção contra poeira e água doce em 
profundidade máxima de 2 metros por 1 hora.

 Mantenha longe da água/mantenha seco

 Limitação de temperatura 

 Fabricante de dispositivo médico

 Número de lote

 Número de série

Classificação de umidade

Classificação de pressão

ID FCC: 
2AA9B10 ID FCC do Módulo de BT

IC:  
12208A-10 ID IC do Módulo de BT

CARACTE-
RÍSTICA DESCRIÇÃO

Marca FCC  
21 CFR Parte 15

Radiação não ionizante

 Marca CE

O dispositivo contém componentes 
eletrônicos e/ou baterias que não devem 
ser descartados no lixo regular

Ligado/desligado

 Seletor de modo

Modos personalizados

 Bateria reciclável de íons de lítio

 Dispositivo médico

 
Atende às exigências de comunicações 
por rádio da Austrália

 Observação: possível dano técnico

Informações: informações básicas sobre 
este produto

CUIDADO
Cuidado: possível risco de acidente ou lesão

ATENÇÃO

Atenção: possível risco de acidente 
ou lesão severa
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CONFORMIDADE
PADRÃO EDIÇÃO DESCRIÇÃO

ISO 10328 Teste estrutural de próteses de membro inferior, exigências e métodos de teste 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Equipamento elétrico médico – Parte 1: Exigências técnicas para segurança básica 

e desempenho essencial
AAMI ES60601-1: 
2005 e A1:2012 
e A2:2021

IEC 60601-1-2 Equipamento elétrico médico – Parte 1-2: Exigências gerais para segurança básica 
e desempenho essencial – padrão colateral: Distúrbios eletromagnéticos – Exigências 
e testes

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Equipamento elétrico médico – Parte 1-6: Exigências gerais para segurança básica 
e desempenho essencial – padrão colateral: Potencial de uso

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Dispositivos médicos – Parte 1: Aplicação de modificação de potencial de uso 
a dispositivos médicos

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Equipamento elétrico médico – Parte 1-11: Exigências gerais para segurança básica 
e desempenho essencial – padrão colateral: Exigências para equipamento elétrico 
médico e sistemas elétricos médicos utilizados no ambiente de tratamento domiciliar

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software de dispositivo médico – Processos de ciclo de vida do software IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Parte 15 Radiofrequência

IEC 62133 Células secundárias e baterias contendo eletrólitos alcalinos e outros eletrólitos não 
ácidos – Exigências de segurança para células de lítio secundárias vedadas portáteis 
e baterias fabricadas delas, para uso em aplicações portáteis – Parte 2: Sistemas de lítio

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Graus de proteção fornecidos por invólucros (Código IP) 2013 Ed.2.2
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ADERÊNCIA A EMC — MITIGAÇÕES ESPECÍFICAS
O joelho Icon foi testado com relação aos padrões listados nos níveis adequados para Equipamento de tratamento domiciliar, para garantir 
a segurança do produto em relação à imunidade e emissões. Todos os dispositivos mantiveram seu desempenho durante e após a conclusão 
dos testes.
Este dispositivo atende à parte 15 das normas de FCC. A operação está sujeita às duas condições a seguir. (1) Este dispositivo não poderá 
causar interferência deletéria. (2) Este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, incluindo interferência que possa causar 
operação indesejada.
Este dispositivo atende aos padrões de RSS para isenção de licença da Indústria do Canadá. A operação está sujeita às duas condições 
a seguir: (1) este dispositivo não deve causar interferência e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferência, incluindo interferência 
que possa causar operação indesejada do dispositivo.

FENÔMENO E PADRÃO NÍVEL DE TESTE COMENTÁRIOS

Emissões radiadas
CISPR11 ed5.0 (com A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Grupo 1, Classe B O joelho Icon utiliza energia de RF apenas para sua função 
interna. Portanto, suas emissões de RF são muito baixas 
e provavelmente não causarão interferência em equipamento 
eletrônico próximo.

Teste de imunidade de 
descarga eletrostática 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contato ± 8 kV
Ar ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

O joelho Icon é ligado à tomada dos pacientes, elaborada por 
um protético certificado.

Imunidade radiada, 
radiofrequência, eletromagnética 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(com A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM em 1 kHz

Equipamentos de comunicações por RF portátil e móvel não 
devem ser utilizados perto de qualquer peça do joelho Icon, 
incluindo cabos. A proximidade mínima recomendada consta 
no manual técnico. O dispositivo não precisará ser operado 
em um ambiente protegido.

Teste de imunidade de campo 
magnético de frequência de energia
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ou 60 Hz O joelho Icon não deve ser operado a uma proximidade 
inferior a 15 cm de fontes de campo magnético com 
frequência energética.
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ESPECIFICAÇÕES DE TESTE PARA IMUNIDADE DA PORTA DO INVÓLUCRO PARA 
EQUIPAMENTO DE COMUNICAÇÕES POR RF SEM FIO

FREQUÊNCIA DE 
TESTE (MHZ)

BANDA 
(MHZ) SERVIÇO MODULAÇÃO POTÊNCIA 

MÁXIMA (W)
DISTÂNCIA 

(M)
NÍVEL DE TESTE DE 
IMUNIDADE (V/M)

385 380–390 TETRA 400 Modulação de 
pulso 18 Hz 1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz desvio de 

1 kHz seno
2 0,3 28

710

704–787 Banda de LTE 13, 17 Modulação de 
pulso 217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
Banda de LTE 5

Modulação de 
pulso 18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
Banda de LTE 1. 3.  

4, 25; UMTS

Modulação de 
pulso 217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400–2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  

Banda de LTE 7

Modulação de 
pulso 217 Hz 2 0,3 28

5240

5100–5800 WLAN 802.11 
a/n

Modulação de 
pulso 217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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ESPECIFICAÇÕES DE TESTE DE IMUNIDADE DA PORTA DO INVÓLUCRO PARA 
PROXIMIDADE DE CAMPOS MAGNÉTICOS

FREQUÊNCIA DE TESTE MODULAÇÃO NÍVEL DE TESTE DE IMUNIDADE (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulação de pulso 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulação de pulso 50 kHz 7, 5
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Acest document este destinat utilizării numai de către clinicienii certifica:i și autoriza:i ca tehnicieni proteziști.  
Pentru operațiuni aprobate de utilizator, consultați Ghidul utilizatorului pentru genunchiul cu microprocesor Icon.
Conform restricțiilor impuse de legislația federală, genunchiul cu microprocesor Icon trebuie achiziționat, configurat și montat numai de 
către un tehnician protezist certificat, autorizat de statul în care acesta profesează. Acest dispozitiv este destinat utilizării în conformitate 
cu informațiile conținute în acest document. Instruiți pacientul cu privire la utilizarea corectă a acestui dispozitiv înainte de a transfera 
dispozitivul către pacient.
Vă mul:umim că a:i achizi:ionat genunchiul cu microprocesor Icon de la College Park Industries. Paginile urm!toare vor cuprinde tot ceea 
ce trebuie s! știți despre acest sistem, de la configurare pân! la operare. Dac! aveți orice întreb!ri, nel!muriri sau comentarii, v! rug!m s! 
contactați echipa noastr! de asistenț! tehnic! la 800 728 7950 (SUA/Canada), (+1) 586 294 7950 (Internațional).
În următorul document veți găsi informații despre toate aspectele, de la configurarea inițială până la întreținerea și îngrijirea genunchiului cu 
microprocesor Icon. Citiți cu atenție aceste informații și instruiți utilizatorul final cu privire la toate funcțiile acestui produs, înainte de livrarea finală.
Înainte de a fi expediat, genunchiul cu microprocesor Icon este complet asamblat și este supus unei verificări prin testare electronică.

Ce se g!sește în cutie?
Componente Manuale de instrucțiuni
Genunchi cu microprocesor Icon Instrucțiuni tehnice pentru genunchiul 

cu microprocesor Icon
Ghidul utilizatorului pentru genunchiul cu 
microprocesor Icon

Încărcător baterie cu adaptor Ghid de instalare rapidă pentru genunchiul 
cu microprocesor Icon

Instrucțiuni pentru aplicația Stride Studio

Scopul acestor diagrame este de a vă ajuta să vă familiarizați cu piesele unice ale genunchiului protetic Icon. Aceste piese sunt 
menționate în instrucțiuni și sunt utilizate în timpul discuțiilor cu un reprezentant al departamentului de service tehnic.
COMPONENTE CHEIE (FIGURE 1)
A. Indicator LED B. Piramidă (fixare proximală) C. Pernuț! pentru genunchi
D. Piramidă (fixare distală) E. Orificiu de scurgere F. Ansamblu superior
G. Număr de serie H. Cadru pentru genunchi I. Unitate hidraulic!
J. Panou cu butoane K. Receptor de încărcare / Husă de protecție 

împotriva prafului.
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FUNCȚIE
Genunchiul protetic Icon este un genunchi cu o singură axă, amortizat hidraulic și controlat de un microprocesor. Un sistem de senzori 
integrați este utilizat pentru a determina când trebuie să se facă modificări ale rezistențelor de flexie și extensie. Funcțiile includ:

FUNCȚII
 ▪ Mersul pe jos pe teren uniform
 ▪ Revenirea în caz de împiedicare
 ▪ Urcarea/coborârea sc!rilor și a rampelor
 ▪ Stabilitate în timpul statului în picioare
 ▪ Mersul înapoi
 ▪ Modul de funcționare cu nivel de 

baterie sc!zut/critic

CARACTERISTICI
 ▪ Poziție implicit!
 ▪ Rezistenț! la ap! dulce (IP68)
 ▪ Mod de antrenament

MODURI SELECTATE DE UTILIZATOR
 ▪ Mers normal
 ▪ Blocare flexie / leg!nare liber!
 ▪ Moduri personalizate programabile
 ▪ Modul Sprijin iQ
 ▪ Conectarea genunchilor bilaterali

DESCRIEREA PRODUSULUI
Genunchiul protetic Icon este construit cu o piramidă integrată (proximală) și o piramidă integrată (distală).

DESTINAȚIE DE UTILIZARE
Genunchiul protetic Icon, destinat pacienților cu amputație transfemurală, este un dispozitiv protetic conceput să restabilească parțial 
funcționalitatea unei articulații de genunchi anatomice.
Not!: Pacientul este operatorul destinat al genunchiului protetic Icon.

 INDICAȚII: 
 ▪ Accesorii protetice transfemurale.
 ▪ Pacienții trebuie să îndeplinească cerințele fizice și mentale cu privire 

la percepția semnalelor vizuale/acustice și/sau vibrațiilor mecanice.

 CONTRAINDICAȚII:
 ▪ Pacienții care depășesc limita de greutate de 150 kg / 330 lbs.
 ▪ Pacienții care nu pot atinge un moment de extensie completă.
 ▪ Activități neobișnuite, inclusiv sporturi extreme.
 ▪ Utilizarea în medii corozive, inclusiv în apă sărată sau clorinată.

SPECIFICAȚII TEHNICESPECIFICAȚII TEHNICE
CLASIFICARECLASIFICARE
Clasă echipament Clasă echipament II și cu acționare internă. Mod de operare Continuu
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SPECIFICAȚII STRUCTURALESPECIFICAȚII STRUCTURALE
Materialul din care este 
confecționat cadrul

Aluminiu Tip de articulație Cu axă unică Flexie 130%

Înălțime constructivă 1,7 cm (0,67 inch) Greutatea ansamblului 1.530 g Limită de greutate 
a pacientului

150 kg 
(330 livre)

Garanție 3 ani
FUNCȚIONAREA DISPOZITIVULUIFUNCȚIONAREA DISPOZITIVULUI
Baterie Litiu-ion, 3,6 V, 3450 mAh Timp de încărcare 

completă
aproximativ 6 ore (timp până la 
o încărcare de 50 % = 2 ore)

Încărcare 5 V, 2,5 A c.c. Sursă de alimentare 
externă

Pentru a încărca bateria Li-ion, 
utilizați numai sursa de alimentare furnizată
(100-240 V CA, 50/60 Hz, 0,3 A)

FĂRĂ FIRFĂRĂ FIR
Conexiune Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Viteză maximă 24 Mbps
Frecvență de 
funcționare

2,402 – 2,480 GHz Putere radiată 
efectivă

12,00 dBm

CONDIȚII DE UTILIZARE ÎN FUNCȚIE DE MEDIUCONDIȚII DE UTILIZARE ÎN FUNCȚIE DE MEDIU
Încărcare 32 F la 113 F (0 C la +45 C)
Funcționare 14 F – 140 F (-10 C – 60 C), Presiune: 70-106 kPa, Umiditate: 0 %-100 % umiditate relativă
Depozitare și transport -4 F la 140 F (-20 C – 60 C) *, Presiune: 70-106 kPa, Umiditate: 0 %-90% umiditate relativă

Notă: Dac! depozitați dispozitivul la o temperatur! mai mare sau mai mic! decât cea de funcționare, l!sați-l s! revin! în intervalul 
de temperatur! de funcționare înainte de a-l utiliza. Dispozitivul trebuie adus la temperatura de funcționare, l!sați dispozitivul s! 
stea timp de 15 minute.

CLASIFICARE IP
IP68 Etanș la praf și protejat împotriva apei dulci la o adâncime maximă de 2 metri timp de 1 oră.
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SIGURANȚĂ
Puneți în funcțiune produsul numai în conformitate cu informațiile conținute în documentele furnizate.
Nerespectarea acestor instrucțiuni tehnice sau utilizarea acestui produs în afara domeniului de aplicare al garanției sale limitate poate cauza 
vătămarea pacientului sau deteriorarea produsului.

LEGENDA SIMBOLURILOR

Notă: Posibil! defecțiune tehnic!.

Informații: Informații de baz! cu privire la acest produs.

ATENȚIE
Atenție: Posibil risc de accident sau r!nire.

AVERTISMENT
Avertisment: Posibil risc de accident grav sau r!nire.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Informații: Utilizarea în avioane 
Este posibil ca liniile aeriene s! nu permit! utilizarea acestui dispozitiv la bordul aeronavelor lor. Verificați la compania aerian! 
înainte de a c!l!tori pentru a v! asigura c! este permis! utilizarea acestui dispozitiv în avion.

Informații: Eliminarea 
Aceste produse nu pot fi eliminate împreun! cu deșeurile menajere în unele jurisdicții. Eliminarea care nu este în conformitate 
cu reglement!rile din țara dumneavoastr! poate avea un impact negativ asupra s!n!t!ții și mediului. V! rug!m s! respectați 
informațiile furnizate de autorit!țile responsabile din țara dumneavoastr! cu privire la procesele de returnare și colectare. 
Genunchiul protetic Icon este clasificat ca echipament electric și electronic. Acesta trebuie eliminat ca deșeu electronic în 
conformitate cu legislația local!.
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ATENȚIE

Atenție: Reglare necorespunzătoare 
Manipularea sau reglarea necorespunz!toare a dispozitivului poate cauza o funcționare defectuoas! a dispozitivului de control 
al poziției, ceea ce poate crește riscul de c!dere.

ATENȚIE

Atenție: Evitați contactul cu tubul
Evitați orice impact asupra tubului, cadrului, contactului adaptorului sau panoului de interfaț! de pe partea din spate 
a dispozitivului. Deteriorarea acestui panou sau a oric!reia dintre componentele sale poate cauza funcționarea defectuoas! 
a produsului (Figure 8).

ATENȚIE

Atenție: Folosirea pe scări și rampe
Pentru o siguranț! maxim!, folosiți o balustrad! atunci când coborâți sc!rile și rampele. Este necesar! o atenție deosebit! atunci 
când transportați copiii pe sc!ri.

ATENȚIE

Atenție: Risc de ciupitură în locul în care se îndoaie articulația genunchiului
Asigurați-v! c! degetele și alte p!rți ale corpului nu se afl! în aceast! zon! atunci când îndoiți articulația genunchiului.

ATENȚIE

Atenție: Folosirea nesupravegheată
Nu se recomand! utilizarea acestui dispozitiv de c!tre copii f!r! supravegherea unui adult. Aveți mare grij! în preajma copiilor 
mici și a animalelor de cas!.

ATENȚIE

Atenție: Risc de accident în timpul conducerii unui autovehicul
Capacitatea unei persoane cu amputație la nivelul membrelor inferioare de a conduce un autovehicul se stabilește de la caz 
la caz. Printre factori se num!r! tipul de protezare (nivelul amputației, unilateral sau bilateral, starea membrului rezidual, 
designul protezei) și abilit!țile persoanei care a suferit amputația. Toate persoanele sunt obligate s! respecte legile naționale și 
de stat ale ț!rii lor privind conducerea autovehiculelor atunci când conduc autovehicule. În scopul asigur!rii, conduc!torii auto ar 
trebui s! fie examinați, iar capacitatea lor de a conduce trebuie s! fie aprobat! de c!tre un centru de testare autorizat.
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ATENȚIE

Atenție: Utilizare necorespunzătoare
Orice tip de suprasolicitare, supraînc!rcare sau utilizare necorespunz!toare poate duce la un control defectuos sau la 
o funcționare defectuoas! a genunchiului protetic Icon, rezultând un risc de r!nire. Genunchiul protetic Icon a fost dezvoltat 
pentru utilizarea zilnic! și nu trebuie utilizat pentru activit!ți neobișnuite. Aceste activit!ți neobișnuite includ, de exemplu, 
sporturi cu depunere de efort și/sau șocuri excesive sau sporturi extreme. Manipularea atent! a protezei și a componentelor 
acesteia nu numai c! le m!rește durata de viaț!, dar, mai presus de toate, v! asigur! siguranța personal!! În cazul în care proteza 
este supus! unor solicit!ri neobișnuite (cum ar fi o c!dere), contactați imediat un tehnician protezist certificat pentru ca proteza 
s! fie verificat! pentru orice deteriorare.

ATENȚIE

Atenție: Consecințele defectării produsului
Uzura componentelor sistemului poate duce la o funcționare defectuoas! a genunchiului protetic Icon, putând avea ca 
rezultat un risc de r!nire. Respectați intervalele de service specificate. Durata de viaț! a acestui dispozitiv este de 6 ani 
(cu excepția bateriei). Motivele de îngrijorare ale pacienților legate de funcționare trebuie raportate imediat tehnicianului 
protezist, incluzând, f!r! limitare, zgomotul, pierderea brusc! a funcției etc.

ATENȚIE

Atenție: Supraîncărcare mecanică
Influențele sau sarcinile mecanice externe cum ar fi loviturile și vibrațiile, pot duce la un control defectuos sau la o funcționare 
defectuoas! a genunchiului protetic Icon și pot avea ca rezultat un risc de r!nire. Genunchiul protetic Icon nu trebuie s! fie 
supus la vibrații mecanice sau la impacturi.

ATENȚIE

Atenție: Manipularea componentelor sistemului
Schimbările și/sau modific!rile independente ale componentelor sistemului pot duce la un control defectuos sau la o funcționare 
defectuoas! a genunchiului protetic Icon, având ca rezultat un risc de r!nire. Nu sunt autorizate modific!ri ale genunchiului 
protetic Icon, cu excepția celor descrise în acest document informativ. Genunchiul protetic Icon și componentele deteriorate 
pot fi deschise sau reparate numai de c!tre tehnicieni certificați ai College Park.

ATENȚIE

Atenție: Deteriorarea bateriei
Deteriorarea bateriei se poate produce în cazul în care este sc!pat!, lovit!, strivit!, zdrobit!, supus! vibrațiilor sau perforat!. 
Evitați s! deteriorați bateriile cu litiu și dispozitivele. Înainte de utilizare, verificați întotdeauna dac! exist! semne de deteriorare, 
cum ar fi șuierat, scurgeri, cr!p!turi/bomb!ri și fum. Dac! apar oricare dintre aceste semne, mutați imediat dispozitivul la 
distanț! de materialele inflamabile. Scoateți dispozitivul din uz și contactați tehnicianul dumneavoastr! protezist. Nu înc!rcați.
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ATENȚIE

Atenție: Pătrunderea murdăriei și a umezelii în portul de încărcare
 Pătrunderea murd!riei sau a umezelii în portul de înc!rcare poate duce la un control defectuos sau la o funcționare defectuoas! 
a genunchiului protetic Icon și pot avea ca rezultat un risc de r!nire. Murd!ria/resturile trebuie îndep!rtate din portul de 
înc!rcare Icon. Înainte de înc!rcare, asigurați-v! c! produsul este uscat.

ATENȚIE

Atenție: Apa și umiditatea
Genunchiul protetic poate fi utilizat în ap! dulce, dar nu poate fi utilizat în situații extreme, cum ar fi scufund!rile sau s!riturile în 
ap!. Este protejat împotriva p!trunderii apei dulci la o adâncime maxim! de 2 metri timp de 1 or!. Genunchiul protetic nu este 
rezistent la coroziune și nu trebuie s! intre în contact cu materiale corozive, ap! s!rat!, ap! clorat! sau pH-uri extreme.

 ▪ Genunchiul protetic trebuie comutat în modul de blocare atunci când se utilizează în sau în apropierea apei.
 ▪ Dați dovadă de prudență atunci când mergeți pe suprafețe ude.
 ▪ După contactul cu apa, asigurați-vă că apa s-a scurs din sistem și că orificiul de scurgere nu s-a blocat (Figure 1-H).
 ▪ După ce genunchiul protetic intră în contact cu umezeala, uscați-l ștergându-l cu o lavetă fără scame.
 ▪ Înainte de încărcare, asigurați-vă că portul de încărcare este curat și uscat.
 ▪ Dacă genunchiul protetic intră în contact cu apă sărată sau clorinată, acesta trebuie clătit imediat și uscat.
 ▪ Dacă dispozitivul funcționează defectuos după expunerea la apă, contactați College Park.

ATENȚIE

Atenție: Suprasolicitarea termică
Temperaturile extreme pot duce la un control defectuos sau la o funcționare defectuoas! a genunchiului protetic Icon și 
pot avea ca rezultat un risc de r!nire. Evitați zonele aflate în afara intervalului de temperatur! de funcționare specificat. 
Intervalul de temperatur! de funcționare trebuie s! fie cuprins între -10 °C și 60 °C (14 °F și 140 °F).

ATENȚIE

Atenție: Temperatura externă a dispozitivului în timpul funcționării sau încărcării produsului
Există un risc de temperaturi ridicate (> 41 °C) pentru componentele externe accesibile ale dispozitivului în timpul funcțion!rii 
sau al înc!rc!rii. Temperaturile ridicate sunt normale în timpul utiliz!rii și/sau înc!rc!rii dispozitivului. Utilizați numai adaptorul de 
perete și cablul de înc!rcare furnizate împreun! cu dispozitivul. Asigurați-v! c! adaptorul de perete este conectat la o surs! de 
alimentare care poate furniza 5 V.

 ▪ Dacă dispozitivul este fierbinte la atingere, întrerupeți utilizarea produsului, inclusiv a încărcătorului și a adaptorului de 
perete, și contactați College Park. 

 ▪ Dacă dispozitivul indică faptul că temperatura cilindrului este ridicată, întrerupeți utilizarea produsului până când 
temperatura coboară și dispare alerta. Dacă alerta nu dispare, contactați College Park.
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ATENȚIE

Atenție: Supraîncălzirea unității hidraulice din cauza unei activități neîntrerupte, crescute și (de exemplu, mers prelungit pe 
pantă în jos)
Există riscul de c!dere din cauza comportamentului neașteptat la trecerea în modul de supraînc!lzire. Exist!, de asemenea, 
un risc de arsur! din cauza atingerii componentelor supraînc!lzite.

 ▪ Alerta de risc de supraîncălzire va fi emisă prin sunet și vibrații.
 ▪ Când începe alerta, reduceți imediat nivelul de activitate pentru ca unitatea hidraulică să se răcească. Activitățile pot fi 

reluate odată ce alerta încetează.
 ▪ În cazul în care nu se reduce nivelul de activitate, sistemul hidraulic se poate supraîncălzi și produsul se poate deteriora.

ATENȚIE

Atenție: Stare critică a bateriei sau pierdere de energie
Genunchiul protetic va intra în modul de siguranț! atunci când bateria se afl! într-o stare de înc!rcare critic sc!zut!. 
Modul de siguranț! înseamn! c! rezistența la flexia de sprijin va intra în rezistența prestabilit! și flexia de balansare nu va fi posibil!. 
Acest lucru menține o rezistenț! ridicat! a genunchiului protetic, pentru siguranț!, pân! când acesta este înc!rcat din nou.
Asigurați-vă că utilizatorul poate recunoaște semnalul auditiv și/sau de vibrații care anunță pierderea de energie.

ATENȚIE

Atenție: Interferențe magnetice
Genunchiul protetic Icon și componentele conectate pot funcționa defectuos atunci când se afl! în apropierea liniilor electrice 
de înalt! tensiune, a emiț!toarelor, a transformatoarelor sau a altor surse de radiații electromagnetice puternice (cum ar fi 
sistemele de securitate pentru bunuri din marile magazine). Acest lucru poate duce la un risc de r!nire.

ATENȚIE

Atenție: Prea aproape de dispozitive de comunicare HF (cu frecvență înaltă) (de exemplu, telefoane mobile, 
dispozitive Bluetooth, dispozitive WIFI)
Dispozitivul poate fi susceptibil la interferențe electromagnetice de la dispozitive de comunicații RF (frecvenț! radio) portabile și 
mobile, cum ar fi telefoanele mobile (celulare) sau alte echipamente, chiar dac! aceste alte echipamente respect! cerințele 
CISPR EMISSION. Echipamentele portabile de comunicații RF (inclusiv perifericele, cum ar fi cablurile de anten! și antenele 
externe) nu trebuie utilizate la mai puțin de 30 cm (12 inci) de orice parte a genunchiului protetic Icon, inclusiv cablurile 
specificate de produc!tor. În caz contrar, ar putea rezulta o degradare a performanțelor acestui echipament.

Genunchiul protetic Icon este adecvat pentru utilizare în orice mediu, cu excepția celor în care este posibil! imersiunea în 
alte lichide decât apa dulce sau în care poate avea loc expunerea la câmpuri electrice și/sau magnetice de mare intensitate 
(de exemplu, transformatoare electrice, emiț!toare radio/TV de mare putere, echipamente chirurgicale de radiofrecvenț!, 
scannere CT și RMN).
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ATENȚIE

Atenție: Perturbații electromagnetice
Nu utilizați genunchiul protetic Icon în apropierea echipamentelor chirurgicale cu frecvenț! înalt! active și a camerei ecranate 
RF a unui sistem electromagnetic pentru imagistic! prin rezonanț! magnetic!, unde intensitatea perturbațiilor electromagnetice 
este ridicat!. Nivelurile ridicate de perturbații electromagnetice pot face ca sistemul s! nu mai funcționeze corect, 
fie ner!spunzând la semnalul (semnalele) de intrare, fie prin lipsa mișc!rii articulațiilor.

ATENȚIE

Atenție: Operarea produsului în apropierea sistemelor implantate active 
În timpul funcțion!rii produsului, exist! riscul de influențe temporare din partea sistemelor implantabile active (de exemplu, 
stimulatoare cardiace, defibrilatoare etc.) din cauza interferențelor electromagnetice ale produsului.

 ▪ Atunci când operați produsul în imediata vecinătate a sistemelor implantabile active, asigurați-vă că sunt respectate 
distanțele minime prevăzute de producătorul implantului. 

 ▪ Asigurați-vă că respectați toate condițiile de funcționare și instrucțiunile de siguranță prevăzute de producătorul implantului.

AVERTISMENT

Avertisment: Poziția echipamentului
Nu poziționați echipamentul în așa fel încât deconectarea sursei de alimentare de la rețeaua electric! s! fie dificil!.

AVERTISMENT

Avertisment: Utilizarea împreună cu alte echipamente
Asigurați-v! c! degetele și alte p!rți ale corpului nu se afl! în aceast! zon! atunci când îndoiți articulația genunchiului.

AVERTISMENT

Avertisment: Utilizarea cu echipamente adiacente sau suprapus cu alte echipamente în timpul încărcării
Utilizarea cu echipamente adiacente sau suprapus cu alte echipamente în timpul înc!rc!rii trebuie evitat! deoarece acest lucru 
poate avea ca rezultat o funcționare necorespunz!toare. În cazul în care o astfel de utilizare este necesar!, acest echipament și 
alte echipamente trebuie inspectate pentru a verifica dac! funcționeaz! normal.

AVERTISMENT

Avertisment: Utilizați numai echipamentul specificat
Utilizarea altor accesorii, transductoare și cabluri decât cele specificate sau furnizate de produc!torul acestui echipament ar 
putea duce la creșterea emisiilor electromagnetice sau la sc!derea imunit!ții electromagnetice a acestui echipament și poate 
avea ca rezultat o funcționare necorespunz!toare. 

AVERTISMENT

Avertisment: Funcționarea echipamentului în spitale
Genunchiul protetic Icon a fost conceput pentru a fi utilizat în medii rezidențiale (case, restaurante etc.), nu în spitale sau zone 
industriale. Dac! dispozitivul este utilizat în medii precum spitale sau zone industriale, este posibil ca utilizatorul s! fie nevoit s! se 
mute pentru a opera dispozitivul în mod corespunz!tor, astfel încât s! fie departe de alte dispozitive radio cu frecvenț! înalt!.
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AVERTISMENT

Avertisment: Utilizarea într-un mediu bogat în oxigen
Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat în prezența unor gaze inflamabile sau în medii bogate în oxigen.

AVERTISMENT

Avertisment: Înlocuirea bateriei litiu-ion
Utilizați numai pachetul de baterii pentru genunchi protetic Icon fabricat de College Park Industries și înc!rc!torul de baterie 
furnizat împreun! cu sistemul genunchi protetic Icon. Înlocuirea incorect! a bateriei litiu-ion poate duce la riscuri inacceptabile. 
Urmați întotdeauna instrucțiunile produc!torului pentru îndep!rtarea și înlocuirea corect! a pachetului de baterii.

BATERIA 
Icon Knee conține o baterie internă litiu-ion. Această baterie furnizează 3,6 V, 3450 mAh. Se recomandă încărcarea zilnică a bateriei. 
Pentru majoritatea utilizatorilor, bateria va dura până la 16 ore de utilizare continuă, în funcție de starea bateriei și de frecvența de utilizare.
Bateria este livrată cu o încărcare parțială (până la 30 %). Vă recomandăm să încărcați bateria la 100 % înainte de utilizare.
BUTONUL DE PORNIRE
Butonul de pornire se află în poziția centrală a panoului cu butoane din spatele genunchiului protetic (Figure 3-B). Pentru a porni sau opri 
dispozitivul, apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire timp de 3 secunde. Când porniți sau opriți dispozitivul, o lumină multicoloră de pe 
indicatorul LED va clipi timp de 1 secundă.

CARACTERISTICĂ Descriere

BUTONUL DE PORNIRE
Activează/dezactivează genunchiul protetic, inițiază asocierea Bluetooth.

INDICATOR LED
Genunchiul protetic Icon este echipat cu un indicator al stării de încărcare. Acest indicator îi spune utilizatorului câtă viață a mai rămas în 
bateria curentă. Genunchiul protetic Icon trebuie să fie pornit pentru a utiliza această funcție.
Apăsați butonul de pornire timp de 1 secundă pentru a activa indicatorul LED de pe partea laterală a genunchiului (Figure 1-B). Numărul de 
clipiri indică starea de încărcare. Nivelul de încărcare poate fi verificat, de asemenea, prin intermediul aplicației Stride Studio.

CARACTERISTICĂ Descriere

BUTONUL DE PORNIRE
Apăsați și mențineți apăsat timp de 1 secundă pentru a indica starea bateriei.
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INDICAȚII LED – BATERIE PENTRU GENUNCHIUL PROTETIC
CULOARE INDICATOR STAREA BATERIEI
Verde continuu Încărcat complet, 91-100 %
Verde intermitent 20 – 90 % 
Galben intermitent Baterie slabă, < 20 %
Roșu continuu Baterie în stare critică, <5 % Se activează modul de siguranță

LUMINARE INTERMITENTĂ A LEDULUI DE ALIMENTARE /  
LUMINARE INTERMITENTĂ A LEDULUI DE ÎNCĂRCARE
Când este activat, LED-ul va lumina intermitent în mod continuu pentru a indica faptul că genunchiul este pornit și/sau se încarcă.  
Atât tehnicianul protezist, cât și utilizatorul pot dezactiva alertele de luminare intermitentă cu ajutorul aplicației.

STARE CRITICĂ A BATERIEI
Genunchiul protetic va intra în modul de siguranță atunci când bateria se află într-o stare de încărcare critic scăzută. Modul de siguranță 
înseamnă că rezistența la flexia de sprijin va intra în rezistența prestabilită și flexia de balansare nu va fi posibilă. Acest lucru menține 
o rezistență ridicată a genunchiului protetic, pentru siguranță, până când acesta este încărcat din nou.
ÎNCĂRCĂTOR BATERIE
Genunchiul protetic Icon este livrat cu un încărcător magnetic pentru bateria litiu-ion. Încărcătorul este recomandat pentru utilizarea 
zilnică și va asigura încărcarea completă a bateriei și va oferi o durată maximă de funcționare. Există trei opțiuni de adaptor de alimentare 
(pentru SUA, Marea Britanie sau Europa) pentru a corespunde nevoilor diferitelor regiuni. Pentru a încărca bateria Li-ion, utilizați numai 
sursa de alimentare furnizată.
ÎNCĂRCAREA BATERIEI GENUNCHIULUI PROTETIC ICON

1. Încărcați genunchiul protetic numai pe o suprafață plană, uniformă și într-un loc răcoros, uscat, departe de surse de căldură și 
umiditate. Conectați adaptorul de perete la sursa principală de curent alternativ (Figure 2-B) și conectați adaptorul de perete la 
sursa principală de curent alternativ (Figure 2-C).

2. Pentru a conecta conectorul magnetic din partea din spate a genunchiului protetic, deschideți protecția împotriva prafului și 
introduceți conectorul magnetic. (Figure 2-A)

3. LED-ul (Figure 1-A) va indica starea de încărcare, iar genunchiul protetic va începe automat să se încarce.
Timpul de reîncărcare al bateriei descărcate complet este de aproximativ 6 ore.

INDICAȚII LED – PORNIREA GENUNCHIULUI PROTETIC
CULOARE INDICATOR STARE
Multicolor intermitent Pornit sau oprit
Albastru intermitent Solicită să se asocieze cu Bluetooth. Luminează intermitent până la finalizarea asocierii.
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BUTONUL DE PORNIRE
PORNIT/OPRIT Țineți apăsat butonul de pornire timp de 3 secunde.

ASOCIEREA GENUNCHIULUI PROTETIC ICON CU DISPOZITIVUL MOBIL
ASOCIERE 
BLUETOOTH

Genunchiul protetic trebuie să fie asociat cu aplicația Stride Studio atunci când este utilizat pentru prima dată. 
Găsiți numărul de serie al genunchiului protetic în aplicație și selectați-l. Aplicația vă va solicita să apăsați butonul de 
asociere (pornire) din spatele genunchiului protetic. În acest moment, LED-ul devine albastru. Apăsați butonul de 
pornire timp de 1 secundă și aplicația va solicita să fie asociată cu dispozitivul dumneavoastră.

BUTONUL DE BLOCARE/ELIBERARE A BALANSĂRII
Butonul de blocare/eliberare a balansării se află în poziția centrală a panoului cu butoane din spatele genunchiului protetic (Figure 3-A). 
Acesta are forma unei săgeți orientate în jos pentru a se potrivi cu bara de glisare din aplicația Stride Studio.

CARACTERISTICĂ Descriere

BUTONUL DE BLOCARE/
ELIBERARE A BALANSĂRII

Comută între modurile de balansare normal, blocat și liber.

INDICAȚIE LED – MODUL GENUNCHIULUI PROTETIC
CULOARE INDICATOR STARE

Mov continuu Genunchi protetic în modul de blocare

Galben continuu Genunchi protetic în modul de balansare

MODUL DE BLOCARE
Activați Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 3 secunde. Odată intrat în modul de blocare,  

LED-ul mov este aprins continuu pe durata modului de blocare.
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Dezactivați Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 3 secunde pentru a reveni la modul normal.

Alertă cu sunet/vibrație Modul va fi indicat prin alertă sonoră și vibrație. Atât tehnicianul protezist, cât și utilizatorul pot dezactiva 
alerta sonoră cu ajutorul aplicației.

MODUL DE BALANS LIBER
Activați Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 6 secunde. Odată intrat în modul de balansare liberă, 

LED-ul galben este aprins continuu pe durata modului de balansare liberă.
Cerințe pentru activarea balansării libere: 

 ▪ Genunchiul protetic trebuie să cât mai întins (0-10 grade) SAU
 ▪ Dacă genunchiul protetic este flexat la mai mult de 10 grade, trebuie să fie întins câteva grade înainte de 

activarea modului de balansare liberă. Acest lucru va preveni comutarea accidentală atunci când utilizatorul 
se așază în genunchi. Se aplică numai atunci când se utilizează butoanele, nu aplicația.

Dezactivați Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 3 secunde pentru a reveni la modul normal.

Alertă cu sunet/vibrație Modul va fi indicat prin alertă sonoră și vibrație. Atât tehnicianul protezist, cât și utilizatorul pot dezactiva alerta 
sonoră cu ajutorul aplicației.

Notă: Nu puteți comuta direct la modul de balansare liber! din modul de blocare sau viceversa. 

Notă: Dac! genunchiul protetic se afl! în modul normal și utilizatorul ține ap!sat butonul de mod timp de 8 secunde sau mai mult, 
genunchiul va r!mâne în modul normal

BUTONUL DE MOD PERSONALIZAT
CARACTERISTICĂ Descriere

BUTONUL DE MOD 
PERSONALIZAT

Modurile personalizate sunt programate și activate cu ajutorul aplicației Stride Studio. Atunci când un mod 
personalizat este pornit, acesta poate fi activat sau dezactivat cu ajutorul butonului.
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INDICAȚIE LED GENUNCHIULUI PROTETIC – MODURI PERSONALIZATE
CULOARE INDICATOR STARE
Turcoaz continuu Genunchi protetic în modul personalizat

BUTONUL DE MOD PERSONALIZAT
ACTIVAȚI Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 3 secunde. Odată intrat în modul personalizat,  

LED-ul turcoaz este aprins continuu pe durata modului personalizat.
DEZACTIVAȚI Apăsați butonul de mod și mențineți apăsat timp de 3 secunde pentru a reveni la modul normal.  

Sau, dacă este implementat un temporizator, acesta va trece automat în modul normal.
ALERTĂ CU 
SUNET/VIBRAȚIE

Modul va fi indicat prin alertă sonoră și vibrație. Atât tehnicianul protezist, cât și utilizatorul pot dezactiva alerta 
sonoră cu ajutorul aplicației.

ALINIERE RECOMANDATĂ
ÎNĂLȚIME CONSTRUCTIVĂ (FIGURE 4)
Dispozitivul de fixare proximal al genunchiului protetic este o piramidă (Figure 4-A). Este disponibil pentru a fi achiziționat un conector 
filetat suplimentar cu profil redus (Figure 4-B).

ALINIERE PE BANCUL DE LUCRU (TKA) (TKA) (FIGURE 5)
A. Determinați înălțimea călcâiului.
B. Determinați flexia tubului.
C. Linia de referință pentru aliniere trece prin centrul genunchiului protetic *I piramida distală.

ALINIERE STATICĂ (FIGURE 6)
Linia de referință pentru aliniere trebuie să se afle la 0-10 mm ANTERIOR față de centrul genunchiului protetic. Scopul este de a stimula compresia 
amortizorului de extensie.
(A = amortizor fără sarcină, B = amortizor cu sarcină)
Efectuați deplasarea anterioară-posterioară a piciorului până când linia de sarcină este echilibrată între 1/3 reazem pentru călcâi și 2/3 reazem 
pentru degete.

ALINIEREA GENUNCHIULUI PROTETIC
Mai stabil = glisați genunchiul protetic posterior. Mai dinamic = glisați genunchiul protetic anterior
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Notă: Dac! linia de sarcină este prea îndepărtată anterior față de centrul genunchiului protetic, poate deveni prea dificil să 
se inițieze flexia genunchiului. Dacă linia de sarcină este prea îndepărtată posterior față de centrul genunchiului protetic, 
poate cauza flexia prematură a genunchiului.

REZISTENȚA LA INIȚIEREA FAZEI DE SUSȚINERE (FIGURE 7)
Setare din fabrică = șurubul este la setarea de rezistență minimă (cel mai ușor de inițiat flexia de sprijin) (Figure 10)
Aceasta setează cantitatea de sarcină pe degete necesară pentru a iniția declanșarea flexiei. Dacă genunchiul intră în flexie prea ușor la viteze 
de mers crescute, poate fi necesar ca această ajustare să fie mărită.

SIMPTOM REZULTAT DORIT AJUSTAREA *URUBULUI
Flexie de balans inițiată prematur Creșterea rezistenței la inițiere Rotiți T în sens orar

Flexie de balans dificil de inițiat Scăderea rezistenței la inițiere Rotiți T în sens antiorar

PUNCTE DE CONTACT PRIZĂ/CADRU
Trebuie să aveți grijă la configurarea prizei / cadrului și a adaptoarelor, astfel încât acestea să NU intre în contact cu genunchiul. 
Deteriorarea panoului de interfață sau a oricăreia dintre componentele sale poate cauza funcționarea defectuoasă a produsului (Figure 8).

PREZENTAREA GENERALĂ A APLICAȚIEI
Informații: Pentru informații privind utilizarea cu dispozitive mobile, consultați instrucțiunile aplicației 
Stride Studio.

DESCĂRCAȚI APLICAȚIA STRIDE STUDIO

Aplicația Stride Studio de la College Park este disponibilă atât pentru dispozitivele iOS, cât și pentru Android. Descărcați Stride Studio din 
Apple App Store sau Google Play Store.

SISTEME DE OPERARE ACCEPTATE:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Selecta:i pictograma Stride Studio de pe dispozitiv pentru a lansa aplica:ia.
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ECRANUL DASHBOARD
SIMBOL DENUMIRE DESCRIERE SIMBOL DENUMIRE DESCRIERE

Configurare Recomandări de aliniere. Starea bateriei Indică nivelul de încărcare a bateriei 
genunchiului protetic Icon.

Ajustări Ajustări pentru rezistența și selectarea 
modului genunchiului protetic Icon.

Avertizările 
dispozitivului

Lista codurilor de eroare.

Personalizare Permite tehnicianului protezist 
și utilizatorului să seteze 
moduri personalizate.

Setări alerte Activați/dezactivați sunetele de alertă 
necritice. Activează/dezactivează modul 
de instruire, LED-ul de alimentare și 
LED-ul de încărcare.

Activitate Jurnal de activitate: descarcă și tipărește 
rapoarte.

Conectare 
genunchi

Permite utilizatorilor bilaterali să comute cu 
ușurință între genunchiul stâng și cel drept.

Informații Instrucțiuni tehnice și resurse 
de învățare online.

MODURI SELECTATE DE UTILIZATOR
 ▪ MODUL DE BALANS LIBER:Genunchiul protetic nu va prezenta rezistență până la dezactivare.
 ▪ MODUL NORMAL: Setează genunchiul protetic la un nivel de rezistență normală.
 ▪ MODUL DE BLOCARE: Setează genunchiul protetic la un nivel de rezistență ridicată la flexie până la dezactivare.
 ▪ MODURI PERSONALIZATE: Permit tehnicianului protezist și utilizatorului să programeze moduri suplimentare specifice activității.
 ▪ MODUL SPRIJIN IQ: Modul Sprijin iQ este o funcție prin care genunchiul protetic detectează faptul că utilizatorul stă în picioare 

nemișcat și intră în setarea de rezistență ridicată.
Dac! modul Sprijin iQ este activat, genunchiul protetic se va bloca în flexie pentru susținere suplimentar! dup! 2 secunde de stat nemișcat în 
picioare. De îndat! ce utilizatorul începe s! mearg! din nou sau extinde genunchiul, acesta va reveni la funcția normal!.

 ▪ CONECTAREA GENUNCHILOR BILATERALI: Setare configurată de tehnicianul protezist, astfel încât tehnicienii proteziști și 
utilizatorii bilaterali să poată comuta cu ușurință conectarea între genunchiul stâng și cel drept în timpul utilizării aplicației.

ÎNLOCUIREA GENUNCHIERELOR *I A BATERIEI
ÎNLOCUIREA GENUNCHIEREI

1. Îndepărtați elementul de prindere de pe partea superioară a genunchierei (Figure 9).
2. Pentru a reinstala, înlocuiți genunchiera și reintroduceți elementul de prindere (strângeți cu degetul).
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ÎNLOCUIREA BATERIEI
Bateria poate fi înlocuită de către clinician în cazul în care aceasta nu mai poate fi încărcată (Figure 10). 

1. Îndepărtați genunchiera
2. Folosiți instrumentul de separare pentru a separa 

conectorul impermeabil.
3. Îndepărtați cele două elemente de prindere care țin bateria în 

poziție, apoi scoateți bateria.

4. Pentru a reinstala, înlocuiți bateria și reintroduceți elementele de 
prindere (strângeți cu degetul).

5. Reconectați conectorul rezistent la apă.
6. Înlocuiți genunchiera și reintroduceți elementul de prindere 

(strângeți cu degetul).

DEPANARE 

ATENȚIE

Atenție: Genunchiul protetic Icon nu trebuie s! fie reparat niciodat! în timp ce este conectat la utilizatorul final.  
Asigurați-v! c! dispozitivul este deconectat și oprit înainte de a efectua orice operațiune de reparație sau întreținere. 
Acest dispozitiv nu trebuie s! fie niciodat! reparat în timp ce este în funcțiune. Nu l!sați niciodat! copiii s! foloseasc! acest 
dispozitiv f!r! s! fie supravegheați. Aveți grij! atunci când utilizați acest dispozitiv în preajma animalelor de companie care pot 
provoca deteriorarea dispozitivului.

Genunchiul Icon dispune de un singur indicator LED multicolor, situat în partea superioară dreaptă a genunchiului protetic. Acest LED este 
utilizat pentru a afișa lucruri precum detectarea modului, durata de viață a bateriei și erorile de sistem. LED-ul își va schimba culoarea și va 
rămâne aprins dacă se află în modul de blocare sau în modul de balansare liberă/deblocare.
Diagrama de mai jos prezintă ce înseamnă fiecare dintre diferitele modele de LED-uri. Atunci când dispozitivul este pornit, LED-ul va lumina intermitent 
pentru scurt timp. Odată ce dispozitivul este pornit, durata de viață a bateriei poate fi verificată prin apăsarea butonului de pornire timp de 1 secundă.

TOATE INDICAȚIILE LED ALE GENUNCHIULUI PROTETIC ICON
CULOARE INDICATOR STARE
Verde continuu Încărcat complet, 91-100 %
Verde intermitent 20 – 90 % 
Galben intermitent Baterie slabă, < 20 %
Roșu continuu Baterie în stare critică, <5 % Se activează modul de siguranță
Albastru intermitent Solicită să se asocieze cu Bluetooth. Luminează intermitent până la finalizarea asocierii.
Mov continuu Genunchi protetic în modul de blocare
Galben continuu Genunchi protetic în modul de balansare
Turcoaz continuu Genunchi protetic în modul personalizat
Multicolor intermitent Pornit sau oprit
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Dacă genunchiul protetic Icon nu funcționează conform așteptărilor, încercați următoarele
 ▪ Opriți sistemul, așteptați câteva secunde și porniți-l din nou.
 ▪ Asigurați-vă că bateria este încărcată suficient. Încărcați bateria dacă nu este suficient încărcată.

INFORMAȚII PRIVIND INSPECȚIA ÎN PERIOADA DE GARANȚIE *I ÎNTREȚINEREA
INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE
Genunchiul protetic Icon trebuie inspectat zilnic sau în funcție de necesități în privința efectelor produse de scame, praf, 
lumină (inclusiv lumina solară) și animalele de companie.
Curățați genunchiul protetic Icon cu o lavetă moale care nu lasă scame. Nu aplicați niciodată substanțe chimice dure. 
Protejați echipamentul împotriva luminii solare.
UTILIZARE ÎN APĂ

 ▪ Dați dovad! de prudenț! atunci când mergeți pe suprafețe ude.
 ▪ Genunchiul protetic trebuie comutat în modul de blocare atunci când se utilizeaz! în sau în apropierea suprafețelor umede.
 ▪ Dup! contactul cu apa, asigurați-v! c! apa s-a scurs din sistem și c! orificiul de scurgere nu s-a blocat (Figure 1-E). 
 ▪ Dup! ce genunchiul protetic intr! în contact cu umezeala, uscați-l ștergându-l cu o lavet! f!r! scame. 
 ▪ Înainte de înc!rcare, asigurați-v! c! portul de înc!rcare este curat și uscat. 
 ▪ Dac! genunchiul protetic intr! în contact cu ap! s!rat! sau clorurat!, acesta trebuie cl!tit imediat și uscat.

FINISARE COSMETICĂ
College Park nu recomandă finisarea cosmetică a protezei dacă va fi expusă la umiditate. College Park vă recomandă să programați pacienții 
dumneavoastră pentru controale în conformitate cu programul inspecției din perioada de garanție de mai jos.
O greutate mare a pacientului sau un nivel de activitate ridicat poate necesita inspecții mai frecvente. Vă recomandăm să verificați vizual 
următoarele piese aplicabile pentru identificarea uzurii și oboselii excesive cu ocazia fiecărei inspecții din perioada de garanție.

 ▪ Ansamblul genunchi protetic, genunchier!

PROGRAMUL INSPECȚIEI ÎN PERIOADA DE GARANȚIE PENTRU ICON: ȘASE LUNI, APOI ANUAL.

ASISTENȚĂ TEHNICĂ/SERVICE DE URGENȚĂ 24 DE ORE PE ZI, 7 ZILE PE 
SĂPTĂMÂNĂ, 365 DE ZILE PE AN
Programul de lucru regulat al College Park este de luni până vineri, între orele 8:30 și 17:30 (EST – Ora standard de pe Coasta de Est). 
În afara programului de lucru, este disponibil un număr de telefon al Departamentului de service tehnic pentru situații de urgență pentru 
a contacta un reprezentant al College Park.
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Operatorul trebuie să contacteze protezistul pentru asistență la utilizarea sau întreținerea echipamentului, dacă este necesar. 
Protezistul trebuie să contacteze producătorul sau reprezentantul producătorului pentru asistență la configurarea, utilizarea sau întreținerea 
echipamentului, dacă este necesar.

RĂSPUNDERE
Producătorul nu este responsabil pentru deteriorările cauzate de combinații între componente care nu au fost autorizate de acesta.

 ATENȚIE
Produsele și componentele College Park sunt concepute și testate în conformitate cu standardele oficiale în vigoare sau cu un standard intern 
definit atunci când nu se aplică niciun standard oficial. Compatibilitatea și conformitatea cu aceste standarde sunt asigurate numai atunci 
când produsele College Park sunt utilizate împreună cu alte componente College Park recomandate. Acest produs a fost conceput și testat 
pe baza utilizării la un singur pacient. Acest dispozitiv NU trebuie utilizat de mai mulți pacienți. 

 ATENȚIE
Dacă apar orice probleme în legătură cu utilizarea acestui produs, contactați imediat medicul dumneavoastră. Tehnicianul protezist  
și/sau pacientul trebuie să raporteze orice incident grav* survenit în legătură cu dispozitivul la College Park Industries, Inc. și la autoritatea 
competentă din statul membru în care se află tehnicianul protezist și/sau pacientul.
*„Incident grav” se definește drept orice incident care a cauzat, este posibil să fi cauzat sau ar putea cauza, în mod direct sau indirect, 
oricare din următoarele situații: (a) decesul unui pacient, al unui utilizator sau al unei alte persoane, (b) deteriorarea gravă temporară sau 
permanentă a stării de sănătate a unui pacient, a unui utilizator sau a unei alte persoane, (c) o amenințare gravă la adresa sănătății publice.

CONFORMITATE
Acest dispozitiv a fost testat în conformitate cu standardul ISO 10328 până 
la trei milioane de cicluri de sarcină. Durata de viață preconizată în condiții 
normale de utilizare este de 6 milioane de pași. În funcție de activitatea 
persoanei care a suferit amputația, acest număr de pași corespunde unei 
durate de utilizare de patru până la șase ani.

ISO 10328 – ETICHETĂ
LIMITĂ DE GREUTATE (KG) TEXT ETICHETĂ

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) A nu se dep!și limita masei corporale!
Pentru anumite condiții și limitări privind utilizarea, 
consultați secțiunea privind destinația de utilizare din 
instrucțiunile scrise ale producătorului.
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SIMBOLURI
CARACTE+

RISTICĂ DESCRIERE

 Curent continuu

 Atenție

 A se vedea instrucțiunile de operare/consultați 
instrucțiunile de utilizare

Componentă aplicată de tip BF

 Consultați manualul de instrucțiuni/broșura

IP68 Etanș la praf și protejat împotriva apei dulci la 
o adâncime maximă de 2 metri timp de 1 oră.

 Țineți la distanță de apă/mențineți uscat

 Limitare de temperatură

 Producător de dispozitive medicale

 Număr de lot

 Număr de serie

Rata de umiditate

Rata de presiune

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID al modulului BT

IC:  
12208A+10 IC ID al modulului BT

CARACTE+
RISTICĂ DESCRIERE

FCC Marca 
21 CFR Partea 15

Radiații neionizante

 Marca CE

Dispozitivul conține componente electronice  
și/sau baterii care nu trebuie aruncate în 
deșeurile obișnuite

Pornit/Oprit

 Selector de mod

Moduri personalizate

 Baterie litiu-ion reciclabilă

 Dispozitiv medical

 
Conform cu cerințele de comunicații radio 
din Australia

 Notă: Posibilă defecțiune tehnică

Informații: Informații de bază cu privire la 
acest produs

ATENȚIE
Atenție: Posibil risc de accident sau rănire

AVERTISMENT

Avertisment: Posibil risc de accident grav 
sau rănire
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CONFORMITATE
STANDARD EDIȚIE DESCRIERE

ISO 10328 Testarea structurală a protezelor membrelor inferioare – cerințe și metode 
de testare

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Aparate electromedicale – Partea 1: Cerințe generale privind siguranța de bază și 
performanțele esențiale

AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
& A2:2021

IEC 60601-1-2 Aparate electromedicale – Partea 1-2: Cerințe generale privind siguranța de bază și 
performanțele esențiale – Standard colateral: Perturbări electromagnetice – Cerințe 
și testări

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Aparate elecromedicale – Partea 1-6: Cerințe generale privind siguranța de bază și 
performanțele esențiale – Standard colateral: Utilizabilitate

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Dispozitive medicale – Partea 1: Aplicarea ingineriei de utilizabilitate la 
dispozitivele medicale

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Aparate electromedicale – Partea 1-11: Cerințe generale privind siguranța de 
bază și performanțele esențiale – Standard colateral: Cerințe pentru aparatele 
electromedicale și sistemele electromedicale de îngrijire medicală la domiciliu

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Software pentru dispozitive medicale – Procesele ciclului de viață ale software-ului IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC Partea 15 Frecvență radio

IEC 62133 Acumulatori și baterii care conțin electroliți alcalini sau alți electroliți non 
acizi – Cerințe de securitate pentru acumulatorii de litiu sigilați portabili și pentru 
bateriile fabricate din aceștia, pentru utilizare în aplicații portabile – Partea 2: 
Sisteme litiu

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Grade de protecție asigurate prin carcase (Cod IP) 2013 Ed.2.2
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CONFORMITATEA EMC – REDUCERI SPECIFICE
Genunchiul protetic Icon a fost testat în conformitate cu standardele enumerate la nivelurile corespunzătoare pentru echipamentele de 
îngrijire medicală la domiciliu, pentru a garanta siguranța produsului în ceea ce privește imunitatea și emisiile. Toate dispozitivele și-au 
menținut performanța în timpul și după finalizarea testelor.
Acest dispozitiv este în conformitate cu partea 15 din normele FCC (Comisia Federală de Comunicații). Funcționarea este supusă 
următoarelor două condiții. (1) Acest dispozitiv nu trebuie să cauzeze interferențe dăunătoare. (2) Acest dispozitiv trebuie să accepte orice 
interferență primită, inclusiv interferențele care pot cauza o funcționare nedorită.
Acest dispozitiv este în conformitate cu standardul (standardele) RSS scutit(e) de licență al(e) Industriei din Canada. 
Funcționarea este supusă următoarelor două condiții: (1) acest dispozitiv nu trebuie să provoace interferențe și (2) acest dispozitiv trebuie 
să accepte orice interferență, inclusiv interferențele care pot cauza funcționarea nedorită a dispozitivului.
Acest dispozitiv este în conformitate cu standardele RSS ale Industriei din Canada pentru echipamente radio scutite de licență. 
Funcționarea este supusă următoarelor două condiții: (1) acest dispozitiv nu trebuie să provoace interferențe și (2) utilizatorul dispozitivului 
trebuie să accepte orice interferență, inclusiv interferențele care pot cauza funcționarea nedorită a dispozitivului.

FENOMEN *I STANDARD NIVEL DE TESTARE OBSERVAȚII

Emisii radiate
CISPR11 ed5.0 (cu A1:2010),  
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Grupa 1, Clasa B Genunchiul protetic Icon utilizează energie de radiofrecvență 
numai pentru funcția sa internă. Prin urmare, emisiile sale 
de radiofrecvență sunt foarte scăzute și nu sunt susceptibile 
de a provoca nicio interferență cu echipamentele electronice 
din apropiere.

Test de imunitate la 
descărcări electrostatice 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Contact ± 8 kV
Aer ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV,  
± 15 kV

Genunchiul protetic Icon este atașat la cupa protetică 
a pacientului, care este proiectată de un tehnician 
protezist certificat.

Imunitate la câmpuri electromagnetice 
de radiofrecven,ă radiate 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(cu A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80% AM la 1 kHz

Echipamentele de comunicații cu radiofrecvență portabile și 
mobile nu trebuie să fie utilizate mai aproape de nicio parte 
a genunchiului protetic Icon, inclusiv de cabluri, decât se 
recomandă în manualul tehnic. Nu este necesar ca dispozitivul 
să fie utilizat într-un mediu ecranat.

Test de imunitate la câmp magnetic 
cu frecvență de putere
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz sau 60 Hz Genunchiul protetic Icon nu trebuie să fie utilizat la mai puțin 
de 15 cm de sursele de câmp magnetic cu frecvență de putere.
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SPECIFICAȚII DE TESTARE PENTRU IMUNITATEA PORTULUI DE ÎNCHIDERE LA 
ECHIPAMENTELE DE COMUNICAȚII CU RADIOFRECVENȚĂ FĂRĂ FIR

FRECVENȚĂ DE 
TESTARE (MHZ)

BANDĂ 
(MHZ) SERVICE MODULAȚIE PUTERE 

MAXIMĂ (W)
DISTANȚĂ 

(M)
NIVEL DE TEST 
DE IMUNITATE 

(V/M)

385 380-390 TETRA 400 Modulație 
în impulsuri  18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  ± 5 kHz 
deviație sine 1 kHz 2 0,3 28

710
704-787 Bandă LTE 13, 17 Modulație 

în impulsuri  217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Banda 5

Modulație 
în impulsuri  18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Banda 1. 3. 4, 

25; UMTS

Modulație 
în impulsuri  217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Banda 7

Modulație 
în impulsuri  217 Hz 2 0,3 28

5240
5100-5800 WLAN 802.11 

a/n
Modulație 

în impulsuri  
217 Hz

0,2 0,3 95500
5785
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SPECIFICAȚII DE TESTARE PENTRU IMUNITATEA PORTULUI DE ÎNCHIDERE 
LA CÂMPURILE MAGNETICE DE PROXIMITATE

FRECVENȚĂ DE TESTARE MODULAȚIE NIVELUL TESTULUI DE IMUNITATE 
(A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulația impulsurilor 2,1 kHz 65

13,56 MHz Modulația impulsurilor 50 kHz 7, 5
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Этот документ предназначен только для использования сертифицированными и лицензированными  
врачами-протезистами. 
ɋɜɟɞɟɧɢɹ�ɨɛ�ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɯ�ɨɩɟɪɚɰɢɹɯ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɫɦ��ɜ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɨɝɨ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon.
ɋɨɝɥɚɫɧɨ�ɮɟɞɟɪɚɥɶɧɨɦɭ�ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ�ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɵɣ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɶ, ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɬɶ�ɢ�ɩɨɞɝɨɧɹɬɶ�
ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɵ, ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ�ɦɢɧɢɫɬɟɪɫɬɜɨɦ�ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɹ�ɢ�ɢɦɟɸɳɢɟ�ɥɢɰɟɧɡɢɸ�ɬɨɝɨ�ɲɬɚɬɚ,�ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�ɨɧɢ�ɪɚɛɨɬɚɸɬ��
ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ�ɜ�ɷɬɨɦ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ��Ɉɛɭɱɢɬɟ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ�
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɩɟɪɟɞ�ɟɝɨ�ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ�ɩɚɰɢɟɧɬɭ.
Благодарим вас за приобретение микропроцессорного коленного модуля Icon компании College Park Industries. ɇɚ�ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ�
ɧɢɠɟ�ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ�ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɸɳɟɟ�ɨɩɢɫɚɧɢɟ�ɷɬɨɣ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɨɬ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ�ɞɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɉɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ�ɜɨɩɪɨɫɨɜ��ɨɩɚɫɟɧɢɣ�ɢɥɢ�
ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɜ�ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ�ɤ�ɧɚɲɢɦ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɥɭɠɛɵ�ɩɨ�ɬɟɥɟɮɨɧɭ 800 728 7950 (ɋɒȺ/Ʉɚɧɚɞɚ), (+1) 586 294 7950 
(ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ�ɧɨɦɟɪ).
ȼ�ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ�ɦɨɠɧɨ�ɧɚɣɬɢ�ɫɜɟɞɟɧɢɹ�ɩɨ�ɥɸɛɵɦ�ɜɨɩɪɨɫɚɦ��ɨɬ�ɫɛɨɪɤɢ�ɞɨ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�ɢ�ɭɯɨɞɚ�ɡɚ�
ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɵɦ�ɤɨɥɟɧɧɵɦ�ɦɨɞɭɥɟɦ Icon. ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ�ɩɪɨɱɬɢɬɟ�ɷɬɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɢ�ɩɟɪɟɞ�ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɣ�ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ�ɷɬɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
ɩɪɨɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɭɣɬɟ�ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ�ɜɫɟɯ�ɟɝɨ�ɮɭɧɤɰɢɣ.
Микропроцессорный коленный модуль Icon поставляется в полностью собранном состоянии и проходит электронное 
тестирование перед отправкой.

Ʉомплектностɶ поставки
Ɉборудование ɂнструкции по 

ɷксплуатации
Ɇɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɵɣ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�
ɦɨɞɭɥɶ Icon 

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɤ�
ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɨɦɭ�ɤɨɥɟɧɧɨɦɭ�ɦɨɞɭɥɸ Icon

Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�
ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɨɝɨ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�
ɦɨɞɭɥɹ Icon

Ɂɚɪɹɞɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫ�ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ Ʉɪɚɬɤɨɟ�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ�ɩɨ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ�
ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɨɝɨ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɤ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɸ Stride Studio

ɗти схемɵ помогут узнатɶ, как назɵваются те или инɵе уникалɶнɵе компонентɵ коленного модуля 
Icon. ɗти названия встречаются в тексте инструкций. Кроме того, их необходимо знатɶ при общении с 
представителем технической службɵ.
ɈСɇɈȼɇɕȿ ɄɈɆɉɈɇȿɇɌɕ (FIGURE 1)
A. ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ B. ɉɢɪɚɦɢɞɚ (ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ) C. Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɳɢɬɨɤ
D. ɉɢɪɚɦɢɞɚ (ɞɢɫɬɚɥɶɧɨɟ 

ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ)
E. Ⱦɪɟɧɚɠɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ F. ȼɟɪɯɧɢɣ�ɭɡɟɥ

G. ɋɟɪɢɣɧɵɣ�ɧɨɦɟɪ H. Ɋɚɦɚ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ I. Ƚɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɣ�ɛɥɨɤ
J. Ʉɧɨɩɨɱɧɚɹ�ɩɚɧɟɥɶ K. Ɂɚɪɹɞɧɨɟ�ɝɧɟɡɞɨ / ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɚɹ�ɤɪɵɲɤɚ
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ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ НАЗНАЧЕНИЕ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ�ɫɨɛɨɣ�ɨɞɧɨɨɫɧɵɣ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɫ�ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɢɦ�ɞɟɦɩɮɢɪɨɜɚɧɢɟɦ�ɢ�
ɦɢɤɪɨɩɪɨɰɟɫɫɨɪɧɵɦ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ��Ⱦɥɹ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ�ɦɨɦɟɧɬɚ�ɜɧɟɫɟɧɢɹ�ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ�ɜ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɫɝɢɛɚɧɢɸ�ɢ�
ɪɚɡɝɢɛɚɧɢɸ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ�ɫɢɫɬɟɦɚ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɯ�ɞɚɬɱɢɤɨɜ��ɇɢɠɟ�ɭɤɚɡɚɧɵ�ɮɭɧɤɰɢɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�

ɎɍɇɄɐɂɂ
�▪ ɏɨɞɶɛɚ�ɩɨ�ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ�
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ

�▪ Ʉɨɧɬɪɨɥɶ�©ɫɩɨɬɵɤɚɧɢɣª
�▪ ɉɨɞɴɟɦ�ɫɩɭɫɤ�ɩɨ�ɥɟɫɬɧɢɰɟ�ɢ�
ɩɚɧɞɭɫɭ

�▪ ɍɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɫɬɨɹɧɢɹ
�▪ ɏɨɞɶɛɚ�ɫɩɢɧɨɣ�ɜɩɟɪɟɞ
�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɧɢɡɤɨɝɨ�ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɡɚɪɹɞɚ�
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ

ɈСɈȻȿɇɇɈСɌɂ
�▪ ɉɨɡɚ�ɩɨ�ɭɦɨɥɱɚɧɢɸ
�▪ ȼɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɨɫɬɶ�ɜ�
ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɟ (IP68)

�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɨɛɭɱɟɧɢɹ

ȼɕȻɂɊАȿɆɕȿ 
ɉɈɅɖЗɈȼАɌȿɅȿɆ ɊȿɀɂɆɕ
�▪ Ɉɛɵɱɧɚɹ�ɯɨɞɶɛɚ
�▪ Ɏɢɤɫɚɰɢɹ�ɫɝɢɛɚɧɢɹ���ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ�
ɩɨɜɨɪɨɬ

�▪ ɉɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɟɦɵɟ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɟ�ɪɟɠɢɦɵ

�▪ Ɋɟɠɢɦ Stance iQ
 ▪ Bilateral knee linking

ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɫɨɫɬɨɢɬ�ɢɡ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɩɢɪɚɦɢɞɵ (ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ�ɤɨɧɟɰ)�ɢ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɩɢɪɚɦɢɞɵ�
(ɞɢɫɬɚɥɶɧɵɣ�ɤɨɧɟɰ).
ПРИМЕНЕНИЕ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ�ɞɥɹ�ɩɚɰɢɟɧɬɨɜ��ɩɟɪɟɧɟɫɲɢɯ�ɬɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɶɧɭɸ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɸ��ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ�
ɫɨɛɨɣ�ɩɪɨɬɟɡɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ��ɩɪɢɡɜɚɧɧɨɟ�ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ�ɮɭɧɤɰɢɢ�ɚɧɚɬɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ�
ɉримечание. Предусмотреннɵм оператором коленного модуля Icon является пациент.

 ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ 
�▪ Ɍɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɶɧɵɟ�ɩɪɨɬɟɡɧɵɟ�ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ�
�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɵ�ɞɨɥɠɧɵ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ�ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦ�
ɢ�ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɞɥɹ�ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ��
ɜɢɡɭɚɥɶɧɵɯ�ɚɤɭɫɬɢɱɟɫɤɢɯ�ɫɢɝɧɚɥɨɜ�ɢ�ɢɥɢ�
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɯ�ɜɢɛɪɚɰɢɣ�

 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɵ�ɫ�ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɟɦ�ɩɪɟɞɟɥɶɧɨɝɨ�ɜɟɫɚ��
ɜ�150 ɤɝ / 330 ɮɭɧɬɨɜ.

�▪ ɉɚɰɢɟɧɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɧɟ�ɦɨɝɭɬ�ɞɨɛɢɬɶɫɹ�ɩɨɥɧɨɝɨ�ɪɚɡɝɢɛɚɧɢɹ�
�▪ ɇɟɨɛɵɱɧɵɟ�ɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɢ�ɡɚɧɹɬɢɹ��ɜɤɥɸɱɚɹ�ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɟ�
ɜɢɞɵ�ɫɩɨɪɬɚ�

�▪ ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɜ�ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ�ɫɪɟɞɚɯ��ɜ�ɬɨɦ�ɱɢɫɥɟ�ɜ�ɫɨɥɟɧɨɣ�
ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɟ�
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
КЛАССИФИКАЦИЯКЛАССИФИКАЦИЯ
Класс 
оборудования

Ʉɥɚɫɫ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�,,�ɢ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ�ɢɫɬɨɱɧɢɤ�ɩɢɬɚɧɢɹ� Режим работы ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɵɣ

КОНСТРУКТИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИКОНСТРУКТИВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Материал рамы Ⱥɥɸɦɢɧɢɣ Тип сочленения Ɉɞɧɨɨɫɧɵɣ Сгибание 130°

Высота сборки 1,7 ɫɦ (0,67 ɞɸɣɦɚ) Вес узла 1 530 ɝ Предельный вес 
пациента

150 ɤɝ 
(330 ɮɭɧɬɨɜ)

Гарантия 3 ɝɨɞɚ
РАБОТА УСТРОЙСТВАРАБОТА УСТРОЙСТВА
Батарея Ʌɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɚɹ, 3,6 ȼ, 3450 ɦȺɱ Время полной зарядки ɉɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 6 ɱɚɫɨɜ  

(ɜɪɟɦɹ�ɞɨ�50% ɡɚɪɹɞɚ = 2 ɱɚɫɚ)
При зарядке 5 ȼ, 2,5 Ⱥ�ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ�ɬɨɤɚ Внешний источник 

питания
Ⱦɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�
ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�ɩɢɬɚɧɢɹ
(100–240 ȼ�ɩɟɪɟɦ��ɬɨɤɚ, 50/60 Ƚɰ, 0,3�Ⱥ)

БЕСПРОВОДНАЯ СВЯЗЬБЕСПРОВОДНАЯ СВЯЗЬ
Соединение Bluetooth 5.0 / Bluetooth ɫ�ɧɢɡɤɢɦ�

ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɦ�(BLE)
Максимальная скорость 24�Ɇɛɢɬ�ɫ

Рабочая частота 2,402–2,480 ȽȽɰ Эффективная излучаемая 
мощность

12,00 ɞȻɦ

УСЛОВИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕУСЛОВИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЕ
При зарядке ɨɬ 0°C ɞɨ +45°C (ɨɬ 32°F ɞɨ 113°F)

При эксплуатации ɨɬ –10°C ɞɨ�+60°C (ɨɬ 14°F ɞɨ 140°F), ɞɚɜɥɟɧɢɟ: 70–106 ɤɉɚ��ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ��ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɚɹ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ 0–100%
Хранение и 
транспортировка

ɨɬ –20°C ɞɨ +60°C (ɨɬ –4°F ɞɨ 140°F)*, ɞɚɜɥɟɧɢɟ: 70–106 ɤɉɚ��ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ��ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɚɹ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ 0–90%

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ȿɫɥɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɯɪɚɧɢɬɫɹ�ɩɪɢ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ�ɜɵɲɟ�ɢɥɢ�ɧɢɠɟ�ɪɚɛɨɱɟɣ��ɩɟɪɟɞ�ɟɝɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɞɚɣɬɟ�ɜɪɟɦɹ��
ɱɬɨɛɵ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɜɟɪɧɭɥɚɫɶ�ɤ�ɪɚɛɨɱɢɦ�ɡɧɚɱɟɧɢɹɦ��ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ�ɪɚɛɨɱɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��
ɞɥɹ�ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ�ɨɫɬɚɜɶɬɟ�ɟɝɨ�ɧɚ�15 ɦɢɧɭɬ.
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КЛАСС IP-ЗАЩИТЫ
IP68 ɇɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɨɫɬɶ�ɞɥɹ�ɩɵɥɢ�ɢ�ɡɚɳɢɬɚ�ɨɬ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɧɚ�ɝɥɭɛɢɧɟ�ɧɟ�ɛɨɥɟɟ 2 ɦɟɬɪɨɜ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɱɚɫɚ.

 
ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
ȼɜɨɞɢɬɶ�ɜ�ɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɷɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɦɨɠɧɨ�ɬɨɥɶɤɨ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ��ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɣ�ɜ�ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ�
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ�
Несоблюдение ɷтих технических инструкций или исполɶзование ɷтого изделия вне рамок его ограниченной 
гарантии может привести к травме пациента или повреждению изделия.

ТАБЛИЦА УСЛОВНЫХ ЗНАКОВ

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ�

ɋɜɟɞɟɧɢɹ. Ɉɫɧɨɜɧɚɹ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ�
ɢɡɞɟɥɢɹ�

ВНИМАНИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɣ�ɪɢɫɤ�ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ�ɫɥɭɱɚɹ�ɢɥɢ�
ɬɪɚɜɦɵ�

ОСТО-
РОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɣ�ɪɢɫɤ�ɫɟɪɶɟɡɧɨɝɨ�ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ�
ɫɥɭɱɚɹ�ɢɥɢ�ɬɪɚɜɦɵ�

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ɋɜɟɞɟɧɢɹ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɜ�ɫɚɦɨɥɟɬɚɯ�
ȼ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɚɜɢɚɤɨɦɩɚɧɢɹɯ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɜ�ɫɚɦɨɥɟɬɚɯ�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ��ɉɟɪɟɞ�
ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɢɟɦ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɚɜɢɚɤɨɦɩɚɧɢɸ�ɢ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɜ�ɫɚɦɨɥɟɬɟ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ.
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ɋɜɟɞɟɧɢɹ��ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�
ɗɬɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜ�ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ�ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹɯ�ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�ɛɵɬɨɜɵɦɢ�ɨɬɯɨɞɚɦɢ��ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ�
ɫ�ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ�ɧɨɪɦ�ɜɚɲɟɣ�ɫɬɪɚɧɵ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɱɢɧɢɬɶ�ɜɪɟɞ�ɡɞɨɪɨɜɶɸ�ɢɥɢ�ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ�ɫɪɟɞɟ��ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ�ɩɪɨɰɟɞɭɪ�ɜɨɡɜɪɚɬɚ�ɢ�ɫɛɨɪɚ��ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ�ɨɪɝɚɧɚɦɢ�ɜɚɲɟɣ�
ɫɬɪɚɧɵ��Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɤɥɚɫɫɢɮɢɰɢɪɭɟɬɫɹ�ɤɚɤ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ�ɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ. ȿɝɨ�
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ�ɤɚɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ�ɨɬɯɨɞɵ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɦɟɫɬɧɵɦ�ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ�ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ�ɫ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ�ɢɥɢ�ɧɟɜɟɪɧɚɹ�ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�ɫɢɫɬɟɦɵ�
ɤɨɧɬɪɨɥɹ�ɨɩɨɪɵ��ɱɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɨɜɵɫɢɬɶ�ɪɢɫɤ�ɩɚɞɟɧɢɹ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɫ�ɝɢɥɶɡɨɣ
ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ�ɭɞɚɪɨɜ�ɩɨ�ɝɢɥɶɡɟ��ɪɚɦɟ��ɤɨɧɬɚɤɬɚɦ�ɚɞɚɩɬɟɪɚ�ɢɥɢ�ɢɧɬɟɪɮɟɣɫɧɨɣ�ɩɚɧɟɥɢ�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɨɪɨɧɵ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɷɬɨɣ�ɩɚɧɟɥɢ�ɢɥɢ�ɥɸɛɨɝɨ�ɢɡ�ɟɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ (ɪɢɫ. 8).

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɧɚ�ɥɟɫɬɧɢɰɚɯ�ɢ�ɩɚɧɞɭɫɚɯ
Ⱦɥɹ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɩɪɢ�ɫɩɭɫɤɟ�ɩɨ�ɥɟɫɬɧɢɰɚɦ�ɢ�ɩɚɧɞɭɫɚɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɩɨɪɭɱɧɢ��Ɉɫɨɛɚɹ�
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ�ɩɪɢ�ɩɟɪɟɧɨɫɟ�ɞɟɬɟɣ�ɜɧɢɡ�ɩɨ�ɥɟɫɬɧɢɰɟ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɢɫɤ�ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɹ�ɜ�ɦɟɫɬɟ�ɫɝɢɛɚ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ
ɉɪɢ�ɫɝɢɛɚɧɢɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɚɥɶɰɵ�ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɱɚɫɬɢ�ɬɟɥɚ�ɧɟ�ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ�ɜ�ɦɟɫɬɟ�ɫɝɢɛɚ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɛɟɡ�ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ
ɇɟ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɪɚɡɪɟɲɚɬɶ�ɞɟɬɹɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɷɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɛɟɡ�ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ�ɜɡɪɨɫɥɵɯ��ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɩɪɟɞɟɥɶɧɭɸ�
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɩɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ�ɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɨɬ�ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ�ɞɟɬɟɣ�ɢ�ɞɨɦɚɲɧɢɯ�
ɠɢɜɨɬɧɵɯ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɋɢɫɤ�ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ�ɫɥɭɱɚɟɜ�ɩɪɢ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɦ�ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ
ȼɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ��ɩɟɪɟɧɟɫɲɟɝɨ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɸ�ɧɢɠɧɟɣ�ɤɨɧɟɱɧɨɫɬɢ��ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ�ɞɥɹ�ɤɚɠɞɨɝɨ�ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ�
ɫɥɭɱɚɹ��Ʉ�ɬɚɤɢɦ�ɮɚɤɬɨɪɚɦ�ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ�ɬɢɩ�ɩɨɞɝɨɧɤɢ (ɭɪɨɜɟɧɶ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɢ��ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɹɹ�ɢ�ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɹɹ��
ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ�ɤɭɥɶɬɢ��ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ),�ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ��ɩɟɪɟɧɟɫɲɟɝɨ�ɚɦɩɭɬɚɰɢɸ��ɉɪɢ�
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɦ�ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ�ɜɫɟ�ɥɢɰɚ�ɞɨɥɠɧɵ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ�ɢ�ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ�ɩɪɚɜɢɥɚ�
ɞɨɪɨɠɧɨɝɨ�ɞɜɢɠɟɧɢɹ��ȼ�ɰɟɥɹɯ�ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ�ɜɨɞɢɬɟɥɢ�ɞɨɥɠɧɵ�ɩɪɨɣɬɢ�ɩɪɨɜɟɪɤɭ�ɜɨɞɢɬɟɥɶɫɤɢɯ�ɧɚɜɵɤɨɜ�ɢ�ɩɨɥɭɱɢɬɶ�
ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɟ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ�ɰɟɧɬɪɚ�
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ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ
Ʌɸɛɨɟ�ɢɡɛɵɬɨɱɧɨɟ�ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ��ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɚ�ɢɥɢ�ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�
ɦɨɞɭɥɶ�Icon ɛɵɥ�ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ�ɞɥɹ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɝɨ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ��ɢ�ɟɝɨ�ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɞɥɹ�ɧɟɨɛɵɱɧɵɯ�ɜɢɞɨɜ�
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ��Ʉ�ɬɚɤɢɦ�ɧɟɨɛɵɱɧɵɦ�ɜɢɞɚɦ�ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ�ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ�ɡɚɧɹɬɢɹ�ɫ�ɱɪɟɡɦɟɪɧɵɦ�
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ�ɢ�ɢɥɢ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ (ɭɞɚɪɚɦɢ) ɢɥɢ�ɡɚɧɹɬɢɹ�ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɦɢ�ɜɢɞɚɦɢ�ɫɩɨɪɬɚ��Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨɟ�ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ�
ɫ�ɩɪɨɬɟɡɨɦ�ɢ�ɟɝɨ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�ɧɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ�ɟɝɨ�ɫɪɨɤ�ɫɥɭɠɛɵ��ɧɨ��ɱɬɨ�ɟɳɟ�ɜɚɠɧɟɟ��ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ�ɜɚɲɭ�
ɥɢɱɧɭɸ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ��ȿɫɥɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɨɞɜɟɪɝɧɟɬɫɹ�ɧɟɨɛɵɱɧɵɦ�ɧɚɝɪɭɡɤɚɦ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɩɪɢ�ɩɚɞɟɧɢɢ), ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ��ɱɬɨɛɵ�ɨɧ�ɨɫɦɨɬɪɟɥ�ɩɪɨɬɟɡ�ɧɚ�ɩɪɟɞɦɟɬ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɢɡɞɟɥɢɹ
ɇɨɪɦɚɥɶɧɵɣ�ɢɡɧɨɫ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɢɧɬɟɪɜɚɥɵ�
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ��ɋɪɨɤ�ɫɥɭɠɛɵ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ�6 ɥɟɬ (ɡɚ�ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�
ɛɚɬɚɪɟɢ). Ɉ�ɩɪɨɛɥɟɦɚɯ�ɩɚɰɢɟɧɬɨɜ�ɜ�ɫɜɹɡɢ�ɫ�ɷɬɨɣ�ɮɭɧɤɰɢɟɣ��ɜɤɥɸɱɚɹ��ɩɨɦɢɦɨ�ɩɪɨɱɟɝɨ��ɲɭɦ��ɜɧɟɡɚɩɧɵɣ�ɜɵɯɨɞ�ɢɡ�
ɫɬɪɨɹ�ɢ�ɬ��ɞ��ɫɥɟɞɭɟɬ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɫɨɨɛɳɚɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ
ȼɧɟɲɧɢɟ�ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɢɥɢ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɭɞɚɪɵ�ɢɥɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɹ��ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɧɟ�ɞɨɥɠɟɧ�ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ�ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦ�ɜɢɛɪɚɰɢɹɦ�ɢɥɢ�ɭɞɚɪɚɦ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ�ɫ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�ɫɢɫɬɟɦɵ
ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɟ�ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ�ɢ�ɢɥɢ�ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��
Ɂɚɩɪɟɳɚɸɬɫɹ�ɥɸɛɵɟ�ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɤɪɨɦɟ�ɬɟɯ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɨɩɢɫɚɧɵ�ɜ�ɷɬɨɦ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɦ�
ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ��Ɍɨɥɶɤɨ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ�College Park ɦɨɝɭɬ�ɜɫɤɪɵɜɚɬɶ�ɢ�ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�
ɦɨɞɭɥɶ�Icon ɢ�ɟɝɨ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ.

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɛɚɬɚɪɟɢ
ɉɚɞɟɧɢɟ��ɭɞɚɪɧɨɟ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ��ɪɚɡɞɚɜɥɢɜɚɧɢɟ��ɜɢɛɪɚɰɢɹ�ɢɥɢ�ɩɪɨɤɚɥɵɜɚɧɢɟ�ɦɨɠɟɬ�ɫɬɚɬɶ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ��
ɇɟ�ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɥɢɬɢɟɜɵɯ�ɛɚɬɚɪɟɣ�ɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ��ɉɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɜɫɟɝɞɚ�ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ�ɩɪɨɜɟɪɤɭ�
ɧɚ�ɧɚɥɢɱɢɟ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɫɜɢɫɬɹɳɟɝɨ�ɡɜɭɤɚ��ɭɬɟɱɟɤ��ɬɪɟɳɢɧ�ɜɡɞɭɬɢɣ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɞɵɦɚ��ɉɪɢ�ɧɚɥɢɱɢɢ�ɤɚɤɢɯ�
ɥɢɛɨ�ɢɡ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ�ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɤɚɤ�ɦɨɠɧɨ�ɞɚɥɶɲɟ�ɨɬ�ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ��ɉɪɟɤɪɚɬɢɬɟ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ�ɢ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�ɫɜɨɟɦɭ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ��ɇɟ�ɡɚɪɹɠɚɣɬɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ�
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ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɨɩɚɞɚɧɢɟ�ɝɪɹɡɢ�ɢ�ɜɥɚɝɢ�ɜ�ɩɨɪɬ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ
ɉɨɩɚɞɚɧɢɟ�ɝɪɹɡɢ�ɢ�ɜɥɚɝɢ�ɜ�ɩɨɪɬ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��ɂɡ�ɩɨɪɬɚ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ 
Icon ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɭɞɚɥɹɬɶ�ɝɪɹɡɶ�ɦɭɫɨɪ��ɉɟɪɟɞ�ɡɚɪɹɞɤɨɣ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɨɧ�ɫɭɯɨɣ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɨɞɚ�ɢ�ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɦɨɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜ�ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɟ��ɧɨ�ɧɟɥɶɡɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɜ�ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɯ�ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ��
ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɩɪɢ�ɧɵɪɹɧɢɢ�ɢɥɢ�ɩɪɵɠɤɚɯ�ɜ�ɜɨɞɭ��Ɉɧ�ɡɚɳɢɳɟɧ�ɨɬ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɧɚ�ɝɥɭɛɢɧɟ�ɧɟ�ɛɨɥɟɟ�
2 ɦɟɬɪɨɜ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɱɚɫɚ��Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɧɟ�ɭɫɬɨɣɱɢɜ�ɤ�ɤɨɪɪɨɡɢɢ�ɢ�ɧɟ�ɞɨɥɠɟɧ�ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ�ɫ�ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ��ɫɨɥɟɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ��ɯɥɨɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ�ɢɥɢ�ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɹɦɢ�ɫ�ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɦɢ�ɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ�ɪɇ.
�▪ ɉɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɜ�ɜɨɞɟ�ɢɥɢ�ɜɛɥɢɡɢ�ɧɟɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ�
�▪ ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɩɪɢ�ɯɨɞɶɛɟ�ɩɨ�ɦɨɤɪɵɦ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɦ�
�▪ ɉɨɫɥɟ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɫ�ɜɨɞɨɣ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɜɨɞɚ�ɜɵɬɟɤɥɚ�ɢɡ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɢ�ɱɬɨ�ɞɪɟɧɚɠɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ�ɧɟ�ɡɚɫɨɪɢɥɨɫɶ 

(ɪɢɫ. 1-H).
�▪ ɉɨɫɥɟ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɥɚɝɢ�ɧɚ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɩɪɨɬɪɢɬɟ�ɟɝɨ�ɧɚɫɭɯɨ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ�
�▪ ɉɟɪɟɞ�ɡɚɪɹɞɤɨɣ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɨɪɬ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɱɢɫɬɵɦ�ɢ�ɫɭɯɢɦ�
�▪ ȿɫɥɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɢɦɟɥ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɫɨɥɟɧɨɣ�ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ��ɟɝɨ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɩɪɨɦɵɬɶ�
ɢ ɜɵɫɭɲɢɬɶ�

�▪ ȿɫɥɢ�ɩɨɫɥɟ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɜɨɞɵ�ɞɚɧɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɜɵɲɥɨ�ɢɡ�ɫɬɪɨɹ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɤɨɦɩɚɧɢɸ�College Park.

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɟ�ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ
ɗɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɵɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɟ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ�ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ�ɢɥɢ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ�ɬɪɚɜɦ��ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ�ɦɟɫɬ��ɜ�ɤɨɬɨɪɵɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�
ɜɵɯɨɞɢɬ�ɡɚ�ɩɪɟɞɟɥɵ�ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ�ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ�ɪɚɛɨɱɢɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ��Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ�ɪɚɛɨɱɢɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ�ɨɬ�
–10°C ɞɨ�ɞɨ�+60°C (ɨɬɨɬ 14°F ɞɨɞɨ 140°F).

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɧɟɲɧɹɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɩɪɢ�ɟɝɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɡɚɪɹɞɤɟ
ȼɨ�ɜɪɟɦɹ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɪɢɫɤ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɜɵɫɨɤɢɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ (ɜɵɲɟ 41°C) ɧɚ�ɜɧɟɲɧɢɟ�
ɞɨɫɬɭɩɧɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɉɨɜɵɲɟɧɧɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ�ɹɜɥɟɧɢɟɦ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��
ɢ�ɢɥɢ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ�ɤ�ɢɡɞɟɥɢɸ�ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɢ�ɤɚɛɟɥɶ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ�ɤ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ�5 ȼ.
�▪ ɉɪɟɤɪɚɬɢɬɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ɜɤɥɸɱɚɹ�ɡɚɪɹɞɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɢ�ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ��ɟɫɥɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɝɨɪɹɱɟɟ�ɧɚ�
ɨɳɭɩɶ��ɢ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɤɨɦɩɚɧɢɸ�College Park. 

�▪ ɉɪɟɤɪɚɬɢɬɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ɟɫɥɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɜɵɫɨɤɭɸ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɰɢɥɢɧɞɪɚ��ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ���
ɤɨɝɞɚ�ɨɧ�ɨɫɬɵɧɟɬ�ɢ�ɢɫɱɟɡɧɟɬ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ��ȿɫɥɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɧɟ�ɢɫɱɟɡɧɟɬ��ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɜ�ɤɨɦɩɚɧɢɸ�College Park.
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ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɉɟɪɟɝɪɟɜ�ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɛɥɨɤɚ�ɢɡ�ɡɚ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ�ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�(ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɩɪɢ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɣ�
ɯɨɞɶɛɟ�ɜɧɢɡ�ɩɨ�ɫɤɥɨɧɭ)
ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɪɢɫɤ�ɩɚɞɟɧɢɹ�ɢɡ�ɡɚ�ɧɟɩɪɟɞɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ�ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ��Ʉɪɨɦɟ�ɬɨɝɨ��
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɪɢɫɤ�ɨɠɨɝɚ�ɜ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ�ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ�ɤ�ɩɟɪɟɝɪɟɬɵɦ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦ�
�▪ ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɨ�ɪɢɫɤɟ�ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ�ɛɭɞɟɬ�ɜɵɞɚɜɚɬɶɫɹ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�ɡɜɭɤɚ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɢ�
�▪ ɉɪɢ�ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ��ɱɬɨɛɵ�ɞɚɬɶ�ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ�ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɦɭ�
ɛɥɨɤɭ�ɨɫɬɵɬɶ��Ⱦɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ�ɢɥɢ�ɡɚɧɹɬɢɹ�ɦɨɠɧɨ�ɜɨɡɨɛɧɨɜɢɬɶ�ɩɨɫɥɟ�ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ�ɩɨɞɚɱɢ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�

�▪ ȿɫɥɢ�ɧɟ�ɫɧɢɡɢɬɶ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ��ɷɬɨ�ɩɪɢɜɟɞɟɬ�ɤ�ɩɟɪɟɝɪɟɜɭ�ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ�ɢ�ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ�ɢɡɞɟɥɢɹ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ʉɪɢɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɢɥɢ�ɩɨɬɟɪɹ�ɦɨɳɧɨɫɬɢ
ɉɪɢ�ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɢɡɤɨɦ�ɭɪɨɜɧɟ�ɡɚɪɹɞɚ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɛɭɞɟɬ�ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ�ɜ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��Ȼɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ�
ɨɡɧɚɱɚɟɬ��ɱɬɨ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɫɝɢɛɚɧɢɸ�ɩɪɢ�ɨɩɨɪɟ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɯɨɞɶɛɵ�ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ�ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ�ɡɧɚɱɟɧɢɹ��ɢ�ɫɝɢɛɚɧɢɟ�ɩɪɢ�
ɩɨɜɨɪɨɬɟ�ɫɬɚɧɟɬ�ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦ��ɉɪɢ�ɷɬɨɦ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ�ɜɵɫɨɤɨɟ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�ɜ�ɰɟɥɹɯ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�
ɢ�ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɨɧ�ɫɧɨɜɚ�ɧɟ�ɩɨɥɭɱɢɬ�ɧɚɝɪɭɡɤɭ�
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɭɦɟɟɬ�ɪɚɫɩɨɡɧɚɜɚɬɶ�ɡɜɭɤɨɜɨɣ�ɢ�ɢɥɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɨ�ɩɨɬɟɪɟ�ɩɢɬɚɧɢɹ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɇɚɝɧɢɬɧɵɟ�ɩɨɦɟɯɢ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon�ɢ�ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɵɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�ɦɨɝɭɬ�ɪɚɛɨɬɚɬɶ�ɫɨ�ɫɛɨɹɦɢ��ɟɫɥɢ�ɪɹɞɨɦ�ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ�ɜɵɫɨɤɨɜɨɥɶɬɧɵɟ�
ɥɢɧɢɢ�ɩɟɪɟɞɚɱɢ��ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɢ��ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɵ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ�ɫɢɥɶɧɨɝɨ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɝɨ�ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ��
ɫɢɫɬɟɦɵ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɞɥɹ�ɬɨɜɚɪɨɜ�ɜ�ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ�ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ).�ɗɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɫɬɚɬɶ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɬɪɚɜɦɵ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɋɥɢɲɤɨɦ�ɛɥɢɡɤɨɟ�ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�ɤ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦ�ɜɵɫɨɤɨɱɚɫɬɨɬɧɨɣ�ɫɜɹɡɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɦɨɛɢɥɶɧɵɦ�ɬɟɥɟɮɨɧɚɦ, 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦ Bluetooth, WIFI)
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ�ɤ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɦ�ɩɨɦɟɯɚɦ�ɨɬ�ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɵɯ�ɢ�ɦɨɛɢɥɶɧɵɯ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ�
ɪɚɞɢɨɱɚɫɬɨɬɧɨɣ�ɫɜɹɡɢ��ɬɚɤɢɯ�ɤɚɤ�ɦɨɛɢɥɶɧɵɟ (ɫɨɬɨɜɵɟ) ɬɟɥɟɮɨɧɵ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨɟ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ��ɞɚɠɟ�ɟɫɥɢ�ɷɬɨ�ɞɪɭɝɨɟ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɩɨ�ɢɡɥɭɱɟɧɢɸ CISPR. ɉɨɪɬɚɬɢɜɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ�
ɪɚɞɢɨɱɚɫɬɨɬɧɨɣ�ɫɜɹɡɢ (ɜɤɥɸɱɚɹ�ɜɧɟɲɧɢɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ��ɧɚɩɪɢɦɟɪ�ɚɧɬɟɧɧɵɟ�ɤɚɛɟɥɢ�ɢ�ɜɧɟɲɧɢɟ�ɚɧɬɟɧɧɵ) ɫɥɟɞɭɟɬ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɧɚ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ�ɧɟ�ɦɟɧɟɟ�30 ɫɦ (12 ɞɸɣɦɨɜ) ɨɬ�ɥɸɛɨɝɨ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɜɤɥɸɱɚɹ�ɤɚɛɟɥɢ��
ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ��ȼ�ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ�ɫɥɭɱɚɟ�ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɭɯɭɞɲɟɧɢɸ�ɪɚɛɨɱɢɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ�ɷɬɨɝɨ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɩɨɞɯɨɞɢɬ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɥɸɛɵɯ�ɭɫɥɨɜɢɹɯ��ɤɪɨɦɟ�ɬɚɤɢɯ��ɝɞɟ�ɜɨɡɦɨɠɧɨ�ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɟ�ɜ�
ɠɢɞɤɨɫɬɢ��ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɟɫɹ�ɨɬ�ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɵ��ɢɥɢ�ɝɞɟ�ɜɨɡɦɨɠɧɨ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɫɢɥɶɧɵɯ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ�ɢ�ɢɥɢ�ɦɚɝɧɢɬɧɵɯ�ɩɨɥɟɣ�
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ��ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ�ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɵ��ɦɨɳɧɵɟ�ɪɚɞɢɨ��ɬɟɥɟɜɢɡɢɨɧɧɵɟ�ɩɟɪɟɞɚɬɱɢɤɢ��ɪɚɞɢɨɱɚɫɬɨɬɧɨɟ�ɯɢɪɭɪɝɢɱɟɫɤɨɟ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ��ɫɤɚɧɟɪɵ�ɄɌ�ɢ�ɆɊɌ).



512 513

RU RU

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɗɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɟ�ɩɨɦɟɯɢ
ɇɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�Icon ɜɛɥɢɡɢ�ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ�ȼɕɋɈɄɈɑȺɋɌɈɌɇɈȽɈ�ɏɂɊɍɊȽɂɑȿɋɄɈȽɈ�ɈȻɈɊɍȾɈȼȺɇɂə��
ɢ�Ɋɑ�ɤɚɛɢɧɵ�ɗɅȿɄɌɊɈɆȺȽɇɂɌɇɈɃ�ɋɂɋɌȿɆɕ�ɞɥɹ�ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɨɣ�ɬɨɦɨɝɪɚɮɢɢ��ɝɞɟ�ɜɵɫɨɤɚ�ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ�
ɗɅȿɄɌɊɈɆȺȽɇɂɌɇɕɏ�ɉɈɆȿɏ��ȼɵɫɨɤɢɟ�ɭɪɨɜɧɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɯ�ɩɨɦɟɯ�ɦɨɝɭɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ�ɪɚɛɨɬɟ�
ɫɢɫɬɟɦɵ�ɢɥɢ�ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɸ�ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ�ɧɚ�ɜɯɨɞɧɵɟ�ɫɢɝɧɚɥɵ��ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɸ�ɞɜɢɠɟɧɢɹ�ɫɨɱɥɟɧɟɧɢɣ�

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜɛɥɢɡɢ�ɚɤɬɢɜɧɵɯ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ�ɫɢɫɬɟɦ�
ɉɪɢ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ�ɪɢɫɤ�ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɚɤɬɢɜɧɵɯ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ�ɫɢɫɬɟɦ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ��
ɷɥɟɤɬɪɨɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɨɜ��ɞɟɮɢɛɪɢɥɥɹɬɨɪɨɜ�ɢ�ɬ��ɞ�) ɢɡ�ɡɚ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɯ�ɩɨɦɟɯ�ɢɡɞɟɥɢɹ�
�▪ ɉɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ�ɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɨɬ�ɚɤɬɢɜɧɵɯ�ɢɦɩɥɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ�ɫɢɫɬɟɦ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�
ɫɨɛɥɸɞɚɸɬɫɹ�ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɟ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ��ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɚ��

�▪ ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɜɫɟ�ɭɫɥɨɜɢɹ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɩɨ�ɬɟɯɧɢɤɟ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ��ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɚ�

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��Ɋɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
ɇɟ�ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ�ɬɚɤɢɦ�ɨɛɪɚɡɨɦ��ɩɪɢ�ɤɨɬɨɪɨɦ�ɛɭɞɟɬ�ɫɥɨɠɧɨ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɛɥɨɤ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɨɬ�
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɟɬɢ�

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɫ�ɞɪɭɝɢɦ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ
ɉɪɢ�ɫɝɢɛɚɧɢɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɚɥɶɰɵ�ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɱɚɫɬɢ�ɬɟɥɚ�ɧɟ�ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ�ɜ�ɦɟɫɬɟ�ɫɝɢɛɚ�

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ�ɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɢɥɢ�ɜ�ɫɬɨɣɤɟ�ɫ�ɞɪɭɝɢɦ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�
ɡɚɪɹɞɤɢ
ɋɥɟɞɭɟɬ�ɢɡɛɟɝɚɬɶ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɷɬɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ�ɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɢɥɢ�ɜ�ɫɬɨɣɤɟ�ɫ�ɞɪɭɝɢɦ�
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ��ɬɚɤ�ɤɚɤ�ɷɬɨ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɟɝɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ�ɪɚɛɨɬɟ��ȿɫɥɢ�ɬɚɤɨɟ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ��
ɬɨ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɧɚɛɥɸɞɚɬɶ�ɡɚ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶɸ�ɪɚɛɨɬɵ�ɷɬɨɝɨ�ɢ�ɞɪɭɝɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ�ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ��ɞɚɬɱɢɤɨɜ�ɢ�ɤɚɛɟɥɟɣ��ɤɪɨɦɟ�ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ�ɢɥɢ�ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�
ɷɬɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ��ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɭɫɢɥɟɧɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɝɨ�ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ�ɢɥɢ�ɨɫɥɚɛɥɟɧɢɸ�ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɣ�
ɩɨɦɟɯɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ�ɷɬɨɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ��ɱɬɨ�ɩɨɜɥɟɱɟɬ�ɡɚ�ɫɨɛɨɣ�ɟɝɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ�ɪɚɛɨɬɭ��

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɛɨɥɶɧɢɰɚɯ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon�ɛɵɥ�ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɠɢɥɵɯ�ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ (ɞɨɦɚ��ɪɟɫɬɨɪɚɧɵ�ɢ�ɬ��ɞ.), ɚ�ɧɟ�ɜ�ɛɨɥɶɧɢɰɚɯ�
ɢɥɢ�ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ�ɡɨɧɚɯ��ȿɫɥɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ�ɜ�ɬɚɤɢɯ�ɫɪɟɞɚɯ��ɤɚɤ�ɛɨɥɶɧɢɰɵ�ɢɥɢ�ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɟ�ɡɨɧɵ��
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ��ɜɨɡɦɨɠɧɨ��ɩɪɢɞɟɬɫɹ�ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɶɫɹ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɬɚɤɢɦ�ɨɛɪɚɡɨɦ��ɱɬɨɛɵ�ɨɧɨ�ɧɚɯɨɞɢɥɨɫɶ�
ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɞɪɭɝɢɯ�ɜɵɫɨɤɨɱɚɫɬɨɬɧɵɯ�ɪɚɞɢɨɭɫɬɪɨɣɫɬɜ�
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ОСТО-
РОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɜ�ɫɪɟɞɟ�ɫ�ɜɵɫɨɤɢɦ�ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ�ɤɢɫɥɨɪɨɞɚ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɧɟ�ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ�ɞɥɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ�ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ�ɝɚɡɨɜ�ɢɥɢ�ɜ�ɫɪɟɞɟ�ɫ�
ɜɵɫɨɤɢɦ�ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ�ɤɢɫɥɨɪɨɞɚ�

ОСТО-
РОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��Ɂɚɦɟɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ�ɬɨɥɶɤɨ�ɛɚɬɚɪɟɣɧɵɟ�ɛɥɨɤɢ�ɞɥɹ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ College Park Industries, ɚ�ɬɚɤɠɟ�ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɟ�
ɡɚɪɹɞɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɞɥɹ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ�ɡɚɦɟɧɚ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�
ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɩɪɢɟɦɥɟɦɨɦɭ�ɪɢɫɤɭ��ȼɫɟɝɞɚ�ɫɥɟɞɭɣɬɟ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ�ɩɨ�ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦɭ�ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɸ�ɢ�
ɡɚɦɟɧɟ�ɛɚɬɚɪɟɣɧɨɝɨ�ɛɥɨɤɚ�

БАТАРЕЯ 
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon�ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ�ɫɨ�ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɟɣ��ɗɬɚ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ�
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ�ɩɢɬɚɧɢɟ 3,6 ȼ, 3450 ɦȺɱ��Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ�ɡɚɪɹɠɚɬɶ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ�ɛɚɬɚɪɟɸ��ȼ�ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ�ɫɥɭɱɚɟɜ��ɡɚɪɹɞɚ�
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɯɜɚɬɚɟɬ�ɧɚ�16 ɱɚɫɨɜ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ�ɪɚɛɨɬɵ�ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ�ɨɬ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɢ�ɱɚɫɬɨɬɵ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ�ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ�ɫ�ɱɚɫɬɢɱɧɵɦ�ɡɚɪɹɞɨɦ (ɞɨ 30%). ɉɟɪɟɞ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɡɚɪɹɞɢɬɶ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ�
ɛɚɬɚɪɟɸ�ɞɨ�ɭɪɨɜɧɹ 100%.

КНОПКА ПИТАНИЯ
Ʉɧɨɩɤɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɦ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ�ɧɚ�ɤɧɨɩɨɱɧɨɣ�ɩɚɧɟɥɢ�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɨɪɨɧɵ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ 
(Figure 3-B). ɑɬɨɛɵ�ɜɤɥɸɱɢɬɶ�ɢɥɢ�ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ��ɧɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 3 ɫɟɤɭɧɞ��
ɉɪɢ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɢɥɢ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɰɜɟɬɧɨɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɭɞɟɬ�ɦɢɝɚɬɶ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɫɟɤɭɧɞɵ.

ЭЛЕМЕНТ Описание

КНОПКА ПИТАНИЯ
ȼɤɥɸɱɚɟɬ�ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ��ɢɧɢɰɢɢɪɭɟɬ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�Bluetooth.

СВЕТОДИОДНЫЙ ИНДИКАТОР
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�Icon ɨɫɧɚɳɟɧ�ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɦ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ��ɗɬɨɬ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ�ɨɫɬɚɜɲɢɣɫɹ�ɡɚɪɹɞ�ɛɚɬɚɪɟɢ��
Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɷɬɨɣ�ɮɭɧɤɰɢɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɜɤɥɸɱɟɧ.
ɇɚɠɦɢɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɧɚ�1 ɫɟɤɭɧɞɭ�ɞɥɹ�ɚɤɬɢɜɚɰɢɢ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɨɝɨ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ�ɧɚ�ɛɨɤɨɜɨɣ�ɫɬɨɪɨɧɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ (Figure. 1-B). 
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɢɝɚɧɢɣ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ�ɡɚɪɹɞɚ��ɍɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɦɨɠɧɨ�ɬɚɤɠɟ�ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�Stride Studio.

ЭЛЕМЕНТ Описание

КНОПКА ПИТАНИЯ

ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɫɟɤɭɧɞɵ��ɱɬɨɛɵ�ɨɬɨɛɪɚɡɢɬɶ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ�
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�
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СВЕТОДИОДНАЯ ИНДИКАЦИЯ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ — АККУМУЛЯТОРНАЯ 
БАТАРЕЯ
ЦВЕТ ИНДИКАТОР СТАТУС БАТАРЕИ
Непрерывно горит зеленым ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɪɹɠɟɧɚ, 91–100%
Мигает зеленым 20–90% 
Мигает желтым ɇɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɦɟɧɟɟ 20%
Непрерывно горит красным Ʉɪɢɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɩɪɢ�

ɡɧɚɱɟɧɢɢ�ɦɟɧɟɟ�5% ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ

МИГАНИЕ ИНДИКАТОРА ПИТАНИЯ / МИГАНИЕ ИНДИКАТОРА ЗАРЯДКИ
ɉɪɢ�ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɭɞɟɬ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɦɢɝɚɬɶ��ɭɤɚɡɵɜɚɹ�ɧɚ�ɬɨ��ɱɬɨ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜɤɥɸɱɟɧ�ɢ�ɢɥɢ�ɡɚɪɹɠɚɟɬɫɹ��Ʉɚɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��ɬɚɤ�ɢ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɦɢɝɚɸɳɢɟ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�

КРИТИЧЕСКИ НИЗКИЙ УРОВЕНЬ ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
ɉɪɢ�ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɢɡɤɨɦ�ɭɪɨɜɧɟ�ɡɚɪɹɞɚ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɛɭɞɟɬ�ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ�ɜ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��Ȼɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ�ɨɡɧɚɱɚɟɬ��ɱɬɨ�
ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɫɝɢɛɚɧɢɸ�ɩɪɢ�ɨɩɨɪɟ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɯɨɞɶɛɵ�ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ�ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ�ɡɧɚɱɟɧɢɹ��ɢ�ɫɝɢɛɚɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɨɜɨɪɨɬɟ�ɫɬɚɧɟɬ�ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦ��ɉɪɢ�
ɷɬɨɦ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ�ɜɵɫɨɤɨɟ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�ɜ�ɰɟɥɹɯ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɢ�ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɨɧ�ɫɧɨɜɚ�ɧɟ�ɩɨɥɭɱɢɬ�ɧɚɝɪɭɡɤɭ�

ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО
ɋɢɫɬɟɦɵ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�Icon ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ�ɫ�ɦɚɝɧɢɬɧɵɦ�ɡɚɪɹɞɧɵɦ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ�ɞɥɹ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ��
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɡɚɪɹɞɧɨɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ��ɱɬɨɛɵ�ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ�ɩɨɥɧɭɸ�ɡɚɪɹɞɤɭ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɢ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ��
Ⱦɨɫɬɭɩɧɵ�ɬɪɢ�ɜɚɪɢɚɧɬɚ�ɚɞɚɩɬɟɪɨɜ�ɩɢɬɚɧɢɹ��ɞɥɹ�ɋɒȺ��ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ�ɢɥɢ�ɫɬɪɚɧ�ȿɜɪɨɩɵ��ɞɥɹ�ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ�ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ�ɤɥɢɟɧɬɨɜ�ɜ�
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ�ɪɟɝɢɨɧɚɯ��Ⱦɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɨɣ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�ɩɢɬɚɧɢɹ�

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ ICON
1. Ɂɚɪɹɠɚɣɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɬɨɥɶɤɨ�ɧɚ�ɩɥɨɫɤɨɣ��ɪɨɜɧɨɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ�ɜ�ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ�ɢ�ɫɭɯɨɦ�ɦɟɫɬɟ�ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ�ɬɟɩɥɚ�

ɢ�ɜɥɚɝɢ��ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ�ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɤ�ɫɟɬɢ�ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�ɬɨɤɚ (Figure 2-B) ɢ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɧɚɫɬɟɧɧɵɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɤ�ɫɟɬɢ�
ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�ɬɨɤɚ (Figure 2-C).

2. ɑɬɨɛɵ�ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ�ɦɚɝɧɢɬɧɵɣ�ɪɚɡɴɟɦ�ɤ�ɡɚɞɧɟɣ�ɱɚɫɬɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ��ɨɬɤɪɨɣɬɟ�ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɭɸ�ɤɪɵɲɤɭ�ɢ�ɜɫɬɚɜɶɬɟ�
ɦɚɝɧɢɬɧɵɣ�ɪɚɡɴɟɦ (Figure. 2-A).

3. ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ (Figure 1-A) ɩɨɤɚɠɟɬ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ��ɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɚɱɧɟɬ�ɡɚɪɹɠɚɬɶɫɹ�
Время полной зарядки из разряженного состояния составляет приблизителɶно 6 часов.

СВЕТОДИОДНАЯ ИНДИКАЦИЯ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ — ПИТАНИЕ
ЦВЕТ ИНДИКАТОР СТАТУС
Мигание разными цветами ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɩɢɬɚɧɢɹ

Мигает синим Ɂɚɩɪɨɫ�ɧɚ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ Bluetooth.  
Ɇɢɝɚɟɬ�ɞɨ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɹ�
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КНОПКА ПИТАНИЯ
ВКЛ./ВЫКЛ. ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�3 ɫɟɤɭɧɞ.

СОПРЯЖЕНИЕ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ ICON С МОБИЛЬНЫМ УСТРОЙСТВОМ
СОПРЯЖЕНИЕ 
ЧЕРЕЗ 
BLUETOOTH

ɉɪɢ�ɩɟɪɜɨɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɫɨɩɪɹɠɟɧ�ɫ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɦ Stride Studio. ɇɚɣɞɢɬɟ�ɢ�
ɜɵɛɟɪɢɬɟ�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ�ɫɟɪɢɣɧɵɣ�ɧɨɦɟɪ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ��ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ�ɩɪɟɞɥɨɠɢɬ�ɧɚɠɚɬɶ�ɤɧɨɩɤɭ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɹ 
(ɩɢɬɚɧɢɹ)�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɨɪɨɧɵ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ��ȼ�ɷɬɨ�ɜɪɟɦɹ�ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ�ɫɢɧɢɣ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ��ɇɚɠɦɢɬɟ�
ɤɧɨɩɤɭ�ɩɢɬɚɧɢɹ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 1 ɫɟɤɭɧɞɵ��ɢ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ�ɜɵɞɚɫɬ�ɡɚɩɪɨɫ�ɧɚ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɫ�ɜɚɲɢɦ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ�

КНОПКА ФИКСАЦИИ / СВОБОДНОГО ПОВОРОТА
Ʉɧɨɩɤɚ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ���ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɜɟɪɯɧɟɦ�ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ�ɧɚ�ɤɧɨɩɨɱɧɨɣ�ɩɚɧɟɥɢ�ɫ�ɡɚɞɧɟɣ�ɫɬɨɪɨɧɵ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ 
(Figure 3-A). Ɉɧɚ�ɢɦɟɟɬ�V-ɨɛɪɚɡɧɭɸ�ɮɨɪɦɭ��ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɩɨɥɡɭɧɤɭ�ɜ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ Stride Studio.

ЭЛЕМЕНТ Описание

КНОПКА ФИКСАЦИИ / СВОБОДНОГО ПОВОРОТА

Ɉɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭ�ɪɟɠɢɦɚɦɢ��ɨɛɵɱɧɵɣ��ɮɢɤɫɚɰɢɹ�ɢ�ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ�
ɩɨɜɨɪɨɬ.

СВЕТОДИОДНАЯ ИНДИКАЦИЯ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ — РЕЖИМ
ЦВЕТ ИНДИКАТОР СТАТУС
Непрерывно горит фиолетовым Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ

Непрерывно горит желтым Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ

РЕЖИМ ФИКСАЦИИ
Активация ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�3 ɫɟɤɭɧɞ��ɉɨɫɥɟ�ɩɟɪɟɯɨɞɚ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ�

ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɝɨɪɹɳɢɣ�ɮɢɨɥɟɬɨɜɵɣ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ�ɪɟɠɢɦɚ�
ɮɢɤɫɚɰɢɢ�

Деактивация ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�3 ɫɟɤɭɧɞ��ɱɬɨɛɵ�ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ�ɜ�ɨɛɵɱɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ�

Предупреждение со 
звуком/вибрацией

ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɭɞɟɬ�ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɵɦ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɦ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɦ��Ʉɚɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��ɬɚɤ�ɢ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɡɜɭɤɨɜɨɟ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�
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РЕЖИМ СВОБОДНОГО ПОВОРОТА
Активация ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 6 ɫɟɤɭɧɞ��ɉɨɫɥɟ�ɩɟɪɟɯɨɞɚ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ�

ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɝɨɪɹɳɢɣ�ɠɟɥɬɵɣ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ�ɪɟɠɢɦɚ�
ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ�
Ниже указанɵ требования для активации свободного поворота. 
�▪ Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɞɨɥɠɟɧ�ɛɵɬɶ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ�ɜɵɬɹɧɭɬ�(0–10 ɝɪɚɞɭɫɨɜ) ɂɅɂ
�▪ ȿɫɥɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɫɨɝɧɭɬ�ɛɨɥɟɟ�ɱɟɦ�ɧɚ�10 ɝɪɚɞɭɫɨɜ��ɬɨ�ɩɪɟɠɞɟ�ɱɟɦ�ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ�ɪɟɠɢɦ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�
ɩɨɜɨɪɨɬɚ��ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɪɚɡɨɝɧɭɬɶ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɧɚ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ�ɝɪɚɞɭɫɨɜ��ɗɬɨ�ɩɨɡɜɨɥɢɬ�ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ�
ɫɥɭɱɚɣɧɨɟ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ��ɤɨɝɞɚ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɫɬɨɢɬ�ɧɚ�ɤɨɥɟɧɹɯ��ɗɬɨ�ɞɟɣɫɬɜɢɟ�ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ�ɬɨɥɶɤɨ�ɩɪɢ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɤɧɨɩɨɤ��ɚ�ɧɟ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�

Деактивация ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ 3 секунд, ɱɬɨɛɵ�ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ�ɜ�ɨɛɵɱɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ�

Предупреждение со 
звуком/вибрацией

ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɭɞɟɬ�ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɵɦ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɦ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɦ��Ʉɚɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��ɬɚɤ�ɢ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɡɜɭɤɨɜɨɟ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ɇɟɜɨɡɦɨɠɧɨ�ɧɚɩɪɹɦɭɸ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶɫɹ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ�ɢɡ�ɪɟɠɢɦɚ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ�ɢ�ɧɚɨɛɨɪɨɬ��

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ȿɫɥɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɨɛɵɱɧɨɦ�ɪɟɠɢɦɟ�ɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɟɬ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɧɚɠɚɬɨɣ�ɜ�
ɬɟɱɟɧɢɟ 8 ɢɥɢ�ɛɨɥɟɟ�ɫɟɤɭɧɞ��ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɨɫɬɚɧɟɬɫɹ�ɜ�ɨɛɵɱɧɨɦ�ɪɟɠɢɦɟ�

КНОПКА ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКОГО РЕЖИМА
ЭЛЕМЕНТ Описание

КНОПКА ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ-
СКОГО РЕЖИМА

ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɟ�ɪɟɠɢɦɵ�ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɬɫɹ�ɢ�ɚɤɬɢɜɢɪɭɸɬɫɹ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ Stride Studio. Ʉɨɝɞɚ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɣ�ɪɟɠɢɦ�ɜɤɥɸɱɟɧ��ɟɝɨ�ɦɨɠɧɨ�ɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ�ɢɥɢ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɤɧɨɩɤɢ.

СВЕТОДИОДНАЯ ИНДИКАЦИЯ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ — ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЕ 
РЕЖИМЫ
ЦВЕТ ИНДИКАТОР СТАТУС

Непрерывно горит 
бирюзовым

Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɜ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɦ�ɪɟɠɢɦɟ
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КНОПКА ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКОГО РЕЖИМА
АКТИВАЦИЯ ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�3 ɫɟɤɭɧɞ��ɉɨɫɥɟ�ɩɟɪɟɯɨɞɚ�ɜ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɣ�

ɪɟɠɢɦ�ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ�ɝɨɪɹɳɢɣ�ɛɢɪɸɡɨɜɵɣ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɧɚ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɚ�

ДЕАКТИВАЦИЯ ɇɚɠɦɢɬɟ�ɢ�ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɪɟɠɢɦɚ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�3 ɫɟɤɭɧɞ��ɱɬɨɛɵ�ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ�ɜ�ɨɛɵɱɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ��ɂɥɢ��ɟɫɥɢ�
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ�ɬɚɣɦɟɪ��ɨɧ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ�ɩɟɪɟɣɞɟɬ�ɜ�ɨɛɵɱɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ�

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ СО 
ЗВУКОМ/ВИБРАЦИЕЙ

ɂɡɦɟɧɟɧɢɟ�ɪɟɠɢɦɚ�ɛɭɞɟɬ�ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɵɦ�ɢ�ɜɢɛɪɚɰɢɨɧɧɵɦ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɦ��Ʉɚɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��
ɬɚɤ�ɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɦɨɝɭɬ�ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ�ɡɜɭɤɨɜɨɟ�ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɫ�ɩɨɦɨɳɶɸ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�

РЕКОМЕНДУЕМОЕ ВЫРАВНИВАНИЕ
ВЫСОТА СБОРКИ (FIGURE. 4)
ɉɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ�ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ�ɫɨɛɨɣ�ɩɢɪɚɦɢɞɭ (Figure. 4-A). Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ�ɦɨɠɧɨ�
ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ�ɧɢɡɤɨɩɪɨɮɢɥɶɧɵɣ�ɪɟɡɶɛɨɜɨɣ�ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ (Figure. 4-B).

ВЫРАВНИВАНИЕ СТОЙКИ (TKA) (FIGURE. 5)
A. Определите высоту пятки.
B. Определите сгибание гильзы.
C. Эталонная линия выравнивания делит плоскость пополам через центр коленного сустава и дистальную 

пирамиду

СТАТИЧЕСКОЕ ВЫРАВНИВАНИЕ (FIGURE. 6)
ɗталонная линия вɵравнивания должна располагатɶся на расстоянии 0–10 мм ПЕРЕД центром коленного 
сустава. ɗто необходимо для обеспечения сжатия бампера разгибания.

(A = бампер без нагрузки, B = бампер с нагрузкой)
ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ�ɫɦɟɳɟɧɢɟ�ɫɬɨɩɵ�ɜɩɟɪɟɞ�ɧɚɡɚɞ�ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɥɢɧɢɹ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɫɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɚɧɚ�ɜ�
ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 1:2 (ɫ�ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟɦ�ɞɨ�ɩɹɬɤɢ�ɜ�ɞɜɚ�ɪɚɡɚ�ɦɟɧɶɲɢɦ��ɱɟɦ�ɞɨ�ɧɨɫɤɚ).

ВЫРАВНИВАНИЕ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ
Большая устойчивость = ɫɞɜɢɧɶɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�
ɧɚɡɚɞ��

Большая динамика = ɫɞɜɢɧɶɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜɩɟɪɟɞ�

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ȿɫɥɢ ɥɢɧɢɹ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ�ɫɞɜɢɧɭɬɚ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɞɚɥɟɤɨ�ɜɩɟɪɟɞ�ɨɬ�ɰɟɧɬɪɚ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ��ɧɚɱɚɥɨ�
ɫɝɢɛɚɧɢɹ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�ɦɨɠɟɬ�ɛɵɬɶ�ɡɚɬɪɭɞɧɟɧɨ��ȿɫɥɢ�ɥɢɧɢɹ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ�ɫɞɜɢɧɭɬɚ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɞɚɥɟɤɨ�ɧɚɡɚɞ�
ɨɬ�ɰɟɧɬɪɚ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ��ɜɨɡɦɨɠɧɨ�ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨɟ�ɫɝɢɛɚɧɢɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�
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СОПРОТИВЛЕНИЕ ПУСКОВОГО УСТРОЙСТВА ПРИ ОПОРЕ ВО ВРЕМЯ 
ХОДЬБЫ (FIGURE. 7)
Заводская настройка = винт находится в положении минимального сопротивления (пуск сгибания при 
опоре во время ходьбы осуществляется наиболее легко) (Figure. 10)
Ɂɞɟɫɶ�ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ�ɜɟɥɢɱɢɧɚ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ�ɧɚ�ɧɨɫɨɤ��ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɹ�ɞɥɹ�ɩɭɫɤɚ�ɫɝɢɛɚɧɢɹ��ȿɫɥɢ�ɩɪɢ�ɜɵɫɨɤɨɣ�ɫɤɨɪɨɫɬɢ�
ɯɨɞɶɛɵ�ɩɭɫɤ�ɫɝɢɛɚɧɢɹ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɫɭɫɬɚɜɚ�ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ�ɫɥɢɲɤɨɦ�ɥɟɝɤɨ��ɷɬɭ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ�

СИМПТОМ НЕОБХОДИМЫЙ 
РЕЗУЛЬТАТ

РЕГУЛИРОВКА 
ВИНТОМ

ɉɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɵɣ�ɩɭɫɤ�
ɫɝɢɛɚɧɢɹ

ɍɜɟɥɢɱɟɧɢɟ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ T ɩɨ�ɱɚɫɨɜɨɣ�
ɫɬɪɟɥɤɟ

ɉɭɫɤ�ɫɝɢɛɚɧɢɹ�ɡɚɬɪɭɞɧɟɧ ɍɦɟɧɶɲɟɧɢɟ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ T ɩɪɨɬɢɜ�ɱɚɫɨɜɨɣ�
ɫɬɪɟɥɤɢ

ТОЧКИ КОНТАКТА С ГИЛЬЗОЙ/РАМОЙ
ɉɪɢ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ�ɝɢɥɶɡɵ�ɪɚɦɵ�ɢ�ɚɞɚɩɬɟɪɨɜ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ�ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɢ�ɫɥɟɞɢɬɶ��ɱɬɨɛɵ�ɨɧɢ�ɇȿ�ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɥɢɫɶ�
ɫ�ɤɨɥɟɧɨɦ��ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ�ɢɧɬɟɪɮɟɣɫɧɨɣ�ɩɚɧɟɥɢ�ɢɥɢ�ɥɸɛɨɝɨ�ɢɡ�ɟɟ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ�ɦɨɠɟɬ�ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ�
ɢɡɞɟɥɢɹ (Figure. 8).

ОБЗОР ПРИЛОЖЕНИЯ
ɋɜɟɞɟɧɢɹ. Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ�ɫɜɟɞɟɧɢɣ�ɨɛ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɫ�ɦɨɛɢɥɶɧɵɦɢ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ�ɫɦ. 
Инструкции к приложению Stride Studio.

ЗАГРУЗИТЕ ПРИЛОЖЕНИЕ STRIDE STUDIO
СКАЧАТЬ ИЗ

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Stride Studio�ɨɬ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ�College Park ɦɨɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ�ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɯ�iOS ɢ Android. Ɂɚɝɪɭɡɢɬɟ Stride 
Studio ɧɚ�ɩɥɨɳɚɞɤɚɯ Apple App Store ɢɥɢ Google Play Store.

ПОДДЕРЖИВАЕМЫЕ ОПЕРАЦИОННЫЕ СИСТЕМЫ
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

ȼɵɛɟɪɢɬɟ�ɡɧɚɱɨɤȼɵɛɟɪɢɬɟ�ɡɧɚɱɨɤ Stride Studio ɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ��ɱɬɨɛɵ�ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɧɚ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ��ɱɬɨɛɵ�ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ.
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ЭКРАН ИНСТРУМЕНТАЛЬНОЙ ПАНЕЛИ
СИМВОЛ НАЗВАНИЕ ОПИСАНИЕ СИМВОЛ НАЗВАНИЕ ОПИСАНИЕ

Настройка Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ�ɩɨ�
ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɸ�

Статус батареи ɉɨɤɚɡɵɜɚɟɬ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ�ɛɚɬɚɪɟɢ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�Icon

Регулировки Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ�Icon�ɢ�
ɜɵɛɨɪ�ɪɟɠɢɦɨɜ�

Предупреждения 
об устройстве

ɋɩɢɫɨɤ�ɤɨɞɨɜ�ɨɲɢɛɨɤ�

Пользовательские ɉɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�
ɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ�
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ�
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɟ�ɪɟɠɢɦɵ�

Настройки 
предупреждения

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ�
ɡɜɭɤɨɜ�ɧɟɤɪɢɬɢɱɟɫɤɢɯ�
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɣ���
ȼɤɥɸɱɚɟɬ�ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ�ɪɟɠɢɦ�
ɨɛɭɱɟɧɢɹ��ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɩɢɬɚɧɢɹ�
ɢ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚɪɹɞɤɢ�

Активность ɀɭɪɧɚɥ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ��
ɡɚɝɪɭɡɤɚ�ɢ�ɩɟɱɚɬɶ�ɨɬɱɟɬɨɜ� Связать коленный 

сустав
ɉɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹɦ�
ɫ�ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɦ�
ɩɪɨɬɟɡɢɪɨɜɚɧɢɟɦ�ɥɟɝɤɨ�
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɶɫɹ�ɦɟɠɞɭ�ɥɟɜɵɦ�
ɢ�ɩɪɚɜɵɦ�ɤɨɥɟɧɧɵɦɢ�ɫɭɫɬɚɜɚɦɢ�

Информация Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ�
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɢ�ɪɟɫɭɪɫɵ�
ɨɧɥɚɣɧ�ɨɛɭɱɟɧɢɹ�

ВЫБИРАЕМЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ РЕЖИМЫ
 ▪ FREE SWING MODE (РЕЖИМ СВОБОДНОГО ПОВОРОТА): ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɪɟɠɢɦ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ�

 ▪ NORMAL MODE (НОРМАЛЬНЫЙ РЕЖИМ): ɩɪɢɜɨɞɢɬ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
 ▪ LOCK MODE (РЕЖИМ ФИКСАЦИИ): ɩɪɢɜɨɞɢɬ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ�ɜɵɫɨɤɨɝɨ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�ɫɝɢɛɚɧɢɸ�
ɞɨ�ɬɟɯ�ɩɨɪ��ɩɨɤɚ�ɪɟɠɢɦ�ɧɟ�ɛɭɞɟɬ�ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɨɜɚɧ�

 ▪ CUSTOM MODES (ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЕ РЕЖИМЫ): ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�ɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ�ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɬɶ�
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ�ɪɟɠɢɦɵ�ɜ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ�ɨɬ�ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ�ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�

 ▪ STANCE IQ MODE (РЕЖИМ STANCE IQ): ɪɟɠɢɦ Stance iQ — ɷɬɨ�ɮɭɧɤɰɢɹ��ɩɪɢ�ɤɨɬɨɪɨɣ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ��
ɱɬɨ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ�ɫɬɨɢɬ�ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨ��ɢ�ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ�ɜ�ɪɟɠɢɦ�ɜɵɫɨɤɨɝɨ�ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ�
ȿсли включен режим Stance iQ, коленнɵɣ сустав зафиксируется в согнутом положении для 
дополнителɶноɣ поддержки после 2 секунд стояния в неподвижном состоянии. Ʉак толɶко полɶзователɶ 
снова поɣдет или разогнет коленнɵɣ сустав, он вернется к обɵчному функционированию.

 ▪ ДВУСТОРОННЕЕ СВЯЗЫВАНИЕ КОЛЕННЫХ СУСТАВОВ:�ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɟɬɫɹ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɨɦ�ɬɚɤɢɦ�ɨɛɪɚɡɨɦ��ɱɬɨɛɵ�
ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɵ�ɢ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɢ�ɫ�ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɦ�ɩɪɨɬɟɡɢɪɨɜɚɧɢɟɦ�ɦɨɝɥɢ�ɥɟɝɤɨ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɶ�ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ�ɧɚ�ɥɟɜɵɣ�
ɢɥɢ�ɩɪɚɜɵɣ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ�
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ЗАМЕНА КОЛЕННОГО ЩИТКА И АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
ЗАМЕНА КОЛЕННОГО ЩИТКА

1. ɋɧɢɦɢɬɟ�ɮɢɤɫɚɬɨɪ�ɜ�ɜɟɪɯɧɟɣ�ɱɚɫɬɢ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɳɢɬɤɚ (Figure. 9).
2. Ⱦɥɹ�ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɳɢɬɨɤ�ɢ�ɫɧɨɜɚ�ɜɫɬɚɜɶɬɟ�ɮɢɤɫɚɬɨɪ (ɡɚɬɹɧɢɬɟ�ɩɚɥɶɰɟɦ).

ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
ȼɪɚɱ�ɦɨɠɟɬ�ɡɚɦɟɧɢɬɶ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ�ɛɚɬɚɪɟɸ��ɟɫɥɢ�ɨɧɚ�ɛɨɥɶɲɟ�ɧɟ�ɞɟɪɠɢɬ�ɡɚɪɹɞ (Figure. 10). 

1. ɋɧɢɦɢɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɳɢɬɨɤ�
2. ȼɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ�ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ�ɞɥɹ�ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ��ɱɬɨɛɵ�

ɨɬɞɟɥɢɬɶ�ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɣ�ɪɚɡɴɟɦ�
3. ɋɧɢɦɢɬɟ�ɞɜɚ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ��ɤɨɬɨɪɵɦɢ�ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɚ�

ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ��ɡɚɬɟɦ�ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ�ɛɚɬɚɪɟɸ�

4. Ⱦɥɹ�ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ�ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ�ɡɚɦɟɧɢɬɟ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ�ɛɚɬɚɪɟɸ�
ɢ�ɫɧɨɜɚ�ɜɫɬɚɜɶɬɟ�ɮɢɤɫɚɬɨɪɵ (ɡɚɬɹɧɢɬɟ�ɩɚɥɶɰɟɦ).

5. ɋɧɨɜɚ�ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɣ�ɪɚɡɴɟɦ�
6. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ�ɧɚ�ɦɟɫɬɨ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɳɢɬɨɤ�ɢ�ɫɧɨɜɚ ɜɫɬɚɜɶɬɟ�

ɮɢɤɫɚɬɨɪ�(ɡɚɬɹɧɢɬɟ�ɩɚɥɶɰɟɦ).

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМА-
НИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ Icon, ɤɨɝɞɚ�ɨɧ�
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧ�ɤ�ɤɨɧɟɱɧɨɦɭ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ��ɉɟɪɟɞ�ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ�ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ�ɢ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ�ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɢ�ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ�ɟɝɨ�ɩɢɬɚɧɢɟ��Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ�ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ�ɫɟɪɜɢɫɧɨɟ�
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɟɝɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ��ɇɢɤɨɝɞɚ�ɧɟ�ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ�ɞɟɬɹɦ�ɛɪɚɬɶ�ɷɬɨ�
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɛɟɡ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ�ɢ�ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ��ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɩɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɷɬɨɝɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�
ɜ�ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ�ɛɥɢɡɨɫɬɢ�ɨɬ�ɞɨɦɚɲɧɢɯ�ɠɢɜɨɬɧɵɯ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɦɨɝɭɬ�ɟɝɨ�ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ�

Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɢɦɟɟɬ�ɨɞɢɧ�ɪɚɡɧɨɰɜɟɬɧɵɣ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ��ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ�ɜɜɟɪɯɭ�ɫ�ɩɪɚɜɨɣ�ɫɬɨɪɨɧɵ�
ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ��ɗɬɨɬ�ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ�ɞɥɹ�ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ�ɬɚɤɢɯ�ɮɭɧɤɰɢɣ��ɤɚɤ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ�
ɪɟɠɢɦɚ��ɡɚɪɹɞ�ɛɚɬɚɪɟɢ�ɢ�ɫɢɫɬɟɦɧɵɟ�ɨɲɢɛɤɢ��ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɣ�ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɭɞɟɬ�ɦɟɧɹɬɶ�ɰɜɟɬɚ�ɢ�ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ�ɝɨɪɟɬɶ��
ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ���ɪɚɫɮɢɤɫɚɰɢɢ�
В следующей таблице указано, что означают состояния светодиоднɵх индикаторов. Если устройство 
включено, светодиоднɵй индикатор кратковременно мигает. Когда устройство включено, заряд батареи 
можно проверитɶ, нажав кнопку питания на 1 секунду.

ВСЕ СВЕТОДИОДНЫЕ ИНДИКАТОРЫ КОЛЕННОГО МОДУЛЯ ICON
ЦВЕТ ИНДИКАТОР СТАТУС
Непрерывно горит зеленым ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ�ɡɚɪɹɠɟɧ, 91–100%
Мигает зеленым 20–90% 
Мигает желтым ɇɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɦɟɧɟɟ 20%
Непрерывно горит красным Ʉɪɢɬɢɱɟɫɤɢ�ɧɢɡɤɢɣ�ɭɪɨɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɚ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɩɪɢ�ɡɧɚɱɟɧɢɢ�ɦɟɧɟɟ 5% 

ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬɫɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɣ�ɪɟɠɢɦ
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Мигает синим Ɂɚɩɪɨɫ�ɧɚ�ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɩɪɢ�ɩɨɦɨɳɢ�Bluetooth.�Ɇɢɝɚɟɬ�ɞɨ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ�
ɫɨɩɪɹɠɟɧɢɹ

Непрерывно горит 
фиолетовым

Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ

Непрерывно горит желтым Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɜ�ɪɟɠɢɦɟ�ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ�ɩɨɜɨɪɨɬɚ
Непрерывно горит 
бирюзовым

Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜ�ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɦ�ɪɟɠɢɦɟ

Мигание разными цветами ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɢɥɢ�ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ�ɩɢɬɚɧɢɹ

ȿсли коленнɵɣ модулɶ Icon работает не так, как ожидается, попробуɣте вɵполнитɶ следующее
 ▪ Вɵключите систему, подождите несколɶко секунд и снова включите питание.
 ▪ Убедитесɶ, что батарея имеет достаточнɵй заряд. При оченɶ низком заряде батареи ее следует зарядитɶ.

ИНФОРМАЦИЯ О ГАРАНТИЙНЫХ ПРОВЕРКАХ И ОБСЛУЖИВАНИИ
ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ�ɟɠɟɞɧɟɜɧɨ�ɢɥɢ�ɩɨ�ɦɟɪɟ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�ɧɚ�ɩɪɟɞɦɟɬ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�
ɜɨɪɫɚ, ɩɵɥɢ, ɫɜɟɬɚ (ɜɤɥɸɱɚɹ�ɫɨɥɧɟɱɧɵɣ) ɢ�ɞɨɦɚɲɧɢɯ�ɠɢɜɨɬɧɵɯ.
Ɉɱɢɳɚɣɬɟ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon, ɩɪɨɬɢɪɚɹ�ɟɝɨ�ɦɹɝɤɨɣ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ��ɇɢɤɨɝɞɚ�ɧɟ�ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ�ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ�
ɯɢɦɢɤɚɬɵ. Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ�ɡɚɳɢɬɭ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�ɨɬ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ�ɫɨɥɧɟɱɧɨɝɨ�ɫɜɟɬɚ.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ВОДЕ

�▪ ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ�ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ�ɩɪɢ�ɯɨɞɶɛɟ�ɩɨ�ɦɨɤɪɵɦ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɦ�
�▪ ɉɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɧɚ�ɜɥɚɠɧɵɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ�ɢɥɢ�ɜɛɥɢɡɢ�ɨɬ�ɧɢɯ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɫɭɫɬɚɜ�ɜ�
ɪɟɠɢɦ�ɮɢɤɫɚɰɢɢ�

�▪ ɉɨɫɥɟ�ɤɨɧɬɚɤɬɚ�ɫ�ɜɨɞɨɣ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɜɨɞɚ�ɜɵɬɟɤɥɚ�ɢɡ�ɫɢɫɬɟɦɵ�ɢ�ɱɬɨ�ɞɪɟɧɚɠɧɨɟ�ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ�ɧɟ�ɡɚɫɨɪɢɥɨɫɶ (Figure 
1-E). 

�▪ ɉɨɫɥɟ�ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɜɥɚɝɢ�ɧɚ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɩɪɨɬɪɢɬɟ�ɟɝɨ�ɧɚɫɭɯɨ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɣ�ɬɤɚɧɶɸ. 
�▪ ɉɟɪɟɞ�ɡɚɪɹɞɤɨɣ�ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ��ɱɬɨ�ɩɨɪɬ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɹɜɥɹɟɬɫɹ�ɱɢɫɬɵɦ�ɢ�ɫɭɯɢɦ. 
�▪ ȿɫɥɢ�ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ�ɢɦɟɥ�ɤɨɧɬɚɤɬ�ɫ�ɫɨɥɟɧɨɣ�ɢɥɢ�ɯɥɨɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɜɨɞɨɣ, ɟɝɨ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɩɪɨɦɵɬɶ�ɢ�
ɜɵɫɭɲɢɬɶ.

КОСМЕТИЧЕСКАЯ ОТДЕЛКА
College Park ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬ�ɤɨɫɦɟɬɢɱɟɫɤɢ�ɨɬɞɟɥɵɜɚɬɶ�ɩɪɨɬɟɡ��ɟɫɥɢ�ɨɧ�ɛɭɞɟɬ�ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ�ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ�ɜɥɚɝɢ. College 
Park ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬ�ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɬɶ�ɩɪɨɜɟɪɤɢ�ɞɥɹ�ɫɜɨɢɯ�ɩɚɰɢɟɧɬɨɜ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɝɪɚɮɢɤɨɦ�ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɯ�ɩɪɨɜɟɪɨɤ��
ɤɨɬɨɪɵɣ�ɩɪɢɜɟɞɟɧ�ɧɢɠɟ�
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Ȼолɶшой вес пациента и�или вɵсокий уровенɶ активности могут потребоватɶ более частɵх проверок. Ɇɵ 
рекомендуем вам визуалɶно проверятɶ следующие применимɵе детали на предмет чрезмерного износа и 
усталости материала при каждой гарантийной проверке.

�▪ ɍɡɟɥ�ɤɨɥɟɧɧɨɝɨ�ɦɨɞɭɥɹ��ɤɨɥɟɧɧɵɣ�ɳɢɬɨɤ

ȽɊȺɎɂɄ�ȽȺɊȺɇɌɂɃɇɕɏ�ɉɊɈȼȿɊɈɄ�ɂɁȾȿɅɂəȽɊȺɎɂɄ�ȽȺɊȺɇɌɂɃɇɕɏ�ɉɊɈȼȿɊɈɄ�ɂɁȾȿɅɂə ICON: ɑȿɊȿɁ�ɒȿɋɌɖ�Ɇȿɋəɐȿȼ��ɁȺɌȿɆ�ȿɀȿȽɈȾɇɈɑȿɊȿɁ�ɒȿɋɌɖ�Ɇȿɋəɐȿȼ��ɁȺɌȿɆ�ȿɀȿȽɈȾɇɈ.

КРУГЛОСУТОЧНАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ И ЭКСТРЕННОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 24-7-365
Ɉɛɵɱɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ�ɪɚɛɨɬɵ�College Park — ɫ�ɩɨɧɟɞɟɥɶɧɢɤɚ�ɩɨ�ɩɹɬɧɢɰɭ, ɫ 08:30 ɞɨ 17:30 (ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɟ�ɜɨɫɬɨɱɧɨɟ�ɜɪɟɦɹ). 
ȼ�ɧɟɪɚɛɨɱɟɟ�ɜɪɟɦɹ�ɦɨɠɧɨ�ɫɜɹɡɚɬɶɫɹ�ɫ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ College Park, ɩɨɡɜɨɧɢɜ�ɩɨ�ɧɨɦɟɪɭ�ɷɤɫɬɪɟɧɧɨɝɨ�ɜɵɡɨɜɚ�
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ�ɫɥɭɠɛɵ�
ɉɪɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�ɨɩɟɪɚɬɨɪ�ɞɨɥɠɟɧ�ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ�ɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ,�ɟɫɥɢ�ɟɦɭ�ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ�ɩɨɦɨɳɶ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�
ɢɥɢ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ. ɉɪɢ�ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ�ɞɨɥɠɟɧ�ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ�ɤ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɸ�ɢɥɢ�ɟɝɨ�
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɸ, ɟɫɥɢ�ɟɦɭ�ɩɨɬɪɟɛɭɟɬɫɹ�ɩɨɦɨɳɶ�ɩɨ�ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɥɢ�ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ�ɧɟ�ɧɟɫɟɬ�ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ�ɡɚ�ɭɳɟɪɛ��ɜɵɡɜɚɧɧɵɣ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ�ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɧɟ�ɛɵɥɢ�ɪɚɡɪɟɲɟɧɵ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ�

 ВНИМАНИЕ!
ɂɡɞɟɥɢɹ�ɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ College Park ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ�ɢ�ɬɟɫɬɢɪɭɸɬɫɹ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ�ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɦɢ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ�ɢɥɢ�ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ��ɟɫɥɢ�ɧɟ�ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ�ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɋɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ�
ɢ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ�ɷɬɢɦ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ�ɞɨɫɬɢɝɚɸɬɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɬɨɝɞɚ��ɤɨɝɞɚ�ɢɡɞɟɥɢɹ�College Park ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ�ɫ�ɞɪɭɝɢɦɢ�
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɦɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�College Park. ɗɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɨ�ɢ�ɩɪɨɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɨ�ɧɚ�ɨɫɧɨɜɟ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɨɞɧɢɦ�ɩɚɰɢɟɧɬɨɦ��ɗɬɨ�ɢɡɞɟɥɢɟ�ɇȿ�ɞɨɥɠɧɨ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ�ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ�ɩɚɰɢɟɧɬɚɦɢ��

 ВНИМАНИЕ!
ȿɫɥɢ�ɩɪɢ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɷɬɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜɨɡɧɢɤɧɭɬ�ɤɚɤɢɟ�ɥɢɛɨ�ɩɪɨɛɥɟɦɵ��ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ�ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�ɤ�ɜɪɚɱɭ��ɉɪɨɬɟɡɢɫɬ�
ɢ�ɢɥɢ�ɩɚɰɢɟɧɬ�ɞɨɥɠɧɵ�ɫɨɨɛɳɚɬɶ�ɤɨɦɩɚɧɢɢ College Park Industries, Inc.�ɢ�ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɦ�ɨɪɝɚɧɚɦ�ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ�ɭɱɚɫɬɧɢɤɚ��
ɜ�ɤɨɬɨɪɨɦ�ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ�ɢ�ɢɥɢ�ɩɚɰɢɟɧɬ��ɨ�ɥɸɛɵɯ�ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ�ɢɧɰɢɞɟɧɬɚɯ
��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɩɪɨɢɡɨɲɥɢ�ɫ�ɢɡɞɟɥɢɟɦ�

* ɉɨɞ�©ɫɟɪɶɟɡɧɵɦɢ�ɢɧɰɢɞɟɧɬɚɦɢª�ɩɨɧɢɦɚɸɬɫɹ�ɥɸɛɵɟ�ɢɧɰɢɞɟɧɬɵ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɩɪɹɦɨ�ɢɥɢ�ɤɨɫɜɟɧɧɨ�ɩɪɢɜɟɥɢ�ɢɥɢ�ɦɨɝɭɬ�
ɩɪɢɜɟɫɬɢ�ɤ�ɥɸɛɨɦɭ�ɢɡ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ: (a) ɫɦɟɪɬɶ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ��ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨɝɨ�ɥɢɰɚ, (b) ɜɪɟɦɟɧɧɨɟ�ɢɥɢ�
ɧɟɨɛɪɚɬɢɦɨɟ�ɫɟɪɶɟɡɧɨɟ�ɭɯɭɞɲɟɧɢɟ�ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ�ɡɞɨɪɨɜɶɹ�ɩɚɰɢɟɧɬɚ��ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ�ɢɥɢ�ɞɪɭɝɨɝɨ�ɥɢɰɚ, (c) ɫɟɪɶɟɡɧɚɹ�ɭɝɪɨɡɚ�
ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɦɭ�ɡɞɨɪɨɜɶɸ.
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СООТВЕТСТВИЕ
ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɩɪɨɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɨ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫɨ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ISO 10328 ɧɚ�ɬɪɢ�ɦɢɥɥɢɨɧɚ�ɰɢɤɥɨɜ�ɧɚɝɪɭɡɤɢ��
Ɉɠɢɞɚɟɦɵɣ�ɪɟɫɭɪɫ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɩɪɢ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɦ�ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ�ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 6�ɦɢɥɥɢɨɧɨɜ�ɲɚɝɨɜ��
ȼ�ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ�ɨɬ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�ɱɟɥɨɜɟɤɚ�ɫ�ɚɦɩɭɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ�ɤɨɧɟɱɧɨɫɬɶɸ�ɷɬɨ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ�
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ�ɜ�ɩɪɟɞɟɥɚɯ�ɨɬ�ɱɟɬɵɪɟɯ�ɞɨ�ɲɟɫɬɢ�ɥɟɬ�

ISO 10328 — ЭТИКЕТКА
ПРЕДЕЛЬНЫЙ ВЕС )КГ( ТЕКСТ ЭТИКЕТКИ

150 ISO 10328-P7-150 kg

СИМВОЛЫ
ЭЛЕМЕНТ ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 ɉɨɫɬɨɹɧɧɵɣ�ɬɨɤ

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ

 ɋɦ��ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�
��ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ�ɫ�ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ�ɩɨ�
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ

Ɋɚɛɨɱɚɹ�ɱɚɫɬɶ�ɬɢɩɚ BF

 
ɋɦ��ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ�ɩɨ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ���
ɛɪɨɲɸɪɭ

IP68 ɇɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɨɫɬɶ�ɞɥɹ�ɩɵɥɢ�ɢ�ɡɚɳɢɬɚ�ɨɬ�
ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ�ɩɪɟɫɧɨɣ�ɜɨɞɵ�ɧɚ�ɝɥɭɛɢɧɟ�ɧɟ�
ɛɨɥɟɟ 2 ɦɟɬɪɨɜ�ɜ�ɬɟɱɟɧɢɟ�1 ɱɚɫɚ.

 ɏɪɚɧɢɬɶ�ɜɞɚɥɢ�ɨɬ�ɜɨɞɵ���ɜ�ɫɭɯɨɦ�ɦɟɫɬɟ

 Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ

 ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ

ЭЛЕМЕНТ ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 ɇɨɦɟɪ ɩɚɪɬɢɢ

 ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ

FCC ID: 2AA9B10 ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ FCC ɦɨɞɭɥɹ BT
IC: 12208A!10 ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ IC ɦɨɞɭɥɹ BT

Ɂɧɚɤ FCC 21 CFR, ɱɚɫɬɶ 15

ɇɟɢɨɧɢɡɢɪɭɸɳɟɟ�ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ

 Ɂɧɚɤ CE Mark
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫɨɞɟɪɠɢɬ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ�
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ�ɢ�ɢɥɢ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɤɨɬɨɪɵɟ�
ɧɟɥɶɡɹ�ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶ�ɜɦɟɫɬɟ�ɫ�
ɨɛɵɱɧɵɦ�ɦɭɫɨɪɨɦ

ISO 10328 — «P» — «м» кг)* 
*) Ограничение по массе тела, которое Ограничение по массе тела, которое 
запрещается превɵшатɶзапрещается превɵшатɶ!
Определеннɵе условия и ограничения 
исполɶзования см. в разделе 
предусмотренного применения писɶменнɵх 
инструкций производителя.
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ЭЛЕМЕНТ ɈɉɂɋȺɇɂȿ

ȼɤɥ��ȼɵɤɥ�

 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɪɟɠɢɦɨɜ

ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɟ�ɪɟɠɢɦɵ

 
ɉɪɢɝɨɞɧɚɹ�ɞɥɹ�ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ�ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ�
ɥɢɬɢɟɜɨ�ɢɨɧɧɚɹ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ�ɛɚɬɚɪɟɹ

 Ɇɟɞɢɰɢɧɫɤɨɟ�ɢɡɞɟɥɢɟ

ЭЛЕМЕНТ ɈɉɂɋȺɇɂȿ

 
Ɉɬɜɟɱɚɟɬ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɤ�ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ�
ɪɚɞɢɨɫɜɹɡɢ�Ⱥɜɫɬɪɚɥɢɢ

 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ��ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ�ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ�
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ
ɋɜɟɞɟɧɢɹ��Ɉɫɧɨɜɧɚɹ�ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ�
ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ

ВНИМАНИЕ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ��ȼɨɡɦɨɠɧɵɣ�ɪɢɫɤ�
ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ�ɫɥɭɱɚɹ�ɢɥɢ�ɬɪɚɜɦɵ

ОСТОРОЖНО

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ��ȼɨɡɦɨɠɧɵɣ�ɪɢɫɤ�ɫɟɪɶɟɡɧɨɝɨ�
ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ�ɫɥɭɱɚɹ�ɢɥɢ�ɬɪɚɜɦɵ

СОВМЕСТИМОСТЬ
СТАНДАРТ ИЗДАНИЕ ОПИСАНИЕ

ISO 10328 ɂɫɩɵɬɚɧɢɹ�ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ�ɩɪɨɬɟɡɨɜ�ɧɢɠɧɢɯ�ɤɨɧɟɱɧɨɫɬɟɣ��Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�
ɢ�ɦɟɬɨɞɵ�ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ�

2016

ANSI/AAMI 60601-1 ɂɡɞɟɥɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ��ɑɚɫɬɶ 1. Ɉɛɳɢɟ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɫ�ɭɱɟɬɨɦ�ɨɫɧɨɜɧɵɯ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ�

AAMI ES60601-1: 
2005 ии A1:2012 ии 
A2:2021

IEC 60601-1-2 ɂɡɞɟɥɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ��ɑɚɫɬɶ 1-2. Ɉɛɳɢɟ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɫ�ɭɱɟɬɨɦ�ɨɫɧɨɜɧɵɯ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ��
ɉɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɗɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɵɟ�ɩɨɦɟɯɢ��Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�ɢ�
ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ�

2014 издизд. 4+A1

IEC 60601-1-6 ɂɡɞɟɥɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ��ɑɚɫɬɶ�1-6.�Ɉɛɳɢɟ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɫ�ɭɱɟɬɨɦ�ɨɫɧɨɜɧɵɯ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ��
ɉɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɚɹ�ɩɪɢɝɨɞɧɨɫɬɶ�

2010 издизд. 3+A1; A2

IEC 62366-1 ɂɡɞɟɥɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ��ɑɚɫɬɶ�1. ɉɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ�
ɢɡɞɟɥɢɣ�ɫ�ɭɱɟɬɨɦ�ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɣ�ɩɪɢɝɨɞɧɨɫɬɢ�

IEC 62366-1 издизд. 1.1  
B:2020
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IEC 60601-1-11 ɂɡɞɟɥɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɟ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ��ɑɚɫɬɶ 1-11. Ɉɛɳɢɟ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɫ�ɭɱɟɬɨɦ�ɨɫɧɨɜɧɵɯ�ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ��
ɉɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ��Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�ɤ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�
ɢɡɞɟɥɢɹɦ�ɢ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦ�ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ�ɫɢɫɬɟɦɚɦ��ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦ�
ɞɥɹ�ɨɤɚɡɚɧɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ�ɩɨɦɨɳɢ�ɜ�ɨɛɵɞɟɧɧɨɣ�ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɟ�

2015 издизд. 2+A1

IEC 62304 ɉɪɨɝɪɚɦɦɧɨɟ�ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ�ɢɡɞɟɥɢɹ��ɉɪɨɰɟɫɫɵ�
ɠɢɡɧɟɧɧɨɝɨ�ɰɢɤɥɚ�

IEC 62304 издизд. 1.1 
B:2015

FCC, часть 15 Ɋɚɞɢɨɱɚɫɬɨɬɚ�

IEC 62133 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ�ɢ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɟ�ɛɚɬɚɪɟɢ��ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ�ɳɟɥɨɱɢ�
ɢ�ɞɪɭɝɢɟ�ɧɟɤɢɫɥɨɬɧɵɟ�ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬɵ��Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�
ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɵɯ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɵɯ�ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ�ɢ�ɛɚɬɚɪɟɣ�ɢɡ�ɧɢɯ�ɩɪɢ�
ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɨɦ�ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ��ɑɚɫɬɶ 2. ɋɢɫɬɟɦɵ�ɧɚ�ɨɫɧɨɜɟ�ɥɢɬɢɹ�

IEC 62133-2 издизд. 1.1 
B:2021

IEC 60529 ɋɬɟɩɟɧɢ�ɡɚɳɢɬɵ��ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɦɵɟ�ɨɛɨɥɨɱɤɚɦɢ (ɤɨɞ IP). 2013 издизд. 2.2

ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ: ОСОБЫЕ СПОСОБЫ СНИЖЕНИЯ РИСКА
Ʉɨɥɟɧɧɵɣ�ɦɨɞɭɥɶ Icon ɛɵɥ�ɩɪɨɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ�ɫ�ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɦɢ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ�ɧɚ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ�ɭɪɨɜɧɹɯ�ɞɥɹ�
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ�ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ�ɨɤɚɡɚɧɢɹ�ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ�ɩɨɦɨɳɢ�ɧɚ�ɞɨɦɭ�ɫ�ɰɟɥɶɸ�ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ�ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ�ɢɡɞɟɥɢɹ�ɜ�ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ�
ɩɨɦɟɯɨɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ�ɢ�ɩɨɦɟɯ��ȼɫɟ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ�ɫɨɯɪɚɧɢɥɢ�ɫɜɨɢ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�ɜɨ�ɜɪɟɦɹ�ɢ�ɩɨɫɥɟ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ�ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ�
ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɱɚɫɬɢ 15 ɩɪɚɜɢɥ FCC. ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ�ɞɜɭɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ� 
(1) ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɧɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɹɜɥɹɬɶɫɹ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�ɜɪɟɞɧɵɯ�ɩɨɦɟɯ��(2)�ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɞɨɥɠɧɨ�ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ�ɥɸɛɵɟ�ɩɨɦɟɯɢ��ɜɤɥɸɱɚɹ�
ɩɨɦɟɯɢ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɦɨɝɭɬ�ɫɬɚɬɶ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ�ɪɚɛɨɬɵ.
ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɨɬɜɟɱɚɟɬ�ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ RSS Ʉɚɧɚɞɵ��ɞɥɹ�ɤɨɬɨɪɵɯ�ɧɟ�ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ�ɥɢɰɟɧɡɢɢ��ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ�
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ�ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ�ɞɜɭɯ�ɭɫɥɨɜɢɣ. (1) ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɧɟ�ɞɨɥɠɧɨ�ɹɜɥɹɬɶɫɹ�ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ�ɩɨɦɟɯ. (2) ɗɬɨ�ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ�ɞɨɥɠɧɨ�ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ�
ɥɸɛɵɟ�ɩɨɦɟɯɢ��ɜɤɥɸɱɚɹ�ɩɨɦɟɯɢ��ɤɨɬɨɪɵɟ�ɦɨɝɭɬ�ɫɬɚɬɶ�ɩɪɢɱɢɧɨɣ�ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ�ɪɚɛɨɬɵ�
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le onctionnement.

ПРИЗНАК И СТАНДАРТ УРОВЕНЬ ИСПЫТАНИЙ КОММЕНТАРИИ
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Электромагнитное излучение

CISPR11 изд. 5.0 (с A1:2010), CISPR 11 
изд. 6.1 (2015 +A1:2016)

Ƚɪɭɩɩɚ 1, ɤɥɚɫɫ B Коленнɵй модулɶ Icon исполɶзует радиочастотную 
ɷнергию толɶко для своих внутренних функций. 
Вследствие ɷтого радиочастотнɵе излучения крайне 
низки, поɷтому маловероятно, что они смогут 
создатɶ помехи для расположенного поблизости 
ɷлектронного оборудования.

Испытания на устойчивость к 
электростатическим разрядам 

IEC 61000-4-2 изд. 2.0 (2008-12)

Ʉɨɧɬɚɤɬ ± 8 ɤȼ

ȼɨɡɞɭɲɧɵɣ�ɪɚɡɪɹɞ ± 2 ɤȼ,  
± 4 ɤȼ, ± 8 ɤȼ, ± 15 ɤȼ

Коленнɵй модулɶ Icon крепится к гилɶзе пациента, 
которая разработана сертифицированнɵм 
протезистом.

Испытание на устойчивость к 
излучаемому, радиочастотному, 
электромагнитному полю 
IEC 61000-4-3 изд.  
3.0 (с A1:2007+A2:2010)

10 ȼ�ɦ 

80 ɆȽɰ–2,7 ȽȽɰ

80% AM�ɩɪɢ�ɱɚɫɬɨɬɟ 1 ɤȽɰ

Портативное и мобилɶное оборудование 
радиочастотной связи не следует исполɶзоватɶ 
на расстоянии менее указанного в техническом 
руководстве до любой части коленного модуля Icon, 
включая кабели. Нет необходимости исполɶзоватɶ 
устройство ɷксплуатации в ɷкранированной среде.

Испытание на устойчивость к 
магнитному полю промышленной 
частоты
IEC 61000-4-8 изд. 2.0 (2009-09)

30 Ⱥ�ɦ, 50 Ƚɰ�ɢɥɢ�60 Ƚɰ Коленнɵй модулɶ Icon не следует исполɶзоватɶ на 
расстоянии менее 15 см от источников магнитного 
поля промɵшленной частотɵ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ИСПЫТАНИЙ НА УСТОЙЧИВОСТЬ ПОРТОВ КОРПУСА К 
РАДИОЧАСТОТНОМУ ОБОРУДОВАНИЮ БЕСПРОВОДНОЙ СВЯЗИ

ЧАСТОТА 
ИСПЫТАНИЙ  

)МГЦ(

ДИАПАЗОН 
ЧАСТОТ )МГЦ( ОБСЛУЖИВАНИЕ МОДУЛЯЦИЯ МАКСИМАЛЬНАЯ 

МОЩНОСТЬ )ВТ(
РАССТОЯНИЕ 

)М(

ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ 
УРОВЕНЬ НА 

ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТЬ 
)В/М(

385 380–390 TETRA 400 ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ 
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ 18 Ƚɰ 1,8 0,3 27

450 430–470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ ±5 ɤȽɰ  

1�ɤȽɰ�ɫɢɧɭɫɨɢɞɚɥɶɧɵɣ
2 0,3 28

710
704–787 Ⱦɢɚɩɚɡɨɧ  

LTE 13, 17
ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ��

217 Ƚɰ
0,2 0,3 9745

780
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ЧАСТОТА 
ИСПЫТАНИЙ  

)МГЦ(

ДИАПАЗОН 
ЧАСТОТ )МГЦ( ОБСЛУЖИВАНИЕ МОДУЛЯЦИЯ МАКСИМАЛЬНАЯ 

МОЩНОСТЬ )ВТ(
РАССТОЯНИЕ 

)М(

ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ 
УРОВЕНЬ НА 

ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТЬ 
)В/М(

810

800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850, 
ɞɢɚɩɚɡɨɧ LTE 5

ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ��

18 Ƚɰ
2 0,3 28870

930

1720

1700–1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT;  
ɞɢɚɩɚɡɨɧ LTE 1. 3. 

4, 25; UMTS

ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ  

217 Ƚɰ
2 0,3 281845

1970

2450 2400–2570

Ȼɟɫɩɪɨɜɨɞɧɚɹ�
ɫɟɬɶ Bluetooth,  

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450, 

ɞɢɚɩɚɡɨɧ LTE 7

ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ��

217 Ƚɰ
2 0,3 28

5240
5100–5800

Ȼɟɫɩɪɨɜɨɞɧɚɹ��
ɫɟɬɶ�802.11 

a/n

ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�
ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ  

217 Ƚɰ
0,2 0,3 95500

5785

ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ИСПЫТАНИЙ НА УСТОЙЧИВОСТЬ ПОРТОВ 
КОРПУСА К МАГНИТНЫМ ПОЛЯМ В БЛИЖНЕЙ ЗОНЕ

ЧАСТОТА ИСПЫТАНИЙ МОДУЛЯЦИЯ ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ УРОВЕНЬ НА 
ПОМЕХОУСТОЙЧИВОСТЬ )А/М(

30 кГц ɇɟɡɚɬɭɯɚɸɳɢɟ�ɤɨɥɟɛɚɧɢɹ 8

134,2 кГц ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ 2,1 ɤȽɰ 65

13,56 МГц ɂɦɩɭɥɶɫɧɚɹ�ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ 50 ɤȽɰ 7, 5
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Tento dokument je určený len pre certifikovaných a licencovaných protetických klinických pracovníkov. 
Podrobnosti o úkonoch, ktoré môže vykonávať používateľ, nájdete v používateľskej príru%ke kolenného kĺbu Icon.
Federálny zákon obmedzuje, že mikroprocesorový kolenný kĺb Icon môže zakúpiť, nakonfigurovať a nasadiť iba certifikovaný 
protetik s licenciou (tátu, v ktorom vykonáva prax. Táto pomôcka je ur%ená na používanie v súlade s informáciami uvedenými 
v tomto dokumente. Pred odovzdaním pomôcky pacientovi ho pou%te o správnom používaní.
Ďakujeme, Ae ste si zakúpili mikroprocesorový kolenný kBb Icon od spoločnosti College Park Industries. Na nasledujúcich 
stránkach nájdete v!etko, čo potrebujete vedieť o tomto systéme, od nastavenia až po prevádzku. Ak máte akékoľvek 
otázky, obavy alebo pripomienky, kontaktujte ná! tím technickej podpory na čísle 800 728 7950 (USA/Kanada), 
(+1) 586 294 7950 (medzinárodne).
V nasledujúcom dokumente nájdete informácie o v(etkom, od po%iato%ného nastavenia až po údržbu a starostlivosť 
o mikroprocesorový kolenný kĺb Icon. Pred kone%ným odovzdaním si pozorne pre%ítajte tieto pokyny a oboznámte 
koncového používateľa so v(etkými funkciami tohto produktu.
Mikroprocesorový kolenný kĺb Icon je kompletne zmontovaný a pred odoslaním prechádza elektronickým testovaním 
a overovaním.
Ak! je obsah balenia?
Hardvér Návody na obsluhu
Mikroprocesorový kolenný 
kĺb Icon 

Technické pokyny pre mikroprocesorový 
kolenný kĺb Icon

Používateľská príru%ka pre mikroprocesorový 
kolenný kĺb Icon

Nabíja%ka batérie a adaptér Sprievodca rýchlou in(taláciou 
mikroprocesorového kolenného kĺbu Icon Pokyny k aplikácii Stride Studio

Tieto nákresy vám pomôžu získať prehľad o jedinečných súčastiach kolenného kĺbu Icon. Uvedené súčasti sú spomínané 
v pokynoch a budete na ne odkazovať v rozhovore so zástupcom technických podporných služieb.
KĽÚČOVÉ SÚČASTI (FIGURE 1)
A. LED indikátor B. Ihlan (proximálny nadstavec) C. Podložka kolenného kĺbu

D. Ihlan (distálny nadstavec) E. Odvod)ovací port F. Horná zostava

G. Sériové %íslo H. Kon(trukcia kolenného kĺbu I. Hydraulická jednotka

J. Panel s tla%idlami K. Nabíjacia zásuvka/protiprachový kryt
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FUNGOVANIE
Kolenný kĺb Icon je jednoosové, hydraulicky tlmené koleno riadené mikroprocesorom. Systém integrovaných senzorov sa používa na ur%enie, 
kedy je potrebné zmeniť odpor pri ohnutí a vystretí. Vymoženosti:

FUNKCIE
 ▪ Chôdza po rovnom povrchu
 ▪ Návrat do bežného stavu po zakopnutí
 ▪ Výstup/zostup po schodoch a rampách
 ▪ Stabilita v stoji
 ▪ Chôdza dozadu
 ▪ Režim nízkej/kritickej úrovne nabitia batérie

VLASTNOSTI
 ▪ Predvolená pozícia
 ▪ Vodotesnosť v sladkej vode (IP68)
 ▪ Tréningový režim

REŽIMY VYBRANÉ 
POUŽÍVATEĽOM

 ▪ Normálna chôdza
 ▪ Blokovanie ohnutia/voľný !vih
 ▪ Programovateľné vlastné režimy
 ▪ Režim Stance iQ
 ▪ Prepojenie oboch kolien

OPIS VÝROBKU
Kolenný kĺb Icon obsahuje integrovaný ihlan (na proximálnom konci) a integrovaný ihlan (na distálnom konci).

ÚČEL POUŽITIA
Kolenný kĺb Icon je protetická pomôcka pre osoby po transfemorálnej amputácii ur%ená na obnovenie niektorých funkcií anatomického 
kolenného kĺbu. Poznámka: Pacient je určeným používateľom kolenného k(bu Icon.

 INDIKÁCIE: 
 ▪ Transfemorálne protetické protézy.
 ▪ Pacienti musia spĺ)ať fyzické a psychické požiadavky na vnímanie 

vizuálnych/akustických signálov a/alebo mechanických vibrácií.

 KONTRAINDIKÁCIE: 
 ▪ Pacienti s hmotnosťou presahujúcou 150 kg (330 libier).
 ▪ Pacienti, ktorí nedokážu dosiahnuť úplné vystretie.
 ▪ Nezvy%ajné aktivity vrátane extrémnych (portov.
 ▪ Použitie v korozívnom prostredí vrátane slanej alebo chlórovanej vody.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIETECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
KLASIFIKÁCIAKLASIFIKÁCIA
Trieda zariadenia Zariadenie triedy II s interným napájaním. Re(im prevádzky Nepretržitý

ŠPECIFIKÁCIE KONŠTRUKCIEŠPECIFIKÁCIE KONŠTRUKCIE
Materiál kon)trukcie Hliník Typ kĺbu Jednoosový Ohnutie 130*
Vý)ka zabudovania 1,7 cm (0,67 palca) Hmotnos* 

zostavy
1 530 g Hmotnostný limit pacienta 150 kg (330 libier)

Záruka 3 roky
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PREVÁDZKA POMÔCKYPREVÁDZKA POMÔCKY
Batéria Lítiovo-iónová, 3,6 V, 3 450 mAh Čas do úplného 

nabitia
približne 6 hodín (%as do 50 % nabitia = 2 hodiny)

Nabíjanie 5 V, 2,5 A jednosmerný prúd Externý zdroj 
napájania

Na nabíjanie lítiovo-iónovej batérie používajte iba 
dodaný zdroj napájania (100 – 240 V striedavý 
prúd, 50/60 Hz, 0,3 A)

BEZDRÔTOVÉ PRIPOJENIEBEZDRÔTOVÉ PRIPOJENIE
Pripojenie Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy 

(BLE)
Maximálna 
rýchlos*

24 Mb/s

Prevádzková frekvencia 2 402 – 2 480 GHz Efektívne 
vy(iarený výkon

12,00 dBm

PODMIENKY PROSTREDIA POUŽITIAPODMIENKY PROSTREDIA POUŽITIA
Nabíjanie 0 °C až +45 °C (32 °F až 113 °F)

Prevádzka -10 °C až +60 °C (14 °F až 140 °F), Tlak: 70 – 106 kPa, Vlhkosť: 0 % – 100 % relatívna vlhkosť

Skladovanie a preprava -20 °C až +60 °C (-4 °F až 140 °F)*, Tlak: 70 – 106 kPa, Vlhkosť: 0 % – 90 % relatívna vlhkosť

Poznámka: Ak pomôcku skladujete pri teplote vy!!ej alebo niž!ej, ako je prevádzková teplota, pred použitím ju nechajte zohriať 
na prevádzkovú teplotu. Pomôcka sa musí zahriať na prevádzkovú teplotu a nepoužívať aspo( 15 minút.

KRYTIE IP
IP68 Prachotesný a chránený pred sladkou vodou v maximálnej hĺbke 2 metrov po dobu 1 hodiny.

BEZPEČNOS+
Výrobok uvádzajte do prevádzky iba v súlade s informáciami uvedenými v dodaných dokumentoch.
Nedodržanie týchto technických pokynov alebo použitie produktu, ktoré nezodpovedá podmienkam jeho obmedzenej záruky, môže spôsobi) poranenie 
pacienta alebo poškodenie produktu.
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados.
Para maiores informações, consulte o site da ANATEL – https://www.gov.br/anatel
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LEGENDA SYMBOLOV

Poznámka: Možné technické po!kodenie.

Informácia: Základné informácie o tomto produkte.

VAROVANIE
Varovanie: Možné riziko nehody alebo zranenia.

UPOZORNENIE
Upozornenie: Možné riziko vážnej nehody alebo zranenia.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Informácia: Použitie v lietadlách 
Letecké spoločnosti nemusia povoliť používanie tejto pomôcky vo svojich lietadlách. Pred cestou sa informujte u leteckej 
spoločnosti, či je používanie tejto pomôcky v lietadle povolené.

Informácia: Likvidácia 
Tieto výrobky sa v niektorých jurisdikciách nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Likvidácia, ktorá nie je v súlade 
s predpismi va!ej krajiny, môže mať !kodlivý vplyv na zdravie a životné prostredie. Ria)te sa informáciami poskytnutými 
príslu!nými orgánmi vo va!ej krajine týkajúcimi sa postupov vrátenia a vyzdvihnutia. Kolenný kĺb Icon je klasifikovaný ako 
elektrické a elektronické zariadenie. Musí sa zlikvidovať ako elektronický odpad v súlade s miestnymi predpismi.

VAROVANIE

Varovanie: Nesprávne nastavenie 
Nesprávna manipulácia s pomôckou alebo jej nastavovanie môže spôsobiť poruchu ovládania pozície, čo môže zvý!iť riziko pádu.

VAROVANIE

Varovanie: Zabrá)te kontaktu s lôžkom
Zabrá(te akémukoľvek nárazu do lôžka, kon!trukcie, kontaktu adaptéra alebo panelu rozhrania na zadnej strane zariadenia. 
Po!kodenie tohto panela alebo ktorejkoľvek jeho súčasti môže spôsobiť poruchu produktu (Figure 8).
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VAROVANIE

Varovanie: Použitie na schodoch a rampách
Pre maximálnu bezpečnosť pri zostupovaní po schodoch a rampách používajte zábradlie. Pri nosení detí dole schodmi je 
potrebná mimoriadna opatrnosť.

VAROVANIE

Varovanie: Riziko pomliaždenia v mieste ohýbania kolenného kĺbu
Dbajte na to, aby sa pri ohýbaní kolenného kĺbu v tejto oblasti nenachádzali prsty ani žiadne iné časti tela.

VAROVANIE

Varovanie: Použitie bez dohľadu
Neodporúča sa, aby deti obsluhovali túto pomôcku bez dozoru dospelej osoby. Bu)te mimoriadne opatrní v blízkosti malých 
detí a domácich zvierat.

VAROVANIE

Varovanie: Riziko nehody pri obsluhe vozidla
Schopnosť osoby s amputovanou dolnou končatinou viesť vozidlo sa posudzuje individuálne. Medzi faktory patrí typ protézy 
(úrove( amputácie, jednostranná alebo obojstranná, stav zvy!kovej končatiny, dizajn protézy) a schopnosti amputovaného. 
V!etky osoby sú povinné dodržiavať národné a !tátne predpisy o cestnej premávke pri obsluhe vozidiel. Na účely poistenia by si 
vodiči mali nechať skontrolovať a schváliť svoju spôsobilosť na obsluhu vozidla autorizovaným testovacím strediskom.

VAROVANIE

Varovanie: Nesprávne používanie
Akékoľvek nadmerné zaťaženie, preťaženie alebo nesprávne používanie môže viesť k chybnému ovládaniu alebo poruche 
kolenného kĺbu Icon, čo môže mať za následok riziko poranenia. Kolenný kĺb Icon bol vyvinutý na každodenné použitie 
a nesmie sa používať na nezvyčajné aktivity. Medzi tieto nezvyčajné aktivity patria napríklad !porty s nadmernou záťažou  
a/alebo nárazmi alebo extrémne !porty. Starostlivé zaobchádzanie s protézou a jej komponentmi nielenže zvy!uje ich životnosť, 
ale predov!etkým zaisťuje va!u osobnú bezpečnosť! Ak by bola protéza vystavená nezvyčajnému namáhaniu (napríklad pádu), 
okamžite kontaktujte certifikovaného protetika a nechajte protézu skontrolovať, či nie je po!kodená.

VAROVANIE

Varovanie: Dôsledky zhor(enia kvality výrobku
Opotrebovanie komponentov systému môže viesť k poruche kolenného kĺbu Icon, čo môže mať za následok riziko poranenia. 
Dodržiavajte stanovené servisné intervaly. Životnosť tejto pomôcky je 6 rokov (okrem batérie). Je potrebné, aby pacient 
svojmu protetikovi bezprostredne nahlásil akékoľvek pochybnosti týkajúce sa funkčnosti, okrem iného vrátane: hlučných 
zvukov, náhlej straty funkčnosti a pod.

VAROVANIE

Varovanie: Mechanické preťaženie
Externé mechanické vplyvy alebo zaťaženia, ako sú nárazy a vibrácie, môžu viesť k chybnému ovládaniu alebo poruche 
kolenného kĺbu Icon, čo môže mať za následok riziko poranenia. Kolenný kĺb Icon by nemal byť vystavený mechanickým 
vibráciám ani nárazom.
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VAROVANIE

Varovanie: Manipulácia s komponentmi systému
Nezávislé zmeny a/alebo úpravy komponentov systému môžu viesť k chybnému ovládaniu alebo poruche kolenného kĺbu 
Icon, čo môže mať za následok riziko poranenia. Žiadne úpravy kolenného kĺbu Icon okrem tých, ktoré sú popísané v tomto 
informačnom dokumente, nie sú povolené. Kolenný kĺb Icon a po!kodené komponenty môžu otvárať alebo opravovať iba 
certifikovaní technici spoločnosti College Park.

VAROVANIE

Varovanie: Po(kodenie batérie
K po!kodeniu batérie môže dôjsť pri páde, náraze, rozdrvení, vibrovaní alebo prepichnutí. Zabrá(te po!kodeniu lítiových 
batérií a pomôcok. Pred použitím vždy skontrolujte, či batéria nejaví známky po!kodenia, ako sú syčanie, únik,  
praskanie/vydutie a dymenie. Ak sa vyskytne ktorýkoľvek z týchto príznakov, okamžite umiestnite mimo dosahu horľavých 
materiálov. Vyra)te pomôcku z prevádzky a kontaktujte svojho protetika. Nenabíjajte.

VAROVANIE

Varovanie: Prenikanie ne%istôt a vlhkosti do nabíjacieho portu
Preniknutie nečistôt alebo vlhkosti do nabíjacieho portu môže viesť k chybnému ovládaniu alebo poruche kolenného kĺbu Icon, 
čo môže mať za následok riziko poranenia. Z nabíjacieho portu Icon by sa mali odstra(ovať nečistoty. Pred nabíjaním sa uistite, 
že je port suchý.

VAROVANIE

Varovanie: Voda a vlhkosť
Kolenný kĺb je možné používať v sladkej vode, ale nemožno ho používať v extrémnych situáciách, ako je potápanie alebo 
skákanie do vody. Je chránený pred sladkou vodou v maximálnej hĺbke 2 metre po dobu 1 hodiny. Koleno nie je odolné 
voči korózii a nemalo by prísť do kontaktu s korozívnymi materiálmi, slanou vodou, chlórovanou vodou alebo extrémnymi pH.

 ▪ Ke+ sa kolenný kĺb používa vo vode alebo v jej blízkosti, je potrebné prepnúť ho do režimu uzamknutia.
 ▪ Pri chôdzi po mokrom povrchu bu+te opatrní.
 ▪ Po kontakte s vodou sa uistite, že voda zo systému odtiekla a odvod)ovací port nie je zablokovaný (Figure 1-E).
 ▪ Ak sa na kolenný kĺb dostane vlhkosť, utrite ho tkaninou, ktorá nezanecháva vlákna.
 ▪ Pred nabíjaním sa uistite, že je nabíjací port %istý a suchý.
 ▪ Ak sa kolenný kĺb dostane do kontaktu so slanou alebo chlórovanou vodou, mal by sa okamžite opláchnuť a osu(iť.
 ▪ Ak pomôcka po kontakte s vodou nefunguje správne, kontaktujte spolo%nosť College Park.

VAROVANIE

Varovanie: Tepelné preťaženie
Extrémne teplotné podmienky môžu viesť k chybnému ovládaniu alebo poruche kolenného kĺbu, čo môže mať za následok 
riziko poranenia. Vyhnite sa teplotám mimo stanoveného rozsahu prevádzkových teplôt. Prevádzková teplota musí byť 
v rozsahu od 10 °C do 60 °C (od 14 °F do 140 °F).
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VAROVANIE

Varovanie: Vonkaj(ia teplota pomôcky po%as prevádzky alebo nabíjania
Počas prevádzky alebo nabíjania hrozí, že vonkaj!ie prístupné komponenty pomôcky budú dosahovať vysoké teploty (> 41 °C). 
Zvý!ené teploty sú počas používania a/alebo nabíjania pomôcky normálne. Používajte iba adaptér a nabíjací kábel, ktoré boli 
dodané s pomôckou. Uistite sa, že adaptér je pripojený k zdroju napájania, ktorý dokáže dodať 5 V.

 ▪ Ak je pomôcka horúca na dotyk, presta)te ju používať vrátane nabíja%ky a adaptéra a kontaktujte spolo%nosť College Park. 
 ▪ Ak pomôcka indikuje vysokú teplotu valca, presta)te ju používať, kým sa neochladí a varovanie nezmizne. Ak varovanie 

nezmizne, kontaktujte spolo%nosť College Park.

VAROVANIE

Varovanie: Prehriatie hydraulickej jednotky v dôsledku nepreru(ovanej, zvý(enej aktivity (napr. dlhá chôdza z kopca)
Pri prepnutí do režimu prehriatia hrozí riziko pádu v dôsledku neočakávaného správania. Existuje tiež riziko popálenia v dôsledku 
prehriatych komponentov.

 ▪ Na upozornenie na riziko prehriatia bude vydaný zvuk a vibrácia.
 ▪ Ke+ sa spustí varovanie, okamžite znížte úrove) aktivity, aby sa hydraulická jednotka mohla schladiť. Môžete sa vrátiť 

k aktivite po skon%ení varovania.
 ▪ Nezníženie úrovne aktivity môže viesť k prehriatiu hydraulického systému a po(kodeniu produktu.

VAROVANIE

Varovanie: Kriticky nízky stav batérie alebo výpadok napájania
Kolenný kĺb sa prepne do bezpečnostného režimu, ke) má batéria kriticky nízky stav nabitia. Bezpečnostný režim znamená, 
že odpor voči ohnutiu v pozícii sa nastaví na predvolenú hodnotu a ohnutie v !vihu nebude možné. V)aka tomu je kolenný kĺb 
z bezpečnostných dôvodov v stave vysokého odporu, kým sa opäť nenabije.
Uistite sa, že používateľ dokáže rozpoznať zvukový a/alebo vibra%ný signál straty napájania.

VAROVANIE

Varovanie: Magnetické ru(enie
Kolenný kĺb Icon a pripojené komponenty môžu zlyhať, ak sa nachádzajú v blízkosti vysokonapäťových vedení, vysielačov, 
transformátorov alebo iných zdrojov silného elektromagnetického žiarenia (ako sú napríklad bezpečnostné systémy pre tovar 
v obchodných domoch). To môže viesť k riziku zranenia.

VAROVANIE

Varovanie: Blízkosť VF komunika%ných zariadení (napr. mobilných telefónov, zariadení Bluetooth, zariadení Wi-Fi)
Pomôcka môže byť citlivá na elektromagnetické ru!enie z prenosných a mobilných rádiofrekvenčných komunikačných zariadení, ako sú mobilné 
telefóny alebo iné zariadenia, a to aj v prípade, že tieto zariadenia spĺ(ajú požiadavky CISPR NA EMISIE. Prenosné rádiofrekvenčné komunikačné 
zariadenia (vrátane periférnych zariadení, ako sú anténne káble a externé antény) by sa nemali používať bliž!ie ako 30 cm (12 palcov) od akejkoľvek 
časti kolenného kĺbu Icon vrátane káblov !pecifikovaných výrobcom. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k zhor!eniu výkonu tejto pomôcky.
Kolenný kĺb Icon je vhodný na použitie v akomkoľvek prostredí okrem prípadov, ke) je možné ponorenie do iných tekutín ako sladkej vody alebo ke) 
môže dôjsť k vystaveniu silným elektrickým a/alebo magnetickým poliam (napr. elektrické transformátory, vysokovýkonné rádiové/TV vysielače, 
RF chirurgické zariadenia, CT a MRI skenery).
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VAROVANIE

Varovanie: Elektromagnetické ru(enie
Nepoužívajte kolenný kĺb Icon v blízkosti aktívnych VF CHIRURGICK+CH ZARIADENÍ a v miestnosti s rádiofrekvenčným 
tienením EM SYSTÉMU na zobrazovanie magnetickou rezonanciou, kde je intenzita EM RU,ENIA vysoká. Vysoká úrove( 
elektromagnetického ru!enia môže spôsobiť, že systém prestane správne fungovať, bu) nebude reagovať na vstupný(-é) 
signál(-y), alebo sa kĺby nebudú pohybovať.

VAROVANIE

Varovanie: Prevádzkovanie produktu v blízkosti aktívnych implantovaných systémov 
Pri obsluhe produktu existuje riziko dočasného vplyvu aktívnych implantovateľných systémov (napr. kardiostimulátorov, 
defibrilátorov at).) v dôsledku elektromagnetického ru!enia produktu.

 ▪ Pri prevádzke produktu v bezprostrednej blízkosti aktívnych implantovateľných systémov zabezpe%te dodržanie 
minimálnych vzdialeností stanovených výrobcom implantátu. 

 ▪ Dodržiavajte v(etky prevádzkové podmienky a bezpe%nostné pokyny stanovené výrobcom implantátu.

UPOZORNENIE

Upozornenie: Poloha zariadenia
Zariadenie neumiest(ujte tak, aby bolo ťažké odpojiť napájanie od elektrickej siete.

UPOZORNENIE

Upozornenie: Používanie s iným zariadením
Dbajte na to, aby sa pri ohýbaní kolenného kĺbu v tejto oblasti nenachádzali prsty ani žiadne iné časti tela.

UPOZORNENIE

Upozornenie: Použitie so susednými zariadeniami alebo ukladanie na iné zariadenia po%as nabíjania
Počas nabíjania by sa nemalo používať so susednými zariadeniami alebo ukladať na iné zariadenia, pretože by to mohlo 
mať za následok nesprávnu prevádzku. Ak je takéto použitie nevyhnutné, toto a iné zariadenia by sa mali pozorovať, aby sa 
overilo, či fungujú normálne.

UPOZORNENIE

Upozornenie: Používanie len ur%ených zariadení
Použitie iného príslu!enstva, snímačov a káblov, ako sú !pecifikované alebo dodané výrobcom tohto zariadenia, môže mať 
za následok zvý!ené elektromagnetické emisie alebo zníženú elektromagnetickú odolnosť tohto zariadenia a nesprávnu prevádzku. 

UPOZORNENIE

Upozornenie: Obsluha zariadení v nemocniciach
Kolenný kĺb Icon bol navrhnutý na použitie v obytnom prostredí (domácnosti, re!taurácie at).), nie v nemocniciach 
alebo priemyselných priestoroch. Ak sa pomôcka používa v prostrediach, ako sú nemocnice alebo priemyselné 
oblasti, používateľ sa možno bude musieť premiestniť, aby mohol pomôcku používať vhodným spôsobom mimo iných 
vysokofrekvenčných rádiových zariadení. 
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UPOZORNENIE

Upozornenie: Použitie v prostredí bohatom na kyslík
Pomôcka nie je určené na použitie v prítomnosti horľavých plynov alebo v prostredí bohatom na kyslík.

UPOZORNENIE

Upozornenie: Výmena lítiovo-iónovej batérie
S kolenným kĺbom Icon používajte iba akumulátor Icon vyrobený spoločnosťou College Park Industries a dodanú nabíjačku. 
Nesprávna výmena lítiovo-iónovej batérie môže viesť k neprijateľnému riziku. Vždy dodržiavajte pokyny výrobcu pre správne 
vybratie a výmenu akumulátora.

BATÉRIA 
Kolenný kĺb Icon obsahuje internú lítiovo-iónovú batériu. Táto batéria dodáva napätie 3,6 V, kapacitu 3 450 mAh. Odporú%a sa nabíjať batériu 
denne. Pre vä%(inu používateľov vydrží batéria až 16 hodín nepretržitého používania v závislosti od stavu batérie a frekvencie používania.
Batéria sa dodáva %iasto%ne nabitá (do 30 %). Pred použitím odporú%ame nabiť na 100 %.
TLAČIDLO NAPÁJANIA
Tla%idlo napájania sa nachádza v strede panela s tla%idlami na zadnej strane kolenného kĺbu (Figure 3-B). Ak chcete pomôcku zapnúť 
alebo vypnúť, stla%te a podržte tla%idlo napájania na 3 sekundy. Ke+ sa pomôcka zapne alebo vypne, na indikátore LED na sekundu blikne 
viacfarebné svetlo.

FUNKCIA Popis

TLAČIDLO NAPÁJANIA
Zapína/vypína kolenný kĺb, iniciuje párovanie cez Bluetooth.

LED INDIKÁTOR
Kolenný kĺb Icon je vybavený indikátorom stavu nabitia. Tento indikátor informuje používateľa o tom, koľko energie zostáva v aktuálnej batérii. 
Na používanie tejto funkcie musí byť kolenný kĺb Icon zapnutý.
Stla%te tla%idlo napájania na 1 sekundu, aby ste aktivovali LED indikátor na boku kolenného kĺbu (Figure 1-B). Po%et bliknutí indikuje stav 
nabitia. Úrove) nabitia je možné skontrolovať aj prostredníctvom aplikácie Stride Studio.

FUNKCIA Popis

TLAČIDLO 
NAPÁJANIA

Stla%te a podržte na 1 sekundu, %ím zobrazíte stav batérie.
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BATÉRIA , LED INDIKÁTOR KOLENNÉHO K-BU
FARBA INDIKÁTOR STAV BATÉRIE
Nepreru)ovaná zelená Plne nabitý, 91 – 100 %
Bliká zelená 20 – 90 % 
Žltá bliká Slabá batéria, < 20 %
Nepreru)ovaná .ervená Kritický stav, < 5 % Aktivuje sa bezpe%nostný režim

BLIKANIE LED NAPÁJANIA / BLIKANIE LED NABÍJANIA
Ke+ je táto funkcia zapnutá, LED dióda bude nepretržite blikať, %o znamená, že koleno je zapnuté a/alebo sa nabíja. Protetik aj používateľ 
môžu pomocou aplikácie vypnúť blikajúce upozornenia.

KRITICKY NÍZKY STAV BATÉRIE
Kolenný kĺb sa prepne do bezpe%nostného režimu, ke+ má batéria kriticky nízky stav nabitia. Bezpe%nostný režim znamená, že odpor 
vo%i ohnutiu v pozícii sa nastaví na predvolenú hodnotu a ohnutie v (vihu nebude možné. V+aka tomu je kolenný kĺb z bezpe%nostných 
dôvodov v stave vysokého odporu, kým sa opäť nenabije.
NABÍJAČKA BATÉRIE
Kolenné kĺby Icon sú dodávané s magnetickou nabíja%kou pre lítiovo-iónovú batériu. Nabíja%ka sa odporú%a na každodenné používanie 
a zabezpe%í úplné nabitie batérie a maximálny prevádzkový %as. K dispozícii sú tri možnosti napájacích adaptérov (americký, britský 
alebo európsky), ktoré zodpovedajú potrebám rôznych oblastí. Na nabíjanie lítiovo-iónovej batérie používajte iba dodaný zdroj napájania.
NABÍJANIE BATÉRIE KOLENNÉHO K-BU ICON

7. Kolenný kĺb nabíjajte iba na rovnom, hladkom povrchu a na chladnom a suchom mieste mimo dosahu zdrojov tepla a vlhkosti. 
Zapojte adaptér do elektrickej siete striedavého prúdu (Figure 2-B) a pripojte adaptér do elektrickej sete striedavého prúdu (Figure 2-C).

8. Ak chcete pripojiť magnetický konektor k zadnej %asti kolenného kĺbu, otvorte protiprachový kryt a vložte magnetický konektor. 
(Figure 2-A)

9. LED dióda (Figure 1-A) bude indikovať stav nabitia a kolenný kĺb sa automaticky za%ne nabíjať.
Čas nabíjania vybitej batérie je približne 6 hodín.

NAPÁJANIE , LED INDIKÁTOR KOLENNÉHO K-BU
FARBA INDIKÁTOR STAV
Bliká viacero farieb Napájanie je vypnuté alebo zapnuté
Bliká modrá Výzva na spárovanie s Bluetooth. Bliká, kým sa párovanie nedokon%í.
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TLAČIDLO NAPÁJANIA
VYPNUTIE/
ZAPNUTIE

Stla%te a podržte tla%idlo napájania na 3 sekundy.

PÁROVANIE KOLENNÉHO K-BU ICON S MOBILNÝM ZARIADENÍM
PÁROVANIE 
CEZ BLUETOOTH

Pri prvom použití musí byť kolenný kĺb spárovaný s aplikáciou Stride Studio. V aplikácii vyhľadajte sériové %íslo 
kolenného kĺbu a vyberte ho. Aplikácia vás vyzve na stla%enie tla%idla párovania (napájania) na zadnej strane 
kolenného kĺbu. V tomto okamihu sa LED dióda rozsvieti namodro. Stla%te tla%idlo napájania na 1 sekundu 
a aplikácia požiada o spárovanie so zariadením.

TLAČIDLO UZAMKNUTIA/VO/NÉHO ŠVIHU
Tla%idlo uzamknutia/voľného (vihu sa nachádza na vrchu panela s tla%idlami na zadnej strane kolenného kĺbu (Figure 3-A). Má tvar (ípky, aby 
ladil s posuvníkom v aplikácii Stride Studio.

FUNKCIA Popis

TLAČIDLO 
UZAMKNUTIA/

VO/NÉHO ŠVIHU

Prepína medzi normálnym, uzamknutým režimom a režimom voľného (vihu.

REŽIM , LED INDIKÁTOR KOLENNÉHO K-BU
FARBA INDIKÁTOR STAV
Nepreru)ovaná fialová Kolenný kĺb je v režime uzamknutia
Nepreru)ovaná (ltá Kolenný kĺb v režime voľného (vihu

REŽIM UZAMKNUTIA
Aktivova* Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 3 sekundy. V režime uzamknutia svieti fialová LED dióda po%as celej 

doby trvania režimu uzamknutia.
Deaktivova* Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 3 sekundy a vrátite sa do normálneho režimu.
Zvukové/vibra.né varovanie Režim bude signalizovať zvukové a vibra%né varovanie. Protetik aj používateľ môžu zvukové varovania 

vypnúť pomocou aplikácie.
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REŽIM VO/NÉHO ŠVIHU
Aktivova* Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 6 sekundy. V režime voľného (vihu svieti žltá LED dióda po%as celej doby trvania 

režimu voľného (vihu.
Požiadavky na aktiváciu voľného švihu: 

 ▪ Kolenný kĺb musí byť prevažne vystretý (0 – 10 stup)ov) ALEBO
 ▪ Ak je koleno ohnuté o viac ako 10 stup)ov, musí sa pred aktiváciou režimu voľného (vihu vystrieť o niekoľko stup)ov. 

Tým sa zabráni náhodnému prepnutiu, ke+ používateľ kľa%í. Toto platí iba pri používaní tla%idiel, nie aplikácie.

Deaktivova* Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 3 sekundy a vrátite sa do normálneho režimu.

Zvukové/vibra.né 
varovanie

Režim bude signalizovať zvukové a vibra%né varovanie. Protetik aj používateľ môžu zvukové varovania vypnúť 
pomocou aplikácie.

Poznámka: Z režimu uzamknutia a naopak nie je možné priamo prepnúť do režimu voľného !vihu. 

Poznámka: Ak je kolenný kĺb v normálnom režime a používateľ podrží tlačidlo režimu na 8 sekúnd alebo dlh!ie, kolenný kĺb zostane 
v normálnom režime

TLAČIDLO VLASTNÉHO REŽIMU
FUNKCIA Popis

TLAČIDLO 
VLASTNÉHO REŽIMU

Vlastné režimy sa programujú a aktivujú pomocou aplikácie Stride Studio. Ke+ je povolený vlastný režim, je možné 
ho aktivovať alebo deaktivovať pomocou tla%idla.

VLASTNÉ REŽIMY , LED INDIKÁTOR KOLENNÉHO K-BU
FARBA INDIKÁTOR STAV

Nepreru)ovaná 
tyrkysová

Kolenný kĺb je vo vlastnom režime
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TLAČIDLO VLASTNÉHO REŽIMU
AKTIVOVA+ Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 3 sekundy. V režime vlastného ovládania svieti tyrkysová LED po%as celej doby 

trvania vlastného režimu.

DEAKTIVOVA+ Stla%te a podržte tla%idlo režimu na 3 sekundy a vrátite sa do normálneho režimu. Alebo, ak je použitý %asova%, 
automaticky sa prepne do normálneho režimu.

ZVUKOVÉ/
VIBRAČNÉ 
VAROVANIE

Režim bude signalizovať zvukové a vibra%né varovanie. Protetik aj používateľ môžu zvukové varovania vypnúť 
pomocou aplikácie.

ODPORÚČANÉ ZAROVNANIE
VÝŠKA ZABUDOVANIA(FIGURE 4)
Proximálny kolenný úpon má tvar ihlanu (Figure 4-A). Je možné zakúpiť +al(í nízkoprofilový konektor so závitom (figure 4-B).
ZAROVNANIE 0TKA1 (FIGURE 5)
A. Ur.ite vý)ku päty
B. Ur.ite ohnutie jamky
C. Referen.ná .iara zarovnania pretína stred kolenného kĺbu A distálny ihlan

NASTAVENIE STABILITY (FIGURE 6)
Referenčná čiara zarovnania by mala by) 0 – 10 mm PRED stredom kolenného k(bu. To slúži na podporu kompresie tlmičov vystretia.
(A = tlmi. neza*a(ený, B = tlmi. za*a(ený)
Vykonajte predozadný posun chodidla, kým sa os zaťaženia nevyrovná medzi 1/3 páky smerom k päte a 2/3 páky smerom ku (pi%ke.

ZAROVNANIE KOLENNÉHO K-BU
Stabilnej)ie = nasu)te kolenný kĺb posteriórne Dynamickej)ie = nasu)te kolenný kĺb anteriórne

Poznámka: Ak je línia zaťaženia príli( anteriórne vo%i stredu kolenného kĺbu, môže byť príli( náro%né za%ať ohýbať kolenný kĺb. 
Ak je línia zaťaženia príli( posteriórne vo%i stredu kolenného kĺbu, môže to spôsobiť pred%asné ohnutie kolenného kĺbu.
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ODPOR VOČI SPUSTENIU V POZÍCII (FIGURE 7)
Výrobné nastavenie = skrutka pri minimálnom odpore (naj2ah)ie spustenie ohnutia v pozícii) (Figure 10)
Touto možnosťou sa nastavuje veľkosť zaťaženia (pi%ky potrebnú na spustenie uvoľnenia do ohnutia. Ak kolenný kĺb pri vy((ích rýchlostiach 
chôdze príli( ľahko prechádza do ohybu, pravdepodobne bude potrebné zvý(iť toto nastavenie.

SYMPTÓM POŽADOVANÝ 
VÝSLEDOK

NASTAVENIE 
SKRUTKY

Pred%asné spustenie ohnutia v (vihu Zvý(te odpor pri spustení. Oto%te ovládací prvok s ozna%ením 
T v smere hodinových ru%i%iek.

Náro%né spustenie ohnutia v (vihu Znížte odpor pri spustení. Oto%te ovládací prvok s ozna%ením 
T proti smeru hodinových ru%i%iek.

KONTAKTNÉ BODY LÔŽKA/KONŠTRUKCIE
Pri konfigurácii lôžka/kon(trukcie a adaptérov treba dbať na to, aby sa nedotýkali kolenného kĺbu. Po(kodenie panela rozhrania alebo 
ktorejkoľvek jeho sú%asti môže spôsobiť poruchu produktu (Figure 8).

PREH/AD APLIKÁCIE
Informácia: Informácie o používaní s mobilnými zariadeniami nájdete v Pokynoch k aplikácii Stride Studio.

STIAHNITE SI APLIKÁCIU STRIDE STUDIO
Stiahnite si cez 
App Store

Získajte cez  
Google Play

Aplikácia Stride Studio od spolo%nosti College Park je k dispozícii pre zariadenia iOS a Android. Stiahnite si aplikáciu Stride Studio z obchodu 
Apple App Store alebo Google Play Store.

PODPOROVANÉ OPERAČNÉ SYSTÉMY:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Vyberte ikonu Stride Studio na zariadení a spustite aplikáciu.
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DOMOVSKÁ OBRAZOVKA
SYMBOL NÁZOV POPIS SYMBOL NÁZOV POPIS

Nastavenie Odporú%ania pre zarovnanie. Stav batérie Indikuje úrove) nabitia batérie kolenného 
kĺbu Icon.

Nastavenia Úpravy odporu kolenného kĺbu Icon 
a výber režimu.

Upozornenia 
zariadenia

Zoznam chybových kódov.

Vlastné Umož)uje protetikovi a používateľovi 
nastaviť si vlastné režimy.

Nastavenia 
varovaní

Zapnutie/vypnutie nekritických zvukov 
varovaní. Zapína/vypína tréningový režim, 
LED diódu napájania a LED diódu nabíjania.

Aktivita Záznam aktivít: sťahovanie 
a tla% správ. Prepoji* 

koleno
Umož)uje používateľom s obojstrannou 
amputáciou jednoducho prepínať medzi 
ľavým a pravým kolenom.Informácie Technické pokyny a online 

vzdelávacie zdroje.

REŽIMY VYBRANÉ POUŽÍVATE/OM
 ▪ REŽIM VO/NÉHO ŠVIHU: Kolenný kĺb nebude mať odpor, kým sa nedeaktivuje.
 ▪ NORMÁLNY REŽIM: Nastaví normálny odpor kolenného kĺbu.
 ▪ REŽIM UZAMKNUTIA: Nastaví vysoký odpor vo%i ohnutiu kolenného kĺbu, kým sa nedeaktivuje.
 ▪ VLASTNÉ REŽIMY: Umož)uje protetikovi a používateľovi naprogramovať +al(ie režimy (pecifické pre danú aktivitu.
 ▪ REŽIM STANCE IQ: Režim Stance iQ je funkcia, pri ktorej kolenný kĺb zaznamená, že používateľ stojí na mieste, a nastaví vysoký odpor.
 ▪ PREPOJENIE OBOCH KOLIEN: Nastavené protetikom, aby protetici aj používatelia s obojstrannou amputáciou mohli po%as 

používania aplikácie jednoducho prepínať pripojenie k ľavému alebo pravému kolenu.
Ak je aktivovan! režim Stance iQ, kolenn! kĺb sa po 2 sekundách státia zablokuje pri ohnutí v snahe o dodatočnú oporu. Keď používateľ začne 
opäť chodiť alebo vystrie koleno, vráti sa k normálnej funkcii.

VÝMENA PODLOŽKY KOLENNÉHO K-BU A BATÉRIE
VÝMENA PODLOŽKY KOLENNÉHO K-BU

1. Odstrá)te upev)ovací prvok na vrchnej %asti podložky kolenného kĺbu (Figure 9).
2. Pre opätovnú montáž, vyme)te podložku kolenného kĺbu a znova vložte upev)ovací prvok (utiahnite ho prstami).

VÝMENA BATÉRIE
Batériu môže vymeniť lekár, ak sa už nenabíja (Figure 10). 
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1. Odstrá)te podložku kolenného kĺbu.
2. Na oddelenie vodotesného konektora použite 

oddeľovací nástroj.
3. Odstrá)te dva upev)ovacie prvky, ktoré držia batériu 

na mieste, a potom batériu vyberte.

4. Pre opätovnú montáž, vyme)te batériu a znova vložte 
upev)ovacie prvky (utiahnite ich prstami).

5. Znovu pripojte vodotesný konektor.
6. Vyme)te podložku kolenného kĺbu a znova vložte upev)ovací 

prvok (utiahnite ho prstami).

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

VAROVANIE

Varovanie: Kolenný kĺb Icon by sa nikdy nemal servisovať, kým je pripojený ku koncovému používateľovi. Pred vykonaním 
akéhokoľvek servisu alebo údržby sa uistite, že je pomôcka odpojené a vypnutá. Táto pomôcka by sa nikdy nemala servisovať 
počas používania. Nikdy nedovoľte deťom používať túto pomôcku bez dozoru. Pri používaní tejto pomôcky v blízkosti domácich 
zvierat bu)te opatrní, pretože by mohli zariadenie po!kodiť.

Kolenný kĺb Icon má jeden viacfarebný LED indikátor umiestnený v pravej hornej %asti. Táto LED dióda sa používa na zobrazenie informácií, 
ako sú detekcia režimu, výdrž batérie a systémové chyby. LED dióda zmení farby a zostane svietiť, ak je v režime uzamknutia alebo v režime 
voľného (vihu/odomknutia.
V nasledujúcej tabuľke je znázornený význam jednotlivých vzorov LED diód. Keď sa pomôcka zapne, LED dióda krátko blikne. Keď je pomôcka 
zapnutá, stav batérie je možné skontrolova) stlačením tlačidla napájania na 1 sekundu.

VŠETKY LED INDIKÁCIE KOLENNÉHO K-BU ICON
FARBA INDIKÁTOR STAV

Nepreru)ovaná zelená Plne nabitý, 91 – 100 %

Bliká zelená 20 – 90 % 

Žltá bliká Slabá batéria, < 20 %
Nepreru)ovaná .ervená Kritický stav, < 5 %, aktivuje sa bezpe%nostný režim
Bliká modrá Výzva na spárovanie s Bluetooth. Bliká, kým sa párovanie nedokon%í

Nepreru)ovaná fialová Kolenný kĺb je v režime uzamknutia

Nepreru)ovaná (ltá Kolenný kĺb v režime voľného (vihu

Nepreru)ovaná tyrkysová Kolenný kĺb je vo vlastnom režime

Bliká viacero farieb Napájanie je vypnuté alebo zapnuté



544 545

SK SK

Ak kolenný kĺb Icon nefunguje podľa očakávania, vyskúšajte nasledujúce kroky
 ▪ Vypnite systém, počkajte niekoľko sekúnd a znova ho zapnite.
 ▪ Uistite sa, že batéria je dostatočne nabitá. Ak je stav batérie príliš nízky, nabite ju.

REVÍZNE KONTROLY SÚVISIACE SO ZÁRUKOU A INFORMÁCIE O ÚDRŽBE
POKYNY NA ČISTENIE
Kolenný kĺb Icon by sa mal kontrolovať denne alebo podľa potreby, %i nie je vystavený vplyvu hr%iek, prachu, svetla (vrátane slne%ného 
žiarenia) a domácich zvierat.
Kolenný kĺb Icon %istite mäkkou handri%kou, ktorá nepú(ťa vlákna. Nikdy nepoužívajte silné chemikálie. Zariadenie chrá)te 
pred slne%ným žiarením.
POU)ITIE VO VODE

 ▪ Pri chôdzi po mokrom povrchu bu)te opatrní.
 ▪ Ke) sa kolenný kĺb používa na mokrom povrchu alebo v jeho blízkosti, je potrebné prepnúť ho do režimu uzamknutia.
 ▪ Po kontakte s vodou sa uistite, že voda zo systému odtiekla a odvod(ovací port nie je zablokovaný (Figure 1-E). 
 ▪ Ak sa na kolenný kĺb dostane vlhkosť, utrite ho tkaninou, ktorá nezanecháva vlákna. 
 ▪ Pred nabíjaním sa uistite, že je nabíjací port čistý a suchý. 
 ▪ Ak sa kolenný kĺb dostane do kontaktu so slanou alebo chlórovanou vodou, mal by sa okamžite opláchnuť a osu!iť.

POU)ITIE POVRCHOVÉHO PLÁ'CA
Spolo%nosť College Park neodporú%a povrchový poťah, ak bude protéza vystavená vlhkosti. Spolo%nosť College Park odporú%a, aby ste si 
u pacientov naplánovali kontroly podľa niž(ie uvedeného harmonogramu záru%ných kontrol.
Vysoká hmotnosť alebo aktívny životný (týl pacienta môže vyžadovať častej(ie revízne kontroly. Odporúčame, aby sa pri každej revíznej kontrole 
súvisiacej so zárukou skontrolovali uvedené časti, či nedo(lo k ich nadmernému opotrebeniu a únave materiálu.

 ▪ Zostava kolenného kĺbu, podložka kolenného kĺbu

PLÁN REVÍZNYCH KONTROL SÚVISIACICH SO ZÁRUKOU PRE KOLENND KEB ICON: PO 6 MESIACOCH A POTOM 
RAZ ROČNE.

TECHNICKÁ PODPORA/SLUŽBA PRE NALIEHAVÉ PRÍPADY 24373365
Bežné úradné hodiny spolo%nosti College Park sú od pondelka do piatka, od 8:30 do 17:30 (východný (tandardný %as). Po pracovnom %ase je 
k dispozícii %íslo technickej podpory, prostredníctvom ktorého sa môžete obrátiť na zástupcu spolo%nosti College Park.
V prípade potreby by sa mal používateľ obrátiť na svojho protetika so žiadosťou o pomoc pri používaní alebo údržbe zariadenia. Protetik by sa 
mal v prípade potreby obrátiť na výrobcu alebo zástupcu výrobcu so žiadosťou o pomoc pri nastavení, používaní alebo údržbe zariadenia.
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ZODPOVEDNOS+
Výrobca nenesie zodpovednosť za po(kodenie spôsobené kombináciou sú%astí, ktorá nebola schválená výrobcom.

 VAROVANIE 
Výrobky a sú%asti od spolo%nosti College Park boli navrhované a testované v súlade s platnými oficiálnymi normami alebo vnútropodnikovou 
stanovenou normou v prípadoch, ke+ sa nedala použiť oficiálna norma. Kompatibilita a súlad s týmito normami sa dosiahne len v prípade, 
ak budú výrobky spolo%nosti College Park používané s +al(ími odporú%anými sú%asťami od spolo%nosti College Park. Tento výrobok bol 
navrhnutý a testovaný na použitie u jediného pacienta. Túto pomôcku NESMÚ používať viacerí pacienti. 

 VAROVANIE 
V prípade, ak sa pri používaní tohto výrobku vyskytnú akékoľvek problémy, okamžite sa obráťte na svojho lekára. Protetik a/alebo pacient 
majú ohlásiť akúkoľvek závažnú udalosť *, ktorá sa vyskytla v súvislosti s používaním tejto pomôcky, spolo%nosti College Park Industries, Inc. 
a príslu(nej in(titúcii %lenského (tátu, v ktorom má protetik alebo pacient svoje sídlo/bydlisko.
* Ako „závažnú udalosť“ definujeme každú udalosť, ktorá priamo alebo nepriamo spôsobí, mohla spôsobiť alebo môže spôsobiť ktorúkoľvek 
z nasledovných udalostí: (a) smrť pacienta, používateľa alebo inej osoby, (b) do%asné alebo trvalé vážne po(kodenie zdravia pacienta, 
používateľa alebo inej osoby, (c) vážne verejné ohrozenie zdravia.

SÚLAD
Táto pomôcka bola testované podľa normy ISO 10328 na tri milióny cyklov zaťaženia. Predpokladaná životnosť pri bežnom používaní je 
6 miliónov krokov. V závislosti od aktivity osoby s amputáciou to zodpovedá trvaniu používania (tyri až (esť rokov.

ŠTÍTOK ISO 10328
ISO 10328 – „P“ – „m“ kg*) 

*) Limit telesnej hmotnosti sa nesmie prekročiť!
)pecifické podmienky a obmedzenia použitia nájdete v písomných 
pokynoch výrobcu v časti o účele použitia.

HMOTNOSTNÝ LIMIT 0KG1 TEXT ŠTÍTKU

150 ISO 10328-P7-150 kg
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SYMBOLY
FUNKCIA POPIS

 Jednosmerný prúd

 Varovanie

 Pozrite si prevádzkové pokyny/návod na použitie

Použitá sú%asť typu BF

 Pozrite si návod na obsluhu/brožúru

IP68 Prachotesný a chránený pred sladkou vodou 
v maximálnej hĺbke 2 metrov po dobu 1 hodiny.

 Uchovávajte mimo dosahu vody/v suchu

 Obmedzenie teploty

 Výrobca zdravotníckych pomôcok

 ,íslo (arže

 Sériové %íslo

Hodnota vlhkosti

Hodnota tlaku

IDENTIFIKÁTOR 
FCC: 2AA9B10 Identifikátor FCC modulu BT

IC:  
12208A310 Identifikátor IC modulu BT

FUNKCIA POPIS
Zna%ka FCC 
21 CFR %asť 15

Neionizujúce žiarenie

 Zna%ka CE

Pomôcka obsahuje elektronické sú%iastky a/
alebo batérie, ktoré by sa nemali likvidovať v bežnom 
odpade

Vypnutie/zapnutie

 Voli% režimu

Vlastné režimy

 Recyklovateľná lítiovo-iónová batéria

 Lekárska pomôcka

 Spĺ)a požiadavky na rádiovú komunikáciu v Austrálii

 Poznámka: Možné technické po(kodenie

Informácia: Základné informácie o tomto produkte

VAROVANIE
Varovanie: Možné riziko nehody alebo zranenia

UPOZORNENIE

Upozornenie: Možné riziko vážnej nehody 
alebo zranenia
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SÚLAD
NORMA VYDANIE POPIS

ISO 10328 -trukturálne skú(ky protéz dolných kon%atín. Požiadavky a skú(obné metódy 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Zdravotnícke elektrické zariadenia – ,asť 1: V(eobecné požiadavky na základnú 

bezpe%nosť a základný výkon
AAMI ES60601-1: 
2005 a A1:2012 
a A2:2021

IEC 60601-1-2 Zdravotnícke elektrické zariadenia – ,asť 1-2: V(eobecné požiadavky na základnú 
bezpe%nosť a základný výkon – Záru%ná norma: Elektromagnetické ru(enie – 
Požiadavky a testy

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Zdravotnícke elektrické zariadenia – ,asť 1-6: V(eobecné požiadavky na základnú 
bezpe%nosť a základný výkon – Záru%ná norma: Použiteľnosť

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Zdravotnícke zariadenia – ,asť 1: Uplatnenie stanovenia použiteľnosti 
na zdravotnícke pomôcky

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Zdravotnícke elektrické zariadenia – ,asť 1-11: V(eobecné požiadavky na základnú 
bezpe%nosť a základný výkon – Záru%ná norma: Požiadavky na zdravotnícke 
elektrické zariadenia a zdravotnícke elektrické systémy používané v prostredí domácej 
zdravotnej starostlivosti

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Softvér zdravotníckych pomôcok – procesy životného cyklu softvéru IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FFC .as* 15 Rádiová frekvencia

IEC 62133 Akumulátorové %lánky a batérie obsahujúce alkalické alebo iné nie kyslé elektrolyty – 
Bezpe%nostné požiadavky na prenosné hermeticky uzavreté akumulátorové %lánky 
a batérie z nich vyrobené, ur%ené na použitie v prenosných prístrojoch – ,asť 2: 
Lítiové systémy

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Stupne ochrany poskytované krytmi (IP kód) 2013 Ed.2.2
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SÚLAD S EMC , ZMIERNENIE RIZIKA
Kolenný kĺb Icon bol testovaný podľa uvedených noriem na príslu(ných úrovniach pre zariadenia domácej zdravotnej starostlivosti 
uvedené niž(ie, aby sa zabezpe%ila bezpe%nosť produktu z hľadiska odolnosti a emisií. V(etky pomôcky si udržali svoj výkon po%as testov aj 
po ich ukon%ení.
Toto zariadenie je v súlade s %asťou 15 pravidiel FCC. Prevádzka podlieha nasledujúcim dvom podmienkam. (1) Táto pomôcka nesmie 
spôsobovať (kodlivé ru(enie. (2) Táto pomôcka musí akceptovať akékoľvek prijaté ru(enie vrátane ru(enia, ktoré môže spôsobiť 
nežiaducu prevádzku.
Táto pomôcka je v súlade s normou (normami) RSS, na ktoré sa nevzťahuje licencia Industry Canada. Prevádzka podlieha nasledujúcim 
dvom podmienkam: (1) táto pomôcka nesmie spôsobovať ru(enie a (2) táto pomôcka musí akceptovať akékoľvek ru(enie vrátane ru(enia, 
ktoré môže spôsobiť nežiaducu prevádzku pomôcky.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FENOMÉN A NORMA ÚROVE4 TESTU POZNÁMKY
Vy(arované emisie
CISPR11 ed5.0 (s A1:2010), 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Skupina 1, Trieda B Kolenný k(b Icon využíva rádiofrekvenčnú energiu iba pre svoje 
fungovanie. Preto sú jeho rádiofrekvenčné emisie veľmi nízke 
a pravdepodobne nespôsobia rušenie elektronických zariadení 
v blízkosti.

Skú)ka odolnosti proti 
elektrostatickému výboju 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Vzduch ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Kolenný k(b Icon sa pripev,uje k lôžku pacienta, ktoré navrhol 
certifikovaný protetik.

Skú)ka odolnosti 
proti vy(arovanému 
vysokofrekven.nému 
elektromagnetickému po2u 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(s A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prenosné a mobilné rádiové komunikačné zariadenia by sa 
nemali používa) v menšej vzdialenosti od akejkoľvek časti 
kolenného k(bu Icon, vrátane káblov, než je odporúčaná 
vzdialenos) uvedená v technickom návode. Zariadenie nemusí 
by) prevádzkované v tienenom prostredí.

Skú)ka odolnosti 
proti magnetickému po2u 
pri sie*ovej frekvencii
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz alebo 60 Hz Kolenný k(b Icon by sa nemal používa) bližšie ako 15 cm 
od zdrojov magnetického poľa sie)ovej frekvencie.
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TESTOVACIE ŠPECIFIKÁCIE PRE ODOLNOS+ KRYTU PORTU VOČI BEZDRÔTOVÝM 
KOMUNIKAČNÝM ZARIADENIAM S RÁDIOFREKVENČNÝM RUŠENÍM

TESTOVACIA 
FREKVENCIA 

0MHZ1
PÁSMO 
0MHZ1 SLUŽBA MODULÁCIA MAXIMÁLNY 

VÝKON 0W1
VZDIALENOS+ 

0M1
ÚROVE4 TESTU 

ODOLNOSTI 
0V/M1

385 380 – 390 TETRA 400 Pulzná modulácia 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430 – 470 GMRS 460, FRS 460
FM  

± odchýlka 5 kHz, 
sínus 1 kHz

2 0,3 28

710

704 – 787 LTE pásmo 13, 17 Pulzná modulácia 
217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800 – 960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 

CDMA 850, 
LTE pásmo 5

Pulzná modulácia 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700 – 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 

GSM 1900; DECT; 
LTE pásmo 1. 3. 4, 25; 

UMTS

Pulzná modulácia 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400 – 2570
Bluetooth WLAN, 
802.11 b/g/n, RFIO 
2450, LTE pásmo 7

Pulzná modulácia 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100 – 5800 WLAN 802.11 a/n Pulzná modulácia 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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TESTOVACIE ŠPECIFIKÁCIE PRE ODOLNOS+ KRYTU PORTU VOČI BLÍZKYM 
MAGNETICKÝM POLIAM

FREKVENCIA TESTU MODULÁCIA ÚROVE4 TESTU ODOLNOSTI 0A/M1

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulzná modulácia 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulzná modulácia 50 kHz 7,5
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Ta dokument je namenjen samo certificiranim in licenciranim kliničnim zdravnikom za protetiko.  
Za uporabniško odobrene postopke glejte uporabniški priročnik za mikroprocesorsko koleno Icon.
Zvezni zakon omejuje, da lahko mikroprocesorsko koleno Icon kupi, konfigurira in namesti samo certificiran protetik, 
ki ima licenco države, v kateri je dejaven. Ta pripomoček je namenjen uporabi v skladu z informacijami v tem dokumentu. 
Pacienta poučite o pravilni uporabi tega pripomočka, preden pripomoček izročite pacientu.
Zahvaljujemo se vam za nakup mikroprocesorskega kolena Icon druAbe College Park Industries. Naslednje strani pokrivajo vse, 
kar morate vedeti o tem sistemu, od namestitve do delovanja. !e imate kakršna koli vprašanja, pomisleke ali pripombe, se lahko 
obrnete na našo tehnično službo na telefonski številki 800 728 7950 (ZDA/Kanada), (+1) 586 294 7950 (mednarodno).

V naslednjem dokumentu boste našli izčrpne informacije o mikroprocesorskem kolenu Icon – od začetne namestitve 
do vzdrževanja in nege. Pred končno izročitvijo natančno preberite ta navodila in poučite končnega uporabnika o vseh 
funkcijah tega izdelka.
Mikroprocesorsko koleno Icon je v celoti sestavljeno in je pred odpremo podvrženo preverjanju v obliki 
elektronskega testiranja.

Kaj je v !katli?
Strojna oprema Navodila za uporabo
Mikroprocesorsko koleno Icon Tehnična navodila za mikroprocesorsko koleno Icon Uporabniški priročnik za 

mikroprocesorsko koleno Icon

Polnilnik baterij z adapterjem Priročnik za hitro namestitev mikroprocesorskega kolena Icon Navodila za aplikacijo Stride Studio

Ti prikazi ponazarjajo posamezne dele protetičnega kolena Icon. Ti deli so navedeni v navodilih za uporabo in se uporabljajo pri 
pogovoru s predstavnikom tehnične službe.
GLAVNI SESTAVNI DELI (FIGURE 1)
A. Indikator LED B. Piramida (proksimalna pritrditev) C. Ščitnik za koleno

D. Piramida (distalna pritrditev) E. Odprtina za odtekanje F. Zgornji sklop

G. Serijska številka H. Okvir kolena I. Hidravlična enota

J. Podloga z gumbi K. Polnilna posoda/protiprašni pokrov
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FUNKCIJA
Koleno Icon je enoosno, hidravlično blaženo koleno, ki ga upravlja mikroprocesor. Sistem integriranih senzorjev določa, kdaj je treba spremeniti 
upore pri upogibanju in raztezanju. Funkcije vključujejo:

FUNKCIJE
 ▪ Hoja po ravni podlagi
 ▪ Ponovna vzpostavitev ravnotežja po spotikanju
 ▪ Vzpon/spust po stopnicah in klančini
 ▪ Stabilnost v stoječem položaju
 ▪ Hoja nazaj
 ▪ Način nizke/kritične ravni napolnjenosti baterije

ZNAČILNOSTI
 ▪ Privzeta drža
 ▪ Vodoodpornost v sladki vodi (IP68)
 ▪ Način vadbe

UPORABNIŠKO IZBRANI NAČINI
 ▪ Običajna hoja
 ▪ Blokiranje upogibanja/prosto nihanje
 ▪ Programirljivi načini po meri
 ▪ Način Stance iQ
 ▪ Dvostransko povezovanje kolen

OPIS IZDELKA
Koleno Icon je izdelano z integrirano piramido (proksimalno) in integrirano piramido (distalno).

PREDVIDENA UPORABA
Koleno Icon, namenjeno transfemoralnim amputirancem, je protetični pripomoček, namenjen ponovni vzpostavitvi nekaterih funkcij 
anatomskega kolenskega sklepa.
Opomba: Predvideni uporabnik kolena Icon je bolnik.

 INDIKACIJE: 
 ▪ Transfemoralni protetični nastavki.
 ▪ Pacienti morajo izpolnjevati fizične in duševne zahteve za zaznavanje 

vizualnih/zvočnih signalov in/ali mehanskih vibracij.

 KONTRAINDIKACIJE:
 ▪ Pacienti, ki presegajo omejitev teže 150 kg/330 lbs.
 ▪ Pacienti, ki ne morejo doseči popolnega razteznega navora.
 ▪ Nenavadne dejavnosti, vključno z ekstremnimi športi.
 ▪ Uporaba v korozivnih okoljih, vključno s slano ali klorirano vodo.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJETEHNIČNE SPECIFIKACIJE
KLASIFIKACIJAKLASIFIKACIJA
Razred opreme Oprema razreda II z notranjim napajanjem. Način delovanja Neprekinjeno
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STRUKTURNE SPECIFIKACIJESTRUKTURNE SPECIFIKACIJE
Material okvirja Aluminij Vrsta sklepa Enoosni Upogib 130%

Višina strukture 1,7 cm (0,67 in) Teža sklopa 1.530 g Omejitev teže pacienta 150 kg (330 lbs)

Garancija 3 leta

DELOVANJE PRIPOMOČKADELOVANJE PRIPOMOČKA
Baterija Litij-ionska, 3,6 V, 3450 mAh Čas do popolne 

napolnjenosti
približno 6 ur (čas do 50-odstotne 
napolnjenosti = 2 uri)

Polnjenje 5 V, 2,5 A enosmernega toka (DC) Zunanji napajalnik Za polnjenje litij-ionske baterije 
uporabljajte le priložen napajalnik
(100–240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A)

BREZŽIČNA POVEZAVABREZŽIČNA POVEZAVA
Povezava Bluetooth 5.0/nizkoenergijski Bluetooth 

(BLE)
Največja hitrost 24 Mbps

Frekvenca delovanja 2.402–2.480 GHz Efektivna sevana moč 12,00 dBm

OKOLJSKI POGOJI UPORABEOKOLJSKI POGOJI UPORABE
Polnjenje 0 °C do +45 °C (32 °F do 113 °F) 

Delovanje -10 °C do 60 °C (14 °F do 140 °F), tlak: 70–106 kPa, vlažnost: 0–100 % relativne vlažnosti

Shranjevanje 
in transport

-20 °C do +60 °C (-4 °F do 140 °F)*, tlak: 70–106 kPa, vlažnost: 0-90 % relativne vlažnosti

Opomba: !e pripomoček shranjujete nad ali pod delovno temperaturo, pred uporabo zagotovite, da se pripomoček vrne 
v območje delovne temperature. Pripomoček je treba segreti na delovno temperaturo – pustite napravo stati 15 minut.

OCENA IP
IP68 Odporen proti prahu in vodoodporen za 1 uro v sladki vodi na največji globini 2 metra.
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VARNOST
Izdelek zaženite samo v skladu z informacijami v priloženi dokumentaciji.
Neupoštevanje teh tehničnih navodil ali uporaba tega pripomočka, ki ni zajeta v omejeno garancijo, lahko povzroči telesne poškodbe bolnika ali 
poškoduje pripomoček.

LEGENDA SIMBOLOV

Opomba: Možne tehnične poškodbe.

Informacije: Osnovne informacije o tem izdelku.

POZOR
Pozor: Možna nevarnost nesreče ali poškodbe.

OPOZORILO
Opozorilo: Možna nevarnost hude nesreče ali poškodbe.

VARNOSTNA NAVODILA
Informacije: Uporaba na letalih 
Letalske družbe morda ne dovolijo uporabe tega pripomočka na svojih letalih. Pred potovanjem pri letalski družbi preverite, 
ali je na letalu dovoljena uporaba tega pripomočka.

Informacije: Odstranjevanje 
V nekaterih jurisdikcijah teh izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Odstranjevanje, ki ni v skladu s predpisi 
vaše države, lahko škodljivo vpliva na zdravje in okolje. Upoštevajte informacije pristojnih organov v svoji državi glede postopkov 
vračila in prevzema. Koleno Icon je razvrščeno med električno in elektronsko opremo. V skladu z lokalno zakonodajo ga je treba 
razstaviti in zavreči kot elektronski odpadek.
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POZOR

Pozor: Nepravilna nastavitev 
Nepravilno rokovanje ali nepravilna nastavitev pripomočka lahko povzroči okvaro nadzora položaja, kar lahko poveča 
tveganje padca.

POZOR

Pozor: Izogibajte se stiku z vtičnico
Izogibajte se udarcem v vtičnico, okvir, kontakt adapterja ali vmesniško ploščo na zadnji strani pripomočka. Poškodba te plošče ali 
katere koli njene komponente lahko povzroči okvaro izdelka (Figure 8).

POZOR

Pozor: Uporaba na stopnicah in klančinah
Za največjo varnost si pri spuščanju po stopnicah in klančinah pomagajte z ograjo. Posebna previdnost je potrebna pri prenašanju 
otrok po stopnicah.

POZOR

Pozor: Nevarnost uščipa na mestu, kjer se kolenski sklep upogne
Pri upogibanju kolenskega sklepa pazite, da prsti in drugi deli telesa niso v tem območju.

POZOR

Pozor: Nenadzorovana uporaba
Ni priporočljivo, da otroci uporabljajo to napravo brez nadzora odrasle osebe. Bodite zelo previdni v bližini majhnih otrok in 
hišnih ljubljenčkov.

POZOR

Pozor: Nevarnost nesreče med upravljanjem vozila
Sposobnost osebe z amputacijo spodnje okončine za vožnjo vozila se ugotavlja za vsak primer posebej. Dejavniki vključujejo 
vrsto namestitve (stopnja amputacije, enostranska ali dvostranska, stanje preostalih okončin, zasnova proteze) in sposobnosti 
amputiranca. Vse osebe morajo pri upravljanju vozil upoštevati nacionalne in državne zakone o vožnji. Za namene zavarovanja 
mora vozniško sposobnost preveriti in odobriti pooblaščeni izpitni center.

POZOR

Pozor: Nepravilna uporaba
Kakršna koli pretirana napetost, preobremenitev ali nepravilna uporaba lahko privede do napačnega nadzora ali okvare 
kolena Icon, kar povzroči tveganje za poškodbe. Koleno Icon je bilo razvito za vsakodnevno uporabo in se ne sme uporabljati 
za neobičajne dejavnosti. Te neobičajne dejavnosti vključujejo na primer športe s prekomerno obremenitvijo in/ali udarci 
ali ekstremne športe. Skrbno ravnanje s protezo in njenimi sestavnimi deli ne le podaljša njihovo življenjsko dobo, ampak 
predvsem poskrbi za vašo osebno varnost! !e je proteza izpostavljena neobičajnim obremenitvam (na primer v primeru padca), 
se nemudoma obrnite na pooblaščenega protetika in dajte pregledati protezo glede morebitnih poškodb.
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POZOR

Pozor: Posledice poslabšanja kakovosti izdelka
Obraba sistemskih komponent lahko povzroči okvaro kolena Icon in s tem nevarnost poškodb. Upoštevajte navedene servisne 
intervale. Življenjska doba te naprave je 6 let (brez baterije). Pacientove pomisleke glede delovanja je treba nemudoma sporočiti 
protetiku, kar med drugim vključuje hrup, nenadno izgubo funkcije itd.

POZOR

Pozor: Mehanska preobremenitev
Zunanji mehanski vplivi ali obremenitve, kot so udarci in tresljaji, lahko privedejo do napačnega nadzora ali nepravilnega delovanja 
kolena Icon in povzročijo tveganje za poškodbe. Koleno Icon ne sme biti izpostavljeno mehanskim tresljajem ali udarcem.

POZOR

Pozor: Manipulacija sistemskih komponent
Samovoljne spremembe in/ali modifikacije sistemskih komponent lahko privedejo do napačnega nadzora ali okvare kolena Icon in 
povzročijo tveganje za poškodbe. Dovoljene niso nobene spremembe kolena Icon, razen tistih, ki so opisane v tem informativnem 
dokumentu. Koleno Icon in poškodovane komponente lahko odprejo ali popravijo samo certificirani tehniki družbe College Park.

POZOR

Pozor: Poškodba baterije
V primeru padca, udarca, stiskanja, vibriranja ali prebadanja se lahko baterija poškoduje. Izogibajte se poškodbam litijevih baterij 
in pripomočkov. Pred uporabo vedno preverite, ali so prisotni znaki poškodb, kot so piskanje, puščanje, razpoke/izbokline in dim. 
!e je prisoten kateri koli od teh znakov, baterijo takoj postavite stran od vnetljivih materialov. Prenehajte uporabljati pripomoček 
in se obrnite na svojega protetika. Ne izvedite polnjenja.

POZOR

Pozor: Vdor umazanije in vlage v polnilni priključek
Vdor umazanije ali vlage v polnilni priključek lahko privede do napačnega nadzora ali okvare kolena Icon in povzroči tveganje za 
poškodbe. !e je v polnilnem priključku Icon umazanija, jo je treba odstraniti. Pred polnjenjem se prepričajte, da je priključek suh.
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POZOR

Pozor: Voda in vlaga
Koleno je mogoče upravljati v sladki vodi, vendar ga ni mogoče uporabiti v ekstremnih situacijah, kot je potapljanje ali skok v vodo. 
V sladki vodi je vodoodporno za 1 uro na največji globini 2 metra. Koleno ni odporno proti koroziji in ne sme priti v stik z jedkimi 
materiali, slano vodo, klorirano vodo ali ekstremnimi vrednostmi pH.

 ▪ Koleno je treba preklopiti v način zaklepanja, ko ga uporabljate v vodi ali blizu nje.
 ▪ Bodite previdni pri hoji po mokrih površinah.
 ▪ Po stiku z vodo se prepričajte, da je voda odtekla iz sistema in da se odprtina za odtekanje ni zamašila (Figure 1-H).
 ▪ Če pride koleno v stik z vlago, ga obrišite do suhega s krpo, ki ne pušča vlaken.
 ▪ Pred polnjenjem se prepričajte, da je polnilni priključek čist in suh.
 ▪ Če koleno pride v stik s slano ali klorirano vodo, ga je treba takoj sprati in posušiti.
 ▪ Če naprava po izpostavljenosti vodi ne deluje pravilno, se obrnite na družbo College Park.

POZOR

Pozor: Termična preobremenitev
Ekstremni temperaturni pogoji lahko privedejo do napačnega nadzora ali nepravilnega delovanja kolena Icon in povzročijo 
tveganje za poškodbe. Izogibajte se območjem zunaj navedenega temperaturnega območja delovanja. Območje delovne 
temperature mora biti med -10 °C in 60 °C (14 °F in 140 °F).

POZOR

Pozor: Zunanja temperatura pripomočka med delovanjem ali polnjenjem izdelka
Med delovanjem ali polnjenjem obstaja nevarnost visokih temperatur (> 41 °C) za zunanje dostopne komponente pripomočka. 
Med uporabo in/ali polnjenjem pripomočka so povišane temperature normalne. Uporabljajte samo stenski adapter in polnilni 
kabel, ki sta priložena napravi. Prepričajte se, da je stenski adapter priključen na napajanje, ki lahko zagotovi napetost 5 V.

 ▪ Prenehajte uporabljati izdelek, vključno s polnilnikom in stenskim adapterjem, če je pripomoček vroč na dotik, in se obrnite 
na družbo College Park. 

 ▪ Prenehajte uporabljati izdelek, če pripomoček kaže znake, da je temperatura cilindra visoka, dokler se ne ohladi in opozorilo 
ne izgine. Če opozorilo ne izgine, se obrnite na družbo College Park.
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POZOR

Pozor: Pregrevanje hidravlične enote zaradi neprekinjene, intenzivnejše dejavnosti (npr. daljše hoje navzdol)
Pri preklopu v način pregrevanja obstaja nevarnost padca zaradi nepričakovanega obnašanja. Obstaja tudi nevarnost opeklin pri 
stiku s pregretimi komponentami.

 ▪ Opozorilo o tveganju za pregrevanje bo izdano z zvokom in vibriranjem.
 ▪ Ko se pojavi opozorilo, takoj zmanjšajte stopnjo dejavnosti, da se lahko hidravlična enota ohladi. Dejavnosti se lahko 

nadaljujejo, ko opozorilo preneha.
 ▪ Če ne zmanjšate stopnje dejavnosti, lahko pride do hidravličnega pregrevanja in poškodbe izdelka.

POZOR

Pozor: Kritično nizka napolnjenost baterije ali izguba energije
Koleno bo ob kritično nizki napolnjenosti prešlo v varnostni način. Varnostni način pomeni, da bo odpornost proti upogibu v drži 
dosegla svojo vnaprej nastavljeno odpornost, nihajni upogib pa ne bo mogoč. To ohrani koleno v visokem uporu iz varnostnih 
razlogov, dokler se ponovno ne napolni.
Prepričajte se, da lahko uporabnik prepozna zvočni in/ali vibracijski signal za izgubo električne energije.

POZOR

Pozor: Magnetne motnje
Koleno Icon in povezane komponente lahko delujejo nepravilno v bližini visokonapetostnih daljnovodov, oddajnikov, 
transformatorjev ali drugih virov močnega elektromagnetnega sevanja (kot so varnostni sistemi za blago v veleblagovnicah). 
To lahko povzroči nevarnost poškodb.

POZOR

Pozor: Preblizu visokofrekvenčnih komunikacijskih naprav (npr. mobilni telefoni, naprave Bluetooth, naprave WIFI)
Pripomoček je lahko dovzeten za elektromagnetne motnje prenosnih in mobilnih radiofrekvenčnih komunikacijskih naprav, 
kot so mobilni telefoni ali druga oprema, tudi če ta druga oprema izpolnjuje zahteve zahteve standarda CISPR glede emisij. 
Prenosna radiofrekvenčna komunikacijska oprema (vključno s perifernimi napravami, kot so antenski kabli in zunanje antene) 
se ne sme uporabljati bližje kot 30 cm (12 palcev) od katerega koli dela kolena Icon, vključno s kabli, ki jih določi proizvajalec. 
V nasprotnem primeru lahko pride do poslabšanja delovanja te opreme.
Koleno Icon je primerno za uporabo v katerem koli okolju, razen kjer je možna potopitev v tekočine, ki niso sladka voda, ali kjer 
lahko pride do izpostavljenosti močnim električnim in/ali magnetnim poljem (npr. električni transformatorji, radijski/televizijski 
oddajniki visoke moči, radiofrekvenčna kirurška oprema, skenerji CT in MRI).
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POZOR

Pozor: Elektromagnetne motnje
Kolena Icon ne uporabljajte v bližini aktivne visokofrekvenčne kirurške opreme in radiofrekvenčno zaščitene sobe 
elektromagnetnega sistema za slikanje z magnetno resonanco, kjer je intenzivnost elektromagnetnih motenj visoka. Visoke ravni 
elektromagnetnih motenj lahko povzročijo, da sistem preneha delovati pravilno, bodisi da se ne odziva na vhodne signale bodisi da 
se sklepi ne premikajo.

POZOR

Pozor: Delovanje izdelka v bližini aktivnih vsajenih sistemov 
Med delovanjem izdelka obstaja nevarnost začasnih vplivov aktivnih sistemov za vsaditev (npr. srčnih spodbujevalnikov, 
defibrilatorjev itd.) zaradi elektromagnetnih motenj izdelka.

 ▪ Pri uporabi izdelka v neposredni bližini aktivnih sistemov za vsaditev se prepričajte, da so upoštevane najmanjše dovoljene 
razdalje, ki jih je določil proizvajalec vsadka. 

 ▪ Upoštevajte pogoje delovanja in varnostna navodila, ki jih je določil proizvajalec vsadka.

OPOZORILO

Opozorilo: Postavitev opreme
Opreme ne postavljajte tako, da bi bilo težko odklopiti napajanje iz električnega omrežja.

OPOZORILO

Opozorilo: Uporaba z drugo opremo
Pri upogibanju kolenskega sklepa pazite, da prsti in drugi deli telesa niso v tem območju.

OPOZORILO

Opozorilo: Uporaba poleg druge opreme ali zlaganje z drugo opremo med polnjenjem
Med polnjenjem se je treba izogibati uporabi poleg druge opreme ali zlaganju z drugo opremo, saj bi to lahko povzročilo nepravilno 
delovanje. !e je takšna uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo opremo spremljati in preveriti, ali deluje normalno.

OPOZORILO

Opozorilo: Uporabljajte samo navedeno opremo
Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki jih ni določil ali zagotovil proizvajalec te opreme, lahko povzroči povečano 
elektromagnetno sevanje ali zmanjšano elektromagnetno odpornost te opreme in s tem nepravilno delovanje. 

OPOZORILO

Opozorilo: Uporaba opreme v bolnišnicah
Koleno Icon je bilo zasnovano za uporabo v stanovanjskih okoljih (dom, restavracije itd.), ne pa za bolnišnice ali industrijska 
območja. !e se naprava uporablja v okoljih, kot so bolnišnice ali industrijska območja, se bo uporabnik za pravilno upravljanje 
morda moral premakniti, da bo na primerni razdalji od drugih visokofrekvenčnih radijskih naprav.

OPOZORILO

Opozorilo: Uporaba v okolju, bogatem s kisikom
Pripomoček ni zasnovan za uporabo v prisotnosti vnetljivih plinov ali v okoljih, bogatih s kisikom.
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OPOZORILO

Opozorilo: Zamenjava litij-ionske baterije
S kolenskim sistemom Icon uporabljajte samo baterijo za kolena Icon, ki jo proizvaja družba College Park Industries, in priloženi 
polnilnik baterij. Nepravilna zamenjava litij-ionske baterije lahko povzroči nesprejemljivo tveganje. Vedno upoštevajte navodila 
proizvajalca za pravilno odstranitev in zamenjavo baterijskega sklopa.

BATERIJA 
Koleno Icon vsebuje notranjo litij-ionsko baterijo. Ta baterija napaja 3,6 V, 3450 mAh. Priporočljivo je, da baterijo polnite dnevno. Za večino 
uporabnikov bo baterija zdržala do 16 ur neprekinjene uporabe, odvisno od stanja baterije in pogostosti uporabe.
Baterija je dostavljena z delno napolnjenostjo (do 30 %). Priporočamo, da baterijo pred uporabo napolnite do 100 %.

GUMB ZA VKLOP
Gumb za vklop je na sredini podloge z gumbi na zadnji strani kolena (Figure 3-B). Za vklop ali izklop naprave pritisnite in držite gumb za vklop 
3 sekunde. Ko se pripomoček vklopi ali izklopi, bo večbarvna lučka na indikatorju LED utripala 1 sekundo.

ZNAČILNOST Opis

GUMB ZA VKLOP
Vklopi/izklopi koleno, sproži seznanjanje Bluetootha.

INDIKATOR LED
Koleno Icon je opremljeno z indikatorjem stanja napolnjenosti. Ta indikator uporabniku pokaže, koliko časa uporabe je še ostalo v trenutni 
bateriji. Za uporabo te funkcije mora biti koleno Icon vklopljeno.
Za 1 sekundo pritisnite gumb za vklop, da aktivirate indikatorsko lučko LED na strani kolena (Figure 1-B). Število utripov označuje stanje 
napolnjenosti. Nivo napolnjenosti lahko preverite tudi prek aplikacije Stride Studio.

ZNAČILNOST Opis

GUMB ZA VKLOP
Pritisnite in držite 1 sekundo, da prikažete stanje baterije.

INDIKATORJI LED KOLENA – BATERIJA
BARVA INDIKATOR STANJE BATERIJE
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Zelena brez utripanja Popolnoma napolnjena, 91–100 %

Utripajoča zelena 20–90 % 

Rumena utripa Nizka napolnjenost baterije, < 20 %

Rdeča brez utripanja Kritična napolnjenost baterije, < 5 %, aktivira se varnostni način

UTRIPANJE LUČKE LED ZA NAPAJANJE/UTRIPANJE LUČKE LED ZA POLNJENJE
Ko je lučka LED omogočena, bo neprekinjeno utripala, kar pomeni, da je koleno vklopljeno in/ali se polni. Tako protetičar kot tudi uporabnik 
lahko izklopita utripajoča opozorila z aplikacijo.

KRITIČNO NIZKA NAPOLNJENOST BATERIJE
Koleno bo ob kritično nizki napolnjenosti prešlo v varnostni način. Varnostni način pomeni, da bo odpornost proti upogibu v drži dosegla 
svojo vnaprej nastavljeno odpornost, nihajni upogib pa ne bo mogoč. To ohrani koleno v visokem uporu iz varnostnih razlogov, dokler se 
ponovno ne napolni.

POLNILNIK BATERIJE
Kolena Icon so opremljena z magnetnim polnilnikom za litij-ionsko baterijo. Polnilnik je priporočljiv za vsakodnevno uporabo in bo zagotovil, 
da se bo baterija popolnoma napolnila za najdaljši čas delovanja. Na voljo so tri možnosti napajalnika (ZDA, Združeno kraljestvo ali Evropa), 
ki ustrezajo potrebam različnih regij. Za polnjenje litij-ionske baterije uporabljajte le priloženi napajalnik.

POLNJENJE BATERIJE KOLENA ICON
1. Koleno polnite samo na ravni površini in na hladnem, suhem mestu, stran od virov toplote in vlage. Priključite stenski adapter v glavno 

napajanje z izmeničnim tokom (Figure 2-B) in povežite stenski adapter z glavnim napajanjem z izmeničnim tokom (Figure 2-C).
2. Za priključitev magnetnega konektorja na zadnji del kolena odprite protiprašni pokrov in vstavite magnetni konektor (Figure 2-A).
3. LED (Figure 1-A) bo prikazala stanje napolnjenosti in koleno se bo samodejno začelo polniti.

Čas polnjenja iz praznega stanja je približno 6 ur.

INDIKATORJI LED KOLENA – VKLOP
BARVA INDIKATOR STANJE

Večbarvno utripanje Vklop ali izklop napajanja

Utripajoča modra Poziv za seznanjanje z Bluetoothom. Utripa, dokler se seznanjanje ne zaključi.
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GUMB ZA VKLOP
VKLOP/IZKLOP Pritisnite in držite gumb za vklop 3 sekunde.

SEZNANJANJE KOLENA ICON Z MOBILNO NAPRAVO
SEZNANJANJE 
BLUETOOTHA

Koleno je treba pri prvi uporabi seznaniti z aplikacijo Stride Studio. V aplikaciji poiščite serijsko številko kolena in jo 
izberite. Aplikacija vas bo pozvala, da pritisnete gumb za seznanjanje (vklop) na zadnji strani kolena. V tem času lučka 
LED zasveti modro. Pritisnite gumb za vklop za 1 sekundo in aplikacija bo zahtevala seznanjanje z vašo napravo.

GUMB ZA ZAKLEPANJE/PROSTO NIHANJE
Gumb za zaklepanje/prosto nihanje je na vrhu podloge z gumbi na zadnji strani kolena (Figure 3-A). Oblikovan je kot strešica, ki se ujema 
z drsnikom v aplikaciji Stride Studio.

ZNAČILNOST Opis

GUMB ZA 
ZAKLEPANJE/

PROSTO NIHANJE

Preklaplja med običajnim in zaklenjenim načinom ter načinom prostega nihanja.

INDIKATORJI LED KOLENA – NAČIN
BARVA INDIKATOR STANJE
Vijolična brez utripanja Koleno v zaklenjenem načinu

Rumena brez utripanja Koleno v načinu prostega nihanja

NAČIN ZAKLEPANJA
Aktivacija Pritisnite in držite gumb za način 3 sekunde. V načinu zaklepanja vijolična lučka LED sveti za čas trajanja 

načina zaklepanja.
Deaktivacija Pritisnite in držite gumb za način 3 sekunde, da se vrnete v običajni način.
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Zvočno/ 
vibracijsko opozorilo

Način bo označen z zvočnim in vibracijskim opozorilom. Tako protetik kot tudi uporabnik lahko izklopita zvočno 
opozorilo z aplikacijo.

NAČIN PROSTEGA NIHANJA
Aktivacija Pritisnite in držite gumb za način 6 sekund. V načinu prostega nihanja rumena lučka LED sveti za čas trajanja 

načina prostega nihanja.
Zahteve za aktiviranje prostega nihanja: 

 ▪ Koleno mora biti večinoma iztegnjeno (0–10 stopinj) ALI
 ▪ Če je koleno upognjeno za več kot 10 stopinj, je treba koleno iztegniti za nekaj stopinj, preden se aktivira 

način prostega nihanja. To bo preprečilo nenamerno preklapljanje, ko uporabnik kleči. To velja le pri uporabi 
gumbov, ne pa tudi aplikacije.

Deaktivacija Pritisnite in držite gumb za način 3 sekunde, da se vrnete v običajni način.

Zvočno/ 
vibracijsko opozorilo

Način bo označen z zvočnim in vibracijskim opozorilom. Tako protetik kot tudi uporabnik lahko izklopita zvočno 
opozorilo z aplikacijo.

Opomba: Neposreden preklop na prosto nihanje iz načina zaklepanja ali obratno ni mogoč. 

Opomba: !e je koleno v običajnem načinu in uporabnik drži gumb za način pritisnjen 8 sekund ali več, bo koleno ostalo 
v običajnem načinu.

GUMB ZA NAČIN PO MERI
ZNAČILNOST Opis

GUMB ZA NAČIN 
PO MERI

Načine po meri je mogoče programirati in omogočiti z aplikacijo Stride Studio. Ko je omogočen način po meri, 
ga lahko aktivirate ali deaktivirate z gumbom.
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INDIKATORJI LED KOLENA – NAČINI PO MERI
BARVA INDIKATOR STANJE
Turkizna brez utripanja Koleno v načinu po meri

GUMB ZA NAČIN PO MERI
AKTIVACIJA Pritisnite in držite gumb za način 3 sekunde. V načinu po meri turkizna lučka LED sveti za čas trajanja načina po meri.
DEAKTIVACIJA Pritisnite in držite gumb za način 3 sekunde, da se vrnete v običajni način. Če uporabljate časovnik, bo pripomoček 

samodejno prešel v običajni način.
ZVOČNO/
VIBRACIJSKO 
OPOZORILO

Način bo označen z zvočnim in vibracijskim opozorilom. Tako protetik kot tudi uporabnik lahko izklopita zvočno 
opozorilo z aplikacijo.

PRIPOROČENA PORAVNAVA
VI(INA STRUKTURE (FIGURE 4)
Proksimalna pritrditev kolena je piramida (Figure 4-A). Možno je kupiti dodaten konektor z navojem nizkega profila (Figure 4-B).

PORAVNAVA MIZE )TKA* (FIGURE 5)
A. Določite višino pete
B. Določite upogib ležišča
C. Referenčna črta poravnave razpolavlja sredino kolena IN distalno piramido

STATIČNA PORAVNAVA (FIGURE 6)
Referenčna črta poravnave mora biti 0–10 mm PRED središčem kolena. Tako se spodbudi stiskanje odbijača podaljška.
(A = odbijač brez obremenitve, B = odbijač z obremenitvijo)
Izvajajte anteriorne in posteriorne premike stopala, dokler linija obremenitve ni uravnotežena med 1/3 pete in 2/3 vzvoda prstov.

PORAVNAVA KOLENA
Bolj stabilno = potisnite koleno nazaj Bolj dinamično = potisnite koleno naprej

Opomba: !e je linija obremenitve predaleč pred središčem kolena, bo morda pretežko začeti upogib kolena.  
Če je linija obremenitve predaleč za središčem kolena, lahko povzroči prezgodnje upogibanje kolena.
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ODPORNOST SPROŽILCA V DRŽI (FIGURE 7)
Tovarniška nastavitev = vijak ima najmanjši upor (najlažje sproži držo upogiba) (Figure 10)
To nastavi količino obremenitve prstov, ki je potrebna za sprožitev sprostitve v upogib. Če se koleno prelahko upogiba pri višjih hitrostih hoje, 
bo to nastavitev morda treba povečati.

SIMPTOM ŽELEN REZULTAT NASTAVITEV VIJAKA
Nihajni upogib se je sprožil predčasno Povečajte odpornost sprožilca Zavrtite T v smeri urinega kazalca

Težko sprožiti nihajni upogib Zmanjšajte odpornost sprožilca Zavrtite T v nasprotni smeri urinega kazalca

STIČNE TOČKE VTIČNICE/OKVIRJA
Pri konfiguriranju vtičnice/okvirja in adapterjev bodite previdni, da NE pridejo v stik s kolenom. Poškodba vmesniške plošče ali katere koli 
njene komponente lahko povzroči okvaro izdelka (Figure 8).

PREGLED APLIKACIJE

Informacije: Za informacije o uporabi z mobilnimi napravami glejte navodila za aplikacijo Stride Studio.

PRENOS APLIKACIJE STRIDE STUDIO

Aplikacija Stride Studio družbe College Park je na voljo za naprave iOS in Android. Prenesite Stride Studio iz trgovine z aplikacijami Apple ali Google Play.

PODPRTI OPERACIJSKI SISTEMI:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Izberite ikono Stride Studio na pripomočku, da zaAenete aplikacijo.
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ZASLON NADZORNE PLO(ČE
SIMBOL IME OPIS SIMBOL IME OPIS

Namestitev Priporočila za poravnavo. Stanje 
baterije

Označuje nivo napolnjenosti baterije 
kolena Icon.

Prilagoditve Prilagoditve odpornosti kolena 
Icon in izbira načina.

Opozorila 
pripomočka

Seznam kod napak.

Po meri Protetiku in uporabniku omogoči 
nastavitev načinov po meri.

Nastavitve 
opozoril

Vklop/izklop nekritičnih zvočnih opozoril. 
Omogoči/onemogoči način vadbe, 
lučko LED za napajanje in lučko LED 
za polnjenje.

Dejavnost Dnevnik dejavnosti: prenos in 
tiskanje poročil. Povezovanje 

kolena
Omogoča uporabnikom, ki uporabljajo 
pripomoček na obeh straneh, 
da enostavno preklapljajo med levim in 
desnim kolenom.Informacije Tehnična navodila in spletni 

učni viri.

NAČINI, KI JIH IZBERE UPORABNIK
 ▪ NAČIN PROSTEGA NIHANJA: Koleno ne bo imelo upora, dokler ni deaktivirano.
 ▪ OBIČAJEN NAČIN DELOVANJA: Koleno se preklopi v običajen upor.
 ▪ NAČIN ZAKLEPANJA: Koleno se preklopi v visok upor na upogibanje, dokler se način ne deaktivira.
 ▪ NAČINI PO MERI: Omogoča protetičarju in uporabniku programiranje dodatnih načinov, specifičnih za dejavnost.
 ▪ NAČIN STANCE IQ: Način Stance iQ je funkcija, pri kateri koleno zazna, da uporabnik stoji pri miru, in vnese visok upor.
 ▪ DVOSTRANSKO POVEZOVANJE KOLEN: Nastavi protetičar tako, da lahko protetičarji in uporabniki, ki uporabljajo pripomoček na 

obeh straneh, med uporabo aplikacije enostavno preklapljajo med povezavo z levim ali desnim kolenom.
Če je način Stance iQ omogočen, se bo koleno po 2 sekundah mirovanja zaklenilo v fleksiji za dodatno oporo. Ko uporabnik spet začne hoditi ali 
iztegne koleno, se bo preklopilo v običajno delovanje.

ZAMENJAVA (ČITNIKA ZA KOLENO IN BATERIJE
ZAMENJAVA (ČITNIKA ZA KOLENO

1. Odstranite zaponko na vrhu ščitnika za koleno (Figure 9).
2. Za ponovno namestitev zamenjajte ščitnik za koleno in ponovno vstavite zaponko (privijte s prsti).



566 567

SL SL

ZAMENJAVA BATERIJE
Če baterije ni več mogoče napolniti, jo lahko zamenja klinični zdravnik (Figure 10). 

1. Odstranite ščitnik za koleno.
2. Uporabite orodje za ločevanje, da ločite vodoodporni konektor.
3. Odstranite dve zaponki, ki držita baterijo na mestu, nato pa 

odstranite baterijo.
4. Za ponovno namestitev zamenjajte baterijo in znova vstavite 

zaponki (privijte s prsti).
5. Ponovno priključite vodoodporni konektor.
6. Zamenjajte ščitnik za koleno in ponovno vstavite zaponko 

(privijte s prsti).

ODPRAVLJANJE TEŽAV

POZOR

Pozor: Kolena Icon nikoli ne servisirajte, ko je povezano s končnim uporabnikom. Prepričajte se, da je pripomoček odklopljen 
in izklopljen, preden opravite kakršna koli servisna ali vzdrževalna dela. Tega pripomočka nikoli ne servisirajte med uporabo. 
Nikoli ne dovolite, da bi otroci uporabljali ta pripomoček brez nadzora. Bodite previdni pri uporabi tega pripomočka v bližini hišnih 
ljubljenčkov, ki lahko poškodujejo pripomoček.

Koleno Icon ima enojni, večbarvni indikator LED na zgornji desni strani kolena. Ta LED se uporablja za prikaz informacij, kot so zaznavanje 
načina, življenjska doba baterije in sistemske napake. LED bo spremenila barvo in ostala osvetljena v načinu zaklepanja ali načinu prostega 
nihanja/odklepanja.
Spodnja tabela prikazuje, kaj pomenijo posamezni vzorci lučke LED. Ko se pripomoček vklopi, bo lučka LED na kratko utripala. Ko je pripomoček 
vklopljen, lahko preverite življenjsko dobo baterije tako, da za 1 sekundo pritisnete gumb za vklop.

VSI INDIKATORJI LED KOLENA ICON
BARVA INDIKATOR STANJE
Zelena brez utripanja Popolnoma napolnjena, 91–100 %
Utripajoča zelena 20–90 % 
Rumena utripa Nizka napolnjenost baterije, < 20 %
Rdeča brez utripanja Kritična napolnjenost baterije, < 5 %, aktivira se varnostni način
Utripajoča modra Poziv za seznanitev z Bluetoothom. Utripa, dokler seznanjanje ni dokončano
Vijolična brez utripanja Koleno v zaklenjenem načinu
Rumena brez utripanja Koleno v načinu prostega nihanja
Turkizna brez utripanja Koleno v načinu po meri
Večbarvno utripanje Vklop ali izklop napajanja
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Če koleno Icon ne deluje po pričakovanjih, poskusite naslednje
 ▪ Izklopite sistem, počakajte nekaj sekund in ga ponovno vklopite.
 ▪ Prepričajte se, da je baterija dovolj napolnjena. Če je nivo napolnjenosti baterije prenizek, jo napolnite.

GARANCIJSKI PREGLED IN INFORMACIJE O VZDRŽEVANJU
NAVODILA ZA ČI'ČENJE
Koleno Icon je treba vsak dan oziroma po potrebi pregledati glede vpliva vlaken, prahu, svetlobe (vključno s sončno svetlobo) in hišnih 
ljubljenčkov.
Koleno Icon očistite tako, da ga obrišete z mehko krpo, ki ne pušča vlaken. Nikoli ne uporabljajte močnih kemikalij. Opremo zaščitite pred 
sončno svetlobo.
UPORABA V VODI

 ▪ Bodite previdni pri hoji po mokrih površinah.
 ▪ Koleno je treba preklopiti v način zaklepanja, kadar ga uporabljate na mokrih površinah ali v njihovi bližini.
 ▪ Po stiku z vodo se prepričajte, da je voda odtekla iz sistema in da se odprtina za odtekanje ni zamašila (Figure 1-E). 
 ▪ !e pride koleno v stik z vlago, ga obrišite do suhega s krpo, ki ne pušča vlaken. 
 ▪ Pred polnjenjem se prepričajte, da je polnilni priključek čist in suh. 
 ▪ !e koleno pride v stik s slano ali klorirano vodo, ga je treba takoj sprati in posušiti.

KOZMETIČNI PREMAZI
Podjetje College Park ne priporoča kozmetičnih premazov za protezo, saj bo ta izpostavljena vlagi. Podjetje College Park priporoča, da svoje 
bolnike naročate na kontrolne preglede v skladu s spodnjim načrtom garancijskih pregledov.
Visoka teža bolnika ali stopnja vpliva zahteva pogostejše preglede. Priporočamo, da pri vsakem garancijskem pregledu vizualno pregledate naslednje 
ustrezne dele glede prekomerne obrabe in izrabe.

 ▪ Sklop kolena, ščitnik za koleno

RAZPORED GARANCIJSKIH PREGLEDOV ZA ICON: 'EST MESECEV, NATO LETNO.

TEHNIČNA POMOČ/SLUŽBA ZA NUJNE PRIMERE 24+7+365
Uradne ure podjetja College Park so od ponedeljka do petka, od 8.30 do 17.30 (EST). Po uradnem delovnem času je na voljo številka 
tehnične službe za nujne primere, prek katere se lahko obrnete na predstavnika podjetja College Park.
Za pomoč pri uporabi ali vzdrževanju opreme se mora uporabnik po potrebi obrniti na svojega protetičarja. Za pomoč pri namestitvi, uporabi ali 
vzdrževanju opreme se mora protetičar po potrebi obrniti na proizvajalca ali njegovega predstavnika.
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ODGOVORNOST
Proizvajalec ni odgovoren za škodo, povzročeno zaradi uporabe kombinacij sestavnih delov, ki niso bili odobreni s strani proizvajalca.

 POZOR
Pripomočki in sestavni deli podjetja College Park so zasnovani in preizkušeni v skladu z veljavnimi uradnimi standardi ali z interno določenim 
standardom, kadar ne veljajo uradni standardi. Združljivost in skladnost s temi standardi se doseže le, kadar se pripomočki podjetja 
College Park uporabljajo skupaj z drugimi sestavnimi deli, ki jih priporoča podjetje College Park. Ta pripomoček je bil zasnovan in preizkušen 
na podlagi uporabe posameznega bolnika. Uporaba tega pripomočka s strani drugih bolnikov NI DOVOLJENA. 

 POZOR
V primeru težav z uporabo tega pripomočka se takoj obrnite na svojega zdravnika. Protetik in/ali bolnik morata vsako resno nezgodo*, 
do katere je prišlo v povezavi s pripomočkom, prijaviti podjetju College Park Industries, Inc. in pristojnemu organu države članice, 
kjer ima protetik sedež in/ali je nastanjen bolnik.
*»Resna nezgoda« je opredeljena kot vsaka nezgoda, ki je neposredno ali posredno vodila, lahko vodila ali lahko privede do česar koli od 
naštetega; (a) smrti bolnika, uporabnika ali druge osebe, (b) začasnega ali trajnega resnega poslabšanja zdravstvenega stanja bolnika, 
uporabnika ali druge osebe, (c) resne grožnje javnemu zdravju.

SKLADNOST
Ta pripomoček je bil v skladu s standardom ISO 10328 preskušen za tri 
milijone obremenitvenih ciklov. Pričakovana življenjska doba pri običajni 
uporabi je 6 milijonov korakov. Odvisno od aktivnosti amputiranca to 
ustreza trajanju uporabe od štiri do šest let.

ISO 10328 – OZNAKA
MEJNA TEŽA )KG* BESEDILO OZNAKE

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – »P« – »m«kg*) 
*) Ne prekoračite omejitve telesne mase!
Za specifične pogoje in omejitve uporabe glejte razdelek 
o predvideni uporabi v pisnih navodilih proizvajalca.
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SIMBOLI
ZNAČILNOST OPIS

 Enosmerni tok

 Pozor

 Glejte navodila za uporabo

Uporabni del tipa BF

 Glejte priročnik/knjižico z navodili

IP68 Odporen proti prahu in vodoodporen za 1 uro 
v sladki vodi na največji globini 2 metra.

 Hraniti stran od vode/na suhem

 Omejitev temperature

 Proizvajalec medicinskih pripomočkov

 Številka partije

 Serijska številka

Stopnja vlažnosti

Stopnja tlaka

FCC ID: 2AA9B10 FCC ID modula BT

IC: 12208A+10 IC ID modula BT
Oznaka FCC  
21 CFR, 15.del

ZNAČILNOST OPIS

Neionizirajoče sevanje

 Oznaka CE

Pripomoček vsebuje elektronske 
komponente in/ali baterije, ki jih ne smete 
zavreči med običajne odpadke

Vklop/izklop

 Izbirnik načina

Načini po meri

 Litij-ionska baterija, ki jo je mogoče reciklirati

 Medicinski pripomoček

 
Skladnost z avstralskimi zahtevami za 
radijsko komunikacijo

 Opomba: Možne tehnične poškodbe

Informacije: Osnovne informacije o tem 
izdelku

POZOR
Pozor: Možna nevarnost nesreče ali poškodbe

OPOZORILO

Opozorilo: Možna nevarnost hude nesreče 
ali poškodbe
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SKLADNOST
STANDARD IZDAJA OPIS

ISO 10328 Preskušanje strukture protez spodnjih okončin – Zahteve in preskusne metode 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Medicinska električna oprema – 1. del: Splošne zahteve za osnovno varnost in 

bistvene zmogljivosti
AAMI ES60601-1: 
2005 in A1:2012 in 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Medicinska električna oprema – 1-2. del: Splošne zahteve za osnovno 
varnost in bistvene tehnične lastnosti – Spremljevalni standard: 
Elektromagnetna združljivost – Zahteve in preskušanje

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 Medicinska električna oprema – 1-6. del: Splošne zahteve za osnovno varnost in 
bistvene tehnične lastnosti – Spremljevalni standard: Uporabnost

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medicinske naprave – 1. del: Uporaba inženirstva uporabljivosti pri 
medicinskih napravah

IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Medicinska električna oprema – 1-11. del: Splošne zahteve za osnovno varnost 
in bistvene tehnične lastnosti – Spremljevalni standard: Zahteve za medicinsko 
električno opremo in medicinske električne sisteme, ki se uporabljajo v okolju 
domače zdravstvene oskrbe

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Programska oprema za medicinske aparate – Procesi v življenjskem ciklu 
programske opreme

IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC, 15. del Radijska frekvenca

IEC 62133 Sekundarne celice in baterije z alkalnimi ali drugimi nekislinskimi elektroliti – 
Varnostne zahteve za prenosne zaprte sekundarne litijeve celice in za baterije, 
izdelane iz njih, za uporabo v prenosnih aplikacijah – 2. del: Litijevi sistemi

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Stopnja zaščite, ki jo zagotavlja ohišje (koda IP) 2013 Ed.2.2
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SKLADNOST Z EMC – POSEBNE UBLAŽITVE
Koleno Icon je bilo preskušeno v skladu z navedenimi standardi na ustreznih ravneh za spodnjo opremo za domačo zdravstveno nego, da se 
zagotovi varnost izdelka glede odpornosti in emisij. Vsi pripomočki so ohranili zmogljivost delovanja med preskusi in po zaključitvi preskusov.
Ta pripomoček je skladen s 15. delom pravil FCC. Za delovanje veljata naslednja dva pogoja. (1) Ta pripomoček ne sme povzročati škodljivih 
motenj. (2) Ta pripomoček mora sprejemati vse prejete motnje, vključno z motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delovanje.
Ta pripomoček je skladen z brezlicenčnimi standardi RSS Industry Canada. Za delovanje veljata naslednja dva pogoja: (1) ta pripomoček ne 
sme povzročati motenj in (2) ta pripomoček mora sprejemati vse motnje, vključno z motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delovanje.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

POJAV IN STANDARD PRESKUSNA STOPNJA OPOMBE

Sevane emisije
CISPR11 ed5.0 (z A1:2010), 
CISPR11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

Skupina 1, razred B Koleno Icon uporablja radiofrekvenčno energijo samo za 
notranje delovanje. Zato so njegove radiofrekvenčne emisije 
zelo nizke in ni verjetno, da bodo povzročale motnje v bližnji 
elektronski opremi.

Preskus odpornosti na 
elektrostatično razelektritev 
IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Zrak ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Koleno Icon je pritrjeno na jamico pacienta, ki jo je oblikoval 
pooblaščeni protetik.

Sevana, radiofrekvenčna, 
elektromagnetna odpornost 
IEC 61000-4-3 ed3.0 
(z A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prenosna in mobilna radiofrekvenčna komunikacijska oprema 
se ne sme uporabljati bližje kateremu koli delu kolena Icon, 
vključno s kabli, kot je priporočeno v tehničnem priročniku. 
Pripomočka ni treba uporabljati v zaščitenem okolju.

Preskus odpornosti na magnetno 
polje omrežne frekvence
IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz ali 60 Hz Kolena Icon ne smete uporabljati bližje kot 15 cm od virov 
magnetnega polja omrežne frekvence.
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PRESKUSNE SPECIFIKACIJE ZA ODPORNOST VRAT OHI(JA NA 
RADIOFREKVENČNO BREZŽIČNO KOMUNIKACIJSKO OPREMO

PRESKUSNA 
FREKVENCA 

)MHZ*
PAS )MHZ* SERVIS MODULACIJA NAJVEČJA 

MOČ )W*
RAZDALJA 

)M*
PRESKUSNA 

STOPNJA 
ODPORNOSTI )V/M*

385 380-390 TETRA 400 Impulzna modulacija  
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz, odstopanje 

1 kHz, sinus
2 0,3 28

710
704-787 Pas LTE 13, 17 Impulzna modulacija 

217 Hz 0,2 0,3 9745
780
810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
pas LTE 5

Impulzna modulacija 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  
GSM 1900;  

DECT; pas LTE 1. 3. 
4, 25; UMTS

Impulzna modulacija 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  

pas LTE 7

Impulzna modulacija 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Impulzna modulacija 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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PRESKUSNE SPECIFIKACIJE ZA ODPORNOST VRAT OHI(JA NA 
BLIŽINSKA MAGNETNA POLJA

PRESKUSNA FREKVENCA MODULACIJA PRESKUSNA STOPNJA ODPORNOSTI )A/M*

30 kHz CW 8

134,2 kHz Impulzna modulacija 2,1 kHz 65

13,56 MHz Impulzna modulacija 50 kHz 7, 5



575

SVDetta dokument är endast avsett att användas av certifierade och licensierade protetiska kliniker.  
För användargodkända åtgärder, se Icon Microprocessor Knee användarguide.
Enligt federal lag får Icon Microprocessor Knee endast köpas, konfigureras och anpassas av en styrelsecertifierad 
ortopedingenjör som är licensierad i den stat där han eller hon är verksam. Denna enhet är avsedd att användas i enlighet 
med informationen i detta dokument. Instruera patienten hur enheten ska användas innan den överförs till patienten.
Tack för att du har köpt Icon Microprocessor Knee från College Park Industries. De följande sidorna innehåller all den 
information du behöver om systemet, från konfiguration till användning. Om du har några frågor, funderingar eller 
kommentarer är du välkommen att kontakta vår tekniska service på 800 728 7950 (USA/Kanada), (+1) 586 294 7950 
(International).

I följande dokument hittar du information om allt från första installation till underhåll och skötsel av Icon Microprocessor 
Knee. Läs dessa instruktioner noggrant och utbilda slutanvändaren gällande produktens alla funktioner innan slutleverans.
Icon Microprocessor Knee är helt monterad och genomgår elektronisk testning innan den levereras.

Vad finns i lådan?
Maskinvara Instruktionshandböcker
Icon Microprocessor Knee Tekniska instruktioner för Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee Användarmanual

Batteriladdare med adapter Snabbinstallationsguide för Icon Microprocessor Knee Instruktioner för Stride Studio-appen

Dessa diagram hjälper dig bekanta dig med de unika delarna i Icon Knee. De här delarna används i instruktionerna och hänvisas 
till när du pratar med en teknisk servicerepresentant.
HUVUDKOMPONENTER (FIGURE 1)
A. Indikatorlampa B. Pyramid (proximalt fäste) C. Knädyna

D. Pyramid (distalt fäste) E. Port för dränering F. Överdel

G. Serienummer H. Knäram I. Hydraulisk enhet

J. Knappsats K. Laddningsuttag / dammskydd
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SV SVFUNKTION
Icon Knee är ett enaxligt, hydrauliskt dämpat mikroprocessorstyrt knä. Ett system med integrerade sensorer används för att avgöra när 
flexions- och extensionsmotstånden ska ändras. Funktionerna omfattar:

FUNKTIONER
 ▪ Gång på plan mark
 ▪ Återhämtning vid snubblande
 ▪ Upp- och nedgång i trappor och på ramper
 ▪ Stabilitet under stående
 ▪ Gång baklänges
 ▪ Lågt/kritiskt batteriläge

FUNKTIONER
 ▪ Standardposition
 ▪ Vattentät i sötvatten (IP68)
 ▪ Träningsläge

ANVÄNDARVALDA LÄGEN
 ▪ Normal gång
 ▪ Flexionslås / fri svängning
 ▪ Programmerbara anpassade lägen
 ▪ Stance iQ-läge
 ▪ Dvostransko povezovanje kolen

PRODUKTBESKRIVNING
Icon Knee är konstruerad med en integrerad pyramid (proximal) och en integrerad pyramid (distal).

AVSEDD ANVÄNDNING
Icon Knee, som är avsedd för transfemoralt amputerade, är en protes som är utformad för att återställa viss funktion hos en anatomisk knäled.
Obs: Patienten är den avsedda operatören av Icon Knee.

 INDIKATIONER: 
 ▪ Transfemorala protesdelar.
 ▪ Patienterna måste uppfylla de fysiska och psykiska kraven för att uppfatta 

visuella/akustiska signaler och/eller mekaniska vibrationer.

 KONTRAINDIKATIONER:
 ▪ Patienter som överskrider viktgränsen 150 kg / 330 lbs.
 ▪ Patienter som inte kan uppnå ett moment med full extension.
 ▪ Ovanliga aktiviteter, inklusive extremsport.
 ▪ Användning i korrosiva miljöer, t.ex. salt eller klorerat vatten.

TEKNISKA SPECIFIKATIONERTEKNISKA SPECIFIKATIONER
KLASSIFICERINGKLASSIFICERING
Utrustningsklass Utrustning klass II och internt strömförsörjd. Driftläge Kontinuerligt

STRUKTURELLA SPECIFIKATIONERSTRUKTURELLA SPECIFIKATIONER

Ramens material Aluminium Ledtyp Enkelled Böjningsvinkel 130°
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SV SVUppbyggnadshöjd 1,7 cm (0,67 tum) Vikt 1 530 g Viktgräns för patient 150 kg (330 lb)

Garanti 3 år

DRIFT AV ENHETENDRIFT AV ENHETEN

Batteri Litiumjon, 3,6 V, 3450 mAh Tid till full laddning ca 6 timmar (tid till 50 % laddning = 
2 timmar)

Laddar 5V, 2,5A LIKSTRÖM Extern strömförsörjning Använd endast medföljande 
strömförsörjning för att ladda  
Li-ion-batteriet
(100–240 V AC, 50/60 Hz, 0,3 A)

TRÅDLÖSTRÅDLÖS

Anslutning Bluetooth 5.0/Bluetooth lågenergi (BLE) Maximal hastighet 24 Mbps

Arbetsfrekvens 2,402 – 2,480 GHz E!ektiv utstrålad e!ekt 12,00 dBm

MILJÖMÄSSIGA ANVÄNDNINGSVILLKORMILJÖMÄSSIGA ANVÄNDNINGSVILLKOR

Laddning 0 °C till +45 °C (32 °F till 113 °F)

Drift -10 – 60 C (14 – 140 F), Tryck: 70-106 kPa, Luftfuktighet: 0-100 % relativ luftfuktighet

Lagring och 
transport

-20 – +60 C (-4 – 140 F)*, Tryck: 70-106 kPa, Luftfuktighet: 0-90 % relativ luftfuktighet

Obs: Om enheten förvaras över eller under driftstemperatur, låt enheten återgå till driftstemperaturområdet innan den används. 
Enheten måste värmas upp till driftstemperatur, låt enheten vila i 15 minuter.

IP-KLASSNING
IP68 Dammtät och skyddad mot sötvatten på maximalt 2 meters djup i 1 timme.
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SV SVSÄKERHET
Starta bara produkten i enlighet med informationen i tillhandahållna dokument.
Om de tekniska anvisningarna inte följs eller produkten används på annat sätt än det som omfattas av den begränsade garantin kan det leda till 
personskador eller skador på produkten.

SYMBOLFÖRTECKNING

Obs: Möjlig teknisk skada.

Info: Grundläggande information om denna produkt.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Möjlig risk för olycka eller skada.

VARNING
Varning: Möjlig risk för allvarlig olycka eller skada.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Info: Användning i flygplan 
Flygbolag kan förbjuda användning av denna enhet i flygplanet. Kontrollera med flygbolaget innan du reser för att säkerställa att 
denna enhet får användas på planet.

Info: Kassering 
Dessa produkter får inte kasseras tillsammans med hushållsavfall i vissa jurisdiktioner. Kassering som inte sker i enlighet med 
gällande regler i ditt land kan ha negativ påverkan på hälsa och miljö. Följ den information som lämnas av relevanta myndigheter 
i ditt land vad gäller processer för återvinning och insamling. Icon Knee klassificeras som elektrisk och elektronisk utrustning. 
Det ska kasseras som elektroniskt avfall i enlighet med lokal lagstiftning.
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FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Felaktig inställning 
Felaktig hantering eller justering av enheten kan leda till att balansreglaget inte fungerar korrekt, vilket kan öka risken för fall.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Undvik kontakt med uttaget
Undvik stötar mot sockeln, ramen, adapterkontakten eller gränssnittspanelen på enhetens baksida. Om panelen eller någon av 
dess komponenter skadas kan det leda till att produkten inte fungerar som den ska (Figure 8).

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Användningi trappor och på ramper
För maximal säkerhet ska du använda ledstång när du går nedför trappor och ramper. Särskild försiktighet krävs när barn bärs 
nedför trappan.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Riskför klämning vid böjning av knäleden
Se till att fingrar och andra kroppsdelar inte befinner sig i detta område när knäleden böjs.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Oövervakadanvändning
Det rekommenderas inte att barn använder denna enhet utan uppsikt av en vuxen. Var mycket försiktig i närheten av små 
barn och husdjur.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Riskför olycka under fordonskörning 
En amputerad nedre extremitets förmåga att köra ett fordon avgörs från fall till fall. Faktorer som påverkar detta inkluderar 
passform (amputationsnivå, ensidig eller dubbelsidig, tillstånd för kvarvarande extremitet, protesdesign) och personens förmåga. 
Alla måste följa respektive lands lagar vid framförande av fordon. Av försäkringsskäl bör förare genomgå en utvärdering av sin 
körförmåga och godkännas av ett auktoriserat testcenter.
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FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Olämplig användning
All typ av överdriven ansträngning, överbelastning eller felaktig användning kan leda till felaktig styrning eller felfunktion hos Icon 
Knee, med risk för personskador som följd. Icon Knee har utvecklats för daglig användning och får inte användas för ovanliga 
aktiviteter. Till dessa ovanliga aktiviteter hör t.ex. sporter med överdriven belastning och/eller stötar, eller extremsporter. 
Omsorgsfull hantering av protesen och dess komponenter ökar deras livstid men är framför allt viktig för din säkerhet! 
Om protesen utsätts för ovanlig belastning (som ett fall) ska du omedelbart kontakta en certifierad ortopedingenjör som kan 
kontrollera om protesen skadats.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Konsekvenser av produktförsämring
Slitage på systemkomponenter kan leda till funktionsstörningar i Icon Knee, vilket kan medföra risk för personskador. 
Följ de specificerade serviceintervallen. Livslängden för denna enhet är 6 år (exklusive batteri). Om patienten har problem 
med funktionen ska detta omedelbart rapporteras till ortopedingenjören vid, inklusive men inte begränsat till, oljud, 
plötslig!funktionsförlust o.s.v.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Mekanisk överbelastning
Yttre mekanisk påverkan eller belastning, t.ex. stötar och vibrationer, kan leda till felaktig styrning eller felfunktion hos Icon Knee 
och medföra risk för personskador. Icon Knee får inte utsättas för mekaniska vibrationer eller stötar.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Hantering av systemkomponenter
Oberoende ändringar och/eller modifieringar av systemkomponenter kan leda till felaktig kontroll eller felfunktion hos Icon 
Knee, vilket medför risk för personskada. Inga modifieringar av Icon Knee utöver de som beskrivs i detta informationsdokument 
är tillåtna. Icon Knee och skadade komponenter får endast öppnas eller repareras av certifierade College Park-tekniker.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Skador på batteriet
Batteriet kan skadas om det tappas, stöts emot, krossas, vibrerar eller punkteras. Undvik att skada litiumbatterier och enheter. 
Kontrollera alltid före användning om det finns tecken på skador, t.ex. väsande ljud, läckage, sprickor/utbuktningar och rök. 
Om något av dessa tecken finns, placera enheten omedelbart på avstånd från brännbara material. Ta enheten ur drift och 
kontakta din protetiker. Ladda inte.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Smuts och fukt tränger in i laddningsporten
Om smuts eller fukt tränger in i laddningsporten kan det leda till felaktig styrning eller felfunktion hos Icon Knee och medföra 
risk för personskada. Smuts/skräp ska avlägsnas från Icon-laddningsporten. Se till att den är torr före laddning.
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FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Vatten och luftfuktighet
Knät kan användas i sötvatten men inte i extrema situationer som dykning eller hopp i vatten. Det är skyddat mot sötvatten till 
ett maximalt djup av 2 meter i 1 timme. Knät är inte korrosionsbeständigt och får inte komma i kontakt med korrosiva material, 
saltvatten, klorerat vatten eller extrema pH-värden.

 ▪ Knät ska kopplas om till låst läge vid användning i eller nära vatten.
 ▪ Var försiktig vid gång på våta underlag.
 ▪ Efter kontakt med vatten ska du kontrollera att vattnet har runnit ut ur systemet och att dräneringsporten inte har 

blockerats (Figure 1-H).
 ▪ Efter att knät utsatts för fukt ska det torkas av med en luddfri duk.
 ▪ Se till att laddningsuttaget är rent och torrt innan du laddar det.
 ▪ Om knät kommer i kontakt med salt- eller klorvatten ska det sköljas omedelbart och torkas av.
 ▪ Om enheten inte fungerar efter att ha utsatts för vatten, kontakta College Park.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Överhettning
Extrema temperaturförhållanden kan leda till felaktig styrning eller felfunktion hos Icon Knee och medföra risk för personskada. 
Undvik områden som ligger utanför det angivna temperaturintervallet för drift. Driftstemperaturområdet måste ligga 
mellan!-10 °C och 60 °C (14 °F och 140 °F).

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Enhetens externa temperatur vid drift eller laddning av produkten
Det finns risk för höga temperaturer (> 41°C) på enhetens externa åtkomliga komponenter under drift eller laddning. 
Förhöjda temperaturer är normalt vid användning och/eller laddning av enheten. Använd endast den väggadapter och 
laddningskabel som medföljer enheten. Kontrollera att väggadaptern är ansluten till ett nätaggregat som kan leverera 5V.

 ▪ Sluta använda produkten, inklusive laddaren och väggadaptern om enheten är het vid beröring, och kontakta College Park. 
 ▪ Avbryt användningen av produkten om enheten indikerar att cylindertemperaturen är hög tills den svalnar och varningen 

försvinner. Om varningen inte försvinner, kontakta College Park.
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FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Överhettning av hydraulaggregatet på grund av oavbruten, ökad aktivitet (t.ex. långvarig gång i nedförsbacke)
Det finns risk för fall på grund av oväntat beteende vid växling till överhettningsläge. Det finns också risk för brännskador om 
man vidrör överhettade komponenter.

 ▪ Varningen för risk för överhettning sker via ljud och vibrationer.
 ▪ När varningen börjar, minska aktivitetsnivån omedelbart så att hydraulaggregatet kan svalna. Verksamheten kan återupptas 

när varningen upphör.
 ▪ Om du inte sänker aktivitetsnivån kan det leda till överhettning av hydrauliken och skador på produkten.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Kritiskt låg batteristatus eller strömavbrott
Knät går in i säkerhetsläge när det befinner sig i ett kritiskt lågt tillstånd. Säkerhetsläge innebär att stance flexion-motståndet går 
in i sitt förinställda motstånd och swing flexion kommer inte att vara möjligt. Detta håller knät i hög resistans, av säkerhetsskäl, 
tills det laddas igen.
Försäkra att användaren känner igen den akustiska och/eller vibrerande signalen för strömavbrott.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Magnetiska störningar
Icon Knee och anslutna komponenter kan fungera felaktigt i närheten av högspänningsledningar, sändare, transformatorer och 
andra källor med stark elektromagnetisk strålning (t.ex. säkerhetssystem för varor i varuhus).  Detta kan leda till risk för skada.

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: För nära HF-kommunikationsenheter (t.ex. mobiltelefoner, Bluetooth-enheter, WIFI-enheter)
Enheten kan vara känslig för elektromagnetisk störning från bärbara och mobila RF-kommunikationsenheter som mobiltelefoner 
och annan utrustning, även om den andra utrustningen uppfyller CISPR EMISSION-kraven.  
Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa antenner) får inte användas 
närmare än 30 cm (12 tum) från någon del av Icon Knee, inklusive kablar som specificerats av tillverkaren. I annat fall kan 
funktionen hos denna utrustning försämras.

Icon Knee är lämpligt för användning i alla miljöer förutom där nedsänkning i andra vätskor än sötvatten är möjlig, 
eller!där exponering för starka elektriska och/eller magnetiska fält kan förekomma (t.ex. elektriska transformatorer, 
kraftfulla!radio/TV-sändare, RF-kirurgisk utrustning, CT- och MRI-skannrar).

FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: EM-störningar
Använd inte Icon Knee i närheten av aktiv HF-KIRURGISK UTRUSTNING och RF-skärmade rum i ett EM-SYSTEM för 
magnetisk resonanstomografi, där intensiteten av EM-STÖRNINGAR är hög. Höga nivåer av elektromagnetiska störningar kan 
få systemet att sluta fungera korrekt – antingen genom att det inte reagerar på signaler eller genom att lederna inte rör sig.
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FÖRSIKTIGHET

Försiktighet: Användning av produkten nära aktiva implanterade system 
Vid användning av produkten finns det risk för tillfällig påverkan av aktiva implanterbara system (t.ex. pacemakers, 
defibrillatorer etc.) på grund av elektromagnetiska störningar från produkten.

 ▪ Vid användning av produkten i närheten av aktiva implanterade system ska du säkerställa att minimiavstånden som angetts 
av implantatets tillverkare följs. 

 ▪ Följ alla anvisningar om driftsförhållanden och säkerhetsinstruktioner som anges av implantatets tillverkare.

VARNING

Varning: Utrustningsläge
Placera inte utrustningen på så vis att det är svårt att koppla bort strömförsörjningen från elnätet.

VARNING

Varning: Användning med annan utrustning
Se till att fingrar och andra kroppsdelar inte befinner sig i detta område när knäleden böjs.

VARNING

Varning: Användning med intilliggande utrustning eller tillsammans med annan utrustning under laddning ska undvikas eftersom 
det kan leda till felfunktion.
Användning med intilliggande utrustning eller tillsammans med annan utrustning under laddning ska undvikas eftersom det kan 
leda till felfunktion. Om sådan användning krävs ska både denna och eventuell annan utrustning observeras för att säkerställa att 
korrekt funktion.

VARNING

Varning: Använd endast specificerad utrustning
Användning av andra tillbehör, givare och kablar än de som specificeras eller tillhandahålls av tillverkaren av denna utrustning kan 
leda till ökad elektromagnetisk strålning eller minskad elektromagnetisk immunitet i denna utrustning och leda till felaktig drift. 

VARNING

Varning: Drift av utrustning på sjukhus
Icon Knee har utformats för användning i bostadsmiljöer (hem, restauranger etc.), inte på sjukhus eller i industriområden. 
Om enheten används i miljöer som sjukhus eller industriområden kan användaren behöva flytta på sig för att undvika att vara för 
nära andra HF-radioenheter.

VARNING

Varning: Användning i syrerik miljö
Enheten är inte avsedd för användning i närheten av brandfarliga gaser eller syrerika miljöer.
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VARNING

Varning: Byte av litiumjonbatteri
Använd endast College Park Industries-tillverkade Icon knee batteripaket och den medföljande batteriladdaren med Icon  
knee-systemet. Felaktigt byte av litiumjonbatteriet kan leda till oacceptabla risker. Följ alltid tillverkarens instruktioner för 
korrekt borttagning och insättning av batteriet.

BATTERI 
Icon Knee innehåller ett internt litiumjonbatteri. Detta batteri levererar 3,6 V, 3450 mAh. Vi rekommenderar att du laddar batteriet dagligen. 
För de flesta användare räcker batteriet i upp till 16 timmar vid kontinuerlig användning, beroende på batteriets skick och hur ofta det används.
Batteriet levereras med en partiell laddning (upp till 30 %). Vi rekommenderar att batteriet laddas till 100 % före användning.

STRÖMKNAPP
Strömbrytaren sitter i mitten av knappsatsen på knäts baksida (Figure 3-B). Slå på eller stäng av enheten genom att hålla strömknappen 
intryckt i 3 sekunder. När enheten slås på eller stängs av så lyser en flerfärgad indikatorlampa under 1 sekund.

FUNKTION Beskrivning

STRÖMKNAPP
Slår på/av knät, initierar Bluetooth-parkoppling.

INDIKATORLAMPA
Icon Knee är utrustad med en indikator för laddningsstatus. Denna indikatorlampa anger hur mycket laddning som finns kvar i batteriet. 
Icon Knee måste vara påslaget för att denna funktion ska kunna användas.
Tryck på strömbrytaren i 1 sekund för att aktivera LED-indikatorlampan på sidan av knät (Figure 1-B). Antalet blinkningar anger 
laddningsstatus. Laddningsnivån kan också kontrolleras via Stride Studio-appen.

FUNKTION Beskrivning

STRÖMKNAPP
Tryck på och håll ned i 1 sekund för att visa batteristatus.

LED-INDIKERINGAR FÖR KNÄ – BATTERI
FÄRG INDIKATOR BATTERISTATUS
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SV SVFast grön Fullt laddad, 91-100

Blinkande grön 20 – 90 % 

Blinkande gul Låg batterinivå, < 20 %

Fast röd Kritiskt batteri, < 5 %, aktiverar säkerhetsläge

BLINKANDE STRÖM-LED / BLINKANDE LADDNINGS-LED
När funktionen är aktiverad blinkar LED-lampan kontinuerligt för att visa att knät är påslaget och/eller laddas. Både ortopedingenjören och 
användaren kan stänga av de blinkande varningarna via appen.

STATUS FÖR KRITISKT SVAGT BATTERI
Knät går in i säkerhetsläge när det befinner sig i ett kritiskt lågt tillstånd. Säkerhetsläge innebär att stance flexion-motståndet går in i sitt 
förinställda motstånd och swing flexion kommer inte att vara möjligt. Detta håller knät i hög resistans, av säkerhetsskäl, tills det laddas igen.

BATTERILADDARE
Icon Knees levereras med en magnetisk laddare för litiumjonbatteriet. Laddaren rekommenderas för daglig användning och säkerställer att 
batteriet laddas helt och ger maximal användningstid. Det finns tre nätadapteralternativ (US, UK eller European) för att matcha behoven 
i olika regioner. Använd endast den medföljande strömförsörjningen för att ladda Li-ion-batteriet.

LADDNING AV ICON KNEE-BATTERIET
1. Ladda endast knät på ett plant, jämnt underlag och på en sval, torr plats som är skyddad från värme- och fuktkällor. Anslut 

väggadaptern till nätaggregatet (Figure 2-B) och anslut väggadaptern till nätaggregatet (Figure 2-C).
2. För att ansluta magnetkontakten till knäts baksida, öppna dammskyddet och sätt i magnetkontakten. (Figure 2-A)
3. Lysdioden (Figure 1-A ) indikerar laddningsstatus och knät börjar laddas automatiskt.

Uppladdningstiden från tomt batteri är ca 6 timmar.

LED-INDIKERINGAR FÖR KNÄ – EFFEKT
FÄRG INDIKATOR STATUS

Flerfärgad blinkande Slå PÅ eller stänga AV

Blinkande blå Uppmaning att parkoppla med Bluetooth. Blinkar tills parkopplingen är klar.
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SV SVSTRÖMKNAPP
PÅ/AV Håll strömbrytaren intryckt i 3 sekunder.

PARA IHOP ICON KNEE MED MOBIL ENHET
BLUETOOTH-
PARKOPPLING

Knät måste kopplas till Stride Studio-appen när det används för första gången. Leta reda på serienumret för knät i 
appen och välj det. Appen uppmanar dig att trycka på parkopplingsknappen (strömbrytaren) på baksidan av knät. 
Vid detta läge lyser lysdioden blått. Tryck på strömbrytaren i 1 sekund så begär appen att bli parkopplad med din enhet.

KNAPP FÖR LÅSNING/FRI SVÄNGNING
Knappen för låsning/fri svängning sitter i det övre läget på knappsatsen på knäts baksida (Figure 3-A). Den är pilformad för att matcha 
skjutreglaget i Stride Studio-appen.

FUNKTION Beskrivning

KNAPP FÖR 
LÅSNING/FRI 
SVÄNGNING

Växlar mellan lägena normal, låst och fri svängning.

LED-INDIKERING FÖR KNÄ – LÄGE
FÄRG INDIKATOR STATUS
Fast lila Knä i låst läge

Fast gul Knä i fritt svängläge

LÅST LÄGE
Aktivera Håll lägesknappen intryckt i 3 sekunder. När låsläget är aktiverat lyser en lila LED-lampa så länge låsläget är aktiverat.
Avaktivera Tryck och håll ned lägesknappen i 3 sekunder för att återgå till normalläge.
Ljud-/
vibrationslarm

Läget indikeras med ljud- och vibrationslarm. Både protetikern och användaren kan stänga av den akustiska 
varningen med hjälp av appen.
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SV SVFRITT SVÄNGLÄGE
Aktivera Håll lägesknappen intryckt i 6 sekunder. I fritt svängläge lyser den gula LED-lampan med fast sken så länge 

frikopplingsläget varar.
Krav för att fritt svängläge ska aktiveras: 

 ▪ Knät måste vara mestadels utsträckt (0-10 grader) ELLER
 ▪ Om knät är böjt mer än 10 grader måste knät sträckas ut några grader innan läget för fritt svängläge 

aktiveras. Detta förhindrar oavsiktlig växling när användaren står på knä. Detta gäller endast när du 
använder knapparna, inte appen.

Avaktivera Tryck och håll ned lägesknappen i 3 sekunder för att återgå till normalläge.

Ljud-/vibrationslarm Läget indikeras med ljud- och vibrationslarm. Både protetikern och användaren kan stänga av den akustiska 
varningen med hjälp av appen.

Obs: Du kan inte växla direkt till fritt svängläge från låsläge och vice versa. 

Obs: Om knät är i normalläge och användaren håller ned lägesknappen i 8 sekunder eller mer, kommer knät att förbli i normalläge

KNAPP FÖR ANPASSAT LÄGE
FUNKTION Beskrivning

KNAPP FÖR 
ANPASSAT LÄGE

Anpassade lägen programmeras och aktiveras med Stride Studio-appen. När ett anpassningsläge är aktiverat kan 
det aktiveras eller avaktiveras med knappen .
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SV SVLED-INDIKERING FÖR KNÄ – ANPASSADE LÄGEN
FÄRG INDIKATOR STATUS
Fast Teal Knä i anpassat läge

KNAPP FÖR ANPASSAT LÄGE
AKTIVERA Håll lägesknappen intryckt i 3 sekunder. När anpassningsläget är aktiverat lyser den tealfärgade lysdioden så 

länge anpassningsläget är aktiverat.
AVAKTIVERA Tryck och håll ned lägesknappen i 3 sekunder för att återgå till normalläge. Eller, om en timer är implementerad, 

kommer det automatiskt att återgå till normalläge.
LJUD-/
VIBRATIONSLARM

Läget indikeras med ljud- och vibrationslarm. Både protetikern och användaren kan stänga av den akustiska 
varningen med hjälp av appen.

REKOMMENDERAD INRIKTNING
UPPBYGGNADSHÖJD (FIGURE 4)
Det proximala knäfästet är en pyramid (Figure 4-A). Ett extra gängat lågprofilsanslutningsdon finns att köpa (Figure 4-B).

BÄNKINRIKTNING (TKA) (FIGURE 5)
A. Avgör hälhöjden
B. Avgör fästets böjning
C. Inriktningens referenslinje går rakt genom knäts centrum OCH den distala pyramiden

STATISK JUSTERING (FIGURE 6)
Justeringsreferenslinjen ska vara 0–10 mm FRAMFÖR knäets mittpunkt. Detta är för att uppmuntra kompression av förlängningsbu$erten.
(A = bu!ert utan last, B = bu!ert med last)
Flytta foten framåt-bakåt tills belastningslinjen är balanserad mellan 1/3 häl och 2/3 tå.

KNÄINRIKTNING
Mer stabil = skjut knät posteriort Mer dynamisk = skjut knät anteriort

Obs: Om belastningslinjen ligger för långt anteriort om knäts centrum kan det bli för svårt att initiera knäböjning. Om 
belastningslinjen är långt posteriort om knäts centrum kan det orsaka förtida knäböjning.
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SV SVUTLÖSNINGSMOTSTÅND STÅENDE (FIGURE 7)
Fabriksinställning = skruven är vid minsta motstånd (enklast att utlösa ställningsböjning) (Figure 10)
Detta ställer in den tåbelastning som krävs för att frigöra till böjning. Om knät övergår till böjning alltför snabbt vid högre gånghastigheter, 
måste denna inställning ökas.

SYMTOM ÖNSKAT RESULTAT JUSTERING AV SKRUV
Svängböjning utlöses för tidigt Öka utlösningsmotståndet Vrid T medurs

Svårt att utlösa svängböjning Minska utlösningsmotståndet Vrid T moturs

KONTAKTPUNKTER FÖR UTTAG/RAM
Var försiktig när du konfigurerar uttaget/ramen och adaptrarna, så att de INTE kommer i kontakt med knät. Skador på gränssnittspanelen 
eller någon av dess komponenter kan leda till att produkten inte fungerar som den ska (Figure 8).

ÖVERSIKT ÖVER APPEN

Info: För information om användning med mobila enheter, se instruktionerna för Stride Studio-appen.

LADDA NER STRIDE STUDIO-APPEN

College Parks Stride Studio-app finns tillgänglig för både iOS- och Android-enheter. Ladda ner Stride Studio från Apple App Store eller 
Google Play Store.

OPERATIVSYSTEM SOM STÖDS:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Tryck på Stride Studio-ikonen på enheten för att starta appen.
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SV SVINSTRUMENTPANELENS SKÄRM
SYMBOL NAMN BESKRIVNING SYMBOL NAMN BESKRIVNING

Inställning Rekommendationer för anpassning. Batteristatus Visar batteriets laddningsnivå 
för Icon Knee.

Justeringar Justeringar av motstånd för Icon Knee 
och val av läge.

Enhetsvarningar Lista över felkoder.

Anpassad Gör det möjligt för protetikern och 
användaren att ställa in anpassade lägen.

Inställningar 
för varningar

Slå på/av icke-kritiska varningsljud. 
Aktiverar/inaktiverar träningsläge, 
ström-LED och laddnings-LED.

Aktivitet Aktivitetslogg: ladda ner och skriv 
ut rapporter.

Koppla knä Gör det möjligt för bilaterala 
användare att enkelt växla mellan 
vänster och höger knä.

Information Tekniska instruktioner och 
utbildningsresurser online.

ANVÄNDARVALDA LÄGEN
 ▪ FRITT SVÄNGLÄGE: Knäet har inget motstånd förrän läget är avaktiverat.
 ▪ NORMALLÄGE: Sätter knäet i normalt motståndsläge.
 ▪ LÅST LÄGE: Sätter knäet i läge för hög böjmotstånd.
 ▪ ANPASSADE LÄGEN: Ortopedingenjören och användaren kan programmera ytterligare aktivitetspecifika lägen.
 ▪ STANCE IQ-LÄGE: Stance iQ-läget är en funktion där knäet detekterar att användaren står stilla och möter högt motstånd.
 ▪ DVOSTRANSKO POVEZOVANJE KOLEN: Nastavi protetičar tako, da lahko protetičarji in uporabniki, ki uporabljajo pripomoček na 

obeh straneh, med uporabo aplikacije enostavno preklapljajo med povezavo z levim ali desnim kolenom.
Om Stance iQ-läget är aktiverat, knäet låser sig i böjning för extra stöd efter 2!sekunders stillastående. När användaren börjar gå igen eller 
sträcker ut knät återgår det till normal funktion.

BYTE AV KNÄSKYDD OCH BATTERI
UTBYTE AV KNÄSKYDD

1. Ta bort fästanordningen på knäskyddets ovansida (Figure 9).
2. För återmontering, sätt tillbaka knäskyddet och sätt tillbaka fästanordningen (dra åt med fingrarna).
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SV SVBYTE AV BATTERI
Batteriet kan bytas ut av klinikern om det inte längre håller laddningen (Figure 10). 

1. Ta bort knäskyddet.
2. Använd separationsverktyget för att separera den 

vattentäta kontakten.
3. Ta bort de två fästena som håller batteriet på plats och ta sedan bort 

batteriet.

4. För återinstallation, sätt tillbaka batteriet och sätt tillbaka 
fästelementen (dra åt med fingrarna).

5. Återanslut den vattentäta kontakten.
6. Sätt tillbaka knäskyddet och sätt tillbaka fästanordningen (dra åt med 

fingrarna).

FELSÖKNING

FÖRSIK-
TIGHET

Försiktighet: Icon Knee får aldrig servas när den är ansluten till slutanvändaren. Säkerställ att enheten är frånkopplad och 
avstängd innan service eller underhåll utförs. Service får inte utföras på denna enhet medan den används. Låt aldrig barn 
använda denna apparat utan uppsikt. Var försiktig när enheten används i närheten av husdjur som kan skada den.

Icon Knee har en enda, flerfärgad LED-indikator som sitter längst upp till höger på knät. Denna LED-lampa används för att visa saker som 
lägesavkänning, batteritid och systemfel. LED-lampan ändrar färg och förblir tänd i låst läge eller i läge för fri svängning/upplåsning.
Tabellen nedan beskriver vad de olika ljusmönstren betyder. När enheten slås på blinkar indikatorlampan kort. När enheten är påslagen kan 
batteritiden kontrolleras genom att hålla strömknappen intryckt i 1 sekund.

ICON KNEE ALLA LED-INDIKERINGAR
FÄRG INDIKATOR STATUS
Fast grön Fullt laddad, 91-100
Blinkande grön 20 – 90 % 

Blinkande gul Låg batterinivå, < 20 %

Fast röd Kritiskt batteri, < 5 %, aktiverar säkerhetsläge
Blinkande blå Uppmaning att parkoppla med Bluetooth. Blinkar tills parkopplingen är klar
Fast lila Knä i låst läge
Fast gul Knä i fritt svängläge
Fast teal Knä i anpassat läge
Flerfärgad blinkande Slå PÅ eller stänga AV
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SV SVOm Icon Knee inte fungerar som förväntat kan du prova följande
 ▪ Stäng av systemet, vänta några sekunder och slå på det igen.
 ▪ Se till att batteriet är tillräckligt laddat. Ladda batteriet om det är för svagt.

INFORMATION OM GARANTIINSPEKTION OCH UNDERHÅLL
RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
Icon Knee bör inspekteras dagligen eller vid behov för påverkan av ludd, damm, ljus (inklusive solljus) och husdjur.
Rengör Icon Knee genom att torka av det med en mjuk, luddfri trasa. Använd aldrig starka kemikalier. Håll utrustningen skyddad från solljus.
ANVÄNDNING I VATTEN

 ▪ Var försiktig vid gång på våta underlag.
 ▪ Knät ska kopplas om till låst läge vid användning på eller nära våta underlag.
 ▪ Efter kontakt med vatten, se till att kontrollera att vattnet har runnit ut ur systemet och att dräneringsporten inte har blockerats (Figure 1-E). 
 ▪ Efter att knät utsatts för fukt ska det torkas av med en luddfri duk. 
 ▪ Se till att laddningsuttaget är rent och torrt innan laddning. 
 ▪ Om knät kommer i kontakt med salt- eller klorvatten ska det sköljas omedelbart och torkas av.

KOSMETISKT ÖVERDRAG
College Park rekommenderar inte kosmetiska överdrag på protesen om den kommer att utsättas för fukt. College Park rekommenderar att 
du bokar in dina patienter för kontroller enligt schemat för garantiinspektioner nedan.
Hög patientvikt eller aktivitetsnivå kan kräva tätare inspektioner. Vi rekommenderar att du inspekterar följande tillämpliga delar visuellt efter stort 
slitage och försvagning vid varje garantiinspektion.

 ▪ Knämontering, knäskydd

SCHEMA FÖR GARANTIINSPEKTION AV ICON: SEX MÅNADER, SEDAN ÅRLIGEN.

TEKNISK ASSISTANS/AKUT SERVICE ALLA DAGAR DYGNET RUNT
College Parks normala öppettider är måndag till fredag, 8.30–17.30 (EST). Utanför arbetstid finns det ett nummer för akut teknisk service 
på vilket du kan kontakta en representant från College Park.
Vid behov bör operatören kontakta sin protetiker för att få hjälp med användning eller underhåll av utrustningen. Vid behov bör protetikern 
kontakta tillverkaren eller tillverkarens representant för att få hjälp med installation, användning eller underhåll av utrustningen.
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Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av komponentkombinationer som inte har godkänts av tillverkaren

 FÖRSIKTIGHET
College Parks produkter och komponenter är konstruerade och testade enligt gällande o#ciella standarder eller en internt definierad 
standard när ingen o#ciell standard är tillämplig. Kompatibilitet och efterlevnad av dessa standarder uppnås endast när College Parks 
produkter används tillsammans med andra rekommenderade komponenter från College Park. Denna produkt har utformats och testats 
baserat på enpatientsbruk. Enheten ska INTE användas av flera patienter. 

 FÖRSIKTIGHET
Om det uppstår problem med användningen av produkten ska du kontakta din läkare omedelbart. Ortopedingenjören och/eller patienten ska 
rapportera alla allvarliga incidenter* som inträ$ar i samband med användning av enheten till College Park Industries, Inc. och den behöriga 
myndigheten i den medlemsstat där ortopedingenjören och/eller patienten är etablerad.
*”Allvarlig incident” definieras som varje incident som direkt eller indirekt lett till, kan ha lett eller kan leda till något av följande:  
(a) en patients, användares eller annan persons död, (b) en tillfällig eller permanent allvarlig försämring av en patients, användares eller 
annan persons hälsotillstånd, (c) ett allvarligt hot mot folkhälsan.

EFTERLEVNAD
Enheten har testats enligt ISO 10328-standarden för tre miljoner belastningscykler. Den förväntade livslängden vid normal användning är 
6 miljoner steg. Beroende på den amputerades aktivitet motsvarar detta en användningstid på fyra till sex år.

ISO 10328 – ETIKETT
VIKTGRÄNS (KG) ETIKETTEXT

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) Gränsen för kroppsmassa får inte överskridas!
Mer information om specifika villkor och begränsningar för 
användning finns i avsnittet Avsedd användning i tillverkarens 
skriftliga anvisningar.
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FUNKTION BESKRIVNING

 Likström

 Försiktighet

 
Se bruksanvisning/konsultera instruktioner 
för användning

Kontaktdel av typ BF

 Se bruksanvisning/handbok

IP68 Dammtät och skyddad mot sötvatten på 
maximalt 2 meters djup i 1 timme.

 Håll borta från vatten/håll torrt

 Begränsning av temperatur

 Tillverkare av medicintekniska produkter

 Partiets nummer

 Serienummer

Luftfuktighet

Tryckklassning

FCC ID: 
2AA9B10 FCC ID för BT-modul

IC:  
12208A-10 IC-ID för BT-modul

FUNKTION BESKRIVNING
FCC-märkning 
21 CFR del 15

Icke-joniserande strålning

 CE-märkning

Enheten innehåller elektroniska komponenter 
och/eller batterier som inte får slängas i det 
vanliga avfallet

På/Av

 Lägesväljare

Anpassade lägen

 Återvinningsbart litiumjonbatteri

 Medicintekniska produkter

 
Uppfyller Australiens krav på 
radiokommunikation

 Obs: Möjliga tekniska skador

Info: Grundläggande information om denna produkt

FÖRSIKTIGHET
Försiktighet: Möjlig risk för olycka eller skada

VARNING
Varning: Möjlig risk för allvarlig olycka eller skada
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STANDARD UPPLAGA BESKRIVNING

ISO 10328 Strukturell provning av proteser för nedre extremiteter –  
krav och provningsmetoder

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1: Allmänna krav för grundläggande 
säkerhet och väsentlig prestanda

AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 
&!A2:2021

IEC 60601-1-2 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1-2: Allmänna krav för 
grundläggande säkerhet och grundläggande prestanda – säkerhetsstandard: 
Elektromagnetiska störningar – Krav och provning

2014 uppl. 4+A1

IEC 60601-1-6 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1-6: 
Allmänna krav för grundläggande säkerhet och väsentlig prestanda – 
säkerhetsstandard: Användbarhet

2010 uppl. 3+A1;A2

IEC 62366-1 Medicintekniska produkter – Del 1: Tillämpning av metoder för att säkerställa 
medicintekniska produkters användbarhet

IEC 62366-1 uppl. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Elektrisk utrustning för medicinskt bruk – Del 1-11: Allmänna krav för 
grundläggande säkerhet och grundläggande prestanda – säkerhetsstandard: 
Krav för medicinsk elektrisk utrustning och medicinska elektriska system som 
används i hemsjukvårdsmiljö

2015 uppl. 2+A1

IEC 62304 Programvara för medicintekniska produkter – Processer för 
programvarans livscykel

IEC 62304 uppl. 1.1 
B:2015

FCC del 15 Radiofrekvens

IEC 62133 Sekundära litiumceller och batterier innehållande alkaliska eller andra icke-sura 
elektrolyter – Säkerhetskrav för bärbara förseglade sekundära litiumceller, och för 
batterier tillverkade av dessa, för användning i bärbara applikationer – Del 2: 
Litium-system

IEC 62133-2 ED. 1.1 
B:2021

IEC 60529 Grader av skydd som tillhandahålls av kapslingar (IP-kod) 2013 uppl. 2.2
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SV SVEMC-EFTERLEVNAD – SPECIFIK RISKBEGRÄNSNING
Icon Knee har testats enligt de angivna standarderna på lämpliga nivåer för utrustning för hemsjukvård nedan för att säkerställa produktens 
säkerhet vad gäller immunitet och strålning. Alla enheter bibehöll sin prestanda under och efter att testen slutförts.
Denna enhet uppfyller del 15 av FCC-regelverket. Användning avhänger av följande två villkor. (1) Denna enhet får inte orsaka skadliga 
störningar. (2) Denna enhet måste klara att hantera mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad funktion.
Denna enhet uppfyller Industry Canada licensbefriade RSS-standard(er). Användning avhänger av följande två villkor: (1) denna enhet 
får inte orsaka störningar (2) denna enhet måste klara att hantera mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad 
funktionsstörning på enheten.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FÖRETEELSE OCH STANDARD TESTNIVÅ ANMÄRKNINGAR

Utstrålade emissioner
CISPR11 uppl. 5.0 (med A1:2010), 
CISPR 11 uppl. 6.1 (2015 +A1:2016)

Grupp 1, klass B Icon Knee använder RF-energi endast för sin interna 
funktion. RF-emissionerna är därför mycket låga och 
förorsakar sannolikt inte någon interferens i elektronisk 
utrustning i närheten.

Test för immunitet mot 
elektrostatisk urladdning 
IEC 61000-4-2 uppl. 2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Lust ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Knee fästs på patientens hylsa som designas av en 
certifierad protetiker.

Utstrålad, radiofrekvent, 
elektromagnetisk immunitet 
IEC 61000-4-3 uppl. 3.0 (med 
A1:2007+A2:2010)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning får inte 
användas närmare någon del av Icon Knee, inklusive kablar, 
än vad som rekommenderas i den tekniska handboken. 
Enheten behöver inte användas i en avskärmad miljö.

Provning av immunitet mot 
kraftfrekventa magnetiska fält
IEC 61000-4-8 uppl. 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz eller 60 Hz Icon Knee ska inte användas närmare än 15 cm från källor 
för kraftfrekventa magnetiska fält.



596 597

SV SVTESTSPECIFIKATIONER FÖR ENCLOSURE PORT IMMUNITY FÖR TRÅDLÖS  
RF-KOMMUNIKATIONSUTRUSTNING

TESTFREKVENS 
(MHZ) BAND (MHZ) TJÄNSTER MODULERING MAXIMAL 

EFFEKT (W)
AVSTÅND 

(M)
IMMUNITET 

TESTNIVÅ (V/M)

385 380-390 TETRA 400 Pulsmodulering 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz avvikelse 

1 kHz sinus
2 0,3 28

710

704-787 LTE band 13, 17 Pulsmodulering 
217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Band 5

Pulsmodulering 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Band 1. 3.  
4, 25; UMTS

Pulsmodulering 
217 Hz 2 0,3 281845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Band 7

Pulsmodulering 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Pulsmodulering 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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SV SVTESTSPECIFIKATIONER FÖR ENCLOSURE PORT IMMUNITY MOT 
NÄRLIGGANDE MAGNETFÄLT

TESTFREKVENS MODULERING NIVÅ PÅ IMMUNITETSTEST (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Pulsmodulering 2,1 kHz 65

13,56 MHz Pulsmodulering 50 kHz 7, 5
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Bu belge yalnızca sertifikalı ve lisanslı protez klinisyenleri tarafından kullanılmak üzere düzenlenmiFtir.  
Kullanıcı onaylı işlemler için Icon Mikro İşlemcili Diz Kullanıcı Kılavuzuna bakın.
Federal Yasalar uyarınca Icon Mikro İşlemcili Diz yalnızca faaliyet gösterdikleri eyalet tarafından lisanslandırılmış, kurul sertifikalı 
bir protez uzmanı tarafından satın alınmalı, ayarlanmalı ve takılmalıdır. Bu cihaz, işbu belgede yer alan bilgilere uygun olarak 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Cihazı hastaya vermeden önce hastayı bu cihazın doğru kullanımı konusunda bilgilendirin.
College Park Industries'ten Icon Mikro GFlemcili Diz satın aldıHınız için teFekkür ederiz. A!ağıdaki sayfalarda kurulumdan 
çalı!tırmaya kadar bu sistem hakkında bilmeniz gereken her !ey anlatılmaktadır. Herhangi bir sorunuz, endi!eniz veya 
yorumunuz olursa lütfen 800 728 7950 (ABD/Kanada), (+1) 586 294 7950 (Uluslararası) numaralı telefonlardan Teknik 
Servis ekibimizle ileti!ime geçin.

Aşağıdaki belgede Icon Mikro İşlemcili Diz'in ilk kurulumundan bakım ve onarımına kadar her konu hakkında bilgi verilmektedir. 
Bu talimatları dikkatle okuyun ve nihai teslimattan önce son kullanıcıyı bu ürünün tüm işlevleri konusunda eğitin.
Icon Mikro İşlemcili Diz tamamen birleştirilmiştir ve sevk edilmeden önce elektronik test doğrulamasından geçirilir.

Kutuda neler var?
Donanım Kullanım Kılavuzları
Icon Mikro İşlemcili Diz Icon Mikro İşlemcili Diz Teknik Talimatları Icon Mikro İşlemcili Diz Kullanım Kılavuzu

Adaptörlü Pil %arj Aleti Icon Mikro İşlemcili Diz Hızlı Kurulum Kılavuzu Stride Studio Uygulama Talimatları

Bu şemalar, Icon Diz'in benzersiz parçalarını tanımanız için hazırlanmıştır. Bu parçalar, talimatlarda geçer ve teknik servis 
temsilcisiyle konuşurken kullanılır.
BAŞLICA BİLEŞENLER (FIGURE 1)
A. LED Gösterge B. Piramit (Proksimal Parça) C. Diz Pedi

D. Piramit (Distal Parça) E. Drenaj Yuvası F. Üst Tertibat

G. Seri Numarası H. Diz Çerçevesi I. Hidrolik Birim

J. Buton Ped K. %arj Yuvası / Toz Kapağı
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İŞLEV
Icon Diz, tek eksenli, hidrolik olarak sönümlenmiş mikro işlemci kontrollü bir dizdir. Fleksiyon ve uzatma dirençlerinde ne zaman değişiklik 
yapılacağını belirlemek amacıyla entegre sensörlerden oluşan bir sistem kullanılır. İşlevler şunları içerir:

İŞLEVLER
 ▪ Düz zeminde yürüme
 ▪ Tökezlemeden kurtulma
 ▪ Merdivenden ve rampadan inme/çıkma
 ▪ Ayakta durma sırasında denge
 ▪ Geriye doğru yürüme
 ▪ Dü!ük/kritik pil modu

ÖZELLİKLER
 ▪ Varsayılan duru!
 ▪ Tatlı suda su geçirmez (IP68)
 ▪ Eğitim modu

KULLANICI TARAFINDAN 
SEÇİLEN MODLAR

 ▪ Normal yürüyü!
 ▪ Fleksiyon kilidi/serbest dönü!
 ▪ Programlanabilir özel modlar
 ▪ Duru! iQ Modu
 ▪ İki taraflı diz e!le!tirmesi

ÜRÜN AÇIKLAMASI
Icon Diz, entegre piramit (proksimal) ve entegre piramitten (distal) oluşmaktadır.

KULLANIM AMACI
Transfemoral ampüte kişilere yönelik olarak sunulan Icon Diz, anatomik diz ekleminin işlevini bir ölçüde geri kazandırmak için tasarlanmış 
bir protez cihazıdır.
Not: Icon dizinin amaçlanan kullanıcısı hastadır.

 ENDİKASYONLAR: 
 ▪ Transfemoral protez bağlantıları.
 ▪ Hastaların görsel/akustik sinyalleri ve/veya mekanik titreşimleri algılamaya 

yönelik fiziksel ve zihinsel gereksinimleri karşılaması gerekir.

 KONTRENDİKASYONLAR:
 ▪ 150 kg / 330 lbs ağırlık sınırını aşan hastalar.
 ▪ Tam ekstansiyon momentine ulaşamayan hastalar.
 ▪ Ekstrem sporlar da dahil olmak üzere alışılmadık aktiviteler.
 ▪ Tuzlu veya klorlu su da dahil olmak üzere aşındırıcı ortamlarda kullanım.

TEKNİK ÖZELLİKLERTEKNİK ÖZELLİKLER
SINIFLANDIRMASINIFLANDIRMA
Ekipman Sınıfı Ekipman Sınıf II ve dahili güçle çalışır. Çalışma Modu Sürekli
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YAPISAL ÖZELLİKLERYAPISAL ÖZELLİKLER

Çerçeve Materyali Alüminyum Eklem Tipi Tek Eksen Fleksiyon 130⁰

Yapı Yüksekliği 1,7 cm (0,67 inç) Tertibat Ağırlığı 1.530 g Hasta Ağırlık Sınırı 150 kg (330 lbs)

Garanti 3 yıl

CİHAZIN ÇALIŞMASICİHAZIN ÇALIŞMASI

Pil Lityum Ion, 3.6 V, 3450 mAh Tam şarj olma süresi yaklaşık 6 saat (%50 şarj süresi = 2 saat)

Şarj olma 5V, 2.5A DC Harici Güç Kaynağı Li-ion pili şarj etmek için yalnızca birlikte 
gelen güç kaynağını kullanın
(100-240 Vc.a., 50/60 Hz, 0,3 A)

KABLOSUZKABLOSUZ

Bağlantı Bluetooth 5.0/Bluetooth Low Energy (BLE) Maksimum Hız 24 Mbps

Çalışma Frekansı 2,402 – 2,480 GHz Etkin Yayılan Güç 12,00 dBm

ÇEVRESEL KULLANIM KOŞULLARIÇEVRESEL KULLANIM KOŞULLARI

Şarj olma 0C ila +45C (32F ila 113F)

Çalışma -10C – 60C (14F – 140F), Basınç: 70-106 kPa, Nem: %0-%100 bağıl nem

Saklama ve Taşıma -20C ila +60C (-4F ila 140F)*, Basınç: 70-106 kPa, Nem: %0-%90 bağıl nem

Not: Cihazı çalı!ma sıcaklığının üstünde veya altında saklayacaksanız kullanmadan önce cihazın çalı!ma sıcaklığı aralığına dönmesini 
bekleyin. Cihaz çalı!ma sıcaklığına getirilmeli, 15 dakika bekletilmelidir.

IP DERECESİ
IP68 Toz geçirmez ve 1 saat boyunca maksimum 2 metre derinlikte tatlı suya karşı korumalıdır.
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GÜVENLİK
Ürünü yalnızca birlikte teslim edilen belgelerde yer alan bilgilere uygun olarak çalıştırın.
Bu teknik talimatlara uyulmaması veya bu ürünün Sınırlı Garanti kapsamının dışında kullanılması halinde hastada yaralanma veya üründe hasar 
meydana gelebilir.

SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI

Not: Olası teknik hasar.

Bilgi: Bu ürünle ilgili temel bilgiler.

DİKKAT
Dikkat: Olası kaza veya yaralanma riski.

UYARI
Uyarı: Olası ciddi kaza veya yaralanma riski.

GÜVENLİK TALİMATLARI
Bilgi: Uçakta kullanım 
Havayolu !irketleri bu cihazın uçaklarında kullanılmasına izin vermeyebilir. Bu cihazın uçakta kullanımına izin verildiğinden emin 
olmak için seyahat etmeden önce havayolu !irketine danı!ın.

Bilgi: Bertaraf 
Bu ürünler bazı ülkelerde evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmeyebilir. Ülkenizin yönetmeliklerine uygun olmayan !ekilde bertaraf 
edilmesi sağlık ve çevre üzerinde zararlı etkilere yol açabilir. Lütfen iade ve toplama süreçleriyle ilgili olarak ülkenizdeki sorumlu 
makamların verdiği bilgileri dikkate alın. Icon diz elektrikli ve elektronik ekipman olarak sınıflandırılmı!tır. Yerel mevzuat uyarınca 
elektronik atık olarak atılması gerekir.
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DİKKAT

Dikkat: Yanlış ayarlama 
Cihazın yanlı! kullanılması veya ayarlanması duru! kontrolünün bozulmasına neden olabilir ve bu da dü!me riskini artırabilir.

DİKKAT

Dikkat: Soket ile temastan kaçının
Sokete, çerçeveye, adaptör kontağına veya cihazın arkasındaki arayüz paneline herhangi bir darbe gelmesini önleyin.  
Bu panelin veya bile!enlerinden herhangi birinin hasar görmesi ürünün arızalanmasına neden olabilir (Figure 8).

DİKKAT

Dikkat: Merdiven ve rampalarda kullanım
Maksimum güvenlik için merdivenlerden ve rampalardan inerken tırabzana tutunun. Çocukları merdivenlerden a!ağı ta!ırken 
özellikle dikkatli olunmalıdır.

DİKKAT

Dikkat: Diz ekleminin büküldüğü yerde sıkışma riski
Diz eklemini bükerken parmaklarınızın ve vücudunuzun diğer parçalarının bu bölgede olmadığından emin olun.

DİKKAT

Dikkat: Gözetimsiz kullanım
Çocukların yeti!kin gözetimi olmaksızın bu cihazı kullanmaları tavsiye edilmez. Küçük çocukların ve ev hayvanlarının yanında son 
derece dikkatli olun.

DİKKAT

Dikkat: Araç kullanırken kaza riski
Bir alt ekstremite ampütesinin araç kullanma yeteneği ki!iye göre belirlenir. Faktörler arasında protezin türü 
(amputasyon seviyesi, tek taraflı veya çift taraflı, kalan uzuv ko!ulları, protezin tasarımı) ve ampute ki!inin yetenekleri yer alır. 
Herkesin araç kullanırken kendi ülkesinin ulusal ve eyalet sürü! yasalarına uyması gerekmektedir. Sigorta amaçları doğrultusunda, 
sürücüler sürü! yeteneklerini yetkili bir test merkezinde incelettirmeli ve onaylatmalıdır.
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DİKKAT

Dikkat: Yanlış kullanım
Her türlü a!ırı zorlama, a!ırı yüklenme veya yanlı! kullanım Icon Diz'in hatalı kontrolüne veya arızalanmasına yol açarak yaralanma 
riskine neden olabilir. Icon Diz günlük kullanım için geli!tirilmi!tir ve alı!ılmadık aktivitelerde kullanılmamalıdır. Bu alı!ılmadık 
aktiviteler arasında örneğin a!ırı zorlanma ve/veya darbe içeren sporlar veya ekstrem sporlar yer alır. Protezin ve bile!enlerinin 
dikkatli kullanımı sadece kullanım ömrünü artırmakla kalmaz, aynı zamanda her !eyden önce ki!isel güvenliğinizi de sağlar! 
Protezin olağan dı!ı baskılara maruz kalması durumunda (dü!me gibi), derhal sertifikalı bir protez uzmanına ba!vurun ve protezde 
herhangi bir hasar olup olmadığını kontrol ettirin.

DİKKAT

Dikkat: Ürünün bozulmasının sonuçları
Sistem bile!enlerinde a!ınma ve yıpranma Icon Diz'in arızalanmasına yol açarak yaralanma riskine neden olabilir. Belirtilen servis 
aralıklarına uyun. Bu cihazın kullanım ömrü 6 yıldır (pil hariç). Gürültü, ani fonksiyon kaybı vb. dahil olmak üzere bunlarla sınırlı 
olmayan hasta endi!eleri derhal protez uzmanına bildirilmelidir.

DİKKAT

Dikkat: Mekanik aşırı yükleme
Darbe ve titre!im gibi dı!arıdan gelen mekanik etkiler veya yükler Icon Diz'in hatalı kontrolüne veya arızalanmasına yol açabilir 
ve yaralanma riskiyle sonuçlanabilir. Icon Diz mekanik titre!imlere veya darbelere maruz bırakılmamalıdır.

DİKKAT

Dikkat: Sistem bileşenlerinin manipülasyonu
Sistem bile!enlerinde bağımsız deği!iklikler ve/veya modifikasyonlar yapılması Icon Diz'in hatalı kontrolüne veya arızalanmasına 
yol açarak yaralanma riskine neden olabilir. Icon Diz'de bu bilgilendirme belgesinde açıklananlar dı!ında hiçbir deği!iklik 
yapılmamalıdır. Icon Diz ve hasarlı bile!enler yalnızca sertifikalı College Park teknisyenleri tarafından açılabilir veya onarılabilir.

DİKKAT

Dikkat: Pil hasarı
Dü!ürme, çarpma, ezilme, titre!im veya delinme gibi durumlarda pilde hasar olu!abilir. Lityum pillere ve cihazlara zarar vermekten 
kaçının. Kullanmadan önce her zaman ses çıkarma, sızıntı, çatlama/!i!kinlik ve duman gibi hasar belirtileri olup olmadığını kontrol 
edin. Bu i!aretlerden herhangi biri görülürse derhal yanıcı maddelerden uzağa koyun. Cihazı kullanmayın ve protez uzmanınıza 
ba!vurun. Şarj etmeyin.

DİKKAT

Dikkat: %arj yuvasına kir ve nem girmesi
Şarj yuvasına kir veya nem girmesi Icon Diz'in hatalı kontrolüne veya arızalanmasına yol açabilir ve yaralanma riskiyle 
sonuçlanabilir. Icon !arj yuvasındaki kir/çöp temizlenmelidir. Şarj etmeden önce kuru olduğundan emin olun.
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DİKKAT

Dikkat: Su ve nem
Diz tatlı suda çalı!tırılabilir ancak dalı! veya suya atlama gibi ekstrem ko!ullarda kullanılamaz. Tatlı suya kar!ı maksimum 2 metre 
derinlikte 1 saat süreyle korunur. Diz korozyona kar!ı dayanıklı değildir ve a!ındırıcı malzemeler, tuzlu su, klorlu su veya a!ırı pH 
değerleriyle temas etmemelidir.

 ▪ Suyun içinde veya yakınında kullanılırken, dizin kilitli moda getirilmesi gerekir.
 ▪ Islak yüzeylerde yürürken dikkatli olun.
 ▪ Suyla temas ettikten sonra, suyun sistemden tahliye edildiğinden ve drenaj yuvasının tıkanmadığından emin olun 

(Figure 1-H).
 ▪ Diz neme maruz kalırsa, hav bırakmayan bir bezle silerek kurulayın.
 ▪ %arj etmeden önce şarj yuvasının temiz ve kuru olduğundan emin olun.
 ▪ Diz tuzlu veya klorlu suyla temas ederse hemen durulanıp kurutulmalıdır.
 ▪ Cihaz suya maruz kaldıktan sonra arızalanırsa College Park ile iletişime geçin.

DİKKAT

Dikkat: Termal aşırı yükleme
Olağanüstü sıcaklık ko!ulları Icon Diz'in hatalı kontrolüne veya arızalanmasına yol açabilir ve yaralanma riskine neden olabilir. 
Belirtilen çalı!ma sıcaklığı aralığının dı!ındaki alanlardan kaçının. Çalı!ma sıcaklığı aralığı -10 °C ile 60 °C (14 °F ile 140 °F) 
arasında olmalıdır.

DİKKAT

Dikkat: Ürünü çalıştırırken veya şarj ederken cihazın dış sıcaklığı
Çalı!ma veya !arj sırasında cihazın harici eri!ilebilir bile!enlerinde yüksek sıcaklık (> 41°C) riski vardır. Cihazın kullanımı ve/veya 
!arj edilmesi sırasında yüksek sıcaklıklar normaldir. Yalnızca cihazla birlikte verilen duvar adaptörünü ve !arj kablosunu kullanın. 
Duvar adaptörünün 5V güç üretebilen bir güç kaynağına bağlı olduğundan emin olun.

 ▪ Cihaz dokunulamayacak kadar sıcaksa şarj cihazı ve duvar adaptörü dahil olmak üzere ürünü kullanmayı bırakın ve 
College Park ile iletişime geçin. 

 ▪ Cihaz, silindir sıcaklığının yüksek olduğunu gösteriyorsa soğuyana ve uyarı kalkana kadar ürünü kullanmayın.  
Uyarı kalkmazsa College Park ile iletişime geçin.
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DİKKAT

Dikkat: Kesintisiz, artan aktivite nedeniyle hidrolik birimin aşırı ısınması (örneğin, yokuş aşağı uzun yürüyüş)
A!ırı ısınma moduna geçerken beklenmedik davranı! nedeniyle dü!me riski bulunmaktadır. Ayrıca a!ırı ısınmı! bile!enlere temas 
nedeniyle yanma riski de vardır.

 ▪ Aşırı ısınma riski uyarısı ses ve titreşim yoluyla verilecektir.
 ▪ Uyarı başladığında, hidrolik birimin soğuyabilmesi için aktivite seviyesini derhal azaltın. Uyarı durduğunda aktiviteler devam edebilir.
 ▪ Aktivite seviyesinin düşürülmemesi hidrolik birimin aşırı ısınmasına ve ürünün hasar görmesine neden olabilir.

DİKKAT

Dikkat: Kritik derecede düşük pil durumu veya güç kaybı
Diz, pili kritik derecede dü!ük olduğunda güvenlik moduna geçecektir. Güvenlik modu, duru! fleksiyon direncinin önceden 
ayarlanmı! dirence gireceği ve dönü! fleksiyonunun mümkün olmayacağı anlamına gelir. Bu, tekrar !arj olana kadar dizi güvenlik 
için yüksek dirençte tutar.
Kullanıcının güç kaybı için işitsel ve/veya titreşimli sinyali algılayabildiğinden emin olun.

DİKKAT

Dikkat: Manyetik girişim
Icon Diz ve bağlı bile!enleri, yüksek gerilimli güç hatları, vericiler, transformatörler veya diğer güçlü elektromanyetik radyasyon 
kaynaklarının (büyük mağazalardaki ürünler için güvenlik sistemleri gibi) yakınındayken arızalanabilir. Bu durum yaralanma riskine 
yol açabilir.

DİKKAT

Dikkat: HF iletişim cihazlarına çok yakın (örneğin cep telefonları, Bluetooth cihazları, WiFi cihazları)
Cihaz, cep telefonları veya diğer ekipmanlar gibi ta!ınabilir ve mobil RF ileti!im cihazlarından kaynaklanan elektromanyetik giri!ime, 
diğer ekipmanlar CISPR EMİSYON gerekliliklerine uygun olsa bile, duyarlı olabilir. Ta!ınabilir RF ileti!im ekipmanı (anten kabloları 
ve harici antenler gibi elektronik ekipmanlar dahil), üretici tarafından belirtilen kablolar dahil olmak üzere Icon Diz'in herhangi bir 
parçasına 30 cm'den (12 inç) daha yakın kullanılmamalıdır. Aksi takdirde, bu ekipmanın performansında bozulma meydana gelebilir.
Icon Diz, tatlı su dı!ındaki sıvılara daldırmanın mümkün olduğu veya yüksek elektrik ve/veya manyetik alanlara maruz kalınabilecek 
yerler (örneğin elektrik transformatörleri, yüksek güçlü radyo/TV vericileri, RF cerrahi ekipmanları, CT ve MRI tarayıcıları) 
dı!ında her ortamda kullanıma uygundur.

DİKKAT

Dikkat: EM parazitleri
Icon Diz'i aktif HF CERRAHİ EKİPMANLARININ yakınında ve EM PARAZİT yoğunluğunun yüksek olduğu manyetik rezonans 
görüntülemeye yönelik bir EM SİSTEMİNİN RF korumalı odasında kullanmayın. Yüksek seviyedeki Elektro Manyetik parazitler 
sistemin düzgün çalı!mamasına, giri! sinyaline/sinyallerine yanıt vermemesine veya eklemlerin hareket etmemesine neden olabilir.
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DİKKAT

Dikkat: Ürünü aktif implante sistemlerin yakınında çalıştırma 
Ürünü çalı!tırırken, ürünün elektromanyetik paraziti nedeniyle aktif implante edilebilir sistemlerin (örneğin kalp pilleri, 
defibrilatörler vb.) geçici olarak etkilenme riski vardır.

 ▪ Ürünü vücuda yerleştirilebilir aktif sistemlerin hemen yakınında çalıştırırken, implant üreticilerinin öngördüğü minimum 
mesafelere mutlaka uyun. 

 ▪ İmplant üreticisi tarafından öngörülen tüm çalıştırma koşullarına ve güvenlik talimatlarına mutlaka uyun.

UYARI

Uyarı: Ekipman konumu
Ekipmanı, güç kaynağının elektrik !ebekesinden ayrılmasını zorla!tıracak bir yere koymayın.

UYARI

Uyarı: Başka ekipmanlarla birlikte kullanma
Diz eklemini bükerken parmaklarınızın ve vücudunuzun diğer parçalarının bu bölgede olmadığından emin olun.

UYARI

Uyarı: %arj sırasında bitişik ekipmanla ya da diğer ekipmanlarla üst üste kullanım
Yanlı! çalı!maya neden olabileceğinden, !arj sırasında biti!ik ekipmanla ya da diğer ekipmanla üst üste kullanımdan kaçınılmalıdır. 
Böyle bir kullanımın gerekli olması halinde, bu ekipman ve diğer ekipmanın normal !ekilde çalı!tıklarını doğrulamak 
için gözlemlenmelidir.

UYARI

Uyarı: Yalnızca belirlenmiş ekipmanı kullanın
Bu ekipmanın üreticisi tarafından belirlenen veya tedarik edilenler dı!ındaki aksesuarların, dönü!türücülerin ve kabloların 
kullanılması, elektromanyetik emisyonların artmasına veya bu ekipmanın elektromanyetik bağı!ıklığının azalmasına dolayısıyla 
da uygunsuz çalı!maya neden olabilir. 

UYARI

Uyarı: Ekipmanın hastanelerde çalıştırılması
Icon Diz, hastanelerde veya endüstriyel alanlarda değil, yerle!im ortamlarında (ev, restoran vb.) kullanılmak üzere tasarlanmı!tır. 
Cihazın hastane veya endüstriyel alanlar gibi ortamlarda kullanılması durumunda, kullanıcının cihazı diğer HF radyo cihazlarından 
uzakta uygun !ekilde çalı!tırmak için yer deği!tirmesi gerekebilir.

UYARI

Uyarı: Yüksek oksijen içeren ortamlarda kullanım
Cihaz, yanıcı gazların bulunduğu veya yoğun oksijen içeren ortamlarda kullanılmak üzere tasarlanmamı!tır.
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UYARI

Uyarı: Lityum-iyon pilin değiştirilmesi
Icon diz sistemi ile yalnızca College Park Industries tarafından üretilen Icon diz pil grubunu ve birlikte tedarik edilen pil !arj cihazını 
kullanın. Lityum-iyon pilin yanlı! deği!tirilmesi kabul edilemez risklere neden olabilir. Pil grubunun doğru !ekilde çıkarılması ve 
deği!tirilmesi için her zaman üreticinin talimatlarına uyun.

PİL 
Icon Diz dahili bir lityum-iyon pil içerir. Bu pil 3,6 V, 3450 mAh enerji sağlar. Pilin günlük olarak şarj edilmesi tavsiye edilir. Çoğu kullanıcı için 
pil, pilin durumuna ve kullanım sıklığına bağlı olarak 16 saate kadar sürekli kullanım ömrü sağlar.
Pil kısmi şarjlı olarak gönderilir (%30'a kadar). Kullanmadan önce pili %100'e kadar şarj etmenizi öneririz.

GÜÇ DÜĞMESİ
Güç düğmesi, dizin arkasındaki düğme pedinin ortasındadır (Figure 3-B). Cihazı açıp kapatmak için güç düğmesini 3 saniye boyunca basılı 
tutun. Cihaz açıldığında veya kapatıldığında, LED göstergesindeki çok renkli bir ışık 1 saniye boyunca yanıp sönecektir.

ÖZELLİK Açıklama

GÜÇ DÜĞMESİ
Dizi açar/kapatır, Bluetooth eşleşmesini başlatır.

LED GÖSTERGE
Icon Diz, bir şarj durumu göstergesi ile donatılmıştır. Bu gösterge, kullanıcıya mevcut pilinde kalan ömrü gösterir. Bu özelliği kullanmak için 
Icon Diz'in açık olması gerekir.
Dizin yan tarafındaki LED gösterge ışığını etkinleştirmek için güç düğmesine 1 saniye boyunca basın (Figure 1-B). Yanıp sönme sayısı şarjın 
durumunu gösterir. %arj seviyesi Stride Studio uygulaması üzerinden de kontrol edilebilir.

ÖZELLİK Açıklama

GÜÇ DÜĞMESİ
Pil durumunu görüntülemek için 1 saniye basılı tutun.
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DİZ LED GÖSTERGELERİ – PİL
RENK GÖSTERGE PİL DURUMU
Düz Yeşil Tam şarjlı, %91-100
Yanıp Sönen Yeşil %20 – 90 
Sarı Yanıp Sönme Düşük Pil, < %20
Düz Kırmızı Kritik Pil, <%5 Güvenlik modunu etkinleştirir

GÜÇ LED’İ YANIP SÖNÜYOR / ŞARJ LED’İ YANIP SÖNÜYOR
Etkinleştirildiğinde, LED sürekli olarak yanıp sönerek dizin açık olduğunu ve/veya şarj edildiğini gösterir. Hem protez uzmanı hem de kullanıcı 
uygulamayı kullanarak sesli uyarıyı kapatabilir.

KRİTİK DERECEDE DÜŞÜK PİL DURUMU
Diz, kritik derecede düşük durumdayken güvenlik moduna geçecektir. Güvenlik modu, duruş fleksiyon direncinin önceden ayarlanmış dirence 
gireceği ve dönüş fleksiyonunun mümkün olmayacağı anlamına gelir. Bu, tekrar şarj olana kadar dizi güvenlik için yüksek dirençte tutar.

PİL ŞARJ ALETİ
Icon Dizler, lityum iyon pil için manyetik bir şarj aletiyle birlikte tedarik edilir. %arj aletinin günlük kullanılması tavsiye edilir ve bu şarj aleti, 
pilin tam şarj olup maksimum çalışma süresi sağlamasını mümkün kılar. Farklı bölgelerin ihtiyaçlarını karşılamak adına üç güç adaptörü seçeneği 
(ABD, İngiltere veya Avrupa) bulunmaktadır. Li-ion pili şarj etmek için yalnızca birlikte tedarik edilen güç kaynağını kullanın.

ICON DİZ PİLİNİ ŞARJ ETME
1. Dizi yalnızca düz, dengeli bir yüzeyde ve serin, kuru bir yerde, ısı ve nem kaynaklarından uzakta şarj edin. Duvar adaptörünü ana AC 

kaynağına takın (Figure 2-B) ve duvar adaptörünü ana AC kaynağına bağlayın (Figure 2-C).
2. Manyetik konektörü dizin arkasına bağlamak için toz kapağını açıp manyetik konektörü yerleştirin. (Figure 2-A)
3. LED (Figure 1-A) şarj durumunu gösterecek ve diz otomatik olarak şarj olmaya başlayacaktır.

Sıfırdan şarj süresi yaklaşık 6 saattir.

DİZ LED GÖSTERGELERİ – GÜÇ
RENK GÖSTERGE DURUM

Çok Renkli Yanıp Sönme Güç AÇIK veya KAPALI

Yanıp Sönen Mavi Bluetooth ile eşleştirme istemi. Eşleştirme tamamlanana kadar yanıp söner.



610 611

TR TR
GÜÇ DÜĞMESİ
AÇIK/KAPALI Güç düğmesine basıp 3 saniye basılı tutun.

ICON DİZ'İ MOBİL CİHAZLA EŞLEŞTİRME
BLUETOOTH 
EŞLEŞTİRME

Diz ilk kez kullanılacağı zaman Stride Studio uygulamasıyla eşleştirilmelidir. Dizin seri numarasını uygulamada bulup 
seçin. Uygulama sizden dizin arkasındaki eşleştirme (güç) düğmesine basmanızı isteyecektir. Bu sırada LED maviye 
döner. Güç düğmesine 1 saniye boyunca bastığınızda uygulama cihazınızla eşleştirilmeyi talep edecektir.

KİLİTLEME/SERBEST DÖNÜŞ DÜĞMESİ
Kilitleme/serbest dönüş düğmesi, dizin arkasındaki düğme pedinin en üstünde yer alır (Figure 3-A). Stride Studio uygulamasındaki kaydırma 
çubuğuyla eşleşmesi için şapka karakteri şeklindedir.

ÖZELLİK Açıklama

KİLİTLEME/SERBEST 
DÖNÜŞ DÜĞMESİ

Normal, kilitli ve serbest dönüş modları arasında geçiş yapar.

DİZ LED GÖSTERGESİ – MOD
RENK GÖSTERGE DURUM

Düz Mor Diz kilit modunda

Düz Sarı Diz serbest dönüş modunda

KİLİT MODU
Etkinleştir Mod düğmesine basıp 3 saniye basılı tutun. Kilit moduna geçildiğinde, kilit modu süresince sabit mor LED yanar.

Devre dışı bırak Mod düğmesi 3 saniye basılı tutulduğunda normal moda dönülür.

Ses/Titreşim Uyarısı Mod, sesli ve titreşimli uyarı ile gösterilecektir. Hem protez uzmanı hem de kullanıcı uygulamayı kullanarak sesli 
uyarıyı kapatabilir.



610 611

TR TR
SERBEST DÖNÜŞ MODU
Etkinleştir Mod düğmesine basıp 6 saniye basılı tutun. Serbest dönüş moduna geçildiğinde, serbest dönüş modu süresince 

sabit sarı LED yanar.
Serbest dönüşün etkinleştirilmesi için gerekenler: 

 ▪ Diz büyük ölçüde uzatılmış olmalıdır (0-10 derece) VEYA
 ▪ Diz 10 dereceden fazla bükülmüşse serbest dönüş modu etkinleştirilmeden önce diz birkaç derece 

uzatılmalıdır. Bu, kullanıcı diz çökerken yanlışlıkla geçiş yapılmasını önleyecektir. Bu yalnızca düğmeler 
kullanılırken geçerlidir, uygulama kullanılırken geçerli değildir.

Devre dışı bırak Mod düğmesi 3 saniye basılı tutulduğunda normal moda dönülür.

Ses/Titreşim Uyarısı Mod, sesli ve titreşimli uyarı ile gösterilecektir. Hem protez uzmanı hem de kullanıcı uygulamayı kullanarak sesli 
uyarıyı kapatabilir.

Not: Kilit modundan serbest dönü!e doğrudan geçemezsiniz veya tam tersini yapamazsınız. 

Not: Diz normal moddaysa ve kullanıcı mod düğmesini 8 saniye veya daha uzun süre basılı tutarsa diz normal modda kalacaktır

ÖZEL MOD DÜĞMESİ
ÖZELLİK Açıklama

ÖZEL MOD DÜĞMESİ

Özel modlar Stride Studio Uygulaması kullanılarak programlanıp etkinleştirilir. Özel bir mod etkinleştirildiğinde, 
düğme kullanılarak etkinleştirilebilir veya devre dışı bırakılabilir.

DİZ LED GÖSTERGESİ – ÖZEL MODLAR
RENK GÖSTERGE DURUM

Düz Deniz Mavisi Diz özel modda
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ÖZEL MOD DÜĞMESİ
ETKİNLEŞTİR Mod düğmesine basıp 3 saniye basılı tutun. Özel moda geçildiğinde, özel mod süresince sabit deniz mavisi LED yanar.

DEVRE 
DIŞI'BIRAK

Mod düğmesi 3 saniye basılı tutulduğunda normal moda dönülür. Veya zamanlayıcı uygulanmışsa otomatik olarak 
normal moda geçecektir.

SES/TİTREŞİM 
UYARISI

Mod, sesli ve titreşimli uyarı ile gösterilecektir. Hem protez uzmanı hem de kullanıcı uygulamayı kullanarak sesli 
uyarıyı kapatabilir.

ÖNERİLEN HİZALAMA
YAPI YÜKSEKLİĞİ (FIGURE 4)
Proksimal diz bağlantısı bir piramittir (Figure 4-A). Ek bir düşük profilli dişli konektör satın alınabilir  (Figure 4-B).

TEZGAH HİZALAMASI (TKA) (FIGURE 5)
A. Topuk yüksekliğini belirleyin
B. Soket fleksiyonunu belirleyin
C. Hizalama referans çizgisi, diz merkezini VE distal piramidi ortadan ikiye ayırır

STATİK HİZALAMA (FIGURE 6)
Hizalama referans çizgisi, diz merkezine göre 0-10 mm ÖN tarafta olmalıdır. Bunun amacı, uzatma tamponunun sıkıştırılmasını teşvik etmektir.
(A = tampon boş, B = tampon yüklü)
Yük çizgisi topuğun 1/3’ü ile ayak ucu kolunun 2/3’ü arasında dengelenene kadar ayağın ön-arka hareketini gerçekleştirin.

DİZ HİZALAMASI
Daha Stabil = Dizi arkaya kaydırın Daha Dinamik = Dizi öne kaydırın

Not: Yük hattı, diz merkezinin çok önündeyse diz fleksiyonunu başlatmak çok zor olabilir. Yük hattı, diz merkezinin çok 
arkasındaysa prematüre diz fleksiyonuna neden olabilir.
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DURUŞ TETİKLEME DİRENCİ (FIGURE 7)
Fabrika ayarı = vida minimum dirençte (duruş fleksiyonunu tetiklemede en kolay) (Figure 10)
Bu, fleksiyona bırakmayı tetiklemek için gereken parmak yükü miktarını ayarlar. Diz, yüksek yürüme hızlarında çok kolay fleksiyona girerse, 
bu ayarın yükseltilmesi gerekebilir.

SEMPTOM İSTENEN SONUÇ VİDA AYARI
Dönüş fleksiyonu erken tetiklendi Tetikleme Direncini Artırın T'yi saat yönüne döndürün

Dönüş Fleksiyonunu tetiklemek zor Tetikleme Direncini Azaltın T'yi saat yönünün tersine  döndürün

SOKET/ÇERÇEVE TEMAS NOKTALARI
Soket/çerçeve ve adaptörleri yapılandırırken dizle temas ETMEMELERİNE dikkat edilmelidir. Arayüz panelinin veya bileşenlerinin hasar 
görmesi ürünün arızalanmasına neden olabilir (Figure 8).

UYGULAMAYA GENEL BAKIŞ

Bilgi: Mobil cihazlarla kullanım hakkında bilgi almak için Stride Studio Uygulama Talimatlarına bakın.

STRIDE STUDIO UYGULAMASINI İNDİRİN
İNDİRİN

College Park'ın Stride Studio Uygulaması hem iOS hem de Android cihazlara yönelik olarak mevcuttur. Stride Studio'yu Apple App Store 
veya Google Play Store'dan indirin.

DESTEKLENEN İŞLETİM SİSTEMLERİ:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

Uygulamayı baFlatmak için cihazdaki Stride Studio simgesini seçin.
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GÖSTERGE PANELİ EKRANI
SEMBOL İSİM AÇIKLAMA SEMBOL İSİM AÇIKLAMA

Kurulum Hizalama önerileri. Pil Durumu Icon Diz'in pil şarj seviyesini gösterir.

Ayarlar Icon Diz direnci ve mod 
seçimi için ayarlar.

Cihaz 
Uyarıları

Hata kodlarının listesi.

Özel Protez uzmanının ve kullanıcının 
özel modlar ayarlamasını sağlar.

Uyarı 
Ayarları

Kritik olmayan uyarı seslerini  
açar/kapatır. Eğitim modunu, 
güç LED’ini ve şarj LED’ini 
etkinleştirir/ devre dışı bırakır.

Etkinlik Etkinlik günlüğü: raporları 
indirip yazdırın.

Diz 
Bağlantısı

Çift taraflı kullanıcıların sol ve sağ 
ayakları arasında kolayca geçiş 
yapmasını sağlar.

Bilgi Teknik talimatlar ve çevrim içi 
öğrenme kaynakları.

KULLANICI TARAFINDAN SEÇİLEN MODLAR
 ▪ SERBEST SALINIM MODU:Devre dışı bırakılana kadar dizde herhangi bir direnç olmayacaktır.
 ▪ NORMAL MOD: Diz eklemi normal direnç seviyesine girer.
 ▪ KİLİT MODU: Devre dışı bırakılana kadar diz eklemini yüksek fleksiyon direncine maruz bırakır.
 ▪ ÖZEL MODLAR: Protez uzmanı ve kullanıcının aktiviteye özel ek modlar programlamasına olanak tanır.
 ▪ DURUŞ iQ MODU: Duruş iQ modu, dizin kullanıcının hareketsiz durduğunu algılayıp yüksek direnç uyguladığı bir fonksiyondur.
 ▪ ÇİFT TARAFLI AYAK BAĞLANTISI KURMA: Protez uzmanı tarafından yapılandırılır. Böylece protez uzmanları ve iki taraflı protez 

kullanıcıları, uygulamayı kullanırken bağlantıyı sol veya sağ dize kolayca geçirebilir.
Duru! iQ modu etkinle!tirilirse 2 saniye hareketsiz durduktan sonra diz, ek destek sağlamak için fleksiyonda kilitlenir. Kullanıcı tekrar 
yürümeye ba!ladığında veya dizini uzattığında, normal i!levine geri döner.

DİZ PEDİ VE PİL DEĞİŞTİRME
DİZ PEDİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ

1. Diz pedinin üstündeki tespit elemanını çıkarın (Figure 9).
2. Yeniden takmak için diz pedini yerine takın ve tespit elemanını yeniden sabitleyin (parmakla sıkın).
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PİL DEĞİŞTİRME
Pil artık şarj tutmuyorsa klinisyen tarafından değiştirilebilir (Figure 10). 

1. Diz pedini çıkarın.
2. Su geçirmez konektörü çıkarmak için ayırma aletini kullanın.
3. Pili yerinde tutan iki tespit elemanını çıkarın, ardından pili çıkarın.

4. Yeniden takmak için pili değiştirin ve tespit elemanlarını 
yeniden sabitleyin (parmakla sıkın).

5. Su geçirmez konektörü yeniden bağlayın.
6. Diz pedini değiştirin ve tespit elemanını yeniden sabitleyin 

(parmakla sıkın).

SORUN GİDERME

DİKKAT

Dikkat: Icon Diz'e son kullanıcıya bağlıyken asla servis yapılmamalıdır. Herhangi bir servis veya bakım yapılmadan önce cihazın 
bağlantısı kesilmeli ve cihaz kapatılmalıdır. Bu cihaz kullanımdayken asla servis yapılmamalıdır. Çocukların bu cihazı gözetimsiz 
kullanmasına asla izin vermeyin. Bu cihazı, cihaza zarar verebilecek evcil hayvanların yanında kullanırken dikkatli olun.

Icon Diz, dizin sağ üst tarafında bulunan tek, çok renkli bir LED Göstergeye sahiptir. Bu LED, mod algılama, pil ömrü ve sistem hataları 
gibi bilgileri göstermek için kullanılır. LED, kilit modunda veya serbest dönüş/kilit açma modunda renk değiştirecek ve yanık kalacaktır.
Aşağıdaki tabloda farklı LED desenlerinin her birinin anlamı özetlenmektedir. Cihaz açıldığında LED kısa bir süre yanıp sönecektir.  
Cihaz açıldıktan sonra, güç düğmesine 1 saniye boyunca basılarak pil ömrü kontrol edilebilir.

ICON DİZ TÜM LED GÖSTERGELERİ
RENK GÖSTERGE DURUM
Düz Yeşil Tam şarjlı, %91-100
Yanıp Sönen Yeşil %20 – 90 
Sarı Yanıp Sönme Düşük Pil, < %20
Düz Kırmızı Kritik Pil, <%5 Güvenlik modunu etkinleştirir
Yanıp Sönen Mavi Bluetooth ile eşleştirme istemi. Eşleştirme tamamlanana kadar yanıp söner.
Düz Mor Diz kilit modunda
Düz Sarı Diz serbest dönüş modunda
Düz Deniz Mavisi Diz özel modda
Çok Renkli Yanıp Sönme Güç AÇIK veya KAPALI
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Icon Diz beklendiği gibi çalışmıyorsa aşağıdakileri deneyin
 ▪ Sistemi kapatın, birkaç saniye bekleyin ve tekrar açın.
 ▪ Pilin yeterli şarjı olduğundan emin olun. Pil çok zayıfsa pili şarj edin.

GARANTİ DENETİMİ VE BAKIM BİLGİLERİ
TEMGZLGK TALGMATLARI
Icon diz her gün veya gerektiğinde hav, toz, ışık (güneş ışığı dahil) ve evcil hayvanların etkilerine karşı kontrol edilmelidir.
Icon dizi yumuşak, tüy bırakmayan bir bezle silerek temizleyin. Asla sert kimyasal kullanmayın. Ekipmanı güneş ışığından koruyun.
SUDA KULLANIM

 ▪ Islak yüzeylerde yürürken dikkatli olun.
 ▪ Islak yüzeylerin içinde veya yakınında kullanılırken, dizin kilitli moda getirilmesi gerekir.
 ▪ Suyla temas ettikten sonra, suyun sistemden tahliye edildiğinden ve drenaj yuvasının tıkanmadığından emin olun (Figure 1-E). 
 ▪ Diz neme maruz kalırsa, hav bırakmayan bir bezle silerek kurulayın. 
 ▪ Şarj etmeden önce !arj yuvasının temiz ve kuru olduğundan emin olun. 
 ▪ Diz tuzlu veya klorlu suyla temas ederse hemen durulanıp kurutulmalıdır.

KOZMETGK KAPLAMA
College Park, neme maruz kalacaksa proteze kozmetik kaplama uygulanmasını önermez. College Park, aşağıdaki garanti denetim programına 
göre hastalarınızla kontrol programı yapmanızı önerir.
Kilolu hastalarda veya yüksek aktivite seviyesinde, daha sık denetim yapılması gerekebilir. Aşağıdaki uygulanabilir parçaları her garanti denetiminde 
aşırı yıpranma ve aşınma bakımından görsel olarak incelemenizi öneririz.

 ▪ Diz Tertibatı, Diz Pedi

ICON GÇGN GARANTG GNCELEMESG PROGRAMI: ALTI AY, ARDINDAN YILDA BGR.

TEKNİK YARDIM / ACİL SERVİS 24*7*365
College Park'ın normal çalışma saatleri Pazartesi-Cuma, 8:30 – 17:30'dur (EST). Çalışma saatleri dışında, acil durum Teknik Servis 
numarasından bir College Park temsilcisiyle irtibata geçilebilir.
Operatör, gerekirse ekipmanın kullanımı veya bakımı konusunda yardım almak amacıyla protez uzmanıyla iletişime geçmelidir. Protez uzmanı, 
gerekirse ekipmanın kurulumu, kullanımı veya bakımı konusunda yardım almak için üreticiyle veya üreticinin temsilcisiyle iletişime geçmelidir.
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SORUMLULUK
Üretici, kendisi tarafından onaylanmamış bileşen kombinasyonlarının neden olduğu hasarlardan sorumlu tutulamaz

 DİKKAT
College Park ürünleri ve bileşenleri, geçerli resmi standartlara veya geçerli bir resmi standart olmadığında firma içinde tanımlanmış bir 
standarda uygun olarak tasarlanır ve test edilir. College Park ürünleri, yalnızca önerilen diğer College Park bileşenleriyle kullanıldığında bu 
standartlara uygunluk ve uyum sağlanır. Bu ürün, tek bir hastanın kullanımına göre tasarlanmış ve test edilmiştir. Bu cihaz birden fazla hasta 
tarafından KULLANILMAMALIDIR. 

 DİKKAT
Bu ürün kullanılırken bir sorun oluşursa, hemen tıbbi uzmanınızla iletişime geçin. Protez uzmanı ve/veya hasta, cihazla ilişkili olarak 
meydana gelen ciddi olayları* College Park Industries, Inc. firmasına ve protez uzmanı ve/veya hastanın yerleşik olduğu üye devletin yetkili 
makamına bildirmelidir.
*'Ciddi olay', şunlardan birine doğrudan ya da dolaylı olarak yol açmış olan, yol açma ihtimali olan veya yol açabilecek herhangi bir olay olarak 
tanımlanır: (a) Bir hastanın, kullanıcının ya da başka kişinin ölümü, (b) Bir hastanın, kullanıcının ya da başka kişinin sağlık durumunda geçici ya 
da kalıcı ciddi bozulma, (c) Ciddi halk sağlığı tehdidi.

UYUM
Bu cihaz, ISO 10328 standardı uyarınca üç milyon yük döngüsüne kadar 
test edilmiştir. Normal kullanım altında beklenen kullanım ömrü 6 milyon 
adımdır. Ampute kişinin aktivitesine bağlı olarak bu, dört ila altı yıllık bir 
kullanım süresine karşılık gelir.

ISO 10328 – ETİKET
AĞIRLIK SINIRI (KG) ETİKET METNİ

150 ISO 10328-P7-150 kg

ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) Vücut kitle sınırı a!ılmamalıdır!
Özel kullanım koşulları ve sınırlamaları için üreticinin yazılı 
talimatları içindeki kullanım amacı bölümüne bakın.



618 619

TR TR
SEMBOLLER

ÖZELLİK AÇIKLAMA

 Doğru akım

 Dikkat

 
Kullanma talimatlarına bakın/kullanım 
talimatlarına danışın

BF Tipi Uygulanan Parça

 Talimat kılavuzuna/kitapçığına bakın

IP68 Toz geçirmez ve 1 saat boyunca maksimum 
2 metre derinlikte tatlı suya karşı korumalıdır.

 Sudan uzak tutun/kuru tutun

 Sıcaklık sınırlaması

 Tıbbi cihaz üreticisi

 Lot numarası

 Seri numarası

Nem Oranı

Basınç Derecesi

FCC ID: 
2AA9B10 BT Modülünün FCC Kimliği

IC:  
12208A*10 BT Modülünün IC Kimliği

ÖZELLİK AÇIKLAMA
FCC İşareti 
21 CFR Bölüm 15

İyonlaştırıcı olmayan radyasyon

 CE İşareti
Cihaz normal atıklarla birlikte bertaraf edilmemesi 
gereken elektronik bileşenler ve/veya piller içerir

Açık/Kapalı

 Mod Seçici

Özel Modlar

 Geri Dönüştürülebilir Lityum İyon Pil

 Tıbbi Cihaz

 
Avustralya Radyo iletişim gereksinimleri 
ile uyumludur

 Not: Olası teknik hasar

Bilgi: Bu ürünle ilgili temel bilgiler

DİKKAT
Dikkat: Olası kaza veya yaralanma riski

UYARI
Uyarı: Olası ciddi kaza veya yaralanma riski
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UYUM
STANDART BASKI AÇIKLAMA

ISO 10328 Alt ekstremite protezlerinin yapısal testleri-gereksinimler ve test yöntemleri 2016
ANSI/AAMI 60601-1 Tıbbi Elektrikli Ekipman – Bölüm 1: Temel Güvenlik ve Temel Performans için 

Genel Gereklilikler
AAMI ES60601-1: 
2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 Tıbbi elektrikli ekipman – Bölüm 1-2: Temel güvenlik ve temel performans 
için genel gereklilikler – İkincil Standart: Elektromanyetik parazitler – 
Gereklilikler ve testler

2014 Baskı 4+A1

IEC 60601-1-6 Tıbbi Elektrikli Ekipman– Bölüm 1-6: Temel Güvenlik ve Temel performans için 
Genel Gereklilikler– İkincil Standart: Kullanılabilirlik

2010 Baskı 3+A1;A2

IEC 62366-1 Tıbbi Cihazlar – Bölüm 1: Kullanılabilirlik Mühendisliğinin Tıbbi 
Cihazlara Uygulanması

IEC 62366-1 Baskı 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Tıbbi Elektrikli Ekipman– Bölüm 1-11: Temel Güvenlik ve Temel performans için 
Genel Gereklilikler – İkincil Standart: Evde Sağlık Hizmeti Ortamında Kullanılan 
Tıbbi Elektrikli Ekipman ve Tıbbi Elektrikli Sistemler için Gereklilikler

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 Tıbbi Cihaz Yazılımı – Yazılım Yaşam Döngüsü Prosesleri IEC 62304 Baskı 1.1 
B:2015

FCC Part 15 Radyo Frekansı

IEC 62133 Alkalin veya Diğer Asit Dışı Elektrolitler İçeren İkincil Hücreler ve Piller – 
Taşınabilir Uygulamalarda Kullanılmak Üzere Taşınabilir Sızdırmaz İkincil Lityum 
Hücreler ve Bunlardan Yapılan Piller İçin Güvenlik Gereklilikleri – Bölüm 2: 
Lityum Sistemler

IEC 62133-2 Baskı 1.1 
B:2021

IEC 60529 Muhafazaların Sağladığı Koruma Dereceleri (IP Kodu) 2013 Baskı 2.2
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EMC UYUMU – SPESİFİK AZALTMALAR
Icon Diz, ürünün bağışıklık ve emisyonlar açısından güvenliğini sağlamak amacıyla aşağıda Evde Sağlık Hizmetleri Ekipmanı için 
uygun seviyelerde listelenen standartlara göre test edilmiştir. Tüm cihazlar testler sırasında ve testler tamamlandıktan sonra 
performanslarını korumuştur.
Bu cihaz FCC kurallarının 15. bölümüne uygundur. Çalıştırılması aşağıdaki iki koşula tabidir. (1) Bu cihaz zararlı parazite neden olamaz.  
(2) Bu cihaz, istenmeyen çalışmaya neden olabilecek parazitler de dahil olmak üzere alınan her türlü paraziti kabul etmelidir.
Bu cihaz, Industry Canada lisans muafiyetli RSS standardına/standartlarına uygundur. Çalıştırma aşağıdaki iki koşula tabidir: 
(1) bu cihaz parazite neden olamaz ve (2) bu cihaz, cihazın istenmeyen şekilde çalışmasına neden olabilecek parazitler de dahil olmak 
üzere her türlü paraziti kabul etmelidir.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

FENOMEN VE STANDART TEST SEVİYESİ AÇIKLAMALAR

Yayılan Emisyonlar
CISPR11 baskı 5.0 (A1:2010 ile), 
CISPR 11 baskı 6.1 (2015 +A1:2016)

Grup 1, Sınıf B Icon Diz RF enerjisini yalnızca dahili işlevi için kullanır. 
Bu nedenle, RF emisyonları çok düşüktür ve yakındaki 
elektronik ekipmanlarda herhangi bir parazite neden olması 
muhtemel değildir.

Elektro-Statik Deşarj Bağışıklık'Testi 
IEC 61000-4-2 baskı 2.0 (2008-12)

Kontakt ± 8 kV
Hava ± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV

Icon Diz, sertifikalı bir protez uzmanı tarafından tasarlanan 
hasta soketine takılır.

Radyasyon, Radyo Frekansı, 
Elektromanyetik Bağışıklık 
IEC 61000-4-3 baskı 3.0 
(A1:2007+A2:2010 ile)

10 V/m 
80 MHz – 2,7 GHz
1 kHz'de %80 AM

Taşınabilir ve mobil RF iletişim ekipmanı, kablolar da dahil 
olmak üzere Icon Diz'in herhangi bir parçasına teknik 
kılavuzda önerilenden daha yakın kullanılmamalıdır. 
Cihazın korumalı bir ortamda çalıştırılmasına gerek yoktur.

Güç Frekansı Manyetik Alan 
Bağışıklık Testi
IEC 61000-4-8 baskı 2.0 (2009-09)

30 A/m, 50 Hz veya 60 Hz Icon Diz, güç frekansı manyetik alan kaynaklarına 15 cm'den 
daha yakın çalıştırılmamalıdır.
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RF KABLOSUZ İLETİŞİM EKİPMANINA KARŞI KAPALI YUVA BAĞIŞIKLIĞI İÇİN TEST SPESİFİKASYONLARI

TEST FREKANSI 
(MHZ) BANT (MHZ) HİZMET MODÜLASYON MAKSİMUM 

GÜÇ (W)
MESAFE 
(M)

BAĞIŞIKLIK TEST 
SEVİYESİ (V/M)

385 380-390 TETRA 400 Darbe modülasyonu 
18 Hz 1,8 0,3 27

450 430-470 GMRS 460,  
FRS 460

FM  
± 5 kHz sapma  

1 kHz sine
2 0,3 28

710

704-787 LTE Bant 13, 17 Darbe modülasyonu 
217 Hz 0,2 0,3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Bant 5

Darbe modülasyonu 
18 Hz 2 0,3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  
GSM 1900;  

DECT;  
LTE Bant 1. 3.  
4, 25; UMTS

Darbe modülasyonu 
217 Hz 2 0,3 28

1845

1970

2450 2400-2570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Bant 7

Darbe modülasyonu 
217 Hz 2 0,3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

Darbe modülasyonu 
217 Hz 0,2 0,3 95500

5785
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YAKIN MANYETİK ALANLARA KARŞI KAPALI YUVA BAĞIŞIKLIĞI İÇİN 
TEST'SPESİFİKASYONLARI

TEST FREKANSI MODÜLASYON BAĞIŞIKLIK TEST SEVİYESİ (A/M)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Darbe modülasyonu 2,1 kHz 65

13,56 MHz Darbe modülasyonu 50 kHz 7, 5
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ɐɟɣ�ɞɨɤɭɦɟɧɬ�ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɥɢɲɟ�ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɢɦɢ�ɬɚ�ɥɿɰɟɧɡɨɜɚɧɢɦɢ��
ɥɿɤɚɪɹɦɢ-ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɚɦɢ.  
Ⱦɨɡɜɨɥɟɧɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚɦ�ɦɚɧɿɩɭɥɹɰɿʀ�ɞɢɜ��ɭ�ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ Icon Microprocessor Knee.
Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɢɦ�ɡɚɤɨɧɨɦ�ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ�ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ��ɡɝɿɞɧɨ�ɡ�ɹɤɢɦ�ɤɭɩɭɜɚɬɢ, ɧɚɥɚɲɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿɸ�
ɬɚ�ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ�Icon Microprocessor Knee ɦɚɽ�ɥɢɲɟ�ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɢɣ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ, ɹɤɢɣ�ɦɚɽ�ɥɿɰɟɧɡɿɸ�ɲɬɚɬɭ, 
ɞɟ�ɜɿɧ�ɩɪɚɰɸɽ��ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ��ɳɨ�ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ�
ɜ�ɰɶɨɦɭ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ��ɉɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɭɣɬɟ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ�ɳɨɞɨ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɰɶɨɝɨ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɩɟɪɟɞ�ɬɢɦ��
ɹɤ�ɩɟɪɟɞɚɬɢ�ɣɨɝɨ�ɩɚɰɿɽɧɬɭ�
Ⱦɹɤɭɽɦɨ�ɡɚ�ɩɪɢɞɛɚɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Microprocessor Knee ɜɿɞ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ�College Park Industries. ɇɚ�
ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ�ɫɬɨɪɿɧɤɚɯ�ɧɚɜɟɞɟɧɚ�ɜɫɹ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ��ɹɤɭ�ɜɚɦ�ɩɨɬɪɿɛɧɨ�ɡɧɚɬɢ�ɩɪɨ�ɰɸ�ɫɢɫɬɟɦɭ��ɜɿɞ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ�ɞɨ�
ɪɨɛɨɬɢ��əɤɳɨ�ɭ�ɜɚɫ�ɽ�ɛɭɞɶ�ɹɤɿ�ɡɚɩɢɬɚɧɧɹ��ɡɚɧɟɩɨɤɨɽɧɧɹ�ɱɢ�ɤɨɦɟɧɬɚɪɿ��ɡɜ’ɹɠɿɬɶɫɹ�ɡ�ɧɚɲɨɸ�ɤɨɦɚɧɞɨɸ�ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ�
ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ�ɡɚ�ɧɨɦɟɪɨɦ 800-728-7950 (ɋɒȺ�/ Ʉɚɧɚɞɚ), (+1) 586-294-7950 (ɿɧɲɿ�ɤɪɚʀɧɢ).
ɍ�ɰɶɨɦɭ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ�ɜɢ�ɡɧɚɣɞɟɬɟ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ�ɩɪɨ�ɜɫɟ��ɜɿɞ�ɩɨɱɚɬɤɨɜɨɝɨ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ�ɞɨ�ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ�
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Microprocessor Knee ɬɚ�ɞɨɝɥɹɞɭ�ɡɚ�ɧɢɦ��ɍɜɚɠɧɨ�ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ�ɰɿ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɬɚ�
ɨɡɧɚɣɨɦɬɟ�ɤɿɧɰɟɜɨɝɨ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ�ɡ�ɭɫɿɦɚ�ɮɭɧɤɰɿɹɦɢ�ɰɶɨɝɨ�ɜɢɪɨɛɭ�ɩɟɪɟɞ�ɨɫɬɚɬɨɱɧɨɸ�ɩɟɪɟɞɚɱɟɸ�
Протез колінного суглоба Icon Microprocessor Knee повністю зібраний і проходить електронне тестування 
перед відправкою.

Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɹ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɉɨɫɿɛɧɢɤɢ�ɡ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon 
Microprocessor Knee 

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɞɥɹ Icon Microprocessor Knee ɉɨɫɿɛɧɢɤ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ 
Icon!Microprocessor Knee

Ɂɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɡ�ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ ɉɨɫɿɛɧɢɤ�ɿɡ�ɲɜɢɞɤɨɝɨ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ Icon 
Microprocessor Knee

ȱɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɞɨ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ 
Stride!Studio

Ɂɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɰɢɯ�ɫɯɟɦ�ɜɢ�ɦɨɠɟɬɟ�ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɹ�ɡ�ɭɧɿɤɚɥɶɧɢɦɢ�ɞɟɬɚɥɹɦɢ�ɩɪɨɬɟɡɚ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ 
Icon Knee. ɉɨɫɢɥɚɧɧɹ�ɧɚ�ɰɿ�ɞɟɬɚɥɿ�ɧɚɜɟɞɟɧɿ�ɜ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɯ�ɿ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ�
ɡ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ�ɫɥɭɠɛɢ�ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ�ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ.
КЛЮЧОВІ КОМПОНЕНТИ (FIGURE 1)
A. ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ B. ɉɿɪɚɦɿɞɚ (ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɟ�ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɧɹ) C. ɇɚɤɨɥɿɧɧɢɤ
D. ɉɿɪɚɦɿɞɚ (ɞɢɫɬɚɥɶɧɟ�ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɧɹ) E. Ⱦɪɟɧɚɠɧɢɣ�ɨɬɜɿɪ F. ȼɟɪɯɧɿɣ�ɜɭɡɨɥ
G. ɋɟɪɿɣɧɢɣ�ɧɨɦɟɪ H. Ʉɨɥɿɧɧɢɣ�ɤɚɪɤɚɫ I. Ƚɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ�ɛɥɨɤ
J. ɉɚɧɟɥɶ�ɿɡ�ɤɧɨɩɤɚɦɢ K. Ƚɧɿɡɞɨ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ!/ ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɚ�ɤɪɢɲɤɚ
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ФУНКЦІЯ
Icon Knee!— ɰɟ�ɨɞɧɨɨɫɶɨɜɢɣ�ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ,�ɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚɧɢɣ�ɦɿɤɪɨɩɪɨɰɟɫɨɪɨɦ.�
ɋɢɫɬɟɦɚ�ɿɧɬɟɝɪɨɜɚɧɢɯ�ɞɚɬɱɢɤɿɜ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ,�ɳɨɛ�ɜɢɡɧɚɱɚɬɢ,�ɤɨɥɢ�ɜɧɨɫɢɬɢ�ɡɦɿɧɢ�ɜ�ɨɩɿɪ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɬɚ�ɪɨɡɝɢɧɚɧɧɹ.�
ɉɪɨɬɟɡ�ɜɢɤɨɧɭɽ�ɬɚɤɿ�ɮɭɧɤɰɿʀ:
ФУНКЦІЇ
�▪ ɏɨɞɿɧɧɹ�ɩɨ�ɪɿɜɧɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ
�▪ ȼɢɪɿɜɧɸɜɚɧɧɹ�ɩɿɫɥɹ�ɫɩɨɬɢɤɚɧɧɹ
�▪ ɉɿɞɣɨɦ�/ ɫɩɭɫɤ�ɫɯɨɞɚɦɢ�ɬɚ�ɩɚɧɞɭɫɨɦ
�▪ ɋɬɿɣɤɿɫɬɶ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɫɬɨɹɧɧɹ
�▪ ɏɨɞɿɧɧɹ�ɡɚɞɨɦ�ɧɚɩɟɪɟɞ
�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɧɢɡɶɤɨɝɨ�/ ɤɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɨɝɨ�
ɡɚɪɹɞɭ�ɛɚɬɚɪɟʀ

ХАРАКТЕРИСТИКИ
�▪ ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɚ�ɫɬɿɣɤɚ
�▪ ȼɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɿɫɬɶ�ɭ�ɩɪɿɫɧɿɣ�
ɜɨɞɿ�(IP68)

�▪ Ɋɟɠɢɦ�ɧɚɜɱɚɧɧɹ

РЕЖИМИ КОРИСТУВАЧА
�▪ Ɂɜɢɱɚɣɧɟ�ɯɨɞɿɧɧɹ
�▪ Ɏɿɤɫɚɰɿɹ�/ ɜɿɥɶɧɢɣ�ɪɭɯ
�▪ ɉɪɨɝɪɚɦɨɜɚɧɿ�ɜɥɚɫɧɿ�ɪɟɠɢɦɢ
�▪ Ɋɟɠɢɦ Stance iQ
�▪ ɋɩɨɥɭɱɟɧɧɹ�ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɿɯ�
ɩɪɨɬɟɡɿɜ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ

ОПИС ВИРОБУ
Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɫɤɥɚɞɚɽɬɶɫɹ�ɡ�ɩɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ�ɿɧɬɟɝɪɨɜɚɧɨʀ�ɩɿɪɚɦɿɞɢ�ɬɚ�ɞɢɫɬɚɥɶɧɨʀ�
ɿɧɬɟɝɪɨɜɚɧɨʀ�ɩɿɪɚɦɿɞɢ.

ПРИЗНАЧЕННЯ
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɥɸɞɟɣ,�ɹɤɿ�ɩɟɪɟɧɟɫɥɢ�ɬɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɶɧɭ�ɚɦɩɭɬɚɰɿɸ;�ɰɟɣ�ɩɪɨɬɟɡ�
ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɜɿɞɧɨɜɥɟɧɧɹ�ɩɟɜɧɢɯ�ɮɭɧɤɰɿɣ�ɚɧɚɬɨɦɿɱɧɨɝɨ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ.
ɉримɿтка. ɐɿлɶовим користувачем Icon Knee ɽ пацɿɽнт.

!ПОКАЗАННЯ: 
�▪ ɉɪɨɬɟɡɭɜɚɧɧɹ�ɩɿɫɥɹ�ɬɪɚɧɫɮɟɦɨɪɚɥɶɧɨʀ�ɚɦɩɭɬɚɰɿʀ.
�▪ ɉɚɰɿɽɧɬɢ�ɩɨɜɢɧɧɿ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ�ɮɿɡɢɱɧɢɦ�ɿ�ɩɫɢɯɿɱɧɢɦ�ɜɢɦɨɝɚɦ�
ɞɥɹ�ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ�ɜɿɡɭɚɥɶɧɢɯ!/ ɡɜɭɤɨɜɢɯ�ɫɢɝɧɚɥɿɜ�ɿ/ɚɛɨ�
ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɯ�ɜɿɛɪɚɰɿɣ.

!ПРОТИПОКАЗАННЯ:
�▪ ɉɚɰɿɽɧɬɢ�ɡ�ɦɚɫɨɸ�ɬɿɥɚ�ɩɨɧɚɞ 150!ɤɝ / 330�ɮɭɧɬɿɜ.
�▪ ɉɚɰɿɽɧɬɢ,�ɹɤɿ�ɧɟ�ɦɨɠɭɬɶ�ɞɨɫɹɝɬɢ�ɦɨɦɟɧɬɭ�ɩɨɜɧɨɝɨ�ɪɨɡɝɢɧɚɧɧɹ.
�▪ ɇɟɡɜɢɱɚɣɧɿ�ɡɚɧɹɬɬɹ,�ɭ�ɬɨɦɭ�ɱɢɫɥɿ�ɟɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɿ�ɜɢɞɢ�ɫɩɨɪɬɭ.
�▪ ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɤɨɪɨɡɿɣɧɢɯ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚɯ,�ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ�ɫɨɥɨɧɭ�
ɚɛɨ�ɯɥɨɪɨɜɚɧɭ�ɜɨɞɭ.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
КЛАСИФІКАЦІЯКЛАСИФІКАЦІЯ
Клас обладнання Ʉɥɚɫ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�,,��ɜɧɭɬɪɿɲɧɽ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ� Режим роботи Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɢɣ
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КОНСТРУКТИВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИКОНСТРУКТИВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Матеріал каркаса Ⱥɥɸɦɿɧɿɣ Тип з’єднання Ɉɞɧɨɨɫɶɨɜɢɣ Згинання 130°
Висота 
встановлення

1,7!ɫɦ 
(0,67!ɞɸɣɦɚ)

Маса вузла 1!530!ɝ Макс. вага 
пацієнта

150!ɤɝ 
(330!ɮɭɧɬɿɜ)

Гарантія 3!ɪɨɤɢ
РОБОТА ПРИСТРОЮРОБОТА ПРИСТРОЮ
Акумулятор Ʌɿɬɿɣɿɨɧɧɢɣ, 3,6!ȼ, 

3!450!ɦȺāɝɨɞ
Час до повної зарядки ɛɥɢɡɶɤɨ 6!ɝɨɞɢɧ (ɱɚɫ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�

ɞɨ 50!% — 2!ɝɨɞɢɧɢ)
Заряджання 5!ȼ, 2,5!Ⱥ�ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ�ɫɬɪɭɦɭ Зовнішнє джерело 

живлення
Ⱦɥɹ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɨɝɨ�
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�
ɥɢɲɟ�ɛɥɨɤ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ,�ɳɨ�ɜɯɨɞɢɬɶ�
ɞɨ�ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ
(100—240 ȼ�ɡɦɿɧɧɨɝɨ�ɫɬɪɭɦɭ, 
50/60 Ƚɰ, 0,3 Ⱥ)

БЕЗДРОТОВИЙ ЗВБЕЗДРОТОВИЙ ЗВ’’ЯЗОКЯЗОК
З’єднання Bluetooth 5.0!/ Bluetooth Low Energy 

(BLE)
Максимальна 
швидкість

24!Ɇɛɿɬ/ɫ

Робоча частота 2!402—2!480!ȽȽɰ Ефективна потужність 
випромінювання

12,00!ɞȻɦ

УМОВИ ВИКОРИСТАННЯУМОВИ ВИКОРИСТАННЯ
Заряджання ȼɿɞ 0!°C ɞɨ +45!°C (ɜɿɞ 32!°F ɞɨ 113!°F)
Експлуатація ȼɿɞ −10!°C ɞɨ 60!°C (ɜɿɞ 14!°F ɞɨ 140!°F), ɬɢɫɤ: 70—106!ɤɉɚ, ɜɨɥɨɝɿɫɬɶ:��

ɜɿɞ 0!% ɞɨ 100!% ɜɿɞɧɨɫɧɨʀ�ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ
Зберігання та 
транспортування

ȼɿɞ −20!°C ɞɨ +60!°C (ɜɿɞ −4!°F ɞɨ 140!°F)*, ɬɢɫɤ: 70—106!ɤɉɚ, ɜɨɥɨɝɿɫɬɶ:��
ɜɿɞ 0!% ɞɨ 90!% ɜɿɞɧɨɫɧɨʀ�ɜɨɥɨɝɨɫɬɿ

ɉɪɢɦɿɬɤɚ. əɤɳɨ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɡɛɟɪɿɝɚɜɫɹ�ɡɚ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ�ɜɢɳɟ�ɚɛɨ�ɧɢɠɱɟ�ɪɨɛɨɱɨʀ,�ɩɟɪɟɞ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ�
ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ,�ɞɨɤɢ�ɜɿɧ�ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ�ɞɨ�ɪɨɛɨɱɨɝɨ�ɞɿɚɩɚɡɨɧɭ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ.�ɉɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ�ɞɨɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɨɛɨɱɨʀ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ,�ɞɥɹ�ɰɶɨɝɨ�ɞɚɣɬɟ�ɣɨɦɭ�ɩɨɫɬɨɹɬɢ 15�ɯɜɢɥɢɧ.

СТУПІНЬ ЗАХИСТУ
IP68 ɉɢɥɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ�ɿ�ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ�ɜɿɞ�ɜɩɥɢɜɭ�ɩɪɿɫɧɨʀ�ɜɨɞɢ�ɧɚ�ɝɥɢɛɢɧɿ�ɞɨ 2!ɦɟɬɪɿɜ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1!ɝɨɞɢɧɢ.
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БЕЗПЕКА
ɉɨɱɢɧɚɣɬɟ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ�ɥɢɲɟ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ,�ɳɨ�ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ�ɜ�ɧɚɞɚɧɢɯ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ.
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ�ɩɨɥɨɠɟɧɶ�ɰɿɽʀ�ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɚɛɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɰɶɨɝɨ�ɜɢɪɨɛɭ�ɧɟ�ɡɚ�ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ,�ɨɩɢɫɚɧɢɦ�ɭ�ɰɿɣ�
ɨɛɦɟɠɟɧɿɣ�ɝɚɪɚɧɬɿʀ,�ɦɨɠɟ�ɫɬɚɬɢ�ɩɪɢɱɢɧɨɸ�ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ�ɣ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ.

ПОЯСНЕННЯ СИМВОЛІВ

ɉɪɢɦɿɬɤɚ. Ɇɨɠɥɢɜɟ�ɬɟɯɧɿɱɧɟ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.

ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ. Ɉɫɧɨɜɧɚ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ�ɩɪɨ�ɰɟɣ�ɜɢɪɿɛ.

УВАГА!
ɍɜɚɝɚ! Ɇɨɠɥɢɜɢɣ�ɪɢɡɢɤ�ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ�ɜɢɩɚɞɤɭ�ɚɛɨ�ɬɪɚɜɦɢ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! Ɇɨɠɥɢɜɢɣ�ɪɢɡɢɤ�ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ�ɜɢɩɚɞɤɭ�ɚɛɨ�
ɬɪɚɜɦɢ�ɡ�ɬɹɠɤɢɦɢ�ɧɚɫɥɿɞɤɚɦɢ.

ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɥɿɬɚɤɚɯ 
Ⱥɜɿɚɤɨɦɩɚɧɿʀ ɦɨɠɭɬɶ�ɧɟ�ɞɨɡɜɨɥɹɬɢ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɰɶɨɝɨ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɧɚ�ɫɜɨʀɯ�ɥɿɬɚɤɚɯ.�ɉɟɪɟɞ�ɩɨɞɨɪɨɠɠɸ�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�
ɚɜɿɚɤɨɦɩɚɧɿʀ,�ɳɨɛ�ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ,�ɱɢ�ɞɨɡɜɨɥɟɧɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɜ�ɥɿɬɚɤɭ�ɰɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ.�ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ 
ɍ�ɞɟɹɤɢɯ�ɸɪɢɫɞɢɤɰɿɹɯ�ɰɿ�ɜɢɪɨɛɢ�ɧɟ�ɦɨɠɧɚ�ɜɢɤɢɞɚɬɢ�ɪɚɡɨɦ�ɿɡ�ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ�ɜɿɞɯɨɞɚɦɢ.�ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ�ɛɟɡ�ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ�
ɧɨɪɦ�ɜɚɲɨʀ�ɤɪɚʀɧɢ�ɦɨɠɟ�ɦɚɬɢ�ɲɤɿɞɥɢɜɢɣ�ɜɩɥɢɜ�ɧɚ�ɡɞɨɪɨɜ’ɹ�ɬɚ�ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɽ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ.�Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ,�
ɧɚɞɚɧɨʀ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɢɦɢ�ɨɪɝɚɧɚɦɢ�ɭ�ɜɚɲɿɣ�ɤɪɚʀɧɿ�ɳɨɞɨ�ɩɪɨɰɟɫɿɜ�ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ�ɬɚ�ɡɛɢɪɚɧɧɹ. Icon Knee ɤɥɚɫɢɮɿɤɭɽɬɶɫɹ�ɹɤ�
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ�ɬɚ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ��Ƀɨɝɨ�ɩɨɬɪɿɛɧɨ�ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ�ɹɤ�ɜɿɞɯɨɞɢ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�
ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ�ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ�

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ�ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ�ɡ�ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ�ɚɛɨ�ɣɨɝɨ�ɧɟɤɨɪɟɤɬɧɟ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ�ɫɢɫɬɟɦɢ�
ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ�ɫɬɿɣɤɨɸ,�ɳɨ�ɦɨɠɟ�ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ�ɪɢɡɢɤ�ɩɚɞɿɧɧɹ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɍɧɢɤɚɣɬɟ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɝɧɿɡɞɨɦ
ɍɧɢɤɚɣɬɟ�ɛɭɞɶ�ɹɤɢɯ�ɭɞɚɪɿɜ�ɩɨ�ɝɧɿɡɞɭ,�ɤɨɪɩɭɫɭ,�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɚɞɚɩɬɟɪɚ�ɚɛɨ�ɩɚɧɟɥɿ�ɿɧɬɟɪɮɟɣɫɭ�ɧɚ�ɡɚɞɧɿɣ�ɱɚɫɬɢɧɿ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ.�
ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɰɿɽʀ�ɩɚɧɟɥɿ�ɚɛɨ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨɝɨ�ɡ�ʀʀ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ�ɜɢɪɨɛɭ�(Figure�8).
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УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɧɚ�ɫɯɨɞɚɯ�ɿ�ɩɚɧɞɭɫɚɯ
Ⱦɥɹ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ�ɛɟɡɩɟɤɢ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɩɨɪɭɱɧɿ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɫɩɭɫɤɭ�ɩɨ�ɫɯɨɞɚɯ�ɿ�ɩɚɧɞɭɫɚɯ.�Ȼɭɞɶɬɟ�ɨɫɨɛɥɢɜɨ�ɨɛɟɪɟɠɧɿ,�ɤɨɥɢ�
ɧɟɫɟɬɟ�ɞɿɬɟɣ�ɭɧɢɡ�ɩɨ�ɫɯɨɞɚɯ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɋɢɡɢɤ�ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ�ɜ�ɦɿɫɰɿ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ
ɋɬɟɠɬɟ,�ɳɨɛ�ɩɚɥɶɰɿ�ɬɚ�ɿɧɲɿ�ɱɚɫɬɢɧɢ�ɬɿɥɚ�ɧɟ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɢ�ɜ�ɰɿɣ�ɡɨɧɿ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɛɟɡ�ɧɚɝɥɹɞɭ
Ⱦɿɬɹɦ�ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ�ɰɢɦ�ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ�ɛɟɡ�ɧɚɝɥɹɞɭ�ɞɨɪɨɫɥɢɯ.�Ȼɭɞɶɬɟ�ɞɭɠɟ�ɨɛɟɪɟɠɧɿ�ɡ�ɦɚɥɟɧɶɤɢɦɢ�
ɞɿɬɶɦɢ�ɬɚ�ɞɨɦɚɲɧɿɦɢ�ɬɜɚɪɢɧɚɦɢ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ!�Ɋɢɡɢɤ�ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ�ɜɢɩɚɞɤɭ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦ�ɡɚɫɨɛɨɦ
Ɂɞɚɬɧɿɫɬɶ�ɥɸɞɢɧɢ�ɡ�ɚɦɩɭɬɚɰɿɽɸ�ɧɢɠɧɶɨʀ�ɤɿɧɰɿɜɤɢ�ɤɟɪɭɜɚɬɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦ�ɡɚɫɨɛɨɦ�ɜɢɡɧɚɱɚɽɬɶɫɹ�ɜ�ɤɨɠɧɨɦɭ�ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦɭ�
ɜɢɩɚɞɤɭ.�Ⱦɨ�ɬɚɤɢɯ�ɮɚɤɬɨɪɿɜ�ɧɚɥɟɠɚɬɶ�ɬɢɩ�ɩɪɨɬɟɡɭɜɚɧɧɹ��ɪɿɜɟɧɶ�ɚɦɩɭɬɚɰɿʀ,�ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɹ�ɱɢ�ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɹ,�ɫɬɚɧ�ɡɚɥɢɲɤɨɜɨʀ�
ɤɿɧɰɿɜɤɢ,�ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ��ɿ�ɡɞɿɛɧɨɫɬɿ�ɥɸɞɢɧɢ�ɡ�ɚɦɩɭɬɚɰɿɽɸ.�ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦɢ�ɡɚɫɨɛɚɦɢ�ɜɫɿ�ɨɫɨɛɢ�
ɡɨɛɨɜ’ɹɡɚɧɿ�ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ�ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ�ɬɚ�ɞɟɪɠɚɜɧɨɝɨ�ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ�ɳɨɞɨ�ɜɨɞɿɧɧɹ.�Ⱦɥɹ�ɰɿɥɟɣ�ɫɬɪɚɯɭɜɚɧɧɹ�ɜɨɞɿʀ�ɩɨɜɢɧɧɿ�
ɩɪɨɣɬɢ�ɩɟɪɟɜɿɪɤɭ�ɬɚ�ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹ�ɫɜɨɽʀ�ɡɞɚɬɧɨɫɬɿ�ɤɟɪɭɜɚɬɢ�ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɦ�ɡɚɫɨɛɨɦ�ɜ�ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɦɭ�ɰɟɧɬɪɿ�ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
Ȼɭɞɶ-ɹɤɢɣ�ɬɢɩ�ɧɚɞɦɿɪɧɨɝɨ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ,�ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɚɛɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɦɨɠɟ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�
ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɡ�ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹɦ�ɚɛɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.�ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɛɭɜ�
ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɳɨɞɟɧɧɨɝɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ,�ɚɥɟ�ɜɿɧ�ɧɟ�ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɧɟɡɜɢɱɚɣɧɢɯ�ɜɢɞɿɜ�ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ.�Ⱦɨ�ɰɢɯ�
ɧɟɡɜɢɱɚɣɧɢɯ�ɡɚɧɹɬɶ�ɧɚɥɟɠɚɬɶ,�ɡɨɤɪɟɦɚ,�ɫɩɨɪɬɢɜɧɿ�ɜɩɪɚɜɢ�ɡ�ɧɚɞɦɿɪɧɢɦ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹɦ�ɿ�ɚɛɨ�ɭɞɚɪɚɦɢ��ɫɬɪɭɫɚɦɢ��
ɬɚ�ɟɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɿ�ɜɢɞɢ�ɫɩɨɪɬɭ.�Ⱦɛɚɣɥɢɜɟ�ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ�ɡ�ɩɪɨɬɟɡɨɦ�ɿ�ɣɨɝɨ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�ɧɟ�ɬɿɥɶɤɢ�ɡɛɿɥɶɲɭɽ�ɫɬɪɨɤ�
ʀɯ�ɫɥɭɠɛɢ,�ɚɥɟ,�ɩɟɪɲ�ɡɚ�ɜɫɟ,�ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ�ɜɚɲɭ�ɨɫɨɛɢɫɬɭ�ɛɟɡɩɟɤɭ��əɤɳɨ�ɩɪɨɬɟɡ�ɡɚɡɧɚɽ�ɧɟɡɜɢɱɚɣɧɢɯ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɶ�
�ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,�ɩɚɞɿɧɧɹ�,�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɨɝɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɚ,�ɳɨɛ�ɜɿɧ�ɨɝɥɹɧɭɜ�ɩɪɨɬɟɡ�ɧɚ�ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ�
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɇɚɫɥɿɞɤɢ�ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ
Ɂɧɨɲɭɜɚɧɧɹ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ�ɫɢɫɬɟɦɢ�ɦɨɠɟ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ�
ɬɪɚɜɦɢ.�Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ�ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ�ɩɟɪɿɨɞɿɜ�ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.�ɋɬɪɨɤ�ɫɥɭɠɛɢ�ɰɶɨɝɨ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 6�ɪɨɤɿɜ�
�ɛɟɡ�ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�.�ɉɚɰɿɽɧɬ�ɩɨɜɢɧɟɧ�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɩɨɜɿɞɨɦɢɬɢ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�ɩɪɨ�ɫɜɨʀ�ɡɚɧɟɩɨɤɨɽɧɧɹ�ɳɨɞɨ�ɪɨɛɨɬɢ�
ɩɪɨɬɟɡɚ,�ɭ�ɬɨɦɭ�ɱɢɫɥɿ�ɩɪɨ:�ɲɭɦ,�ɪɚɩɬɨɜɭ�ɜɬɪɚɬɭ�ɩɪɚɰɟɡɞɚɬɧɨɫɬɿ�ɬɨɳɨ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɇɟɯɚɧɿɱɧɟ�ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ
Ɂɨɜɧɿɲɧɿ�ɦɟɯɚɧɿɱɧɿ�ɜɩɥɢɜɢ�ɚɛɨ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ,�ɹɤ�ɨɬ�ɭɞɚɪɢ�ɬɚ�ɜɿɛɪɚɰɿɹ,�ɦɨɠɭɬɶ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɡ�ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹɦ�ɚɛɨ�
ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.�ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɧɟ�ɦɨɠɧɚ�ɩɿɞɞɚɜɚɬɢ�ɦɟɯɚɧɿɱɧɿɣ�ɜɿɛɪɚɰɿʀ�
ɱɢ�ɭɞɚɪɚɦ.
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UK UKУВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɇɚɧɿɩɭɥɹɰɿʀ�ɡ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�ɫɢɫɬɟɦɢ
ɋɚɦɨɫɬɿɣɧɨ�ɜɧɟɫɟɧɿ�ɡɦɿɧɢ�ɬɚ�ɚɛɨ�ɦɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ�ɫɢɫɬɟɦɢ�ɦɨɠɭɬɶ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɡ�ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹɦ�ɚɛɨ�
ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.�Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ�ɜɧɨɫɢɬɢ�ɛɭɞɶ�ɹɤɿ�ɦɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ�ɜ�ɩɪɨɬɟɡ�
Icon Knee, ɤɪɿɦ�ɨɩɢɫɚɧɢɯ�ɭ�ɰɶɨɦɭ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɨɦɭ�ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ.�Ɋɨɡɛɢɪɚɬɢ�ɚɛɨ�ɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ�ɩɪɨɬɟɡ Icon Knee�ɣ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ�
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɠɭɬɶ�ɥɢɲɟ�ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɿ�ɮɚɯɿɜɰɿ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ�College Park.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚ�ɛɚɬɚɪɟɹ�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ�ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ�ɩɚɞɿɧɧɹ,�ɭɞɚɪɭ,�ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ,�ɜɿɛɪɚɰɿʀ�ɚɛɨ�ɩɪɨɤɨɥɭ.�ɍɧɢɤɚɣɬɟ�
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɥɿɬɿɽɜɢɯ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ�ɿ�ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.�ɉɟɪɟɞ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ�ɡɚɜɠɞɢ�ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ�ɧɚ�ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ�ɨɡɧɚɤ�
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ,�ɹɤ�ɨɬ�ɲɢɩɿɧɧɹ,�ɩɪɨɬɿɤɚɧɧɹ,�ɬɪɿɳɢɧ�/ ɡɞɭɬɬɹ�ɬɚ�ɞɢɦɭ.�Ɂɚ�ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨʀ�ɿɡ�ɰɢɯ�ɨɡɧɚɤ�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɪɨɡɦɿɫɬɿɬɶ�
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɧɚ�ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ�ɜɿɞɫɬɚɧɿ�ɜɿɞ�ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ�ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.�ȼɢɥɭɱɿɬɶ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɡ�ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ�ɬɚ�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɫɜɨɝɨ�
ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɚ.�ɇɟ�ɡɚɪɹɞɠɚɣɬɟ�

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɉɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ�ɛɪɭɞɭ�ɬɚ�ɜɨɥɨɝɢ�ɜ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɨɪɬ
ɉɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ�ɛɪɭɞɭ�ɚɛɨ�ɜɨɥɨɝɢ�ɜ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɨɪɬ�ɦɨɠɟ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɡ�ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹɦ�ɚɛɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ 
Icon Knee ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.�ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ�ɜɢɞɚɥɢɬɢ�ɛɪɭɞ�ɿ�ɫɦɿɬɬɹ�ɡ�ɩɨɪɬɭ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee. ɉɟɪɟɞ�
ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹɦ�ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɩɨɪɬ�ɫɭɯɢɣ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ȼɨɞɚ�ɬɚ�ɜɨɥɨɝɚ
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɦɨɠɧɚ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɜ�ɩɪɿɫɧɿɣ�ɜɨɞɿ,�ɚɥɟ�ɧɟ�ɜ�ɟɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɢɯ�ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ,�ɹɤ�ɨɬ�ɞɥɹ�ɩɿɪɧɚɧɧɹ�
ɚɛɨ�ɫɬɪɢɛɤɿɜ�ɭ�ɜɨɞɭ.�ȼɿɧ�ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ�ɜɿɞ�ɜɩɥɢɜɭ�ɩɪɿɫɧɨʀ�ɜɨɞɢ�ɧɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ�ɝɥɢɛɢɧɿ 2�ɦɟɬɪɢ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1�ɝɨɞɢɧɢ.�
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɧɟ�ɫɬɿɣɤɢɣ�ɞɨ�ɤɨɪɨɡɿʀ�ɬɚ�ɧɟ�ɩɨɜɢɧɟɧ�ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ�ɡ�ɤɨɪɨɡɿɣɧɢɦɢ�ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ,�ɫɨɥɨɧɨɸ�ɜɨɞɨɸ,�
ɯɥɨɪɨɜɚɧɨɸ�ɜɨɞɨɸ�ɚɛɨ�ɪɨɡɱɢɧɚɦɢ�ɡ�ɤɪɚɣɧɿɦɢ�ɡɧɚɱɟɧɧɹɦɢ�ɪɇ.
�▪ ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɭ�ɜɨɞɿ�ɚɛɨ�ɩɨɛɥɢɡɭ�ɧɟʀ�ɩɪɨɬɟɡ�ɦɚɽ�ɛɭɬɢ�ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɢɣ�ɭ�ɪɟɠɢɦ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ.
�▪ Ȼɭɞɶɬɟ�ɨɛɟɪɟɠɧɢɦɢ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɯɨɞɿɧɧɹ�ɜɨɥɨɝɢɦɢ�ɩɨɜɟɪɯɧɹɦɢ.
�▪ ɉɿɫɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɜɨɞɨɸ�ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɜɨɧɚ�ɜɢɬɟɤɥɚ�ɿɡ�ɫɢɫɬɟɦɢ,�ɚ�ɞɪɟɧɚɠɧɢɣ�ɨɬɜɿɪ�ɧɟ�ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ (Figure!1-H).
�▪ ɉɿɫɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɜɨɥɨɝɨɸ�ɧɚɫɭɯɨ�ɩɪɨɬɪɿɬɶ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɸ�ɬɤɚɧɢɧɧɨɸ�ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ.
�▪ ɉɟɪɟɞ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹɦ�ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɨɪɬ�ɱɢɫɬɢɣ�ɿ�ɫɭɯɢɣ.
�▪ əɤɳɨ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɨɬɪɚɩɢɬɶ�ɩɿɞ�ɫɨɥɨɧɭ�ɚɛɨ�ɯɥɨɪɨɜɚɧɭ�ɜɨɞɭ,�ɣɨɝɨ�ɫɥɿɞ�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɩɪɨɦɢɬɢ�ɣ�ɜɢɬɟɪɬɢ�ɧɚɫɭɯɨ.
�▪ əɤɳɨ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ�ɩɿɫɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɜɨɞɨɸ,�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College Park.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɍɟɪɦɿɱɧɟ�ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ
ȿɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɿ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɿ�ɭɦɨɜɢ�ɦɨɠɭɬɶ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɪɨɛɥɟɦɢ�ɡ�ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹɦ�ɚɛɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.�ɍɧɢɤɚɣɬɟ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ�ɜ�ɭɦɨɜɚɯ�ɡɚ�ɦɟɠɚɦɢ�ɡɚɡɧɚɱɟɧɨɝɨ�ɞɿɚɩɚɡɨɧɭ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ.�
Ⱦɿɚɩɚɡɨɧ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ�ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɜɿɞ I10 °C ɞɨ 60 °C (ɜɿɞ 14 °F ɞɨ 140 °F).
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UK UK

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɂɨɜɧɿɲɧɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɪɨɛɨɬɢ�ɚɛɨ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ
ȱɫɧɭɽ�ɪɢɡɢɤ�ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ�ɞɨ�ɜɢɫɨɤɨʀ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (>!41!°C) ɡɨɜɧɿɲɧɿɯ,�ɜɿɞɤɪɢɬɢɯ�ɞɥɹ�ɞɨɫɬɭɩɭ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�
ɪɨɛɨɬɢ�ɚɛɨ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ.�ɉɿɞɜɢɳɟɧɧɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ�ɽ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɢɦ�ɹɜɢɳɟɦ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɬɚ�ɚɛɨ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ.�
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɥɢɲɟ�ɧɚɫɬɿɧɧɢɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɿ�ɤɚɛɟɥɶ�ɞɥɹ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ,�ɳɨ�ɩɨɫɬɚɱɚɸɬɶɫɹ�ɪɚɡɨɦ�ɿɡ�ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.�ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�
ɳɨ�ɧɚɫɬɿɧɧɢɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɨ�ɞɨ�ɞɠɟɪɟɥɚ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ,�ɹɤɟ�ɦɨɠɟ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ�ɧɚɩɪɭɝɭ�5�ȼ.
�▪ ɉɪɢɩɢɧɿɬɶ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ,�ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɬɚ�ɚɞɚɩɬɟɪ,�ɹɤɳɨ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɝɚɪɹɱɢɣ�ɧɚ�ɞɨɬɢɤ,�ɿ�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�
ɤɨɦɩɚɧɿʀ College Park. 

�▪ ɉɪɢɩɢɧɿɬɶ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ,�ɹɤɳɨ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɩɨɩɟɪɟɞɠɚɽ�ɩɪɨ�ɜɢɫɨɤɭ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ�ɰɢɥɿɧɞɪɚ,�ɞɨɤɢ�ɜɿɧ�ɧɟ�ɨɯɨɥɨɧɟ�
ɣ�ɫɩɨɜɿɳɟɧɧɹ�ɧɟ�ɡɧɢɤɧɟ.�əɤɳɨ�ɫɩɨɜɿɳɟɧɧɹ�ɧɟ�ɡɧɢɤɚɽ,�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College Park.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɉɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ�ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɨɝɨ�ɛɥɨɤɚ�ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ�ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨʀ�ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ�(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,�ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ�ɯɨɞɿɧɧɹ�ɜɧɢɡ�
ɩɨ�ɫɯɢɥɭ)
Ʉɨɥɢ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɩɟɪɟɯɨɞɢɬɶ�ɭ�ɪɟɠɢɦ�ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ,�ɿɫɧɭɽ�ɪɢɡɢɤ�ɩɚɞɿɧɧɹ�ɱɟɪɟɡ�ɧɟɨɱɿɤɭɜɚɧɭ�ɩɨɜɟɞɿɧɤɭ.�ȱɫɧɭɽ�ɬɚɤɨɠ�ɪɢɡɢɤ�ɨɩɿɤɿɜ�
ɭɧɚɫɥɿɞɨɤ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɩɟɪɟɝɪɿɬɢɦɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ.

�▪ ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ�ɩɪɨ�ɪɢɡɢɤ�ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ�ɛɭɞɟ�ɩɨɞɚɧɨ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ�ɫɢɝɧɚɥɭ�ɬɚ�ɜɿɛɪɚɰɿʀ.
�▪ Ʉɨɥɢ�ɩɨɱɭɽɬɟ�ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ,�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɡɦɟɧɲɬɟ�ɪɿɜɟɧɶ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ,�ɳɨɛ�ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɢɣ�ɛɥɨɤ�ɦɿɝ�ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.�ȼɢ�ɡɦɨɠɟɬɟ�
ɜɿɞɧɨɜɢɬɢ�ɚɤɬɢɜɧɿɫɬɶ,�ɤɨɥɢ�ɫɩɨɜɿɳɟɧɧɹ�ɡɧɢɤɧɟ.

�▪ əɤɳɨ�ɧɟ�ɡɧɢɡɢɬɢ�ɪɿɜɟɧɶ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ,�ɰɟ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ�ɝɿɞɪɚɜɥɿɱɧɨʀ�ɫɢɫɬɟɦɢ�ɬɚ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɭ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ʉɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ�ɛɚɬɚɪɟʀ�ɚɛɨ�ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ
Ɂɚ�ɤɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɨɝɨ�ɡɚɪɹɞɭ�ɛɚɬɚɪɟʀ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɩɟɪɟɣɞɟ�ɜ�ɛɟɡɩɟɱɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ.�Ȼɟɡɩɟɱɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ�ɨɡɧɚɱɚɽ,�
ɳɨ�ɨɩɿɪ�ɡɝɢɧɚɧɧɸ�ɜ�ɫɬɿɣɰɿ�ɩɟɪɟɣɞɟ�ɞɨ�ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ�ɧɚɥɚɲɬɨɜɚɧɨɝɨ�ɡɧɚɱɟɧɧɹ,�ɬɨɦɭ�ɦɚɯɨɜɟ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɛɭɞɟ�ɧɟɦɨɠɥɢɜɢɦ.�
ɐɟ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɜɚɬɢɦɟ�ɛɿɥɶɲɭ�ɫɬɿɣɤɿɫɬɶ�ɤɨɥɿɧɚ�ɞɥɹ�ɛɟɡɩɟɤɢ,�ɞɨɤɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɧɟ�ɡɚɪɹɞɢɬɶɫɹ�ɡɧɨɜɭ.
ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɦɨɠɟ�ɪɨɡɩɿɡɧɚɬɢ�ɡɜɭɤɨɜɢɣ�ɬɚ�ɚɛɨ�ɜɿɛɪɚɰɿɣɧɢɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɩɪɨ�ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɇɚɝɧɿɬɧɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɣ�ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ�ɡ�ɧɢɦ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�ɦɨɠɭɬɶ�ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɨ�ɩɨɛɥɢɡɭ�ɥɿɧɿɣ�ɟɥɟɤɬɪɨɩɟɪɟɞɚɱ�
ɜɢɫɨɤɨʀ�ɧɚɩɪɭɝɢ,�ɩɟɪɟɞɚɜɚɱɿɜ,�ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɿɜ�ɚɛɨ�ɿɧɲɢɯ�ɞɠɟɪɟɥ�ɫɢɥɶɧɨɝɨ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɨɝɨ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ (ɹɤ�ɨɬ�ɫɢɫɬɟɦɢ�
ɛɟɡɩɟɤɢ�ɞɥɹ�ɬɨɜɚɪɿɜ�ɜ�ɭɧɿɜɟɪɦɚɝɚɯ). ɐɟ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɪɢɡɢɤɭ�ɬɪɚɜɦɢ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɉɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ�ɧɚɞɬɨ�ɛɥɢɡɶɤɨ�ɞɨ�ɜɢɫɨɤɨɱɚɫɬɨɬɧɢɯ�ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ�ɡɜ’ɹɡɤɭ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,�ɦɨɛɿɥɶɧɢɯ�ɬɟɥɟɮɨɧɿɜ,�
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ!Bluetooth, ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ Wi-Fi)
ɉɪɢɫɬɪɿɣ�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɱɭɬɥɢɜɢɦ�ɞɨ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɢɯ�ɩɟɪɟɲɤɨɞ�ɜɿɞ�ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɢɯ�ɿ�ɦɨɛɿɥɶɧɢɯ�ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɢɯ�ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ�ɡɜ’ɹɡɤɭ,�
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ�ɦɨɛɿɥɶɧɢɯ (ɫɬɿɥɶɧɢɤɨɜɢɯ) ɬɟɥɟɮɨɧɿɜ�ɚɛɨ�ɿɧɲɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ,�ɧɚɜɿɬɶ�ɹɤɳɨ�ɡɚɡɧɚɱɟɧɟ�ɿɧɲɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ�
ɜɢɦɨɝɚɦ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ CISPR ɳɨɞɨ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ.�ɉɨɪɬɚɬɢɜɧɟ�ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɟ�ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿɣɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ (ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ�
ɩɟɪɢɮɟɪɿɣɧɿ�ɩɪɢɫɬɪɨʀ,�ɡɨɤɪɟɦɚ�ɚɧɬɟɧɧɿ�ɤɚɛɟɥɿ�ɬɚ�ɡɨɜɧɿɲɧɿ�ɚɧɬɟɧɢ) ɫɥɿɞ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɧɟ�ɛɥɢɠɱɟ�ɧɿɠ 30�ɫɦ (12�ɞɸɣɦɿɜ) 
ɜɿɞ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨʀ�ɱɚɫɬɢɧɢ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee, ɜɤɥɸɱɧɨ�ɡ�ɤɚɛɟɥɹɦɢ,�ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɦɢ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.�ȱɧɚɤɲɟ�ɰɟ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�
ɩɨɪɭɲɟɧɶ�ɭ�ɪɨɛɨɬɿ�ɰɶɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɦɨɠɧɚ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɜ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨɦɭ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ,�ɡɚ�ɜɢɧɹɬɤɨɦ�ɜɢɩɚɞɤɿɜ,�ɤɨɥɢ�ɦɨɠɥɢɜɟ�
ɡɚɧɭɪɟɧɧɹ�ɜ�ɪɿɞɢɧɢ,�ɤɪɿɦ�ɩɪɿɫɧɨʀ�ɜɨɞɢ,�ɚɛɨ�ɬɚɦ,�ɞɟ�ɦɨɠɥɢɜɢɣ�ɜɩɥɢɜ�ɫɢɥɶɧɢɯ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ�ɬɚ/ɚɛɨ�ɦɚɝɧɿɬɧɢɯ�ɩɨɥɿɜ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ�ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɢ,�ɩɨɬɭɠɧɿ�ɪɚɞɿɨ/ɬɟɥɟɩɟɪɟɞɚɜɚɱɿ,�ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɟ�ɯɿɪɭɪɝɿɱɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ,�ɄɌ�ɬɚ�ɆɊɌ).
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UK UKУВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ
ɇɟ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɩɨɛɥɢɡɭ�ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ�ȼɂɋɈɄɈɑȺɋɌɈɌɇɈȽɈ�ɏȱɊɍɊȽȱɑɇɈȽɈ�
ɈȻɅȺȾɇȺɇɇə�ɬɚ�ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɨʀ�ɤɚɛɿɧɢ�ȿɆ�ɋɂɋɌȿɆɂ�ɞɥɹ�ɦɚɝɧɿɬɧɨ�ɪɟɡɨɧɚɧɫɧɨʀ�ɬɨɦɨɝɪɚɮɿʀ,�ɞɟ�ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿɫɬɶ�
ȿɅȿɄɌɊɈɆȺȽɇȱɌɇɂɏ�ɉȿɊȿɒɄɈȾ�ɜɢɫɨɤɚ.�ȼɢɫɨɤɢɣ�ɪɿɜɟɧɶ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɢɯ�ɩɟɪɟɲɤɨɞ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɬɨɝɨ,�ɳɨ�ɫɢɫɬɟɦɚ�
ɩɪɢɩɢɧɢɬɶ�ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɬɢ�ɧɚɥɟɠɧɢɦ�ɱɢɧɨɦ�ɱɟɪɟɡ�ɬɟ,�ɳɨ�ɜɨɧɚ�ɧɟ�ɪɟɚɝɭɽ�ɧɚ�ɜɯɿɞɧɿ�ɫɢɝɧɚɥɢ�ɚɛɨ�ɧɟ�ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ�ɜ�ɫɭɝɥɨɛɚɯ.

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ!�ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɩɨɛɥɢɡɭ�ɚɤɬɢɜɧɢɯ�ɿɦɩɥɚɧɬɨɜɚɧɢɯ�ɫɢɫɬɟɦ�
ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɿɫɧɭɽ�ɪɢɡɢɤ�ɬɢɦɱɚɫɨɜɨɝɨ�ɜɩɥɢɜɭ�ɧɚ�ɚɤɬɢɜɧɿ�ɿɦɩɥɚɧɬɨɜɚɧɿ�ɫɢɫɬɟɦɢ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,�ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɢ,�ɞɟɮɿɛɪɢɥɹɬɨɪɢ�ɬɨɳɨ) ɱɟɪɟɡ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ�ɜɢɪɨɛɭ.
�▪ ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɜ�ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɿɣ�ɛɥɢɡɶɤɨɫɬɿ�ɜɿɞ�ɚɤɬɢɜɧɢɯ�ɿɦɩɥɚɧɬɨɜɚɧɢɯ�ɫɢɫɬɟɦ�ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ�
ɦɿɧɿɦɚɥɶɧɨʀ�ɜɿɞɫɬɚɧɿ,�ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɨʀ�ʀɯɧɿɦ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.�

�▪ Ɉɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ�ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ�ɭɦɨɜ�ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ�ɬɚ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ�ɿɡ�ɬɟɯɧɿɤɢ�ɛɟɡɩɟɤɢ,�ɧɚɞɚɧɢɯ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ�
ɿɦɩɥɚɧɬɨɜɚɧɢɯ�ɫɢɫɬɟɦ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ��Ɋɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ�ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɜɚɬɢ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɬɚɤɢɦ�ɱɢɧɨɦ��ɳɨɛ�ɛɭɞɟ�ɜɚɠɤɨ�ɜɿɞ¶ɽɞɧɚɬɢ�ɛɥɨɤ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɜɿɞ�
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ�ɦɟɪɟɠɿ�

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɡ�ɿɧɲɢɦ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ
ɋɬɟɠɬɟ,�ɳɨɛ�ɩɚɥɶɰɿ�ɬɚ�ɿɧɲɿ�ɱɚɫɬɢɧɢ�ɬɿɥɚ�ɧɟ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɢ�ɜ�ɰɿɣ�ɡɨɧɿ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ��ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɨɪɭɱ�ɿɡ�ɫɭɫɿɞɧɿɦ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ��ɧɚ�ɧɶɨɦɭ�ɚɛɨ�ɩɿɞ�ɧɢɦ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɨɪɭɱ�ɿɡ�ɫɭɫɿɞɧɿɦ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ��ɧɚ�ɧɶɨɦɭ�ɚɛɨ�ɩɿɞ�ɧɢɦ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�ɫɥɿɞ�ɭɧɢɤɚɬɢ��ɨɫɤɿɥɶɤɢ�ɰɟ�ɦɨɠɟ�
ɩɨɪɭɲɢɬɢ�ɪɨɛɨɬɭ�ɰɶɨɝɨ�ɬɚ�ɿɧɲɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ��əɤɳɨ�ɬɚɤɟ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɧɟɨɛɯɿɞɧɟ��ɡɚ�ɰɢɦ�ɬɚ�ɿɧɲɢɦ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ�
ɩɨɬɪɿɛɧɨ�ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɬɢ�ɣ�ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ�ʀɯ�ɪɨɛɨɬɭ�

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɥɢɲɟ�ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɞɨɩɨɦɿɠɧɨɝɨ�ɩɪɢɥɚɞɞɹ,�ɩɟɪɟɬɜɨɪɸɜɚɱɿɜ�ɿ�ɤɚɛɟɥɿɜ,�ɜɿɞɦɿɧɧɢɯ�ɜɿɞ�ɬɢɯ,�ɳɨ�ɜɤɚɡɚɧɿ�ɚɛɨ�ɧɚɞɚɧɿ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ�
ɰɶɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ,�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɨɝɨ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ�ɚɛɨ�ɡɧɢɠɟɧɧɹ�ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɨʀ�
ɫɬɿɣɤɨɫɬɿ�ɰɶɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɬɚ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ�ɪɨɛɨɬɢ.�

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɜ�ɥɿɤɚɪɧɹɯ
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨ�ɞɥɹ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɠɢɬɥɨɜɢɯ�ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ��ɭɞɨɦɚ,�ɭ�ɪɟɫɬɨɪɚɧɚɯ�ɬɨɳɨ), 
ɚ�ɧɟ�ɜ�ɥɿɤɚɪɧɹɯ�ɱɢ�ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ�ɡɨɧɚɯ.�ɍ�ɩɟɜɧɢɯ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚɯ,�ɹɤ�ɥɿɤɚɪɧɹɯ�ɱɢ�ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ�ɡɨɧɚɯ,�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɜɿ�ɦɨɠɟ�
ɡɧɚɞɨɛɢɬɢɫɹ�ɡɦɿɧɢɬɢ�ɦɿɫɰɟ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ,�ɳɨɛ�ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɚ�ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ�ɜɿɞɫɬɚɧɿ�ɜɿɞ�ɿɧɲɢɯ�
ɜɢɫɨɤɨɱɚɫɬɨɬɧɢɯ�ɪɚɞɿɨɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ,�ɧɚɫɢɱɟɧɨɦɭ�ɤɢɫɧɟɦ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟ�ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ�ɞɥɹ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɩɪɢɫɭɬɧɨɫɬɿ�ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ�ɝɚɡɿɜ�ɚɛɨ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳ,�
ɛɚɝɚɬɢɯ�ɤɢɫɧɟɦ.
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UK UK
ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! Ɂɚɦɿɧɚ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɨɝɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɞɥɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɥɢɲɟ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ�College!Park Industries ɬɚ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�
ɩɪɢɫɬɪɿɣ,�ɳɨ�ɣɞɟ�ɜ�ɤɨɦɩɥɟɤɬɿ�ɡ�ɧɢɦ.�ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚ�ɡɚɦɿɧɚ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɨɝɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɧɟɩɪɢɣɧɹɬɧɨɝɨ�
ɪɢɡɢɤɭ.�Ɂɚɜɠɞɢ�ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ�ɳɨɞɨ�ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ�ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ�ɬɚ�ɡɚɦɿɧɢ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨʀ�ɛɚɬɚɪɟʀ.

АКУМУЛЯТОР 
ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɦɿɫɬɢɬɶ�ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɢɣ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.�ɐɟɣ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɦɚɽ�ɧɚɩɪɭɝɭ 3,6!ȼ�ɬɚ�ɽɦɧɿɫɬɶ 3!450!ɦȺāɝɨɞ.�Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ�
ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ�ɣɨɝɨ�ɳɨɞɧɹ.�Ⱦɥɹ�ɛɿɥɶɲɨɫɬɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ�ɛɚɬɚɪɟʀ�ɜɢɫɬɚɱɢɬɶ�ɧɚ�16!ɝɨɞɢɧ�ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨɝɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ,�ɡɚɥɟɠɧɨ�ɜɿɞ�ɫɬɚɧɭ�
ɛɚɬɚɪɟʀ�ɬɚ�ɱɚɫɬɨɬɢ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ.
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɩɨɫɬɚɱɚɽɬɶɫɹ�ɱɚɫɬɤɨɜɨ�ɡɚɪɹɞɠɟɧɢɦ (ɞɨ 30!%). Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ�ɡɚɪɹɞɢɬɢ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɞɨ 100!% ɩɟɪɟɞ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ.

КНОПКА ЖИВЛЕННЯ
Ʉɧɨɩɤɚ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ�ɜ�ɰɟɧɬɪɿ�ɩɚɧɟɥɿ�ɡ�ɤɧɨɩɤɚɦɢ�ɧɚ�ɡɚɞɧɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ�ɩɪɨɬɟɡɚ (Figure 3-B). ɓɨɛ�ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ�ɚɛɨ�ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ,�
ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ.�ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹ�ɚɛɨ�ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�ɪɿɡɧɨɤɨɥɶɨɪɨɜɟ�ɫɜɿɬɥɨ�ɧɚ�
ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɨɦɭ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɿ�ɛɥɢɦɚɽ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ�1!ɫɟɤɭɧɞɢ.

ХАРАКТЕРИСТИКА Опис

КНОПКА ЖИВЛЕННЯ
ȼɦɢɤɚɽ!/ ɜɢɦɢɤɚɽ�ɩɪɨɬɟɡ, ɚɤɬɢɜɭɽ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ Bluetooth.

СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР
ɉɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ Icon Knee ɦɚɽ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɪɿɜɧɹ�ɡɚɪɹɞɭ.�ɐɟɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɩɨɤɚɡɭɽ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɜɿ,�ɫɤɿɥɶɤɢ�ɡɚɪɹɞɭ�ɡɚɥɢɲɢɥɨɫɹ�ɜ�
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿɣ�ɛɚɬɚɪɟʀ.�ɓɨɛ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɰɸ�ɮɭɧɤɰɿɸ,�ɩɪɨɬɟɡ Icon Knee ɦɚɽ�ɛɭɬɢ�ɜɜɿɦɤɧɟɧɢɣ.
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɤɧɨɩɤɭ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɧɚ���ɫɟɤɭɧɞɭ,�ɳɨɛ�ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɧɚ�ɛɨɤɨɜɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ�ɤɨɥɿɧɚ (Figure!1-B). Ʉɿɥɶɤɿɫɬɶ�ɫɩɚɥɚɯɿɜ�
ɭɤɚɡɭɽ�ɧɚ�ɫɬɚɧ�ɡɚɪɹɞɭ.�Ɋɿɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɭ�ɬɚɤɨɠ�ɦɨɠɧɚ�ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ�ɱɟɪɟɡ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɨɤ Stride Studio.

ХАРАКТЕРИСТИКА Опис

КНОПКА ЖИВЛЕННЯ
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1!ɫɟɤɭɧɞɢ,�ɳɨɛ�ɩɨɛɚɱɢɬɢ�ɫɬɚɧ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

СВІТЛОДІОДНІ ІНДИКАТОРИ ПРОТЕЗА!— АКУМУЛЯТОР
КОЛІР ІНДИКАТОР СТАН АКУМУЛЯТОРА
Постійний зелений ɉɨɜɧɿɫɬɸ�ɡɚɪɹɞɠɟɧɢɣ, 91—100!%
Блимаючий зелений ȼɿɞ 20 ɞɨ 90!% 
Блимаючий жовтий ɇɢɡɶɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ, <!20!%
Постійний червоний Ʉɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ, <!5!%�ɚɤɬɢɜɚɰɿɹ�ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɭ
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БЛИМАННЯ ІНДИКАТОРА ЖИВЛЕННЯ / БЛИМАННЯ 
ІНДИКАТОРА ЗАРЯДЖАННЯ
əɤɳɨ�ɰɸ�ɮɭɧɤɰɿɸ�ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ��ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ�ɛɥɢɦɚɬɢɦɟ��ɨɡɧɚɱɚɸɱɢ��ɳɨ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�
ɫɭɝɥɨɛɚ�ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ�ɬɚ�ɚɛɨ�ɜɿɧ�ɡɚɪɹɞɠɚɽɬɶɫɹ��əɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ��ɬɚɤ�ɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɦɨɠɭɬɶ�ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɫɜɿɬɥɨɜɿ�ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ�
�ɛɥɢɦɚɧɧɹ��ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ�

КРИТИЧНО НИЗЬКИЙ РІВЕНЬ ЗАРЯДУ
ɉɪɨɬɟɡ�ɩɟɪɟɣɞɟ�ɜ�ɛɟɡɩɟɱɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ�ɡɚ�ɤɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɨɝɨ�ɪɿɜɧɹ�ɡɚɪɹɞɭ.�Ȼɟɡɩɟɱɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ�ɨɡɧɚɱɚɽ,�ɳɨ�ɨɩɿɪ�
ɡɝɢɧɚɧɧɸ�ɜ�ɫɬɿɣɰɿ�ɩɟɪɟɣɞɟ�ɞɨ�ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ�ɧɚɥɚɲɬɨɜɚɧɨɝɨ�ɡɧɚɱɟɧɧɹ,�ɬɨɦɭ�ɦɚɯɨɜɟ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɛɭɞɟ�ɧɟɦɨɠɥɢɜɢɦ.�
ɐɟ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɜɚɬɢɦɟ�ɛɿɥɶɲɭ�ɫɬɿɣɤɿɫɬɶ�ɤɨɥɿɧɚ�ɞɥɹ�ɛɟɡɩɟɤɢ,�ɞɨɤɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɧɟ�ɡɚɪɹɞɢɬɶɫɹ�ɡɧɨɜɭ.

ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ
ɉɪɨɬɟɡɢ Icon Knee ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɶɫɹ�ɡ�ɦɚɝɧɿɬɧɢɦ�ɡɚɪɹɞɧɢɦ�ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ�ɞɥɹ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɨɝɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.�Ɂɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɳɨɞɧɹ!— ɰɟ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ�ɩɨɜɧɢɣ�ɡɚɪɹɞ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɬɚ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ�ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ�
ɪɨɛɨɬɢ.�ȯ�ɬɪɢ�ɜɚɪɿɚɧɬɢ�ɚɞɚɩɬɟɪɚ�ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ�(ɞɥɹ�ɋɒȺ,�ɞɥɹ�ȼɟɥɢɤɨʀ�Ȼɪɢɬɚɧɿʀ�ɬɚ�ɞɥɹ�ȯɜɪɨɩɢ), ɹɤɿ�
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ�ɜɢɦɨɝɚɦ�ɪɿɡɧɢɯ�ɪɟɝɿɨɧɿɜ.�Ⱦɥɹ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɨɝɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɥɢɲɟ�ɛɥɨɤ�
ɠɢɜɥɟɧɧɹ,�ɳɨ�ɜɯɨɞɢɬɶ�ɞɨ�ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ.

ЗАРЯДЖАННЯ АКУМУЛЯТОРА ПРОТЕЗА ICON KNEE
1. Ɂɚɪɹɞɠɚɣɬɟ�ɩɪɨɬɟɡ�ɥɢɲɟ�ɧɚ�ɩɥɨɫɤɿɣ�ɪɿɜɧɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ�ɬɚ�ɜ�ɩɪɨɯɨɥɨɞɧɨɦɭ�ɫɭɯɨɦɭ�ɦɿɫɰɿ�ɩɨɞɚɥɿ�ɜɿɞ�ɞɠɟɪɟɥ�ɬɟɩɥɚ�

ɬɚ�ɜɨɥɨɝɢ.�ɉɿɞɤɥɸɱɿɬɶ�ɧɚɫɬɿɧɧɢɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɞɨ�ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ�ɞɠɟɪɟɥɚ�ɡɦɿɧɧɨɝɨ�ɫɬɪɭɦɭ (Figure�2-B) ɿ�ɩɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ�
ɧɚɫɬɿɧɧɢɣ�ɚɞɚɩɬɟɪ�ɞɨ�ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ�ɞɠɟɪɟɥɚ�ɡɦɿɧɧɨɝɨ�ɫɬɪɭɦɭ (Figure 2-C).

2. ɓɨɛ�ɩɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ�ɦɚɝɧɿɬɧɢɣ�ɡ’ɽɞɧɭɜɚɱ�ɞɨ�ɡɚɞɧɶɨʀ�ɱɚɫɬɢɧɢ�ɩɪɨɬɟɡɚ,�ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ�ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɭ�ɤɪɢɲɤɭ�ɬɚ�ɜɫɬɚɜɬɟ�
ɦɚɝɧɿɬɧɢɣ�ɡ’ɽɞɧɭɜɚɱ. (Figure 2-A)

3. ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ (Figure 1-A) ɩɨɤɚɠɟ�ɫɬɚɧ�ɡɚɪɹɞɭ,�ɿ�ɩɪɨɬɟɡ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɩɨɱɧɟ�ɡɚɪɹɞɠɚɬɢɫɹ.
ɑɚɫ�ɡɚɪɹɞɤɢ�ɩɨɜɧɿɫɬɸ�ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɨɝɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 6�ɝɨɞɢɧ.
СВІТЛОДІОДНІ ІНДИКАТОРИ ПРОТЕЗА!— ЖИВЛЕННЯ
КОЛІР ІНДИКАТОР СТАН
Різнокольорове блимання ɍȼȱɆɄ.�ɚɛɨ�ȼɂɆɄ.�ɠɢɜɥɟɧɧɹ
Блимаючий синій ɉɪɨɩɨɧɭɽɬɶɫɹ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�ɱɟɪɟɡ Bluetooth. 

Ȼɥɢɦɚɽ,�ɞɨɤɢ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�ɧɟ�ɡɚɜɟɪɲɢɬɶɫɹ.

КНОПКА ЖИВЛЕННЯ
УВІМК.!/ ВИМК. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ.
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З’ЄДНАННЯ ICON KNEE З МОБІЛЬНИМ ПРИСТРОЄМ
З’ЄДНАННЯ 
ЧЕРЕЗ 
BLUETOOTH

ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɩɟɪɲɨɝɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡ�ɦɚɽ�ɛɭɬɢ�ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ�ɞɨ�ɩɪɨɝɪɚɦɢ Stride Studio. Ɂɧɚɣɞɿɬɶ�
ɫɟɪɿɣɧɢɣ�ɧɨɦɟɪ�ɩɪɨɬɟɡɚ�ɜ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ�ɬɚ�ɜɢɛɟɪɿɬɶ�ɣɨɝɨ.�Ɂɚɫɬɨɫɭɧɨɤ�ɡɚɩɪɨɩɨɧɭɽ�ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ�ɤɧɨɩɤɭ�
ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ (ɠɢɜɥɟɧɧɹ) ɧɚ�ɡɚɞɧɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ�ɩɪɨɬɟɡɚ.�ɍ�ɰɟɣ�ɱɚɫ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɝɨɪɢɬɶ�
ɫɢɧɿɦ.�ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɤɧɨɩɤɭ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɧɚ 1!ɫɟɤɭɧɞɭ,�ɿ�ɩɪɨɝɪɚɦɚ�ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ�ɞɨɡɜɨɥɭ�ɧɚ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�ɡ�
ɜɚɲɢɦ�ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ.

КНОПКА ФІКСАЦІЇ!/ ВІЛЬНОГО РУХУ
Ʉɧɨɩɤɚ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ!/ ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ�ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ�ɭ�ɜɟɪɯɧɿɣ�ɱɚɫɬɢɧɿ�ɩɚɧɟɥɿ�ɡ�ɤɧɨɩɤɚɦɢ�ɧɚ�ɡɚɞɧɿɣ�ɩɨɜɟɪɯɧɿ�ɩɪɨɬɟɡɚ 
(Figure!3-A). ȼɨɧɚ�ɦɚɽ�ɮɨɪɦɭ�ɤɚɪɟɬɤɢ,�ɳɨɛ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ�ɩɨɜɡɭɧɤɭ�ɜ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ�Stride Studio.

ХАРАКТЕРИСТИКА Опис

КНОПКА ФІКСАЦІЇ!/ 
ВІЛЬНОГО РУХУ

Ⱦɨɩɨɦɚɝɚɽ�ɩɟɪɟɦɢɤɚɬɢɫɹ�ɦɿɠ�ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ�ɪɟɠɢɦɨɦ,�ɪɟɠɢɦɨɦ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ�ɬɚ�ɪɟɠɢɦɨɦ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�
ɪɭɯɭ.

СВІТЛОДІОДНІ ІНДИКАТОРИ ПРОТЕЗА!— РЕЖИМ
КОЛІР ІНДИКАТОР СТАН
Постійний 
фіолетовий

ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɪɟɠɢɦɿ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ

Постійний жовтий ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɪɟɠɢɦɿ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ

РЕЖИМ ФІКСАЦІЇ

Активація ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ.�ɉɨɤɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ�
ɜ�ɪɟɠɢɦɿ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ,�ɩɨɫɬɿɣɧɨ�ɝɨɪɢɬɶ�ɮɿɨɥɟɬɨɜɢɣ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ.

Деактивація ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ,�ɳɨɛ�ɩɨɜɟɪɧɭɬɢɫɶ�
ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ.

Звукове!/ 
вібраційне 
попередження

Ⱥɤɬɢɜɚɰɿɹ�ɪɟɠɢɦɭ�ɛɭɞɟ�ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɜɚɬɢɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɢɦ�ɿ�ɜɿɛɪɚɰɿɣɧɢɦ�ɫɢɝɧɚɥɨɦ.�əɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ,�
ɬɚɤ�ɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɦɨɠɭɬɶ�ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɡɜɭɤɨɜɢɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ.
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РЕЖИМ ВІЛЬНОГО РУХУ
Активація ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 6!ɫɟɤɭɧɞ.�ɉɨɤɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ�ɜ�ɪɟɠɢɦɿ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�

ɪɭɯɭ,�ɩɨɫɬɿɣɧɨ�ɝɨɪɢɬɶ�ɠɨɜɬɢɣ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ.

ȼɢɦɨɝɢ�ɞɥɹ�ɚɤɬɢɜɚɰɿʀ�ɪɟɠɢɦɭ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ: 

�▪ Ʉɨɥɿɧɨ�ɦɚɽ�ɛɭɬɢ�ɩɨɜɧɿɫɬɸ�ɪɨɡɿɝɧɭɬɢɦ (0—10!ɝɪɚɞɭɫɿɜ) ȺȻɈ
�▪ əɤɳɨ�ɤɨɥɿɧɨ�ɡɿɝɧɭɬɟ�ɛɿɥɶɲ�ɧɿɠ�ɧɚ 10!ɝɪɚɞɭɫɿɜ,�ɣɨɝɨ�ɬɪɟɛɚ�ɪɨɡɿɝɧɭɬɢ�ɧɚ�ɤɿɥɶɤɚ�ɝɪɚɞɭɫɿɜ,�ɩɟɪɲ�ɧɿɠ�
ɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ�ɪɟɠɢɦ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ.�ɐɟ�ɞɨɩɨɦɨɠɟ�ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ�ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ�ɩɟɪɟɦɢɤɚɧɧɸ,�ɤɨɥɢ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�
ɫɬɨʀɬɶ�ɧɚ�ɤɨɥɿɧɚɯ.�ɐɟ�ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ�ɬɿɥɶɤɢ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɤɧɨɩɨɤ,�ɚ�ɧɟ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ.

Деактивація ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!секунд, ɳɨɛ�ɩɨɜɟɪɧɭɬɢɫɶ�ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ.

Звукове!/ вібраційне 
попередження

Ⱥɤɬɢɜɚɰɿɹ�ɪɟɠɢɦɭ�ɛɭɞɟ�ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɜɚɬɢɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɢɦ�ɿ�ɜɿɛɪɚɰɿɣɧɢɦ�ɫɢɝɧɚɥɨɦ.�əɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ,�ɬɚɤ�ɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�
ɦɨɠɭɬɶ�ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɡɜɭɤɨɜɢɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ.

ɉɪɢɦɿɬɤɚ. ɇɟ�ɦɨɠɧɚ�ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ�ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɢɫɹ�ɧɚ�ɪɟɠɢɦ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ�ɡ�ɪɟɠɢɦɭ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ�ɱɢ�ɧɚɜɩɚɤɢ. 

ɉɪɢɦɿɬɤɚ. əɤɳɨ�ɤɨɥɿɧɨ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ�ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɨɦɭ�ɪɟɠɢɦɿ�ɣ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɭɬɪɢɦɭɽ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�
ɩɪɨɬɹɝɨɦ 8�ɫɟɤɭɧɞ�ɚɛɨ�ɛɿɥɶɲɟ,�ɤɨɥɿɧɨ�ɡɚɥɢɲɚɬɢɦɟɬɶɫɹ�ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɨɦɭ�ɪɟɠɢɦɿ.

КНОПКА КОРИСТУВАЦЬКОГО РЕЖИМУ
ХАРАКТЕРИСТИКА Опис

КНОПКА КОРИСТУВАЦЬКОГО 
РЕЖИМУ

Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɿ�ɪɟɠɢɦɢ�ɩɪɨɝɪɚɦɭɸɬɶɫɹ�ɬɚ�ɚɤɬɢɜɭɸɬɶɫɹ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ�
Stride!Studio. Ʉɨɥɢ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɢɣ�ɪɟɠɢɦ�ɚɤɬɢɜɨɜɚɧɨ,�ɣɨɝɨ�ɦɨɠɧɚ�ɜɦɢɤɚɬɢ�ɣ�ɜɢɦɢɤɚɬɢ�ɡɚ�
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɤɧɨɩɤɢ.

СВІТЛОДІОДНІ ІНДИКАТОРИ ПРОТЕЗА!— КОРИСТУВАЦЬКІ РЕЖИМИ
КОЛІР ІНДИКАТОР СТАН
Постійний 
бірюзовий

ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɨɦɭ�ɪɟɠɢɦɿ
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КНОПКА КОРИСТУВАЦЬКОГО РЕЖИМУ
АКТИВАЦІЯ ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ.�ɉɨɤɢ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ�ɜ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɨɦɭ�

ɪɟɠɢɦɿ,�ɩɨɫɬɿɣɧɨ�ɝɨɪɢɬɶ�ɛɿɪɸɡɨɜɢɣ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ.
ДЕАКТИВАЦІЯ ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɿ�ɜɬɪɢɦɭɣɬɟ�ɤɧɨɩɤɭ�ɜɢɛɨɪɭ�ɪɟɠɢɦɭ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 3!ɫɟɤɭɧɞ,�ɳɨɛ�ɩɨɜɟɪɧɭɬɢɫɶ�ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ.�Ⱥɛɨ,�ɹɤɳɨ�

ɜɜɿɦɤɧɭɬɢ�ɬɚɣɦɟɪ,�ɩɪɨɬɟɡ�ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ�ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ�ɭ�ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ�ɪɟɠɢɦ.
ЗВУКОВЕ!/ 
ВІБРАЦІЙНЕ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ⱥɤɬɢɜɚɰɿɹ�ɪɟɠɢɦɭ�ɛɭɞɟ�ɫɭɩɪɨɜɨɞɠɭɜɚɬɢɫɹ�ɡɜɭɤɨɜɢɦ�ɿ�ɜɿɛɪɚɰɿɣɧɢɦ�ɫɢɝɧɚɥɨɦ.�əɤ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ,�ɬɚɤ�ɿ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�
ɦɨɠɭɬɶ�ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɡɜɭɤɨɜɢɣ�ɫɢɝɧɚɥ�ɡɚ�ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО РЕГУЛЮВАННЯ
ВИСОТА ВСТАНОВЛЕННЯ (FIGURE 4)
ɉɪɨɤɫɢɦɚɥɶɧɟ�ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ!— ɰɟ�ɩɿɪɚɦɿɞɚ�(Figure 4-A). Ɇɨɠɧɚ�ɩɪɢɞɛɚɬɢ�ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɣ�ɧɢɡɶɤɨɩɪɨɮɿɥɶɧɢɣ�
ɪɿɡɶɛɨɜɢɣ�ɡ’ɽɞɧɭɜɚɱ (Figure 4-B).

СТЕНДОВЕ РЕГУЛЮВАННЯ (TKA) (FIGURE 5)
A. Визначте висоту п’яти
B. Визначте згинання гнізда
C. Еталонна лінія регулювання проходить по середній лінії через центр коліна ТА дистальну піраміду

СТАТИЧНЕ РЕГУЛЮВАННЯ (FIGURE 6)
Еталонна лɿнɿя регулювання повинна бути на 0—10 мм ПОПЕРЕДУ вɿдносно центра колɿна. ɐе потрɿбно для 
стимулювання стиснення бампера розширення.

(A = бампер без навантаження, B = бампер із навантаженням)
ȼɢɤɨɧɭɣɬɟ�ɩɟɪɟɞɧɶɨ�ɡɚɞɧɽ�ɡɦɿɳɟɧɧɹ�ɫɬɨɩɢ��ɞɨɤɢ�ɥɿɧɿɹ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɧɟ�ɡɛɚɥɚɧɫɭɽɬɶɫɹ�ɦɿɠ�1/3�ɩ¶ɹɬɤɨɜɨɝɨ�ɬɚ�2/3�
ɧɨɫɤɨɜɨɝɨ�ɜɚɠɟɥɿɜ�

РЕГУЛЮВАННЯ КОЛІНА
Більш стійке положення = ɡɪɭɲɢɬɢ�ɤɨɥɿɧɨ�ɧɚɡɚɞ� Більш динамічне положення = ɡɪɭɲɢɬɢ�ɤɨɥɿɧɨ�ɜɩɟɪɟɞ

ɉɪɢɦɿɬɤɚ. əɤɳɨ ɥɿɧɿɹ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ�ɧɚɞɬɨ�ɩɨɩɟɪɟɞɭ�ɜɿɞ�ɰɟɧɬɪɚ�ɤɨɥɿɧɚ,�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɞɭɠɟ�ɜɚɠɤɨ�
ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɬɢ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɤɨɥɿɧɚ.�əɤɳɨ�ɥɿɧɿɹ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɚ�ɧɚɞɬɨ�ɩɨɡɚɞɭ�ɜɿɞ�ɰɟɧɬɪɚ�ɤɨɥɿɧɚ,�ɰɟ�
ɦɨɠɟ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɟɪɟɞɱɚɫɧɟ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�ɤɨɥɿɧɚ.
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РЕГУЛЮВАННЯ ТРИГЕРА СТІЙКИ (FIGURE 7)
Заводські налаштування = гвинт має мінімальний опір (найлегше активувати згинання в стійці) (Figure 10)
ɐɟ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ�ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɽ�ɜɟɥɢɱɢɧɭ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɧɚ�ɩɚɥɟɰɶ�ɫɬɨɩɢ,�ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ�ɞɥɹ�ɚɤɬɢɜɚɰɿʀ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ.�əɤɳɨ�ɤɨɥɿɧɨ�
ɡɚɧɚɞɬɨ�ɥɟɝɤɨ�ɡɝɢɧɚɽɬɶɫɹ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɯɨɞɶɛɢ�ɡ�ɜɢɫɨɤɨɸ�ɲɜɢɞɤɿɫɬɸ,�ɦɨɠɥɢɜɨ,�ɩɨɬɪɿɛɧɨ�ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ�ɰɟ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ.

НЕДОЛІК БАЖАНИЙ РЕЗУЛЬТАТ РЕГУЛЮВАННЯ ГВИНТА
Ɇɚɯɨɜɟ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�
ɚɤɬɢɜɭɽɬɶɫɹ�ɩɟɪɟɞɱɚɫɧɨ Ɂɛɿɥɶɲɟɧɧɹ�ɫɢɥɢ�ɨɩɨɪɭ ɉɨɜɟɪɧɿɬɶ T ɡɚ�

ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ�ɫɬɪɿɥɤɨɸ
Ɇɚɯɨɜɟ�ɡɝɢɧɚɧɧɹ�
ɫɤɥɚɞɧɨ�ɚɤɬɢɜɭɜɚɬɢ Ɂɦɟɧɲɟɧɧɹ�ɫɢɥɢ�ɨɩɨɪɭ ɉɨɜɟɪɧɿɬɶ T ɩɪɨɬɢ�

ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ�ɫɬɪɿɥɤɢ

ТОЧКИ КОНТАКТУ ГНІЗДА!/ КАРКАСА
ɋɥɿɞ�ɛɭɬɢ�ɨɛɟɪɟɠɧɢɦ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ�ɝɧɿɡɞɚ!/ ɤɚɪɤɚɫɚ�ɣ�ɚɞɚɩɬɟɪɿɜ,�ɳɨɛ�ɜɨɧɢ�ɇȿ�ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɥɢ�ɡ�ɤɨɥɿɧɨɦ.�
ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ�ɩɚɧɟɥɿ�ɿɧɬɟɪɮɟɣɫɭ�ɚɛɨ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨɝɨ�ɡ�ʀʀ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ�ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ�ɜɢɪɨɛɭ (Figure!8).

ОГЛЯД ЗАСТОСУНКУ
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ. Ⱦɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ�ɳɨɞɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɡ�ɦɨɛɿɥɶɧɢɦɢ�ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɞɢɜ. 
інструкції до застосунку Stride Studio.

ЗАВАНТАЖЕННЯ ЗАСТОСУНКУ STRIDE STUDIO

Ɂɚɫɬɨɫɭɧɨɤ Stride Studio ɜɿɞ College Park ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ�ɞɥɹ�ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ iOS ɬɚ Android. Ɂɚɜɚɧɬɚɠɬɟ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɨɤ�Stride Studio 
ɡ!Apple App Store ɚɛɨ Google Play Store.

ПІДТРИМУВАНІ ОПЕРАЦІЙНІ СИСТЕМИ:
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android

ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ�ɡɧɚɱɨɤ�Stride Studio ɧɚ�ɩɪɢɫɬɪɨʀ,�ɳɨɛ�ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɨɤ.
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ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ
СИМВОЛ НАЗВА ОПИС СИМВОЛ НАЗВА ОПИС

Налаштування Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ�
ɡ�ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ.

Стан 
акумулятора

ɍɤɚɡɭɽ�ɪɿɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɭ�
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�Icon Knee.

Регулювання Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ�ɨɩɨɪɭ�
ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee ɬɚ�ɜɢɛɿɪ�
ɪɟɠɢɦɭ.

Попередження 
пристрою

ɉɟɪɟɥɿɤ�ɤɨɞɿɜ�ɩɨɦɢɥɨɤ�

Користувацький 
режим

Ⱦɚɽ�ɡɦɨɝɭ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�
ɬɚ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɜɿ�
ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ�ɜɥɚɫɧɿ�
ɪɟɠɢɦɢ.

Налаштування 
попереджень

ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ!/ ɜɢɦɤɧɭɬɢ�ɧɟɤɪɢɬɢɱɧɿ�
ɡɜɭɤɨɜɿ�ɫɢɝɧɚɥɢ.�ȼɦɢɤɚɽ�ɜɢɦɢɤɚɽ�
�ɪɟɠɢɦ�ɬɪɟɧɭɜɚɧɧɹ��
ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�
ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɬɚ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�
ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹ�

Діяльність ɀɭɪɧɚɥ�ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ:�
ɡɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ�ɬɚ�
ɞɪɭɤ�ɡɜɿɬɿɜ.

Link Knee 
(Сполучити 
протез колінного 
суглоба)

Ⱦɚɽ�ɡɦɨɝɭ�ɩɚɰɿɽɧɬɚɦ�ɿɡ�
ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɿɦ�ɩɪɨɬɟɡɭɜɚɧɧɹɦ�
ɥɟɝɤɨ�ɩɟɪɟɦɢɤɚɬɢɫɹ�ɦɿɠ�ɥɿɜɢɦ�
ɿ�ɩɪɚɜɢɦ�ɩɪɨɬɟɡɚɦɢ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�
ɫɭɝɥɨɛɚ�

Інформація Ɍɟɯɧɿɱɧɿ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɬɚ�
ɧɚɜɱɚɥɶɧɿ�ɪɟɫɭɪɫɢ�ɨɧɥɚɣɧ.

РЕЖИМИ КОРИСТУВАЧА
 ▪ РЕЖИМ ВІЛЬНОГО РУХУ:�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɧɟ�ɱɢɧɢɬɢɦɟ�ɨɩɨɪɭ��ɞɨɤɢ�ɣɨɝɨ�ɧɟ�ɞɟɚɤɬɢɜɭɸɬɶ�
 ▪ ЗВИЧАЙНИЙ РЕЖИМ: ɫɬɜɨɪɸɽ�ɜ�ɩɪɨɬɟɡɿ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɢɣ�ɨɩɿɪ�
 ▪ РЕЖИМ ФІКСАЦІЇ: ɫɬɜɨɪɸɽ�ɜ�ɩɪɨɬɟɡɿ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɜɢɫɨɤɢɣ�ɨɩɿɪ�ɡɝɢɧɚɧɧɸ�ɞɨ�ɞɟɚɤɬɢɜɚɰɿʀ�
 ▪ КОРИСТУВАЦЬКІ РЕЖИМИ: ɞɚɸɬɶ�ɡɦɨɝɭ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɭ�ɬɚ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɜɿ�ɩɪɨɝɪɚɦɭɜɚɬɢ�ɞɨɞɚɬɤɨɜɿ�ɪɟɠɢɦɢ��
ɳɨ�ɡɚɥɟɠɚɬɶ�ɜɿɞ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ�

 ▪ РЕЖИМ STANCE IQ: ɪɟɠɢɦ�Stance iQ�²�ɰɟ�ɮɭɧɤɰɿɹ��ɡɚɜɞɹɤɢ�ɹɤɿɣ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɜɢɹɜɥɹɽ��
ɳɨ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɫɬɨʀɬɶ�ɧɟɪɭɯɨɦɨ��ɿ�ɫɬɜɨɪɸɽ�ɜɢɫɨɤɢɣ�ɨɩɿɪ�

 ▪ СПОЛУЧЕННЯ ДВОСТОРОННІХ ПРОТЕЗІВ КОЛІННОГО СУГЛОБА: ɧɚɥɚɲɬɨɜɭɽɬɶɫɹ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɨɦ��ɳɨɛ�
ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɢ�ɬɚ�ɩɚɰɿɽɧɬɢ�ɡ�ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɿɦ�ɩɪɨɬɟɡɭɜɚɧɧɹɦ�ɦɨɝɥɢ�ɥɟɝɤɨ�ɩɟɪɟɦɢɤɚɬɢ�ɡ¶ɽɞɧɚɧɧɹ�ɡ�ɥɿɜɢɦ�ɚɛɨ�ɩɪɚɜɢɦ�
ɩɪɨɬɟɡɨɦ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɡɚɫɬɨɫɭɧɤɭ�
əкщо режим Stance iQ ввɿмкнено, протез колɿнного суглоба фɿксуɽтɶся в згинаннɿ для додатковоʀ 
пɿдтримки пɿсля � секунд стояння на мɿсцɿ. ɓоɣно користувач знову почне ходити або розɿгне протез 
колɿнного суглоба, вɿдновитɶся нормалɶне функцɿонування.
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ЗАМІНА НАКОЛІННИКА ТА АКУМУЛЯТОРА
ЗАМІНА НАКОЛІННИКА

1. Ɂɧɿɦɿɬɶ�ɡɚɫɬɿɛɤɭ�ɧɚ�ɜɟɪɯɧɿɣ�ɱɚɫɬɢɧɿ�ɧɚɤɨɥɿɧɧɢɤɚ (Figure 9).
2. ɓɨɛ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ,�ɡɚɦɿɧɿɬɶ�ɧɚɤɨɥɿɧɧɢɤ�ɿ�ɡɧɨɜɭ�ɜɫɬɚɜɬɟ�ɡɚɫɬɿɛɤɭ (ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ�ɩɚɥɶɰɟɦ).

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРА
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɦɨɠɟ�ɛɭɬɢ�ɡɚɦɿɧɟɧɢɣ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɨɦ,�ɹɤɳɨ�ɜɿɧ�ɛɿɥɶɲɟ�ɧɟ�ɬɪɢɦɚɽ�ɡɚɪɹɞ (Figure 10). 

1. Ɂɧɿɦɿɬɶ�ɧɚɤɨɥɿɧɧɢɤ.
2. ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ�ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ�ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ,�ɳɨɛ�ɜɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ�

ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ�ɪɨɡ’ɽɦ.
3. Ɂɧɿɦɿɬɶ�ɞɜɚ�ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ,�ɳɨ�ɬɪɢɦɚɸɬɶ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ,�ɚ�ɩɨɬɿɦ�

ɜɢɣɦɿɬɶ�ɣɨɝɨ.

4. ɓɨɛ�ɩɨɜɬɨɪɧɨ�ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ,�ɡɚɦɿɧɿɬɶ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɿ�ɡɧɨɜɭ�
ɜɫɬɚɜɬɟ�ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ�(ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ�ɩɚɥɶɰɟɦ).

5. Ɂɧɨɜɭ�ɩɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ�ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ�ɪɨɡ’ɽɦ.
6. Ɂɚɦɿɧɿɬɶ�ɧɚɤɨɥɿɧɧɢɤ�ɿ�ɡɧɨɜɭ�ɜɫɬɚɜɬɟ�ɡɚɫɬɿɛɤɭ (ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ�

ɩɚɥɶɰɟɦ).
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! ɇɿɤɨɥɢ�ɧɟ�ɜɢɤɨɧɭɣɬɟ�ɬɟɯɧɿɱɧɟ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee, ɤɨɥɢ�ɜɿɧ�ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɢɣ�ɞɨ�ɤɿɧɰɟɜɨɝɨ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.�
ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɜɿɞ’ɽɞɧɚɧɢɣ�ɬɚ�ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ,�ɩɟɪɟɞ�ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨɝɨ�ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.�Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ�
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ�ɬɟɯɧɿɱɧɟ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɰɶɨɝɨ�ɩɪɢɫɬɪɨɸ.�ɇɿɤɨɥɢ�ɧɟ�ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ�ɞɿɬɹɦ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ�ɰɢɦ�
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ�ɛɟɡ�ɧɚɝɥɹɞɭ.�Ȼɭɞɶɬɟ�ɨɛɟɪɟɠɧɿ,�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ�ɰɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɜ�ɨɬɨɱɟɧɧɿ�ɞɨɦɚɲɧɿɯ�ɬɜɚɪɢɧ,�ɹɤɿ�ɦɨɠɭɬɶ�ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ�ɣɨɝɨ.

Icon Knee ɦɚɽ�ɨɞɢɧ�ɤɨɥɶɨɪɨɜɢɣ�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ,�ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɢɣ�ɭ�ɜɟɪɯɧɿɣ�ɩɪɚɜɿɣ�ɱɚɫɬɢɧɿ�ɩɪɨɬɟɡɚ.�ɐɟɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽ�ɨɛɪɚɧɢɣ�
ɪɟɠɢɦ,�ɪɿɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɭ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɬɚ�ɫɢɫɬɟɦɧɿ�ɩɨɦɢɥɤɢ.�ȱɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɡɦɿɧɸɜɚɬɢɦɟ�ɤɨɥɶɨɪɢ�ɬɚ�ɩɪɨɞɨɜɠɭɜɚɬɢɦɟ�ɝɨɪɿɬɢ�ɜ�ɪɟɠɢɦɿ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ�ɚɛɨ�
ɪɟɠɢɦɿ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ!/ ɪɨɡɮɿɤɫɚɰɿʀ.
ɍ�ɧɚɜɟɞɟɧɿɣ�ɧɢɠɱɟ�ɬɚɛɥɢɰɿ�ɩɨɤɚɡɚɧɨ�ɡɧɚɱɟɧɧɹ�ɤɨɠɧɨɝɨ�ɡɿ�ɫɜɿɬɥɨɜɢɯ�ɫɢɝɧɚɥɿɜ.�Ʉɨɥɢ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɣ,�ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɢɣ�ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ�ɤɨɪɨɬɤɨ�
ɛɥɢɦɚɽ.�Ʉɨɥɢ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɣ,�ɪɿɜɟɧɶ�ɡɚɪɹɞɭ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ�ɦɨɠɧɚ�ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ,�ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ�ɤɧɨɩɤɭ�ɠɢɜɥɟɧɧɹ�ɧɚ 1 ɫɟɤɭɧɞɭ.

УСІ СИГНАЛИ СВІТЛОДІОДНОГО ІНДИКАТОРА ПРОТЕЗА ICON KNEE
КОЛІР ІНДИКАТОР СТАН
Постійний зелений ɉɨɜɧɿɫɬɸ�ɡɚɪɹɞɠɟɧɢɣ, 91—100!%
Блимаючий зелений ȼɿɞ 20 ɞɨ 90!% ɡɚɪɹɞɭ 
Блимаючий жовтий ɇɢɡɶɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ, <!20!%
Постійний червоний Ʉɪɢɬɢɱɧɨ�ɧɢɡɶɤɢɣ�ɡɚɪɹɞ, <!5!%, ɚɤɬɢɜɚɰɿɹ�ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ�ɪɟɠɢɦɭ

Блимаючий синій ɋɩɪɨɛɚ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�ɡ Bluetooth. Ȼɥɢɦɚɽ,�ɞɨɤɢ�ɡ’ɽɞɧɚɧɧɹ�
ɧɟ�ɡɚɜɟɪɲɢɬɶɫɹ

Постійний фіолетовий ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɪɟɠɢɦɿ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ
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Постійний жовтий ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɪɟɠɢɦɿ�ɜɿɥɶɧɨɝɨ�ɪɭɯɭ
Постійний бірюзовий ɉɪɨɬɟɡ�ɭ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɨɦɭ�ɪɟɠɢɦɿ
Різнокольорове блимання ɍȼȱɆɄ.�ɚɛɨ�ȼɂɆɄ.�ɠɢɜɥɟɧɧɹ

Якщо протез Icon Knee не функціонує належним чином, спробуйте виконати такі дії:
�▪ ȼɢɦɤɧɿɬɶ�ɫɢɫɬɟɦɭ,�ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ�ɤɿɥɶɤɚ�ɫɟɤɭɧɞ�ɿ�ɡɧɨɜɭ�ɜɜɿɦɤɧɿɬɶ�ʀʀ.
�▪ ɉɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ,�ɳɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ�ɡɚɪɹɞɠɟɧɢɣ.�əɤɳɨ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ�ɡɚɧɚɞɬɨ�ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ,�ɡɚɪɹɞɿɬɶ�ɣɨɝɨ.

ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО ГАРАНТІЙНОЇ ПЕРЕВІРКИ ТА 
ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
ІНСТРУКЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ
Icon Knee ɫɥɿɞ�ɨɝɥɹɞɚɬɢ�ɳɨɞɧɹ�ɚɛɨ�ɜ�ɪɚɡɿ�ɩɨɬɪɟɛɢ�ɳɨɞɨ�ɜɩɥɢɜɭ�ɜɨɪɫɭ, ɩɢɥɭ, ɫɜɿɬɥɚ (ɡɨɤɪɟɦɚ, ɫɨɧɹɱɧɨɝɨ) 
ɿ�ɞɨɦɚɲɧɿɯ�ɬɜɚɪɢɧ.
ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ Icon Knee ɦ¶ɹɤɨɸ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɸ�ɬɤɚɧɢɧɨɸ. ɇɿɤɨɥɢ�ɧɟ�ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ�ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ�ɯɿɦɿɤɚɬɢ. 
Ɍɪɢɦɚɣɬɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɡɚɯɢɳɟɧɢɦ�ɜɿɞ�ɫɨɧɹɱɧɨɝɨ�ɫɜɿɬɥɚ.
ВИКОРИСТАННЯ У ВОДІ
�▪ Ȼɭɞɶɬɟ�ɨɛɟɪɟɠɧɢɦɢ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɯɨɞɿɧɧɹ�ɜɨɥɨɝɢɦɢ�ɩɨɜɟɪɯɧɹɦɢ�
�▪ ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɧɚ�ɦɨɤɪɢɯ�ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ�ɚɛɨ�ɛɿɥɹ�ɧɢɯ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɦɚɽ�ɛɭɬɢ�ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɢɣ�
ɭ�ɪɟɠɢɦ�ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

�▪ ɉɿɫɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɜɨɞɨɸ�ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ�ɜɨɧɚ�ɜɢɬɟɤɥɚ�ɿɡ�ɫɢɫɬɟɦɢ, ɚ�ɞɪɟɧɚɠɧɢɣ�ɨɬɜɿɪ�ɧɟ�ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ (Figure 1-E). 
�▪ ɉɿɫɥɹ�ɤɨɧɬɚɤɬɭ�ɡ�ɜɨɥɨɝɨɸ�ɞɨɫɭɯɚ�ɩɪɨɬɪɿɬɶ�ɩɪɨɬɟɡ�ɤɨɥɿɧɧɨɝɨ�ɫɭɝɥɨɛɚ�ɛɟɡɜɨɪɫɨɜɨɸ�ɬɤɚɧɢɧɧɨɸ�ɫɟɪɜɟɬɤɨɸ. 
�▪ ɉɟɪɟɞ�ɡɚɪɹɞɠɚɧɧɹɦ�ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ�ɡɚɪɹɞɧɢɣ�ɩɨɪɬ�ɱɢɫɬɢɣ�ɿ�ɫɭɯɢɣ. 
�▪ əɤɳɨ�ɩɪɨɬɟɡ�ɩɨɬɪɚɩɢɬɶ�ɩɿɞ�ɫɨɥɨɧɭ�ɚɛɨ�ɯɥɨɪɨɜɚɧɭ�ɜɨɞɭ, ɣɨɝɨ�ɫɥɿɞ�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɩɪɨɦɢɬɢ�ɣ�ɜɢɬɟɪɬɢ�ɧɚɫɭɯɨ.

ɄɈɋɆȿɌɂɑɇȿ�ɈɁȾɈȻɅȿɇɇə
College Park ɧɟ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽ�ɤɨɫɦɟɬɢɱɧɟ�ɨɡɞɨɛɥɟɧɧɹ�ɩɪɨɬɟɡɚ, ɹɤɳɨ�ɧɚ�ɧɶɨɝɨ�ɛɭɞɟ�ɞɿɹɬɢ�ɜɨɥɨɝɚ. Ʉɨɦɩɚɧɿɹ College Park 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽ�ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ�ɨɝɥɹɞ�ɩɚɰɿɽɧɬɿɜ�ɡɝɿɞɧɨ�ɡ�ɝɪɚɮɿɤɨɦ�ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɢɯ�ɨɝɥɹɞɿɜ,�ɹɤɢɣ�ɧɚɜɟɞɟɧɨ�ɧɢɠɱɟ.
Ɂɚ�ɭɦɨɜɢ�ɜɟɥɢɤɨʀ�ɜɚɝɢ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ�ɚɛɨ�ɜɢɫɨɤɨɝɨ�ɪɿɜɧɹ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ�ɦɨɠɟ�ɩɨɬɪɟɛɭɜɚɬɢɫɹ�ɛɿɥɶɲ�ɱɚɫɬɟ�ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ�ɨɝɥɹɞɿɜ.�
ɉɿɞ�ɱɚɫ�ɤɨɠɧɨɝɨ�ɜɿɡɭɚɥɶɧɨɝɨ�ɨɝɥɹɞɭ�ɬɚ�ɡɚɦɿɧɢ (ɡɚ�ɩɨɬɪɟɛɢ) ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ�ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ�ɨɝɥɹɞɢ�ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ�ɧɢɠɱɟ�
ɡɚɫɬɨɫɨɜɧɢɯ�ɞɟɬɚɥɟɣ�ɧɚ�ɩɪɟɞɦɟɬ�ɧɚɞɦɿɪɧɨɝɨ�ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɹ�ɬɚ�ɜɬɨɦɢ.
�▪ Ʉɨɥɿɧɨ,�ɧɚɤɨɥɿɧɧɢɤ

ȽɊȺɎȱɄ�ȽȺɊȺɇɌȱɃɇɈȽɈ�ɈȽɅəȾɍ�ɉɊɈɌȿɁȺ ICON: ɉȱɋɅə�ɒȿɋɌɂ�Ɇȱɋəɐȱȼ�ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə,�Ⱥ�ɉɈɌȱɆ — ɓɈɊɈɄɍ.
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СЛУЖБА ТЕХНІЧНОЇ ПІДТРИМКИ!/ АВАРІЙНИХ ПОСЛУГ 24/7/365
Ɉɮɿɫ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College!Park�ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨ�ɩɪɚɰɸɽ�ɡ�ɩɨɧɟɞɿɥɤɚ�ɞɨ�ɩ’ɹɬɧɢɰɿ�ɡ 08:30 ɞɨ 17:30 (ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɣ�ɫɯɿɞɧɢɣ�ɱɚɫ). ɍ�ɧɟɪɨɛɨɱɢɣ�
ɱɚɫ�ɞɨɫɬɭɩɧɢɣ�ɧɨɦɟɪ�ɚɜɚɪɿɣɧɨʀ�ɫɥɭɠɛɢ�ɬɟɯɧɿɱɧɨʀ�ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ�ɞɥɹ�ɡɜ’ɹɡɤɭ�ɡ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College!Park.
Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɱ�ɩɨɜɢɧɟɧ�ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ�ɞɨ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɚ, ɹɤɳɨ�ɡɧɚɞɨɛɢɬɶɫɹ�ɞɨɩɨɦɨɝɚ�ɭ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ�ɚɛɨ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɿ�
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. Ɂɚ�ɩɨɬɪɟɛɢ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ�ɩɨɜɢɧɟɧ�ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ�ɞɨ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ�ɚɛɨ�ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ, ɳɨɛ�ɨɬɪɢɦɚɬɢ�
ɞɨɩɨɦɨɝɭ�ɜ�ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɿ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ�ɚɛɨ�ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ�ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɿ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ
ȼɢɪɨɛɧɢɤ�ɧɟ�ɧɟɫɟ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ�ɡɚ�ɡɛɢɬɤɢ,�ɳɨ�ɜɢɧɢɤɥɢ�ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɤɨɦɛɿɧɚɰɿɣ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ,�
ɧɟɞɨɡɜɨɥɟɧɢɯ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ.

!УВАГА!
ȼɢɪɨɛɢ�ɬɚ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ,�ɳɨ�ɜɢɩɭɫɤɚɽ�ɤɨɦɩɚɧɿɹ College!Park, ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɿ�ɣ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɿ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�ɡɚɫɬɨɫɨɜɧɢɯ�
ɨɮɿɰɿɣɧɢɯ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ�ɿ�ɜɥɚɫɧɢɯ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ�ɭ�ɜɢɩɚɞɤɚɯ,�ɤɨɥɢ�ɨɮɿɰɿɣɧɢɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ�ɧɟ�ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽɬɶɫɹ.�
ɋɭɦɿɫɧɿɫɬɶ�ɿ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ�ɰɢɦ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶɫɹ�ɬɿɥɶɤɢ�ɡɚ�ɭɦɨɜɢ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɢɪɨɛɿɜ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College!Park 
ɡ�ɿɧɲɢɦɢ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College!Park. ɐɟɣ�ɜɢɪɿɛ�ɫɩɪɨɽɤɬɨɜɚɧɢɣ�ɿ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɢɣ�ɡɚ�ɭɦɨɜɢ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɨɞɧɢɦ�
ɩɚɰɿɽɧɬɨɦ.�ɁȺȻɈɊɈɇȿɇɈ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɰɟɣ�ɜɢɪɿɛ�ɞɟɤɿɥɶɤɨɦɚ�ɩɚɰɿɽɧɬɚɦɢ. 

!УВАГА!
ɍ�ɪɚɡɿ�ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ�ɩɪɨɛɥɟɦ�ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɰɶɨɝɨ�ɜɢɪɨɛɭ�ɧɟɝɚɣɧɨ�ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɫɜɨɝɨ�ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ�
ɮɚɯɿɜɰɹ.�ɉɪɨɬɟɡɢɫɬ�ɬɚ/ɚɛɨ�ɩɚɰɿɽɧɬ�ɦɚɸɬɶ�ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɬɢ�ɩɪɨ�ɛɭɞɶ�ɹɤɢɣ�ɫɟɪɣɨɡɧɢɣ�ɿɧɰɢɞɟɧɬ*, ɳɨ�ɬɪɚɩɢɜɫɹ�
ɭ�ɡɜ’ɹɡɤɭ�ɡ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ�ɜɢɪɨɛɭ,�ɤɨɦɩɚɧɿʀ College!Park Industries,!Inc. ɿ�ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɦɭ�ɨɪɝɚɧɭ�ɜɥɚɞɢ�ɤɪɚʀɧɢ�ɱɥɟɧɚ,�
ɭ�ɹɤɿɣ�ɩɟɪɟɛɭɜɚɽ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬ�ɬɚ/ɚɛɨ�ɩɚɰɿɽɧɬ.
*!«ɋɟɪɣɨɡɧɢɣ�ɿɧɰɢɞɟɧɬ» ɜɢɡɧɚɱɚɽɬɶɫɹ�ɹɤ�ɛɭɞɶ�ɹɤɢɣ�ɿɧɰɢɞɟɧɬ,�ɳɨ�ɩɪɹɦɨ�ɚɛɨ�ɨɩɨɫɟɪɟɞɤɨɜɚɧɨ�ɩɪɢɡɜɿɜ,�ɦɿɝ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɚɛɨ�
ɦɨɠɟ�ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ�ɞɨ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨʀ�ɡ�ɬɚɤɢɯ�ɩɨɞɿɣ: (a)!ɫɦɟɪɬɶ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ,�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ�ɚɛɨ�ɿɧɲɨʀ ɨɫɨɛɢ, (ɛ)!ɬɢɦɱɚɫɨɜɟ�ɚɛɨ�ɩɨɫɬɿɣɧɟ�
ɫɟɪɣɨɡɧɟ�ɩɨɝɿɪɲɟɧɧɹ�ɫɬɚɧɭ�ɡɞɨɪɨɜ’ɹ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ,�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ�ɚɛɨ�ɿɧɲɨʀ�ɨɫɨɛɢ, (ɜ)!ɫɟɪɣɨɡɧɚ�ɡɚɝɪɨɡɚ�ɝɪɨɦɚɞɫɶɤɨɦɭ�ɡɞɨɪɨɜ’ɸ.

ВІДПОВІДНІСТЬ ВИМОГАМ
ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɩɪɨɣɲɨɜ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ISO!10328 ɧɚ�ɬɪɢ�ɦɿɥɶɣɨɧɢ�ɰɢɤɥɿɜ�ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ.�
Ɉɱɿɤɭɜɚɧɢɣ�ɪɟɫɭɪɫ�ɡɚ�ɧɨɪɦɚɥɶɧɢɯ�ɭɦɨɜ�ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ�
6!ɦɿɥɶɣɨɧɿɜ�ɤɪɨɤɿɜ.�Ɂɚɥɟɠɧɨ�ɜɿɞ�ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɿ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ�
ɡ�ɚɦɩɭɬɨɜɚɧɨɸ�ɤɿɧɰɿɜɤɨɸ�ɰɟ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ�ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ�
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜɿɞ�ɱɨɬɢɪɶɨɯ�ɞɨ�ɲɟɫɬɢ�ɪɨɤɿɜ.

ISO 10328-«P»-«м»кг*) 
*)!Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ�ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ�ɞɨɩɭɫɬɢɦɭ�
ɦɚɫɭ�ɬɿɥɚ!
ȼɿɞɨɦɨɫɬɿ�ɩɪɨ�ɨɫɨɛɥɢɜɿ�ɭɦɨɜɢ�ɣ�ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ�
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɧɚɜɟɞɟɧɿ�ɜ�ɪɨɡɞɿɥɿ «ɉɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ» 
ɜ�ɩɢɫɶɦɨɜɢɯ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɯ�ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ.
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ISO!10328!— ЕТИКЕТКА
ОБМЕЖЕННЯ ВАГОВОГО 

НАВАНТАЖЕННЯ (КГ) ТЕКСТ НА ЕТИКЕТЦІ

150 ISO 10328-P7-150�ɤɝ

СИМВОЛИ
ХАРАКТЕ-
РИСТИКА Ɉɉɂɋ

 ɉɨɫɬɿɣɧɢɣ�ɫɬɪɭɦ

 ɍɜɚɝɚ!

 
Ⱦɢɜ. ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɡ�ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ!/ 
ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ�ɞɨ�ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ�ɿɡ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ

Ɋɨɛɨɱɚ�ɱɚɫɬɢɧɚ�ɬɢɩɭ�%

 Ⱦɢɜ.�ɩɨɫɿɛɧɢɤ!/ ɛɭɤɥɟɬ�ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ
IP68 ɉɢɥɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɣ�ɿ�ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ�ɜɿɞ�

ɜɩɥɢɜɭ�ɩɪɿɫɧɨʀ�ɜɨɞɢ�ɧɚ�ɝɥɢɛɢɧɿ�ɞɨ 
2!ɦɟɬɪɿɜ�ɩɪɨɬɹɝɨɦ 1!ɝɨɞɢɧɢ.

 
Ɍɪɢɦɚɣɬɟ�ɩɨɞɚɥɿ�ɜɿɞ�ɜɨɞɢ!/ 
ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ�ɜ�ɫɭɯɨɦɭ�ɦɿɫɰɿ

 Ɉɛɦɟɠɟɧɧɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ

 ȼɢɪɨɛɧɢɤ�ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

 ɇɨɦɟɪ�ɩɚɪɬɿʀ

 ɇɨɦɟɪ�ɫɟɪɿʀ

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ�ɜɨɥɨɝɿɫɬɶ

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɢɣ�ɬɢɫɤ

ХАРАКТЕ-
РИСТИКА Ɉɉɂɋ

ІДЕНТИФІКАЦІЙНИЙ 
КОД FCC: 2AA9B10 ȱɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ�ɤɨɞ FCC ɦɨɞɭɥɹ BT

IC: 12208A-10 ȱɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ�ɤɨɞ IC ɦɨɞɭɥɹ BT

Ɂɧɚɤ FCC ɑɚɫɬɢɧɚ 15 ɫɬɚɬɬɿ 21 CFR

ɇɟɿɨɧɿɡɭɸɱɟ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ

 Ɂɧɚɤ CE

ɉɪɢɫɬɪɿɣ�ɦɿɫɬɢɬɶ�ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ�ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ�
ɬɚ/ɚɛɨ�ɛɚɬɚɪɟʀ,�ɹɤɿ�ɧɟ�ɦɨɠɧɚ�ɜɢɤɢɞɚɬɢ�ɡɿ�
ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ�ɫɦɿɬɬɹɦ

ɍɜɿɦɤ.!/ ȼɢɦɤ.

 ȼɢɛɿɪ�ɪɟɠɢɦɭ

Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɰɶɤɿ�ɪɟɠɢɦɢ

 ɉɟɪɟɪɨɛɥɸɜɚɧɢɣ�ɥɿɬɿɣɿɨɧɧɢɣ�ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ

 Ɇɟɞɢɱɧɢɣ�ɜɢɪɿɛ

 
ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɽ�ɚɜɫɬɪɚɥɿɣɫɶɤɢɦ�ɜɢɦɨɝɚɦ�
ɳɨɞɨ�ɪɚɞɿɨɡɜ’ɹɡɤɭ



642 643

UK UK

ХАРАКТЕ-
РИСТИКА Ɉɉɂɋ

 ɉɪɢɦɿɬɤɚ.�Ɇɨɠɥɢɜɟ�ɬɟɯɧɿɱɧɟ�ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ

ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ.�Ɉɫɧɨɜɧɚ�ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ�ɩɪɨ�
ɰɟɣ�ɜɢɪɿɛ

ХАРАКТЕ-
РИСТИКА Ɉɉɂɋ

УВАГА!

ɍɜɚɝɚ! Ɇɨɠɥɢɜɢɣ�ɪɢɡɢɤ�ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ�
ɜɢɩɚɞɤɭ�ɚɛɨ�ɬɪɚɜɦɢ

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ!

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ! Ɇɨɠɥɢɜɢɣ�ɪɢɡɢɤ�
ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ�ɜɢɩɚɞɤɭ�ɚɛɨ�ɬɪɚɜɦɢ�
ɡ�ɬɹɠɤɢɦɢ�ɧɚɫɥɿɞɤɚɦɢ

ВІДПОВІДНІСТЬ ВИМОГАМ
СТАНДАРТ РЕДАКЦІЯ ОПИС

ISO 10328 ȼɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹ�ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ�ɩɪɨɬɟɡɿɜ�ɧɢɠɧɿɯ�ɤɿɧɰɿɜɨɤ!— ɜɢɦɨɝɢ�ɬɚ�
ɦɟɬɨɞɢ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɶ

2016

ANSI/AAMI 60601-1 Ɇɟɞɢɱɧɟ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ!— ɱɚɫɬɢɧɚ 1: Ɂɚɝɚɥɶɧɿ�ɜɢɦɨɝɢ�ɳɨɞɨ�
ɛɟɡɩɟɤɢ�ɬɚ�ɨɫɧɨɜɧɢɯ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ

AAMI ES60601-1: 
2005 ɬɚ A1:2012 
ɬɚ!A2:2021

IEC 60601-1-2 Ɇɟɞɢɱɧɟ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ!— ɱɚɫɬɢɧɚ 1-2: Ɂɚɝɚɥɶɧɿ�ɜɢɦɨɝɢ�
ɳɨɞɨ�ɛɟɡɩɟɤɢ�ɬɚ�ɨɫɧɨɜɧɢɯ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ!— ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɣ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬ:�ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ.�ȼɢɦɨɝɢ�ɬɚ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹ

2014 Ɋɟɞ.!4!+!A1

IEC 60601-1-6 Ɇɟɞɢɱɧɟ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ!— ɱɚɫɬɢɧɚ 1-6: Ɂɚɝɚɥɶɧɿ�ɜɢɦɨɝɢ�
ɳɨɞɨ�ɛɟɡɩɟɤɢ�ɬɚ�ɨɫɧɨɜɧɢɯ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ!— ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɣ�
ɫɬɚɧɞɚɪɬ:�Ɂɪɭɱɧɿɫɬɶ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ

2010 Ɋɟɞ. 3!+!A1;!A2

IEC 62366-1 Ɇɟɞɢɱɧɿ�ɩɪɢɥɚɞɢ!— ɱɚɫɬɢɧɚ 1: Ɂɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ�ɿɧɠɟɧɟɪɧɢɯ�ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ�
ɞɨ�ɦɟɞɢɱɧɢɯ�ɜɢɪɨɛɿɜ

IEC 62366-1 Ɋɟɞ. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 Ɇɟɞɢɱɧɟ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ!— ɱɚɫɬɢɧɚ 1-11: Ɂɚɝɚɥɶɧɿ�
ɜɢɦɨɝɢ�ɳɨɞɨ�ɛɟɡɩɟɤɢ�ɬɚ�ɨɫɧɨɜɧɢɯ�ɪɨɛɨɱɢɯ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ!— 
ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɣ�ɫɬɚɧɞɚɪɬ:�ȼɢɦɨɝɢ�ɞɨ�ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ�
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɬɚ�ɦɟɞɢɱɧɢɯ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ�ɫɢɫɬɟɦ,�ɳɨ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ�
ɜ�ɞɨɦɚɲɧɿɯ�ɭɦɨɜɚɯ

2015 Ɋɟɞ.!2 + A1
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IEC 62304 ɉɪɨɝɪɚɦɧɟ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ�ɞɥɹ�ɦɟɞɢɱɧɢɯ�ɩɪɢɥɚɞɿɜ!— 
ɩɪɨɰɟɫɢ�ɠɢɬɬɽɜɨɝɨ�ɰɢɤɥɭ�ɩɪɨɝɪɚɦɧɨɝɨ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ

IEC 62304 Ɋɟɞ. 1.1 
B:2015

FCC, частина!15 Ɋɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ

IEC 62133 ȼɬɨɪɢɧɧɿ�ɟɥɟɦɟɧɬɢ�ɬɚ�ɛɚɬɚɪɟʀ,�ɳɨ�ɦɿɫɬɹɬɶ�ɥɭɠɧɿ�ɚɛɨ�ɿɧɲɿ�ɧɟɤɢɫɥɨɬɧɿ�
ɟɥɟɤɬɪɨɥɿɬɢ.�ȼɢɦɨɝɢ�ɛɟɡɩɟɤɢ�ɞɥɹ�ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɢɯ�ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɢɯ�
ɜɬɨɪɢɧɧɢɯ�ɥɿɬɿɽɜɢɯ�ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ�ɿ�ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɯ�ɿɡ�ɧɢɯ�ɛɚɬɚɪɟɣ�ɞɥɹ�
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ�ɜ�ɩɨɪɬɚɬɢɜɧɢɯ�ɜɢɪɨɛɚɯ.�ɑɚɫɬɢɧɚ 2. Ʌɿɬɿɽɜɿ�ɫɢɫɬɟɦɢ

IEC 62133-2 Ɋɟɞ. 1.1 
B:2021

IEC 60529 ɋɬɭɩɟɧɿ�ɡɚɯɢɫɬɭ,�ɳɨ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶɫɹ�ɤɨɪɩɭɫɚɦɢ (ɤɨɞ IP) 2013 Ɋɟɞ.!2.2

ВІДПОВІДНІСТЬ СТАНДАРТАМ ЕЛЕКТРОМАГНІТНОЇ СУМІСНОСТІ!— 
ЗАХОДИ З МІНІМІЗАЦІЇ МОЖЛИВИХ НАСЛІДКІВ
ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɛɭɥɨ�ɩɟɪɟɜɿɪɟɧɨ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ�ɞɨ�ɩɟɪɟɥɿɱɟɧɢɯ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ�ɧɚ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ�ɪɿɜɧɹɯ�ɞɥɹ�ɞɨɦɚɲɧɶɨɝɨ�ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ,�
ɧɚɜɟɞɟɧɨɝɨ�ɧɢɠɱɟ,�ɳɨɛ�ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ�ɛɟɡɩɟɤɭ�ɩɪɨɞɭɤɬɭ�ɳɨɞɨ�ɫɬɿɣɤɨɫɬɿ�ɬɚ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ.�ɍɫɿ�ɩɪɢɫɬɪɨʀ�ɩɪɨɞɨɜɠɭɜɚɥɢ�ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ�
ɩɿɞ�ɱɚɫ�ɿ�ɩɿɫɥɹ�ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ�ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɶ.
ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ�ɱɚɫɬɢɧɿ 15 ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ FCC. ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ�ɡɚɥɟɠɢɬɶ�ɜɿɞ�ɬɚɤɢɯ�ɞɜɨɯ�ɭɦɨɜ: (1) ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ�
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ�ɩɟɪɟɲɤɨɞ. (2) ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɦɚɽ�ɩɪɢɣɦɚɬɢ�ɛɭɞɶ�ɹɤɿ�ɨɬɪɢɦɚɧɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ,�ɭ�ɬ.�ɱ.�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ,�ɹɤɿ�ɦɨɠɭɬɶ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�
ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ�ɜ�ɪɨɛɨɬɿ.
ɐɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ�ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ RSS, ɹɤɿ�ɧɟ�ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ�ɥɿɰɟɧɡɭɜɚɧɧɸ�Ɇɿɧɿɫɬɟɪɫɬɜɨɦ�ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɫɬɿ�Ʉɚɧɚɞɢ.�ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ�ɡɚɥɟɠɢɬɶ�
ɜɿɞ�ɬɚɤɢɯ�ɞɜɨɯ�ɭɦɨɜ: (1) ɰɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟ�ɦɨɠɟ�ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ�ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ�ɩɟɪɟɲɤɨɞ; (2) ɰɟɣ�ɩɪɢɫɬɪɿɣ�ɦɚɽ�ɩɪɢɣɦɚɬɢ�ɛɭɞɶ�ɹɤɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ,�
ɭ�ɬ.�ɱ.�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ,�ɹɤɿ�ɦɨɠɭɬɶ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ�ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ�ɜ�ɪɨɛɨɬɿ.
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions 
suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le onctionnement.

ЯВИЩЕ ТА СТАНДАРТ РІВЕНЬ 
ВИПРОБУВАННЯ

КОМЕНТАРІ

Емісійне випромінювання

CISPR11 ред. 5.0 (з A1:2010), 
CISPR 11 ред. 6.1 (2015 +!A1:2016)

Ƚɪɭɩɚ 1, ɤɥɚɫ B ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽ�ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɭ�ɟɧɟɪɝɿɸ�
ɥɢɲɟ�ɞɥɹ�ɫɜɨʀɯ�ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ�ɮɭɧɤɰɿɣ.�Ɍɨɦɭ�ɣɨɝɨ�
ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɟ�ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ�ɽ�ɞɭɠɟ�ɧɢɡɶɤɢɦ�
ɿ�ɧɚɜɪɹɞ�ɱɢ�ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɶ�ɛɭɞɶ�ɹɤɿ�ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ�ɞɥɹ�
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�ɩɨɛɥɢɡɭ.

Випробування на стійкість до 
електростатичного розряду 

IEC 61000-4-2 ред. 2.0 (2008-12)

Ʉɨɧɬɚɤɬ ±!8!ɤȼ
ɉɨɜɿɬɪɹ ±!2!ɤȼ, ±!4!ɤȼ, 
±!8!ɤȼ, ±!15!ɤȼ

ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee�ɩɪɢɤɪɿɩɥɸɽɬɶɫɹ�
ɞɨ�ɝɧɿɡɞɚ�ɩɚɰɿɽɧɬɚ,�ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɨɝɨ�
ɫɟɪɬɢɮɿɤɨɜɚɧɢɦ�ɩɪɨɬɟɡɢɫɬɨɦ.
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Стійкість до емісійного, 
радіочастотного, 
електромагнітного 
випромінювання 
IEC 61000-4-3 ред. 
3.0!(з!A1:2007!+!A2:2010)

10!ȼ/ɦ 
80!ɆȽɐ — 2,7!ȽȽɰ
80!% ȺɆ�ɡɚ 1!ɤȽɰ

ɉɨɪɬɚɬɢɜɧɟ�ɬɚ�ɦɨɛɿɥɶɧɟ�ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ�
ɪɚɞɿɨɱɚɫɬɨɬɧɨɝɨ�ɡɜ’ɹɡɤɭ�ɫɥɿɞ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɧɟ�
ɛɥɢɠɱɟ�ɞɨ�ɛɭɞɶ�ɹɤɨʀ�ɱɚɫɬɢɧɢ�ɩɪɨɬɟɡɚ Icon Knee, 
ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ�ɤɚɛɟɥɿ,�ɧɿɠ�ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ�ɜ�ɬɟɯɧɿɱɧɨɦɭ�
ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ.�ɉɪɢɫɬɪɿɣ�ɧɟ�ɩɨɬɪɟɛɭɽ�ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ�ɜ�
ɟɤɪɚɧɨɜɚɧɨɦɭ�ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ.

Випробування на стійкість 
до магнітного поля 
промислової частоти
IEC 61000-4-8 ред. 2.0 (2009-09)

30!Ⱥ/ɦ, 50!Ƚɰ�ɚɛɨ 60!Ƚɰ ɉɪɨɬɟɡ Icon Knee ɧɟ�ɦɨɠɧɚ�ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ�ɧɚ�
ɜɿɞɫɬɚɧɿ�ɦɟɧɲ�ɧɿɠ 15 ɫɦ�ɜɿɞ�ɞɠɟɪɟɥ�ɦɚɝɧɿɬɧɨɝɨ�
ɩɨɥɹ�ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨʀ�ɱɚɫɬɨɬɢ.

СПЕЦИФІКАЦІЇ ВИПРОБУВАНЬ НА СТІЙКІСТЬ ПОРТІВ КОРПУСУ ДО 
РАДІОЧАСТОТНОГО ОБЛАДНАННЯ БЕЗДРОТОВОГО ЗВ’ЯЗКУ

ВИПРОБУВАЛЬНА 
ЧАСТОТА (МГЦ)

ДІАПАЗОН 
(МГЦ) СЛУЖБА МОДУЛЯЦІЯ

МАКСИМАЛЬНА 
ПОТУЖНІСТЬ  

(ВТ(

ВІДСТАНЬ 
(М)

РІВЕНЬ 
ВИПРОБУВАННЯ 

НА СТІЙКІСТЬ 
(В/М)

385 380—390 TETRA 400
ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ  

18!Ƚɰ
1,8 0,3 27

450 430—470 GMRS 460,  
FRS 460

FM ȼɿɞɯɢɥɟɧɧɹ 
±!5!ɤȽɰ�

ɋɢɧɭɫɨʀɞɚ 1!ɤȽɰ
2 0,3 28

710
704—787 Ⱦɿɚɩɚɡɨɧ  

LTE 13, 17
ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ 

217!Ƚɰ
0,2 0,3 9745

780
810

800—960

GSM 800/900, 
TETRA 800,  
iDEN 820,  

CDMA 850,  
LTE Band 5

ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ  

18!Ƚɰ
2 0,3 28

870

930
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ВИПРОБУВАЛЬНА 
ЧАСТОТА (МГЦ)

ДІАПАЗОН 
(МГЦ) СЛУЖБА МОДУЛЯЦІЯ

МАКСИМАЛЬНА 
ПОТУЖНІСТЬ  

(ВТ(

ВІДСТАНЬ 
(М)

РІВЕНЬ 
ВИПРОБУВАННЯ 

НА СТІЙКІСТЬ 
(В/М)

1!720

1!700—1!990

GSM 1800;  
CDMA 1900;  

GSM 1900; DECT; 
LTE Band 1. 3.  
4, 25; UMTS

ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ�

217!Ƚɰ
2 0,3 28

1!845

1!970

2!450 2!400—2!570
Bluetooth WLAN, 

802.11 b/g/n,  
RFIO 2450,  
LTE Band 7

ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ 

217!Ƚɰ
2 0,3 28

5!240
5!100—5!800 WLAN 802.11 

a/n
ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�
ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ�

217!Ƚɰ
0,2 0,3 95!500

5!785

СПЕЦИФІКАЦІЇ ВИПРОБУВАНЬ НА СТІЙКІСТЬ ПОРТІВ КОРПУСУ ДО 
БЛИЖНІХ МАГНІТНИХ ПОЛІВ

ВИПРОБУВАЛЬНА 
ЧАСТОТА МОДУЛЯЦІЯ РІВЕНЬ ВИПРОБУВАННЯ НА СТІЙКІСТЬ 

(А/М)

30!кГц Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɿ�ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ 8

134,2!кГц ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ 2,1!ɤȽɰ 65

13,56!МГц ȱɦɩɭɥɶɫɧɚ�ɦɨɞɭɥɹɰɿɹ 50!ɤȽɰ 7, 5
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本文档仅供获得认证和许可的假肢临床医生使用。  
对于准许用户执行的操作，请参阅 Icon Microprocessor Knee 用户指南。

联邦法律规定，Icon Microprocessor Knee 只能由经过认证 并获得执业所在州许可 的假肢技师购买、配置和安
装。本器械应按照本文档中的信息使用。请指导患者正确使用本器械后，再将本器械转交给患者。

感谢您从 College Park Industries  购买  Icon Microprocessor Knee。。以下内容将介绍有关本系统从设置到操作的所有
须知信息。如果您有任何疑问、顾虑或意见，请联系我们的技术服务团队：800 728 7950（美国/加拿大）， 
(+1) 586 294 7950（国际）。

在本文档接下来的内容中，您将了解从 Icon Microprocessor Knee 的初始设置到维护与保养的所有信息。请仔细
阅读这些说明，并在最终交付前告知最终用户本产品的所有功能。

Icon Microprocessor Knee 已完全组装，并且在出厂前接受过电子测试验证。

箱内物品
硬件 说明手册
Icon Microprocessor Knee Icon Microprocessor Knee 技术说明 Icon Microprocessor Knee 用户手册

带适配器的电池充电器 Icon Microprocessor Knee 快速设置指南 Stride Studio 应用程序说明书

这些图解可助您熟悉 Icon Knee 的独特零件。这些零件在说明书中进行了引用说明，用于在寻求技术服务时
参考。

关键部件 (FIGURE 1)
A. LED 指示灯 B. 锥形头（近端附件） C. 膝垫

D. 锥形头（远端附件） E. 排水口 F. 上部组件

G. 序列号 H. 膝盖框架 I. 液压装置

J. 按钮板 K. 充电插座/防尘盖
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功能
Icon Knee 是一款液压阻尼微处理器控制的单轴义膝。该系统集成了传感器，用于确定改变屈伸阻力的时机。其功能包括：

功能
 ▪ 平地行走
 ▪ 跌倒恢复
 ▪ 上/下楼梯和坡道
 ▪ 稳定站立
 ▪ 倒行
 ▪ 低电量/临界电池模式

产品特点
 ▪ 默认站姿
 ▪ 防淡水 (IP68)
 ▪ 训练模式

可供用户选择的模式
 ▪ 正常行走
 ▪ 屈曲锁定/自由摆动
 ▪ 可编程自定义模式
 ▪ 站姿 iQ 模式
 ▪ 双侧膝关节连接

产品描述
Icon Knee 由近端和远端的一体式角锥体构成。

预期用途
Icon Knee 是一款假肢器械，可为大腿截肢患者恢复膝关节的部分解剖学功能。
注：Icon 义膝预期由患者操作。

 适用情况： 
 ▪ 经股假肢装配。
 ▪ 患者必须符合感知视觉/听觉信号和/或机械振动的生理及心理 

要求。

 禁忌情况：
 ▪ 体重超过限制 (150 kg/330 lbs) 的患者。
 ▪ 无法达到完全伸展力矩的患者。
 ▪ 包括极限运动在内的非常规活动。
 ▪ 在盐水或氯化水等腐蚀性环境中使用。

技术规格技术规格
分类分类

设备等级 II 级设备，内部供电。 运行模式 连续

结构规格结构规格
框架材料 铝 关节类型 单轴 屈曲 130⁰

结构高度 1.7 cm (0.67 in) 总成重量 1,530 g 患者体重限值 150 kg（330 磅）

质保 3 年
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器械运行器械运行

电池 锂离子，3.6 V，3450 mAh 充满电用时 约 6 小时（充至 50% 电量需要 2 小时）

充电 5V，2.5A DC 外部电源 仅限使用随器械提供的电源为锂离子电
池充电
(100-240 V 交流,50/60 Hz,0.3 A)

无线无线

连接 蓝牙 5.0/低功耗蓝牙 (BLE) 最高速度 24 Mbps

工作频率 2.402 – 2.480 GHz 有效辐射功率 12.00 dBm

环境使用条件环境使用条件

充电 32F 至 113F（0C 至 +45C）

运行 14F – 140F (-10C – 60C)，压力：70-106 kPa，湿度：0%-100% 相对湿度

存储与运输 -4F 至 140F（-20C 至 +60C）*，压力：70-106 kPa，湿度：0%-90% 相对湿度

注：若将器械存放在高于或低于工作温度的环境中，请在使用前将器械恢复到工作温度范围内。必须将器械移至工
作温度环境内，然后静置器械 15 分钟。

IP 防护等级

IP68 防尘防水，可在最深 2 米的淡水中浸泡 1 小时。
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安全
仅限按照所提供文档中的信息启动本品。
若不遵守该技术说明书或在有限质保范围之外使用本品，可能会对患者构成伤害或损坏产品。

符号注解

注：可能造成技术损坏。

信息：有关本品的基本信息。

注意

注意：可能存在事故或受伤风险。

警告

警告：可能存在严重事故或受伤的风险。

安全说明

信息：在飞机上使用 
航空公司可能不允许在其飞机上使用本器械。请在出行前咨询航空公司，确保可在飞机上使用本器械。

信息：弃置 
在某些司法管辖区，可能不能将本品与家庭垃圾一同弃置。不按所在国家/地区的规定进行弃置可能会对健康和
环境造成不利影响。请遵循您所在国家/地区的主管当局提供的退货与收货流程信息。 Icon 义膝归类为电气和电
子设备。根据当地法律，必须将其作为电子垃圾弃置。

注意

注意：不当调整 
对器械执行不当操作或调整可能会导致站姿控制故障，从而增加跌倒风险。
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注意

注意：避免接触接受腔
避免让接受腔、框架、适配器触点或器械背面的接口面板受到任何撞击。该面板或其任何部件损坏都可能导致产
品故障 (Figure 8)。

注意

注意：在楼梯和坡道上使用
下楼梯和坡道时请使用扶手，以最大限度地确保安全。抱儿童下楼梯时要特别小心。

注意

注意：膝关节弯曲处夹伤风险
弯曲膝关节时，切勿将手指等身体部位置于膝关节弯曲处。

注意

注意：无监管使用
不建议儿童在没有成人监管的情况下操作本器械。在幼儿和宠物周围使用时要格外小心。

注意

注意：驾驶事故风险
下肢截肢者的驾驶能力视具体情况而定。影响因素包括装配类型（截肢程度、单侧还是双侧、残肢情况、假肢设
计）和截肢者的自身能力。所有人在驾驶车辆时都必须遵守本国/地区的国家和州驾驶法律。为保险起见，驾驶
员应在授权考试中心参加驾驶能力考试并获得批准。

注意

注意：不当使用
任何类型的过度拉伸、超负荷或不当使用都可能导致 Icon Knee 控制失灵或故障，从而构成受伤风险。Icon Knee 
旨在供日常使用，不得用于非常规活动。此类非常规活动包括存在过度拉伸和/或冲击的运动或极限运动等。 
小心操作假肢及其部件不仅能延长其使用寿命，最重要的是能确保您的人身安全！如果假肢受到异常压力 
（ 例如跌倒），请立即联系经过认证的假肢技师，并检查假肢有无损坏。
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注意

注意：产品劣化的后果
系统部件磨损会导致 Icon Knee 故障，从而构成受伤风险。请遵循规定的维修间隔。本器械的使用寿命为 6 年 
（不包括电池）。患者如对功能有任何问题，应立即告知假肢技师，包括但不限于：噪音或突然功能失效等。

注意

注意：机械过载
外部机械影响或负载（例如撞击和振动）可能导致 Icon Knee 控制失灵或故障，从而构成受伤风险。应避免 
Icon Knee 受到机械振动或撞击。

注意

注意：系统部件的操作
自行更换和/或改造系统部件可能会导致 Icon Knee 控制失灵或故障，从而构成受伤风险。不得对 Icon Knee 进行本
资料文档所述以外的任何改造。Icon Knee 和受损部件只能由经过认证的 College Park 技术人员打开或修理。

注意

注意：电池损坏
电池在遇到跌落、撞击、挤压、振动或刺穿等情况时可能会损坏。请避免损坏锂电池和器械。使用前务必检查有
无损坏迹象，例如发出嘶嘶声、漏液、破裂/鼓包和冒烟。若出现以上任何迹象，请立即携其远离易燃物。停用
器械，并联系您的假肢技师。请勿充电。

注意

注意：充电接口进灰进水
充电进灰或进水可能导致 Icon Knee 控制失灵或故障，从而构成受伤风险。应清除 Icon 充电端口的灰尘/碎屑。 
充电前应确保其干燥。
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注意

注意：水和湿度
本义膝可在淡水中使用，但不能在潜水或跳水等极端情况下使用。本义膝防水，可在最深 2 米的淡水中浸泡 1 小
时。义膝不耐腐蚀，故不应与腐蚀性材料、盐水、氯化水或 pH 值极端的液体接触。

 ▪ 在水中或水边使用时，需将义膝切换至锁定模式。
 ▪ 在潮湿表面上行走时需特别注意。
 ▪ 接触水后，请确保水已排出系统，且排水口未堵塞 (Figure 1-H)。
 ▪ 在义膝受潮后，请使用无绒布擦干。
 ▪ 充电前请确保充电端口清洁干燥。
 ▪ 若义膝接触到盐水或氯化水，应立即冲洗并擦干。
 ▪ 若本器械在接触水后发生故障，请联系 College Park。

注意

注意：热过载
极端温度条件可能导致 Icon Knee 控制失灵或故障，从而构成受伤风险。请避开规定工作温度范围以外的区域。
工作温度范围必须介于 -10°C 和 60°C（14°F 和 140°F）之间。

注意

注意：本品运行或充电时的器械外部温度
在运行或充电期间，器械的外部可接触部件存在高温 (> 41°C) 风险。器械在使用和/或充电期间温度升高是正常现
象。仅使用器械随附的墙插式适配器和充电线。请确保将墙插式适配器连接至可提供 5V 电压的电源。

 ▪ 若触之烫手，请停止使用本品，包括充电器和墙插式适配器，并联系 College Park。 
 ▪ 若器械提示液压缸温度高，请停止使用本品，直到液压缸冷却且报警解除。若报警未解除，请联系 

College Park。

注意

注意：不间断的高强度活动（例如长时间下坡）可导致液压装置过热
切换到过热模式时，可能会因意外行为而有跌倒的风险。此外，接触过热部件还有烫伤风险。

 ▪ 过热风险报警将通过声音和振动发出。
 ▪ 器械发出报警后，请立即降低活动强度，让液压装置得以冷却。报警停止后即可恢复活动。
 ▪ 不降低活动强度会导致液压过热和产品损坏。
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注意

注意：电池电量极低或断电
电池电量极低时，义膝会进入安全模式。在安全模式下，站姿屈膝阻力将切换至其预设阻力，且无法进行摆动屈
曲。为安全起见，该模式下的义膝会在再次充电前保持高阻力。

请确保用户能够识别出断电的听觉和/或振动信号。

注意

注意：磁干扰
当靠近高压电线、变送器、变压器等强电磁辐射源（例如百货商店的货物安全系统）时，Icon Knee 及其连接的部
件可能会发生故障。这可能构成受伤风险。

注意

注意：过于靠近高频通讯设备（例如移动电话、蓝牙设备、WIFI 设备）
器械可能会受到便携式和移动射频通信设备的电磁干扰，例如移动电话（手机）或其他设备（即使此类设备符合 
CISPR EMISSION 的要求）。使用便携式射频通信设备（包括天线线缆、外部天线等外设）时，其与 Icon Knee 任
何部分的距离不得短于 30 cm（12 英尺），包括制造商指定的电缆。否则可能导致器械性能下降。

Icon Knee 适用于任何环境，但不能浸泡在淡水以外的液体中，也不能暴露在强电场和/或磁场中（例如电力变压
器、大功率无线电/电视发射机、射频手术设备、CT 和 MRI 扫描仪）。

注意

注意：电磁干扰
请勿在有源高频手术设备和磁共振成像电磁系统的射频屏蔽室附近使用 Icon Knee，因为此类场合的电磁干扰强度
较高。高强度电磁干扰可能导致系统停止正常运行，或无法响应输入信号，或关节无法运动。

注意

注意：在有源植入式系统附近操作本品 
由于本品会产生电磁干扰，因此在操作本品时，有源植入式系统（例如起搏器、除颤器等）可能会暂时受到 
影响。

 ▪ 在有源植入式系统附近操作本品时，请确保遵循植入物制造商规定的最短距离。 
 ▪ 请务必遵循植入物制造商规定的任何运行条件和安全说明。

警告

警告：设备位置
请勿将设备放置在难以从电网络上断开电源的位置。
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警告

警告：搭配其他设备使用
弯曲膝关节时，切勿将手指等身体部位置于膝关节弯曲处。

警告

警告：充电时在其他设备附近使用或与其它设备堆放在一起使用
充电时请勿在其他设备附近使用或与其它设备堆放在一起使用，这可能会导致操作不当。如果必须如此使用，请观
察该设备与其他设备，确认其运行正常。

警告

警告：仅使用指定设备
使用非本设备制造商指定或提供的附件、换能器和电缆可能会导致本设备的电磁辐射增强或电磁抗扰度降低， 
并导致操作不当。 

警告

警告：在医院内操作设备
Icon Knee 设计用于住宅环境（家、餐厅等），而非医院或工业区。若在医院或工业区等环境中使用本器械， 
用户可能必须移动位置，远离其他高频无线电设备后才能适当地操作本器械。

警告

警告：在富氧环境中使用
本器械不宜在有易燃气体的环境或富氧环境中使用。

警告

警告：更换锂离子电池
仅使用 College Park Industries 制造的 Icon 义膝电池组和 Icon 义膝系统随附的电池充电器。锂离子电池更换不当会
导致不可接受的风险。请始终遵循制造商的说明正确拆卸并更换电池组。

电池 
Icon Knee 内置锂离子电池。该电池的电压为 3.6 V，容量为 3450 mAh。建议每天为电池充电。电池可供大多数用户连续使用
长达 16 小时，具体取决于电池的状态和使用频率。
电池出厂时有部分电量（最高 30%）。我们建议将电量充至 100% 后再使用。

电源按钮
电源按钮位于义膝背面按钮板的中心位置 (Figure 3-B)。如需启动或关闭器械，请长按电源按钮 3 秒。器械启动或关闭
时，LED 指示灯会闪烁彩光 1 秒。



654 655

CH CH

功能 描述

电源按钮

启动/关闭义膝，开启蓝牙配对。

LED 指示灯
Icon Knee 配有电量状态指示灯。该指示灯可告知用户当前的电池剩余电量。该功能需要启动 Icon Knee 电源后方可使用。
长按电源按钮 1 秒可激活义膝侧面的 LED 指示灯 (Figure 1-B)。其闪烁次数表示电量状态。用户也可通过 Stride Studio 应用程
序查看电量水平。

功能 描述

电源按钮

长按 1 秒可显示电池状态。

义膝 LED 灯光指示 — 电池
颜色 指示灯 电池状态

绿灯常亮 电量充足，91-100%
绿灯闪烁 20-90% 
黄色闪烁 电量低，< 20%
红灯常亮 电量极低，< 5% 启动安全模式

电源指示灯闪烁/充电指示灯闪烁
启用后，指示灯将持续闪烁，以指示义膝已开机和/或正在充电。假肢技师和用户均可通过应用程序关闭闪烁报警。

电池电量极低状态
电池电量极低时，义膝会进入安全模式。在安全模式下，站姿屈膝阻力将切换至其预设阻力，且无法进行摆动屈曲。为安全
起见，该模式下的义膝会在再次充电前保持高阻力。

电池充电器
Icon Knees 配有锂离子电池磁吸充电器。建议每天使用充电器，确保电池充满电并支持最长的运行时间。制造商根据不同地区
的需求提供三种电源适配器选件（美国、英国或欧洲）。仅使用器械随附的电源为锂离子电池充电。



656 657

CH CH

ICON KNEE 电池充电
1. 仅可在远离热源和水分的阴凉干燥处，将义膝置于平坦表面上充电。将墙插式适配器插入主交流电源 (Figure 2-B)，然后

将墙插式适配器连接到主交流电源 (Figure 2-C)。
2. 如需将磁吸连接器连接至义膝背面，请打开防尘盖并插入磁吸连接器。 (Figure 2-A)

3. LED 灯 (Figure 1-A) 将指示充电状态，义膝将自动开始充电。

从无电充至满电需要约 6 小时。

义膝 LED 灯光指示 — 电源
颜色 指示灯 状态

彩灯闪烁 启动或关闭

蓝灯闪烁 提示与蓝牙配对。配对完成后停止闪烁。

电源按钮
开/关 长按电源按钮 3 秒。

将 ICON KNEE 与移动设备配对
蓝牙配对 首次使用义膝时，必须将其与 Stride Studio 应用程序配对。请在应用程序中找到并选择义膝的序列号。 

应用程序会提示您按下义膝背面的配对（电源）按钮。此时，LED 灯会切换为蓝色。长按电源按钮 1 秒，
应用程序会请求与您的器械配对。

锁定/自由摆动按钮
锁定/自由摆动按钮位于义膝背面按钮板的顶部位置 (Figure 3-A)。其形状类似于脱字符号，可与 Stride Studio 应用程序中的滑
动条相匹配。

功能 描述

锁定/自由摆动按钮
在正常、锁定和自由摆动模式之间切换。
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义膝 LED 灯光指示 — 模式
颜色 指示灯 状态

紫灯常亮 义膝为锁定模式

黄灯常亮 义膝为自由摆动模式

锁定模式

启动 长按模式按钮 3 秒。进入锁定模式后，LED 灯会在锁定模式持续时间内常亮紫光。

停用 长按模式按钮 3 秒可恢复至正常模式。

声音/震动报警 器械会通过声音和振动报警提示模式。假肢技师和用户均可通过应用程序关闭声音报警。

自由摆动模式
启动 长按模式按钮 6 秒。进入自由摆动模式后，LED 灯会在自由摆动模式持续时间内常亮黄光。

启动自由摆动的要求： 
 ▪ 义膝必须基本伸展（0-10 度），或
 ▪ 如果义膝屈曲超过 10 度，则其必须再伸展几度方可启动自由摆动模式。如此可以防止器械在用

户处于跪姿时意外切换模式。该模式仅可通过按钮启动，无法使用应用程序启动。

停用 长按模式按钮 3 秒可恢复至正常模式。

声音/震动报警 器械会通过声音和振动报警提示模式。假肢技师和用户均可通过应用程序关闭声音报警。

注：无法直接从锁定模式切换为自由摆动模式，反之亦然。 

注：如果用户在义膝处于正常模式时长按模式按钮 8 秒或以上，则义膝将维持在正常模式
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自定义模式按钮

功能 描述

自定义模式按钮

自定义模式可通过 Stride Studio 应用程序进行编程和启用。启用自定义模式后，即可通过该按钮启
动或停用该模式。

义膝 LED 灯光指示 — 自定义模式
颜色 指示灯 状态

青灯常亮 义膝处于自定义模式

自定义模式按钮
启动 长按模式按钮 3 秒。进入自定义模式后，LED 灯会在自定义模式持续时间内常亮青光。

停用 长按模式按钮 3 秒可恢复至正常模式。或者，如果设置了定时器，器械将自动恢复至正常模式。

声音/震动报警 器械会通过声音和振动报警提示模式。假肢技师和用户均可通过应用程序关闭声音报警。

建议校准

结构高度 (FIGURE 4)
近端义膝附件为一个椎体 (Figure 4-A)。用户可购买额外的低剖面螺纹连接器 (Figure 4-B).

工作台校准 (TKA) (FIGURE 5)
A. 确定脚跟高度
B. 确定接受腔弯曲状态
C. 对准基准线穿过膝盖中心和远端塔架二等分

静态校准 (FIGURE 6)
对齐参考线应位于膝关节中心前方 0-10 毫米处。此举旨在促进伸展缓冲垫的压缩。
（A = 缓冲垫未承重状态，B = 缓冲垫承重状态）
前后移动足部，直到负荷线在脚跟 1/3 与脚趾 2/3 的杠杆区域之间达到平衡。
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膝盖校准
更稳定 = 向后滑动膝盖 更灵敏 = 向前滑动膝盖

注：如果负重线在膝盖中心前方太远，可能导致难以曲膝。如果负重线在膝盖中心后方太远，可能导致提前曲膝。

站姿触发阻力 (FIGURE 7)
出厂设置 = 螺钉位于最小阻力位置（最容易触发站姿弯曲）(Figure 10)

用于设置触发弯曲释放所需的脚趾负重。如果行走较快时膝盖太容易弯曲，可能需要将该项调高。

现象 预期效果 螺钉调整

摆腿屈膝触发过早 增大触发阻力 将 T 顺时针旋转

摆腿屈膝难以触发 减小触发阻力 将 T 逆时针旋转

接受腔/框架接触点
在配置接受腔/框架和适配器时，应注意不要让它们接触到义膝。接口面板或其任何部件损坏都可能导致产品故障 (Figure 8)。

应用程序概述

信息：有关搭配移动设备使用的信息，请参阅 Stride Studio 应用程序说明书。

下载 STRIDE STUDIO 应用程序

iOS 和 Android 设备均可下载 College Park 的 Stride Studio 应用程序。请从 Apple App Store 或 Google Play Store 下载 Stride Studio 
应用程序。

支持的操作系统：
 ▪ Apple iOS
 ▪ Android
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在设备上选择 Stride Studio 图标可启动该应用程序。

控制面板界面
符号 名称 描述 符号 名称 描述

设置 校准建议。 电池状态 指示 Icon Knee 的电池电量。

调整 调整 Icon Knee 的阻力和选择模式。 器械警告 错误代码列表。

自定义 供假肢技师和用户设置自定义
模式。

报警设置 打开/关闭非严重报警音。 
启用/停用训练模式、 
电源指示灯和充电指示灯。

活动 活动日志：下载和打印报告。
连接义膝 允许左右义膝用户轻松地在左

右义膝之间切换。

信息 技术说明和在线学习资源。

可供用户选择的模式
 ▪ 自由摆动模式：在停用该模式前，义膝不会有任何阻力。
 ▪ 正常模式：义膝进入正常阻力状态。
 ▪ 锁定模式：在停用该模式前，义膝处于高屈曲阻力状态。
 ▪ 自定义模式：允许假肢技师和用户对其他特定活动进行编程设置的模式。
 ▪ 站姿 iQ 模式：站姿 iQ 模式是一项智能功能，即义膝检测到用户处于静止站立状态时，会进入高阻力模式。

如果站姿 iQ 模式已启用，当用户静止站立 2 秒后，义膝将进入屈曲锁定状态以提供额外支撑。一旦用户开始再次行走或
伸展膝盖，义膝功能即恢复正常。

 ▪ 双侧义膝连接由假肢技师进行设置，以便假肢技师和左右义膝用户在使用应用程序时可以轻松切换连接到左义膝或右义膝。
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更换膝垫和电池
更换膝垫

1. 拆下膝垫顶部的紧固件 (Figure 9)。
2. 更换膝垫并重新插入紧固件（用手指拧紧）以重新安装。

更换电池
如果电池无法充电，可由临床医生更换电池 (Figure 10)。 

1. 拆下膝垫。
2. 使用分离工具分离防水连接器。
3. 卸下固定电池的两个紧固件，然后拆下电池。
4. 更换电池并重新插入紧固件（用手指拧紧） 

以重新安装。
5. 重新连接防水连接器。
6. 重新装上膝垫并重新插入紧固件（用手指拧紧）。

故障排除

注意

注意：不得在 Icon Knee 连接至终端用户的情况下对其进行维修。在进行任何维修或维护前，请确保器械已断开
连接且电源已关闭。不得在器械使用期间进行维修。切勿让儿童在无人看管的情况下使用本器械。宠物可能会损
坏器械，在宠物周围使用本器械时请小心。

Icon Knee 的右上侧设有一个多色 LED 指示灯。该 LED 灯用于指示模式检测、电池电量和系统错误等信息。器械处于锁定模
式或自由摆动/解锁模式时，LED 灯会变色并常亮。

下图概述了各 LED 灯模式的含义。器械启动时，LED 灯会短暂闪烁。器械启动后，长按电源按钮 1 秒可查看电池电量。

ICON KNEE 的所有 LED 灯光指示
颜色 指示灯 状态

绿灯常亮 电量充足，91-100%
绿灯闪烁 20-90% 
黄色闪烁 电量低，< 20%
红灯常亮 电量极低，< 5%，启动安全模式
蓝灯闪烁 提示与蓝牙配对。配对完成后停止闪烁。
紫灯常亮 义膝为锁定模式
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黄灯常亮 义膝为自由摆动模式
青灯常亮 义膝为自定义模式
彩灯闪烁 启动或关闭

如果 Icon Knee 未按预期运行，请尝试以下方法
 ▪ 关闭系统，等待几秒后重启。
 ▪ 确保电池电量充足。如果电量过低，请为电池充电。

质保检验和维护信息
清洁说明
应每天检查或根据需要检查 Icon 义膝是否受到棉绒、灰尘、光线（包括阳光）和宠物的影响。
用柔软的无绒布擦拭、清洁 Icon 义膝。切勿使用刺激性化学物质。避免设备受到阳光直射。

水下使用

 ▪ 在潮湿表面上行走时需特别注意。
 ▪ 在潮湿表面上或附近使用时，需将义膝切换至锁定模式。
 ▪ 接触水后，请确保水已排出系统，且排水口未堵塞 (Figure 1-E)。 
 ▪ 在义膝受潮后，请使用无绒布擦干。 
 ▪ 充电前请确保充电端口清洁干燥。 
 ▪ 若义膝接触到盐水或氯化水，应立即冲洗并擦干。

美化外观
如果会接触到水分，College Park 不建议对假肢外观进行美化。 College Park 建议按照以下质保检验计划安排病人进行假足 
检查。
对于较重或活动较多的患者，可能需要更频繁的检查。我们建议每次进行质保检验时，目视检查以下适用零件是否存在过度
磨损和疲劳。

 ▪ 义膝组件、膝垫

ICON 质保检验计划：六个月，然后每年一次。
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技术协助/紧急服务（24-7-365 全天候）
College Park 工作时间为周一至周五上午 8:30 – 下午 5:30（美国东部标准时间）。在此时间之外，您可以拨打紧急技术服务
电话，联系 College Park 销售代表。
在使用或维护设备时，操作员应视需要联系假肢技师寻求协助。假肢技师应视需要联系制造商或制造商代表，获取设备安
装、使用或维护方面的协助。

责任
对于未经制造商授权的部件组合所造成的损坏，制造商概不负责

 注意
College Park 的产品和部件根据适用的官方标准或（在无适用官方标准时）根据内部制定的标准进行设计和测试。仅当 
College Park 产品配合其他推荐的 College Park 组件使用时，才能实现与这些标准的兼容性和依从性。本产品根据单个患者的
使用情况进行设计和测试。该器械不应由多位患者共用。 

 注意
如果该产品在使用过程中出现任何问题，请立即联系您的医疗专业人士。如出现与器械有关的任何严重事件*，假肢技师 
和/或患者应向 College Park Industries, Inc. 及其所在成员国的主管当局报告。

*“严重事件”是指直接或间接、已经或可能导致以下任何情况的任何事件：(a) 患者、使用者或其他人员死亡；(b) 患者、 
使用者或其他人员的健康状况暂时或永久严重恶化；(c) 对公众健康造成严重威胁。

合规性
本器械已根据 ISO 10328 标准进行了 300 万次负载循环测试。若正常使用，则预期寿命为 600 万步，相当于使用四至六
年，具体取决于截肢者的活动量。

ISO 10328 – 标签
体重限值 (KG) 标签文字

150 ISO 10328-P7-150 kg
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ISO 10328 – “P” – “m”kg*) 
*) 不得超过身体质量限制！
关于具体的使用条件和限制，请参阅制造商书面说明
中的预期用途章节。

符号
功能 描述

 直流电

 注意

 查看操作说明/查阅使用说明

BF 型应用部件

 参阅说明手册

IP68 防尘防水，可在最深 2 米的淡水中浸泡 1 
小时。

 怕潮/保持干燥

 温度限制

 医疗器械制造商

 批号

 序列号

功能 描述

额定湿度

额定压力

FCC ID：2AA9B10 蓝牙模块 FCC ID
IC： 12208A-10 蓝牙模块 IC ID

FCC 标志 
《美国联邦法规》第 21 章第 15 款

非电离辐射

 CE 标志

器械包含不应作为常规废弃物弃置的电子
元件和/或电池

开/关

 模式选择钮

自定义模式
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功能 描述

 
可回收锂离子电池

 医疗器械

 符合澳大利亚无线电通信要求

 注：可能造成技术损坏

功能 描述

信息：有关本品的基本信息

注意

注意：可能存在事故或受伤风险

警告

警告：可能存在严重事故或受伤的风险

合规性
标准 版本 描述

ISO 10328 下肢假肢结构试验 — 要求和试验方法 2016
ANSI/AAMI 60601-1 医用电气设备 — 第 1 部分：基本安全和基本性能的通用要求 AAMI ES60601-1: 

2005 & A1:2012 & 
A2:2021

IEC 60601-1-2 医用电气设备 — 第 1-2 部分：基本安全和基本性能的通用要求 — 并列标
准：电磁干扰 — 要求和试验

2014 Ed.4+A1

IEC 60601-1-6 医用电气设备 — 第 1-6 部分：基本安全和基本性能的通用要求 — 并列
标准：可用性

2010 Ed. 3+A1;A2

IEC 62366-1 医疗器械 — 第 1 部分：医疗器械可用性工程的应用 IEC 62366-1 ED. 1.1  
B:2020

IEC 60601-1-11 医用电气设备 — 第 1-11 部分：基本安全和基本性能的通用要求 — 并列标
准：家庭保健用医疗电气设备和医疗电气系统的要求

2015 Ed.2+A1

IEC 62304 医疗器械软件 — 软件生命周期过程 IEC 62304 ED. 1.1 
B:2015

FCC 第 15 部分 射频
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IEC 62133 含碱性或其它非酸性电解质的蓄电池和蓄电池组 — 便携式密封蓄电池和
蓄电池组的安全性要求 第 2 部分：锂系

IEC 62133-2 ED.1.1 
B:2021

IEC 60529 外壳防护等级（IP 代码） 2013 Ed.2.2

EMC 合规性 — 具体缓解措施
Icon Knee 已按照以下标准的家庭医疗设备适当级别进行了测试，以确保本品在抗扰度和辐射方面的安全性。所有器械在测试
期间和测试结束后均保持其性能。

本器械符合 FCC 规则第 15 部分的要求。操作需符合以下两个条件。(1) 本器械不得造成有害干扰。(2) 本器械必须接受收到的
任何干扰，包括可能导致意外运行的干扰。

本器械符合加拿大工业部免执照 RSS 标准。操作需符合以下两个条件：(1) 本器械不得造成干扰；(2) 本器械必须接受任何干
扰，包括可能导致器械意外运行的干扰。

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée 
aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le onctionnement.

现象及标准 试验等级 备注

辐射发射

CISPR11 ed5.0（及 A1:2010）， 
CISPR 11 ed6.1 (2015 +A1:2016)

1 组，B 类 Icon Knee 仅使用射频能量用于其内部功能。故其射
频辐射极低，不太可能对附近的电子设备造成任何
干扰。

静电放电抗扰度试验 

IEC 61000-4-2 ed2.0 (2008-12)
接触放电 ± 8 kV
空气放电 ± 2 kV、± 4 kV、 
± 8 kV、± 15 kV

Icon Knee 安装在由认证假肢技师设计的患者接受
腔上。

辐射、射频、电磁抗扰度 

IEC 61000-4-3 ed3.0 
（及 A1:2007+A2:2010）

10 V/m 
80 MHz-2.7 GHz
80% AM，以 1 kHz 调幅

使用便携式和移动射频通信设备时，其与 Icon Knee 
的任何部分（包括电缆）的距离不得短于技术手册
中的建议距离。本器械无需在屏蔽环境中运行。

工频磁场抗扰度试验

IEC 61000-4-8 ed2.0 (2009-09)
30 A/m，50 Hz 或 60 Hz 不得在距离工频磁场源 15 厘米的范围内操作 

Icon Knee。
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射频无线通信设备的外壳端口抗扰度试验规范

试验频率 (MHZ) 频带 (MHZ) 服务 调制 最大功率 (W) 距离 (M) 抗扰度试验电平 
(V/M)

385 380-390 TETRA 400 脉冲调制  
18 Hz 1.8 0.3 27

450 430-470 GMRS 460， 
FRS 460

FM  
± 5 kHz 频偏， 

1 kHz 正弦波
2 0.3 28

710

704-787 LTE 频带 13、17 脉冲调制  
217 Hz 0.2 0.3 9745

780

810

800-960

GSM 800/900， 
TETRA 800， 
iDEN 820， 

CDMA 850， 
LTE 频带 5

脉冲调制  
18 Hz 2 0.3 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800； 
CDMA 1900； 
GSM 1900； 

DECT； 
LTE 频带 1、3、 
4、25；UMTS

脉冲调制  
217 Hz 2 0.3 281845

1970

2450 2400-2570
蓝牙 WLAN， 
802.11 b/g/n， 
RFIO 2450， 

LTE 频带 7

脉冲调制  
217 Hz 2 0.3 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 
a/n

脉冲调制  
217 Hz 0.2 0.3 95500

5785
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外壳端口对临近磁场的抗扰度试验规范

试验频率 调制 抗扰度试验电平 (A/M)

30 kHz CW 8

134.2 kHz 脉冲调制 2.1 kHz 65

13.56 MHz 脉冲调制 50 kHz 7.5
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